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READ BEFORE INSTALLATION

This product has been determined to be in compliance with the Low Voltage Directive

(2014/35/EU), and the Electromagnetic Compatibility Directive (2014/30/EU) of the
European Union.

Correct Disposal of This Product

- (Waste Electrical & Electronic Equipment)

(When using air conditioner in European, the following guidance must be followed)

- This marking shown on the product or its literature, indicates that waste electrical and
eletrical equipment (WEEE as in directive 2012/19/EC) should not be mixed with general
household waste.lIt is prohibited to dispose of this appliance in domestic household waste.
For disposal, there are several possibilities:

1.The municipality has established collection systems, where electronic waste can be
disposed of at least free of charge to the user.

2.When buying a new product, retailer will take back the old product at least free of charge.

3.The manufacturer will take back the old appliance for disposal at least free of charge to the

user.

4. As old products contain valuable resources, they can be sold to scrap metal dealers.
Wild disposal of waste in forests and landscapes endangers your health when hazardous
substances leak into the ground-water and find their way into the food chain.

This productcontains fluorinated gases covered by the Kyoto Protocol
Chemical Name of Gas R32

Global Warming Potential (GWP) of Gas 675

4. Only qualified service personnel are allowed to access
and service this product.

5. Any handling of the fluorinated gas in this product,
such as when moving the product or recharging the
gas, shall comply under (EC) Regulation No. 517/2014

1. Paste the enclosed refrigerant label adjacent to the
charging and/or recovering location.

2. Clearly write the charged refrigerant quantity on the
refrigerant label using indelible ink.

3. Prevent emission of the contained fluorinated gas. _ :
Ensure that the fluorinated gas is never vented to on certain fluorinated greenhouse gases and any
the atmosphere during installation, service or disposal.  'élevantlocal legislation. _ _ .
When any leakage of the contained fluorinated gas is 6. If the system has a leak-detection system installed, it

detected, the leak shall be stopped and repaired as must be checked for leaks at least every 12 months
soon as possible. 7. When the unit is checked for leaks, proper record-

keeping of all checks is strongly recommended.

Indoor Unit Outdoor Unit Indoor Unit Outdoor Unit Rated Voltage & Hz
42QHB07D8S*
42QHB09D8S 38QHB09D8S* 42QHB009D8S* 38QHG009D8S*
42QHB12D8S* 38QHB12D8S* 42QHB012D8S* 38QHG012D8S* 220-240V/~,
42QHB18D8S* 38QHB18D8S* 42QHB018D8S* 38QHG018D8S* 50Hz
42QHB24D8S* 38QHB24D8S* 42QHB024D8S* 38QHG024D8S*
42QHBO9E8S* 38QHBO9ESS*
42QHB12E8S* 38QHB12E8S*

The manufacturer reserves the right to change any product specifications without notice.
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1. PREPARING FOR INSTALLATION

1.1 SAFETY PRECAUTIONS

® |nstalling, starting up, and servicing air-conditioning equipment can be hazardous due to system ressures,
electrical components, and equipment location (roofs, elevated structures, etc.).

® Only trained, qualified installers and service mechanics should install, start-up, and serve this equipment.

® \When working on the equipment, observe precautions in the literature and on tags, stickers, and labels attached
to the equipment.

m Follow all safety codes. Wear safety glasses and work gloves. Keep quenching cloth and fire extinguisher
nearby when brazing. Use care in handing, rigging, and setting bulky equipment.

® Read these instructions thoroughly and follow all warnings or cautions included in literature and attached to the
unit. Consult local building codes and National Electrical Code for special requirement.

This symbol indicates the possibility of personnel injury or loss of life.

C Refrigerant gas is heavier than air and replaces oxygen. A massive leak could lead to oxygen depletion,\
especially in basements, and an asphyxiation hazard could occur leading to serious injury or death.

m When the air conditioner is installed in a small room, provide appropriate measures to ensure that

the concentration of refrigerant leakage occur in the room does not exceed the critical level.

If the refrigerant gas leaks during installation, ventilate the area immediately.

Refrigerant gas may produce a toxic gas if it comes in contact with fire such as from a fan heater, stove or

cooking device. Exposure to this gas could cause severe injury or death.

m Disconnect from power source before attempting any electrical work. Connect the connective cable
correctly.
Wrongly connecting may result in electric parts damaged.

B Use the specified cables for electrical connections and attach the wires firmly to the terminal block
connecting sections so that the external force is not exerted to the terminal.

®  Be sure to provide grounding.

Do not ground units to gas pipes, water pipes, lightning rods or telephone wires. Incomplete grounding could

cause a severe shock hazard resulting in injury or death.

Safely dispose of the packing materials.

Packing materials, such as nails and other material or wooden parts, may cause stabs or other injuries.

Tear apart and throw away plastic packaging bags so that children will not play with them. Children playing

with plastic bags face the danger of suffocation.

Do not install unit near concentrations of combustible gas or gas vapors.

Be sure to use the supplied or exact specified installation parts.

Use of other parts may cause the unit to come to lose, water leakage, electrical shock, fire or equipment

damage.

® When installing or relocating the system, do not allow air or any substances other than the
specified refrigerant (R32) to enter the refrigeration cycle.

® Never modify this unit by removing any of the safety guards or bypassing any of the safety
interlock switches.

®  Electrical work should be carried out in accordance with the installation manual and the national,

State and local electrical wiring codes. )
5|




1. PREPARING FOR INSTALLATION

A\ WARNING

\
B Be sure to use a delicated power circuit. Never share the same power outlet with other appliance.

m In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the thermal cut-out, this appliance must not
be supplied through an external switching device, such as a timer, or connected to a circuit that is
regularly switched on and off by the utility.

m Use the prescribed cables for electrical connection with insulation protected by insulation sleeving
having an appropriate temperature rating.

Unconformable cables can cause electric leak, anomalous heat prodcution or fire.

® Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other than those recommended by
the manufacturer.

m The appliance shall be stored in a room without continuously operating ignition sources (for example:
open flames, and operating gas appliance or an operating electric heater)

m Do not pierce or burn.

m Be aware that refrigerants may not contain an odour.

m Appliance shall be stored in a well-ventilated area where the room size corresponds to the room area as
specified for operation.

m For R32 refrigerant models:

Appliance shall be installed, operated and stored in a room with a floor area larger than 4m2,
Appliance shall not be installed in an unvertilated space, if that space is smaller than 4m2,

m For R290 refrigerant models, the minimum room size needed:
<=9000Btu/h units: 13m?
>9000Bth/h and <=12000Btu/h units: 17m?
>12000Btu/h and <=18000Btu/h units: 26m?

\__>18000Btu/h and <=24000Btu/h units: 35m )

This symbol indicates the possibility of property damage or serious consequences.
- ™~

m To avoid personal injury, be careful when handling parts with sharp edges.

® Do not install the indoor or outdoor units in a location with special environmental conditions.

® Do not install in a place that can amplify the noise level of the unit or where noise and discharged air
might disturb neighbors.

® Perform the drainage/piping work securely according to the installation manual.
Improper drain piping may result in water leakage and property damage.

® Do not instal the air conditioner in the following places.
-The place where there is mineral oil or arsenic acid.
-The place where corrosive gas (such as sulfurous acid gas) or combustible gas (such as thinner) can
accumulate or collect, or where volatile combustible substances are handled.
-The place there is equipment that generates electromagnetic fields or high frequencey harmonics.

® The appliance shall be stored so as to prevent mechanical damage from occuring.

m Any person who is involve with working on or breaking into a refrigerant circuit should hold a current
valid certificate from an industry-accredited assessment authority, which authorizes their competence to
handle refrigerants safely in accordance with an industry recognized assessment specification.

| o




1. PREPARING FOR INSTALLATION

1.2 ACCESSORIES

The following accessories are supplied with the unit. The type and quantity may differ
depending on the specifications.

Name of Accessories | Q‘ty(pc) Shape Name of Accessories Q‘ty(pc) Shape

Manual 3 Remote controller 1

Drain outlet 1 %:D Battery 2

[
[ON—]
Gasket 1 @ Remote controller holder 1 @

Installation plate 1 I I Screw B 2

Anchor 5 %ﬂ Small Filter 1
Screw A 5 q Magnetic ring N*
(Some units) e

* means that according to the actual quantity.

1.3 INSTALLATION SITE CHOOSING

Indoor Unit

- Alocation which can bear the weight of indoor unit.

- Do not install indoor units near a direct source of heat such as direct sunlight or
a heating appliance.

- Alocation which provides appropriate clearances as below figure.

- Moving parts of appliance must be installed/located at the level not less than 2.3m from
the floor.

Outdoor Unit

- Allocation which is convenient to installation and not exposed to strong wind. If unit is
exposed to strong winds it is recommended that a wind baffle be used.

- Alocation which can bear the weight of outdoor unit and where the outdoor unit can be
mounted in a level position.

- Alocation which provides appropriate clearances as below figure.

Do not install the indoor or outdoor units in a location with special environmental
conditions.
Confirm that there is enough room for installation and maintenance.




1. PREPARING FOR INSTALLATION

2J0W JO WoQ9

Note: Ensure the spaces indicated by arrows from the wall, ceiling, fence or other obstacles.

Plug the unused
drain hole with the
rubber plug
provided.

Cut the knock-out
panel according to
the piping size.
knock-out panel

Piping is possible in the rear, left, left rear and right direction.




2. INDOOR UNIT INSTALLATION

2.1 INDOOR UNIT MOUNTIN PLATE

29 184 Note:
101 13 m The installation plate is fixed with a screw
T 85 for the convenience of shipment, please
indoor i remove the screw first before installation.
[/ oulne (seefigure)

Left rear side

refrigerant

pipe hole 965

|
15U Rightrear side

refrigerantpipe
hole @65

Unit: mm

ﬂa Right rear side

m The mounting plate will look like one of

e the figure depending on the unit size.
Indoor i The holes for fixing anchors should be
outline 5mm_

2.2 INSTALLATION PROCESS

Note: When the gas side connective pipe is ®16mm(5/8in) or more, the pipe hole should be 90mm(3.54in).

Left rear side
rgfrigerant A refrigerantpipe
Plpchle 065 noleats Step 1: Determine Wall Hole Position
(A: 812, B:300) Unit: mm
581 j iQK
door unit
outline
o N \®;
Ir.eeffrtigrzraarnstide Right rear side ' \
. refrigerantpipe
pipe hole 965 hole 65
(A: 973, B:319) Unit: mm

Step 2: Attach Mounting Plate

Indoor unit
219 outline
% Coss il sl
| TS —
—
= 3
o |
lagz
[ 1743
rLeeffrti;?e:r?tlde + s'giffi‘co ,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, Right rear side
ipe hole 990 Leflrig%rgmpipe
A ole
(A: 1082, B:338) Unit mm

m Install The Mounting Plate
Fix the mounting plate horizontally and level on the wall with five

Step 3: Drill Wall Hole

ormore A-type screws, N\, / AN
m Drill Hole In The Wall Wall
Drill a 65mm or 90mm(depending on (Cutdoos
models) hole on the wall which is
slightly tilted towards the outside. ~ <
Zh:
o | u-»




2. INDOOR UNIT INSTALLATION

1 2 s
@|®||@

©)

[
m Indoor Wire Connection
1. Lift the indoor unit front panel.
2. Open the indoor unit electrical cover with a screwdriver
through the hole, remove the terminal block cover by
hand and remove the cable clamp by loosening the

SCrews
3. Pass the connecting wires from the back of indoor unit

Front panel

Open the cover Connector for wired controller

® Wrap The Pipe

For proper orientation of the refrigerant piping,
electrical cable and drain lines, refer to below Fig:
- Place the drain hose below the refrigerant piping.
- Make sure that the drain hose is not heaved or
shaked.

L Pipe room
Refrigerant piping

Heat insulation
type

Drain hose

from this hole  (optional,come out from display box)

Electrical cover

Lot

Terminal Block Cover

Cable Clamp

m Drainage

The drain line must not have a trap anywhere in
its length, must pitch downwards, and must be
insulated up to the outside wall.

4k L,

Proper Do notformarise Do not put drain end into water

® Hang The Indoor Unit

1. Run refrigerant lines through hole in the wall.

2. Hang indoor unit on upper hook of mounting plate,
then push lower part of indoor unit up on wall to lower
hook.

3. Move indoor unit from side to side, up and down to
check if it is hooked securely.

® The connector parts of connective pipe must ) |“

be placed outside of room.




3. OUTDOOR UNIT INSTALLATION

3.1 OUTDOOR UNIT MOUNTING DIMENSION

The mounting dimensions vary among different outdoor units.
The fixing bolt head diameter should be more than 12mm.

< >

AYEN
A 1T |

3 K .
A
Outdoor Unit Dimension (mm) Mounting Dimension(mm)
Outdoor Chassis wW H D A B
BA 770 555 | 300 487 298
B 800 554 | 333 515 340
CA 845 702 | 363 540 376
X1 720 495 | 270 452 255
X2 765 555 | 303 452 286
X3 805 554 | 330 511 317
X4 890 673 | 342 663 354
3.2 SPACE REQUIREMENT FOR OUTDOOR UNIT
Single Unit Installation
(Wall or obstacle)
PSS SIS

IS IS
O O
Air inlet @ 3 2
>30cm = =N o A
N Maintain channel
Airinlet T ‘ ’
>60cm
c cu} LeT | P
O
8 Im @Air outlet
A\
T
Parallel connect the two units or above unit:cm Parallel connect the front with rear sides. unit:cm
s 7/, _
>30, & . O N >300
H 260 | 1 _ 5 @
>200 ¥ < <

" In regions with snowfall and cold temperatures, avoid installing the outdoor unit in areas where it
can be covered by snow. If heavy snow is expected, a field supplied ice or snow stand and/or
field supplied-installed wind baffle should be installed to protect the unit from snow accumulation
and/or blocked air intake.




3. OUTDOOR UNIT INSTALLATION

3.3 OUTDOOR WIRE CONNECTION

m Remove the electrical cover and cable clamp by loosening the screws.
m Connect wires to the outdoor terminal block by same sequence to indoor unit.

Electric cover

R
N ‘ — =
Terminal Block

4 +— Cable Clamp

ie downwards to prevent
water entering control box.

3.4 INSTALL THE OUTDOOR UNIT

® Before installation, check strength and horizontality of the base so that abnormal sound does not generate.

" Fix the base firmly with anchor bolts (M10) to prevent it from collapsing.
® Install the foundation and vibration-proof rubbers to directly support the bottom surface of the fixing leg that

is in contact with the bottom plate of the outdoor unit.

Outdoor unit

Vibration-proof rubber

____— Anchor bolt (M10)

2100mm

100~300mm

Mortar Hole (®100mm x Depth 150mm) Drainage (Wide 100mm x Depth 150mm)

3.5 INSTALL THE DRAIN PIPE FOR OUTDOOR UNIT

B Connect the drain outlet with an extension drain hose

5 Fitthe gasket onto drain outlet.
Insert the drain outlet into the base pan hole of outdoor unit, and rotate 90 degree to securely assemble them.
Base pan hole

of outdoor unit

Gasket
-
Drain Qutlet Drain hose
(Field supply)




4. REFRIGERANT PIPING WORK

" Check if the height difference between indoor unit & outdoor unit and the total length of refrigerant pipe mee
system requirement.

® Refrigerant piping work follows the indoor unit and outdoor unit installation, connect the pipe at the indoor side
first, then the outdoor side.

= Always keep ends of tubing sealed by placing a cap or covering with tape during installation and do NOT
remove them until you are ready to connect the piping.

m Be sure to insulate any field piping all the way to the piping connection inside the unit. Any exposed piping may
cause condensation or burns if touched.

® When the outdoor unit is the top position and the difference of level is over 10m, it is recommended that set

a oil return bend every 5~8m in the gas pipe. The radius of oil reture bend should be over than 10cm.

0)

\. J
4.1 FLARING 4.2 PIPING WORK
NOTE 4.2.1 Align the center to tighten the flare nut and finish
®Tools required for flaring are pipe cutter, reamer, connection using two wrenches.
flaring tool and pipe holder.
4.1.1 Using a pipe cutter to cut the pipe to the oz Jarent
requested length. Ensure that the cut edge — @ @‘—
remains at 90° with the side of the pipe. X
Oblique Rough Burr Wrenc Torque wrench .
90 | | | LA
% % E Tubing size
I | | i ©6.35mm 18 ~20 N.m
O X x X ®9.52mm 25 ~26 N.m

®12.7mm 35~36 N.m

4.1.2 Use a reamer to remove burrs with the cut

surface downward so that the chips do not 215-80mm 45~ 47 Rm

enter the pi[)e. ®19.05mm 65 ~ 67 N.m
4.1.3 Carry out flaring work using flaring tools as
below.
Suieded A(mm) ] 4.2.2 Select the appropriate insulation material for
iside dlameteT v —— refrigerant pipe.(Min. 10mm, thermal insulating foam C)

m Use separate thermal insulation pipes for gas &
liquid pipes.
® The thickness above is a standard of the indoor
temperature of 27°C and humidity of 80%. If
$1588mm i 186 installing in an unfavorable conditions such as
©19.05mm 33 229 near bathrooms, kitchens, and other similar
: . locations, reinforce the insulation.

4.1.4 Check if the flaring is properly made. See e -
incorrectly flared pipes sample below. " Lnesﬂgtrlgr:hsagelaz'tbrsélstance temperature should
® Use the adhesives on the connection part of

X X X X
W insulation to prevent moisture from entering.
Repair and cover any possible cracks in the
insulation, specially check the bent part or hanger
of pipe.

Inclined Damaged Surface Cracked Uneven Thickness

®6.35mm 8.7 8.3

®9.52mm 12.4 12.0

®12.7mm 15.8 15.4

A\ cAUTION

: In case of needing brazing, work with Nitrogen gas blowing.
Improper torque will cause flare damage or gas leaks.




4. REFRIGERANT PIPING WORK

4.3 REFRIGERANT PIPE

* Please use tools for R32 system.

NOTE

m Extended pipe length will affect the capacity and energy efficiency of the unit.

m The nominal efficiency is tested based on the pipe length of 5 meter.

® When the pipe length is over 5m, the additional refrigerant should be added according to the pipe length.
- ; .

9K/12K 25 10
18K 30 20
24K 40 20

* Please use tools for R32 system.

4.4 AIR EVACUATION
m Connect the charge hose from the manifold gauge to the service port of the gas side packed valve.
m Connect the charge hose to the port of the vacuum pump.
m Fully open the handle Lo of manifold gauge.
m QOperate the vacuum pump to evacuate air from the system until -76cmHg.
® Close the handle Lo of manifold gauge.
® Fully open the valve stem of the packed valves.
® Remove the charging hose form the service port.

® Securely tighten caps of packed valve. Manifold valve
Compound gauge | Pressure meter

-76 cmHg

’

Packed valve

4.5 LEAKAGE TEST

After the piping work is finished, make sure to check the connection part of each refrigerant pipe and confirm
that there is no gas leak by applying soapy water to them or by using a leak detector specific for HFC refrigerants.
Refer below picture for illustration.

Check-point of indoor unit

Check-point of outdoor unit

A: Low pressure stop valve B: High pressure stop valve
C& D: Indoor unit flare nuts

| 2



5. WIRING

m Al the electrical connections must be carried out by qualified installers and all the wirings must be\
connected according to the wiring diagram.

B Make ground connection prior to any other electrical connections.

® Al power sources must be turned off before wiring work and do not turn on the power until you have made
sure all the wirings have been safety checked.

m A main switch and circuit breaker or fuse must be installed, the capacity should be above 1.5 times of

maximum current in circuit.

An individual branch circuit and single socket used only for this appliance must be available.

m Wire cross section is depending on the rated current and national, state and local electrical wiring code.
Consult local building codes and National electrical code for special requirement.

m [f the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

m The unit must be connected to the main power supply by means of a circuit breaker or a switch with a
contact separation of at least 3mm in all poles. Installation of a residual current device (RCD) having a
rated residual operating current not exceeding 30mA is advisable.

\" This appliance incorporates an earth connection for functional purposes only. Y,

B Rated Current of Each Models

Connective Cable

: Power input cord
Model Rated Current(A) Fuse Rating(A) (with Min. Cropsse section) (with Min. Crosse section)
9K/12K 9.5/10.0 16 3*1.5mm? 5*1.5mm?
18K 11.5/12.0 20 3*1.5mm? 5*1.5mm?
24K 16.0/18.0 30 3*2.5mm? 5*2.5mm?

NOTICE:

1. All power wires must be sized in according with national,state and local electrical wiring code. Consult local
building codes and National Electrical Code for special requirements.

2. The outdoor power cord and interconnecting cable type should be HO7RN-F.

3. The rated current of appliance isindicated on the nameplate.

Power input cord Connective Cable

60mm |l 80mm

+—>
L — C
10mm  40mm | [¢—p]
10mm  40mm

H Connection Diagram

Model Indoor Unit Outdoor Unit

@@@4555
dose

=y

D8

9K
12K
18K

To Indoor

12 s L

el

1] 2 Il

24K

To outdoor

To Indoor _Power Input




5. WIRING

®  Magnetic ring installation
For example:

The terminal block may be different according to the models.

\ Magnetic ring

(if supplied and packed with the accessories)

Pass the belt through the hole of the
Magnetic ring to fix it on the cable

Outdoor unit

1 2 S8 L N

Magnetic ring

Pass the belt through
the hole of the Magnetic
ring to fix it on the cable

/ / (if supplied and packed

with the accessories)




6. FINAL CHECK AND TRAIL OPERATION

6.1 FINAL CHECK LIST

To complete the installation, perform the following checks before the trial operation.

B Strength of the installation site for both indoor and outdoor sides, confirm no obstruction of the unit air outlet
or return.

Tightness of Refrigerant piping connection and confirm no leakage

Electric wiring connections are correctly completed and unit has been grounding connected

Check the total length of the piping and record the volume of the additional charged refrigerant

The power supply should comply with the rated voltage of the air conditioner

Insulation of the pipe
Drainage

6.2 MANUAL OPERATION

Manual operation can be accessed by pressing manual button
Press the manual button repeatedly to change modes as follows: Manual Button
m Once =AUTO mode [heat, cool or fan, 24°C and auto fan speed.

®m Twice = COOLING mode [switch to AUTO mode after 30 minutes (mainly used for trial operation)]

® Three times = OFF

6.3 TRAIL OPERATION

Set the air conditioning under the COOLING mode with the remote controller (or manual button) and check the
running status of both indoor unit and outdoor unit. In case of any malfunction, resolve it according to chapter
“Trouble shooting” in the “Service Manual”.

Indoor unit

m  Whether the buttons (such as ON/OFF, MODE, TEMPERATURE, FAN SPEED etc.) on the remote controller
work well.

Whether the louver moves normally.

Whether the room temperature is adjusted well.

Whether the indicator lights on the display panel are normal.

Whether the “manual” button works well.

Whether the drainage is normal.

Whether there is a vibration or abnormal noise during the operation.

Whether the indoor unit works well in COOLING or HEATING mode.

Outdoor unit

B Whether there is a vibration or abnormal noise during the operation.

B Whether the air flow, noise or condensate water generated by the air conditioner have disturb your
neighborhood.

B Whether there is any refrigerant leakage.

® When restart the unit, there will be approximately 3 minutes delay for the
compressor to run for protection.




/. INFORMATION SERVICING

/.1 CHECKS TO THE AREA

Prior to beginning work on systems containing flammable refrigerants, safety checks are necessary to ensure
that the risk of ignition is minimised. For repair to the refrigerating system, the following precautions shall be
complied with prior to conducting work on the system.

/.2 WORK PROCEDURE

Works shall be undertaken under a controlled procedure so as to minimise the risk of a flammable gas or vapour
being present while the work is being performed.

7.3 GENERAL WORK AREA

All mintenance staff and others working in the local area shall be instructed on the nature of work being carried
out. work in confined spaces shall be avoided. The area around the work space shall be sectioned off. Ensure
that the conditions within the area have been made safe by control of flammable material.

/.4 CHECKING FOR PRESENCE OF REFRIGERANT

The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector prior to and during work, to ensure the
technician is aware of potentially flammable atmospheres. Ensure that the leak detection equipment being used
IS suitable for use with flammable refrigerants, i.e. no sparking, adequately sealed or intrinsically safe.

‘

.5 PRESENCE OF FIRE EXTINGUISHER

If any hot work is to be conducted on the refrigeration equipment or any associated parts, appropriate fire
extinguishing equipment shall be available to hand. Have a dry power or CO2 fire extinguisher adjacent to the
charging area.

7.6 NO IGNITION SOURCES

No person carrying out work in relation to a refrigeration system which involves exposing any pipe work that
contains or has contained flammable refrigerant shall use any sources of ignition in such a manner that it may
lead to the risk of fire or explosion. All possible ignition sources, including cigarette smoking, should be kept
sufficiently far away from the site of installation, repairing, removing and disposal, during which flammable
refrigerant can possibly be released to the surroungding space. Prior to work taking place, the area around the
equipment is to be surveyed to make sure that there are no flammable hazards or ignition risks. “NO SMOKING”
signs shall be displayed.

/.7 VENTILATED AREA

Ensure that the area is in the open or that it is adequately ventilated before breaking into the system or
conducting any hot work. A degree of ventilation shall continue during the period that the work is carried out. The
ventilation should safely disperse any released refrigerant and preferably expel it externally into the atmosphere.

/.8 CHECKS TO THE REFRIGERATION EQUIPMENT

Where electrical components are being changed, they shall be fit for the purpose and to the correct
specification. At all times the manufacturer’s maintenance and service guidelines shall be followed. If in doubt
consult the manufacturer’s technical department for assistance. The following checks shall be applied to
installations using flammable refrigerants:
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m the charge size is in accordance with the room size within which the refrigerant containing parts are installed;

m the ventilation machinery and outlets are operating adequately and are not obstructed;

m if anindirect refrigerating circuit is being used, the secondary circuits shall be checked for the presence of
refrigerant; marking to the equipment continues to be visible and legible.

m Marking and signs that are illegible shall be corrected;

m refrigeration pipe or components are installed in a position where they are unlikely to be exposed to any
substance which may corrode refrigerant containing components, unless the components are constructed of
materials which are inherently resistant to being corroded or are suitably protected against being so corroded.

7.9 CHECKS TO ELECTRICAL DEVICES

Repair and maintenance to electrical components shall include initial safety checks and component inspection
procedures. If a fault exists that could compromise safety, then no electrical supply shall be connected to the
circuit until it is satisfactorily dealt with. If the fault cannot be corrected immediately but it is necessary to continue
operation, and adequate temporary solution shall be used. This shall be reported to the owner of the equipment
so all parties are advised.
Initial safety checks shall include:

m that capacitors are discharged: this shall be done in a safe manner to avoid possibility of sparking

m that there no live electrical components and wiring are exposed while charging, recovering or purging the system;

® that there is continuity of earth bonding.

/.10 REPAIRS TO SEALED COMPONENTS

10.1 During repairs to sealed components, all electrical supplies shall be disconnected from the equipment being
worked upon prior to any removal of sealed covers, etc. If it is absolutely necessary to have an electrical
supply to equipment during servicing, then a permanently operating form of leak detection shall be located
at the most critical point to warn of a potentially hazardous situation.

10.2 Particular attention shall be paid to the following to ensure that by working on electrical components, the
casing is not altered in such a way that the level of protection is affected.This shall include damage to
cables, excessive number of connections, terminals not made to original specification, damage to seals,
incorrect fitting of glands, etc.

B Ensure that apparatus is mounted securely.

® Ensure that seals or sealing materials have not degraded such that they no longer serve the purpose of
preventing the ingress of flammable atmospheres. Replacement parts shall be in accordance with the
manufacturer s specifications.

NOTE: The use of silicon sealant may inhibit the effectiveness of some types of leak detection equipment.

Instrinsically safe components do not have to be isolated prior to working on them.

/.11 REPAITO INTRINSICALLY SAFE COMPONENTS

Do not apply any permanent inductive or capacitance loads to the circuit without ensuring that this will not
exceed the permissible voltage and current permitted for the equipment in use. Intrinscially safe components are
the only types that can be worked on while live in the presence of a flammable atmosphere. The test apparatus
shall be at the correct rating. Replace components only with parts specified by the manufacturer. Other parts may
result in the ignition of refrigerant in the atmosphere from a leak.

_
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/.12 CABLING

Check that cabling will not be subject to wear, corrosion, excessive pressure, vibration, sharp edges or any other
adverse environmental effects. The check shall also take into account the effects of aging or continual vibration
from sources such as compressors or fans.

/.13 DETECTION OF FLAMMABLE REFRIGERANTS

Under no circumstances shall potential sources of ignition be used in the searching for or detection of refrigerant
leaks. A halide torch(or any other detector using a naked flame) shall not be used.

/.14 LEAK DETECTION METHODS

The following leak detection methods are deemed acceptable for systems containing flammable refrigerants.
Electronic leak detectors shall be used to detect flammable refrigerants, but the sensitivity may not be adequate,
or may need re-calibration.(Detection equipment shall be calibrated in a refrigerant-free area.) Ensure that the
detector is not a potential source of ignition and is suitable for the refrigerant. Leak detection equipment shall be
set at a percentage of the LFL of the refrigerant and shall be calibrated to the refrigerant employed and the
appropriate percentage of gas (25% maximum) is confirmed. Leak detection fluids are suitable for use with most
refrigerants but the use of detergents containing chlorine shall be avoided as the chlorine may react with the
refrigerant and corrode the copper pipe-work. If a leak is suspected ,all naked flames shall be removed or
extinguished. If a leakage of refrigernat is found which requires brazing, all of the refrigerant shall be recovered
from the system, or isolated(by means of shut off valves) in a part of the system remote from the leak . Oxygen
free nitrogen(OFN) shall then be purged through the system both before and during the brazing process.

/.15 REMOVAL AND EVACUATION

When breaking into the refrigerant circuit to make repairs of for any other purpose conventional procedures shall
be used, However, it is important that best practice is followed since flammability is a consideration. The following
procedure shall be adhered to:

m remove refrigerant;
® purge the circuit with inert gas;

m evacuate;
® purge again with inert gas;

open the circuit by cutting or brazing.

The refrigerant charge shall be recovered into the correct recovery cylinders. The system shall be flushed with
OFN to render the unit safe. This process may need to be repeated several times.

Compressed air or oxygen shall not be used for this task.

Flushing shall be achieved by breaking the vacuum in the system with OFN and continuing to fill until the
working pressure is achieved, then venting to atmosphere, and finally pulling down to a vacuum. This process
shall be repeated until no refrigerant is within the system.

When the final OFN charge is used, the system shall be vented down to atmospheric pressure to enable work to
take place. This operation is absolutely vital if brazing operations on the pipe-work are to take place. Ensure that
the outlet for the vacuum pump is not closed to any ignition sources and there is ventilation available.

| s
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/.16 CHARGING PROCEDURES

In addition to conventional charging procedures, the following requirements shall be followed:

® Ensure that contamination of different refrigerants does not occur when using charging equipment. Hoses or
lines shall be as short as possible to minimize the amount of refrigerant contained in them.

® Cylinders shall be kept upright.

® Ensure that the refrigeration system is earthed prior to charging the system with refrigerant.

® | abel the system when charging is complete(if not already).

® Extreme care shall be taken not to overfill the refrigeration system.

® Prior to recharging the system it shall be pressure tested with OFN. The system shall be leak tested on
completion of charging but prior to commissioning. A follow up leak test

/.17 DECOMMISSIONING

Before carrying out this procedure, it is essential that the technician is completely familiar with the equipment and
all its detail. It is recommended good practice that all refrigerants are recovered safely. Prior to the task being
carried out, an oil and refrigerant sample shall be taken.

In case analysis is required prior to re-use of reclaimed refrigerant. It is essential that electrical power is available

before the task is commenced.

a) Become familiar with the equipment and its operation.

b) Isolate system electrically

c) Before attempting the procedure ensure that:

m mechanical handling equipment is available, if required, for handling refrigerant cylinders;

® all personal protetive equipment is available and being used correctly;

® the recovery process is supervised at all times by a competent person;

® recovery equipment and cylinders conform to the appropriate standards.

d) Pump down refrigerant system, if possible.

e) If a vacuum is not possible, make a manifold so that refrigerant can be removed from various parts of the
system.

f) Make sure that cylinder is situated on the scales before recovery takes place.

g) Start the recovery machine and operate in accordance with manufacturer s instructions.

h) Do not overfill cylinders. (No more than 80% volume liquid charge).

) Do not exceed the maximum working pressure of the cylinder, even temporarily.

j) When the cylinders have been filled correctly and the process completed, make sure that the cylinders and the
equipment are removed from site promptly and all isolation valves on the equipment are closed off.

k) Recovered refrigerant shall not be charged into another refrigeration system unless it has been cleaned and
checked.

/.18 LABELLING

Equipment shall be labelled stating that it has been de-commissioned and emptied of refrigerant. The label shall
be dated and signed. Ensure that there are labels on the equipment stating the equipment contains flammable
refrigerant.

o |
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7.19 RECOVERY

® When removing refrigerant from a system, either for service or decommissioning, it is recommended good
practice that all refrigerants are removed safely.

m \When tranferring refrigerant into cylinders, ensure that only appropriate refrigerant recovery cylinders are
employed. Ensure that the correct numbers of cylinders for holding the total system charge are available. All
cylinders to be used are designated for the recovered refrigerant and labelled for that refrigerant(i.e special
cylinders for the recovery of refrigerant). Cylinders shall be complete with pressure relief valve and associated

shut-off valves in good working order.

® Empty recovery cylinders are evacuated and, if possible, cooled before recovery occurs.

m The recovery equipment shall be in good working order with a set of instructions concerning the equipment that
is at hand and shall be suitable for the recovery of flammable refrigerants. In addition, a set of calibrated
weighing scales shall be available and in good working order.

m Hoses shall be complete with leak-free disconnect couplings and in good condition. Before using the recovery
machine, check that it is in satisfactory working order, has been properly maintained and that any associated
electrical components are sealed to prevent ignition in the event of a refrigerant release. Consult manufacturer if
in doubt.

® The recovered refrigerant shall be returned to the refrigerant supplier in the correct recovery cylinder, and the
relevant Waste Transfer Note arranged. Do not mix refrigerants in recovery units and especially not in cylinders.

m |f compressors or compressor oils are to be removed, ensure that they have been evacuated to an acceptable
level to make certain that flammable refrigerant does not remain within the lubricant. The evacuation process
shall be carried out prior to retruning the compressor to the suppliers. Only electric heating to the compressor
body shall be employed to accelerate this process. When oil is drained from a system, it shall be carried out
safely.

/.20 TRANSPORTATION, MARKING AND STORAGE FOR UNITS

1. Transport of equipment containing flammable refrigerants
Compliance with the transport regulations
2. Marking of equipment using signs
Compliance with local regulations
3. Disposal of equipment using flammable refrigerants
Compliance with national regulations
4. Storage of equipment/appliances
The storage of equipment should be in accordance with the manufacturer’s instructions.
5. Storage of packed (unsold) equipment
Storage package protection should be constructed such that mechanical damage to the equipment inside the
package will not cause a leak of the refrigerant charge.
The maximum number of pieces of equipment permitted to be stored together will be determined by local
regulations.

| 2




NMPOYETETE MPEON MOHTAXA

3a T031 NPOAYKT e NOTBbPAEHO, Ye CbOTBETCTBA Ha [lMpekTnBaTa 3a Hucko HanpexeHue (2014/35/EC)

1 Ha [upekTuata 3a enektpomarHutHa cbemectumoct (2014/30/EC) Ha EBponenckns chios.

MpaBuNHO M3XBBLPNAHE Ha TO3W NPOAYKT

L (OTI'Ia.D,'bLIM OT eJIeKTPU4eCKO U efIeKTPOHHO o6opynBaHe)
(Mpu n3non3BaHe Ha TO3W KNMMATWK B AbpxasuTe OT EBponeinckns cbio3 Tpsbea 4a ce cnassar cregHuTe
yKasaHusl)

- Ta3sn mapkvpoBKa BbpXy NPOAYKTa UK B HEroBaTa [OKyMEHTaLMs noka3Ba, Ye oTnagbuyute o1
enekTpuyecko n enektpoHHo obopyasaHe (WEEE, kakto ca onpegeneHu B aupektusa 2012/19/EO) He
TpsibBa Aa ce cmecsart ¢ 06wmTe 6utoBM oTNagbUy. 3abpaHsiBa ce U3XBBLPNSHETO Ha TO3M ypeq 3aeaHo
¢ 6utoBm oTnagbLm. ChLyeCTBYBaT HAKOMKO Bb3MOXHOCTYW 3a U3XBLPNISHE Ha ypeaa:

1. ObwmHaTa pasnonara CbC CUCTEMU 3a CMETOCHBMPaHE, Ypes KOUTO eNEeKTPOHHUTE OTNagbLyM MoraT Aa

Ce U3XBBPAAT OT NoTpebutenute beannaTHo.

. Mpw 3akynyBaHe Ha HOB NPOAYKT TbProBeLbT Ha ApebHo Le B3eme 0b6paTHO cTapus By npoaykT BeannatHo.

. MpomnssognTendT Lwe npueme BeannaTtHo ctapus Bu yped v Lue ro u3xebpmu.

. Tbil KaTo CTapuTe NPOAYKTM CbabPXKaT LIEHHN MaTepuani, Te MoraT Aa ce NpoAaaaT Ha ApyKecTea

3a U3KymyBaHe Ha ckpan. HeKOHTPONMpyeMOTO U3XBLPNISIHE Ha OTNAgbLM B FTOpUTe 1 CPEA Npupoaata
3acTpallaBa BawweTo 3apase, Tbif KaToO ONacHUTE BELLECTBA MOXE Aa NonaaHaT B NOAMNOYBEHUTE BOAM
W BNOCMNELCTBIE — B XpaHWUTENHaTa Bepura.

SN

Tosu NPOAYKT CbAbpKa (*)J'IyOpI/IpaHI/I ras3ose, nonagatim B obxBaTa Ha HpOTOKOJ’Ia ot Knoro.

X1uMnyecko HaMMeHoBaHWe Ha rasa R32

MoTeHunan 3a rnobanHo 3atonnsHe (MIF3) Ha rasa | 675

 BHUMAHME

1. MocTtaBeTe NpUNoXeHns eTUKET 3a xnagunHus 4. Camo Ha KBanuguLmMpaH CEPBU3HN TEXHULM Ce NO3BOMSBa
areHT 61130 4O MSACTOTO 3a 3apexaaHe uinnm [a uMaT JOCTbN 1 Aa PEMOHTUPAT TO3M NPOAYKT.
Bb3CTAHOBSABAHE. 5. Besika paboTa, cBbp3aHa ¢ pryopupaHis ras, kato Hanpumep

2. C HensTpuBaeMO MacTino 3anuLLeTe Ha eTUkeTa  Mpu NPeMEecTBaHe Ha KNUMaTuKka Uni npu npesapexaaHe
SICHO KOMNMYECTBOTO 3apefeH XNaauneH areHT. Ha rasa, TpsbBa aa ce N3BbPLUBA B CbOTBETCTBME C

3. He gonyckainTe oTAensiHe Ha ChabpxKaLLms ce PernameHT (EO) Ne 517/2014 0THOCHO Hsikom chnyopupaHm
thnyopupaH ras. He no3sonsiBaiTe UnyckaHe Ha  NAPHUKOBY ra3oBe, KakTo U C NMPUIOXMMOTO HALMOHANTHO
(hnyopupaHmus ra3 B aTMocepara no Bpeme Ha 3aKOHOAATENCTBO.

MOHTaX, PEMOHT 1IN U3XBBLPIIAHE Ha ypeda. 6. Ako cuctemara Ma WHCTanupaHa cucTeMa 3a OTKpuBaHe Ha

AKo ce yCTaHOBU 3TUYaHe Ha (oriyopupaH ras,  Teu, T4 Tpsibaa Aa 6bae NpoBepsiBaHa 3a Te40BE Hail-Manko

TO TpsibBa He3abaBHO fa Gbae cnpsHO 1 Aa ce Ha Bcekun 12 mecela.

HanpaBw HYXXHUS PEMOHT. 7. AKO ypenbT ce NpoBepsiBa 3a TeYOBE, HACTOATENHO Ce
npenopbyBa 3anucBaHe Ha BCUYKM NPOBEPKM.

BvTpewHo tano BbHLWHO TAM0 BbTpewHo tano BbHWHO TAno | HoMuHanKo Hanpexerite 1 yectota

42QHB07D8S*
42QHB09D8S 38QHB09D8S* 42QHB009D8S* 38QHG009DBS*
42QHB12D8S* 38QHB12D8S* 42QHB012D8S* 38QHG012D8S* 220-240V~
42QHB18D8S* 38QHB18D8S* 42QHB018D8S* 38QHG018D8S* 50Hz
42QHB24D8S* 38QHB24D8S* 42QHB024D8S* 38QHG024D8S*
42QHBOYESS* 38QHBO9ESS*

| 42QHB12E8S" 38QHB12E8S"

MpousBoauTenaT cu 3ana3sa NPaBoTO Aa NPOMeHs crneuudmKaumnTe Ha npoaykTa, 6e3 fa yBegomsBa 3a ToBa.
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1. MOArOTOBKA 3A MOHTAX

1.1 NPEOMA3HN MEPKW

m MoHTaXbT, CTapTMPaHETO 1 06CNYXXBaHETO Ha KNUMaTULM MOXe Aa Obhe onacHoO Nopaau HansraHusTa B
cucTemara, enekTpUYeCcKUTe KOMMOHEHTM U MACTOTO Ha 0BOPYABaHETO (MOKPUBM, M3AMUTHATI KOHCTPYKLMW 1 Ap.).

m Camo 0byyeHn KBanuduLMpaHn MOHTXHULIM U CEPBIU3HW TEXHULM CrieaBa Aa MOHTMpAT, cTapTupaTt u obenyxaar
TOBa 0BopyABaHe.

m [lo Bpeme Ha paboTta no o6opyaBaHETO Aa ce cna3saT NpeanasH1Te Mepku B JOKYMeHTaumsTa u no Tabenkute,
CTUKEPUTE M eTUKETUTE, MPUKPENEHN KbM 0B0pyABaHETO.

m Cna3sBaiTe BCUYKM NpaBuna 3a 6esonacHocT. Hocete npeanasHu ounna 1 paboTHn pbkasuuu. Mpu n3BbpLIBaHE
Ha 3anosiBaHe ApbXTe B HENOCPeACTBEHA BrIM30CT MPOTUBOMOXAPHO 0AEAN0 W noxaporacuten. BHumagaiite
Npu NpeHacsiHe, MHCTanMpaHe 1 No3nLMOHNpaHe Ha obemncTo obopyaBaHe.

m [IpoyeTeTe Te3n UHCTPYKLMM BHUMATESHO M Cna3BaiTe BCUYKM NpeaynpexaeHns unu npeanasHn Mepku,
BKIOYEHN B PbKOBOACTBOTO M NPUKPeneHn KbM ypeaa. HanpaseTte crnpaBka B MECTHWUTE Npasuna 3a
CTPOUTENHUTE AEMHOCTMU U B HALMOHANHWUTE NpaBuna 3a enekTpUYeCcKUTe CbOPbKEHUS, 3a Aa Ce 3ano3HaeTe
CbC CnelnanHuTe N3NCKBaHNS.

A\ NPENYNPEXIEHVE

Toan cmMBO NOCOYBA BL3MOXHOCTTA OT noniy4aBaHe Ha TpaBMa Ui CMBPT.
/
]

XnagunHuaT areHT e no-TeXbK oT Bb3Ayxa U 3amecTtBa Kucnopoaa. WU3TnyaHeto Ha ronamo KOJWI‘-IGCTBO\

XNaguneH areHT Moxe Aa foBeAe A0 HeJOCTHUN Ha KUCIopoa, 0COOEHO B NOMELLEHMSA Ha NPU3EMHM
eTaXu, KaKTo U Aa Cb3fade ONacHOCT OT 3aAyliaBaHe, BOAeLa 0 CEPUO3HO HapaHsBaHe U CMBPT.

= KoraTo KMMMaTMKbT € MOHTUpPaH B Manko nomeLleHue, B3eMeTe NoAXOASALM MEPKM, 3a fa ce rapaHTupa,
Ye KOHLIEHTpaUMUATa Ha XfaauneH areHT B NOMELLEHMETO NPYU Bb3HUKBaHE Ha TeY HAMa fa NpeBULLK
KPUTUYHOTO HUBO.

= AKO No BpeMe Ha MOHTaXa ce NOABM TeY Ha XNaguneH ras, HezabaBHO NPOBETPETE NOMELLEHUETO.
XnagunHUaT areHT MoXe Aa OTZAEeNM TOKCUYEH ra3, ako ce 3arpee CUIHO NMpU KOHTaKT C BEHTUNATOPEH
OTONNMUTENEH ypes HanpuMep Unv roTBapcka nevka. ManaraHeTo Ha TO3W ra3 MoXe [a NPU4MHU CEPUO3HO
HapaHsiBaHe UNn CMBbPT.

= M3knioyeTe OT eneKkTpuyeckata Mpexa, npeau aa NPUCTBLAUTE KbM HSIKaKBa paboTa no eneKkTpuyeckara
yacTt. CBbpKeTe NpaBUNHO CBbP3BaLmMs kabden.
HenpaBunHOTO CBbp3BaHE MOXe [a JoBefe [0 NOBpexaaHe Ha enekTpUYeckuTe YacTu.

= li3non3BaiTe nocoyeHuTe B cneuncdmkaumuaTa kabenm 3a enekTpuYeckuTe Bpb3KU U NpUKpenBanTe
NPOBOAHMLMTE 3ApaBO KbM KnemHaTta KyTusl, KOSITO CBbp3Ba CEKLMUTE Taka, Ye BbpXY KnemuTe Aa He
ce ynpaxHsiBa BbHLIHA cuna.

=  HenpemeHHO ocurypeTe 3a3eMsiBaHe.
He 3a3emsiBaitTe ypeanTe KbM ra3oBm 1 BOAHM TpbOM, rpbMOOTBOAM U TenedoHHM kabenn. HenbnHoTo
3a3eMsiBaHe MOXe [ja MPUYMHI Cepuo3Ha ONacHOCT OT TOKOB yaap ¥ Aa AoBeAe 40 TpaBMa Ui CMbPT.

m Be3onacHo M3XBbLPNsAHE Ha ONaKOBbLYHUTE MaTepuany.
OnakoBbYHUTE MaTepmarnu, kato Hanpumep rBo3aeu U Apyri METasIHA UK AbPBEHU YacTu, MoraT fa NPUYUHAT
nops3BaHe N Apyru HapaHsBaHus. PaskbCcBanTe 1 M3XBbPIANTE NIAaCTMACOBUTE ONAKOBbLYHM TOPOM Taka, ye
[ia € HeBb3MOXHO felja Aa urpasiT ¢ Tax. /13anon3saHeTo Ha HaltnoHoBY TOpOK OT Aela 3a urpa Kpue onacHocT
OT 3ajyLLaBaHe.

m He MoHTMpanTe ypeaa B 6NIM30CT A0 MecTa C KOHLEHTpaLus Ha 3anafnMMmn ra3oBe Unu UsnapeHus.

®  3a4bMKMTENTHO U3NON3BaNTe AOCTABEHUTE UMK TOYHO NOCOYEHUTE MOHTAXHU €NEMEHTH.
A3non3saHeTo Ha Apyrv eneMeHT MoXe fa AoBeAe A0 pasxnabBaHe Ha ypeda, u3TyaHe Ha BoAa, TOKOB
yaap, noxap unu nospeaa Ha obopyaBaHeTo.

= [Ipu MOHTUpPaHe UNW NpeMecTBaHe Ha KNUMaTUYHaTa cMCTEMa He NO3BONSIBaliTe HAaBNWU3aHETO Ha Bb3AyX
WNu apyrv BewecTBa, pa3nuyHu OT XnagunHus areHT (R32) B oxnagutenHara Bepura.

= He npaBeTe NpoMeHH Mo ypeAaa Ype3 OTCTpaHABaHE Ha eNeMEeHTUTE 3a 3aluTa UM U3KMNIYBaHe Ha
npegnasutenure.

m [leiHOCTUTE NO eneKTpUyeckaTa yacT TpsAbBa Aa 6bAaT U3BHPLWBAHU B CHOTBETCTBUE C PbKOBOACTBOTO

\__ 3@ MOHTaX 1 HaLOHANHUTe, PErMOHANHUTE U MECTHUTE NPaBUIHULM 32 paboTa ¢ enekTpuyeckm kabenu. )




1. MOOrOTOBKA 3A MOHTAX

A\ nPEDYTPEXOEHVE
\

= 3a4bLIKMTENHO U3NON3BalTe He3aBUCMMA enekTpuyecka Bepura. Hukora He usnonssante eauH
¥ Cbll 3axXpaHBaLy KOHTAKT C ApYyru ypeau.

= C uen n3bdarsaHe Ha oNacHOCT OT 3110M0JTyKa Nopaav HenpaBuITHO NPEBKOYBaHe Ha TEPMOpENETo,
TO3U ypeA He TpsAOBa fa ce CBbP3Ba KakTo KbM BLHLUEH NPeBKoYBaTe N KaTo TaiMep, Taka U KbM
Bepura, KOiToO PeAOBHO Ce BKIOYBA U U3KITHOYBA OT AOCTaBYMKa Ha eNleKTpUYecKa eHeprus.

= l3non3BaiiTe npeanncaHuTe kabenu 3a enekTpuyecka Bpb3ka ¢ U3onaums, 3aluTeHa ¢
M30MaLMOHEH Wnayx ¢ NoaxoAsLwWm TeMnepaTypHn HOMUHANHKU NapaMeTpu.
HenoaxogswuTte kabenu morat fa AoBefaTt A0 TOKOBA yTeuka, Heobu4aiHo 3arpsiBaHe unm noxap.

m He npunarante Mepku, pa3nnyHmn OT Te3n, KOUTO NpenopbyBa NPOU3BO AUTENAT, 3a YCKOPSABAHE Ha
npoleca Ha pa3mpassiBaHe UM 3a NOYMCTBAHe.

= YpeawT TpAOBa Aa ce cbXpaHsaBa B cTasA 6e3 NnpoAbIKUTENHO paboTeUM3TOYHMLM Ha 3ananBaHe
(Hanpumep OTKPUTM NNambLK, paboTeLy ra3oB ypea Unu padboTeLy eneKkTpUYecku HarpeBaTen)

= [la He ce npoOuBa unu nsraps.

= Mmaiite npeaBua, Ye XnaauHUTe areHTU MOXe Aia HAMaT MUPKC.

= YpeanbT TpAOBa Aa ce CbXpaHaBa Ha 4OOPe NPOBETPEHO MACTO, KbAETO NPOCTPAHCTBOTO
CBHOTBETCTBA Ha U3UCKBaHMATA 3a eKcnnoarauus.

= 3a mMoAenu ¢ xnaguneH areHT R32:
YpeanbT TpsabBa Aa ce MOHTMpa, eKcnnoaTupa U CbXxpaHsiBa B NoOMeLieHue ¢ nnow Hag 4 i
YpeasT He TpsAbBa Aa ce MHCTanupa B noMeLieHne 6e3 BeHTMNaLMSA, aKo NOMELLEHUETO € C nnoLy
nog4 m2

= MuHMManHMAT HeoOXoAMM pa3mep Ha NOMELLEHUETO 3a MOAENU C XnaguneH areHT R290 e:
<= 9000 Btu/h Tena: 13m?
>9000Bth/h u <=12000Btu/h Tena: 17m?
>12000Btu/h n <=18000Btu/h Tena: 26m?

(_ >18000Btu/h n <=24000Btu/h Tena: 35m* D

To3n cMMBON NOCOYBA Bb3MOXHOCTTA OT MaTepuanHa noBpeaa Unm CepuosHn NocneanLy.
- ™~
= 3a fa He ce HapaHUTe, BHUMaBalTe, Korato paboTute ¢ eneMeHTU cocTpu pbbose.
= He MOHTMpaiiTe BLTPELIHOTO UM BLHIWHOTO TANO Ha MACTO CbC CMeLMnantu KNMMaTuyHn 0COOGEHOCTM.
m He MOHTMpaiiTe Ha MAICTO, KOETO MOXE a YBENMYM HUBOTO Ha LIYM HAaKNMMaTMKa UK KbAETo WyMbT
W OTAENAHUAT Bb3AyX Ouxa Mornu aa 06e3nokosBart chceguTe.
® M3nbnHeTe AEWHOCTMTE NO ApeHaxHaTa/TpbLOoONpoBOAHATaA YacT HaAeXAHO cnopea pbKOBOACTBOTO
3a MOHTaX.
HenpaBunHOTO MOHTUPaHe Ha ApeHaxHaTa Tpbba Moxe Aa JoBeae [0 Tey Ha BoAa U MaTepuarnHm WeTw.
m He MOHTMpaTe KNUMaTUKa Ha CrieAHUTe MecTa.
- KbaeTto uma MuHepanHo mMacno unu apceHoBa KMCENMHa.
- KbaeTto moxe ga ce akymynupa unu cb0epe KOpo3uBeH ras (KaTo Hanpumep OT CepPHUCTA
KucenuHa) unu Bb3nnameHUM ras (KaTo Hanpumep OT paspeauTen), UK KbAETO ce 6opasu
C NeTNMBM 3ananvMMu BellecTsa.
- Kbpeto uma obopyaBaHe, KOETO reHepvpa eneKTpoMarHUTHU NoneTa unv BUCOKOYECTOTHU
XapMOHMLM.
m YpenbT TpsbBa Aa ce CbXpaHABa Taka, Ye Aa ce NPeAoTBPaTAT MEXaHUYHU NOBpeau.
m Bcsako nuue, KoeTo yyacTBa B paboTarta no Unu NpeKbCBaHeTO Ha Kpbra Ha XNaguHUsA areHT,
TpsAGBa Aa uMa BanuaeH cepTudmkaT OT akpeAUTMPaH OpraH 3a oLeHsiIBaHe B MHAYCTPUATA, KOUTO
yAOCTOBepsiBa KOMNETEHTHOCTTa UM Aa GOPaBAT C XNagUNHM areHT 6e30MacHo U B CbOTBETCTBUE

C NMPU3HATU OT UHAYCTPUATA KPUTEPUN 3a OLIEHKaA.
N _/

| o




1. MOArOTOBKA 3A MOHTAX

1.2 AKCECOAPU

C ypeda ce A0CTaBAT CnegHUTe akcecoapn. TuMbT M KONMYECTBOTO MOXE Aa ce pasnnyaBat B 3aBUCMMOCT OT

cneumdukayumTe.
HaumeHoBaHue K-80 (6p.) dopma HaumeHoBaHue K-80 (6p.) dopma
Ha aKkcecoapute Ha aKcecoapuTe

PtkoBOACTBO

Manual

[vcTaHuMoHHO ynpaBneHve

3xon 3a apeHax

Batepus

[MocTaBka 3a ANCTaHLMOHHO

(Hsikon Tena)

T
YnmbTHUTEN 1 @ yrpaBneHHe 1
MoHTaxHa nnacTuHa 1 H Bunt B 2
AHkep 5 %ﬂ Marnbk punTbp 1
BuHT A 5 p— MarHuTeH npbCTeH N ©l©

* cnopen 0EeVCTBUTENHOTO KOMNNYECTBO

1.3 NSBBOP HA MACTOTO 3A MOHTAX

BbTpewwHo tano

CITbHYEBa CBETIIMHA UITU HarpeBaTeneH ypen.

BbHWHO TANO

- MscrTo, KoeTo € NnoaxoadLlo 3a MOHTaX U HE € U3JTOKEHO Ha CUIEH BATHLP. AKO BBHLUHOTO TSSO € U3NOXKEHO Ha

MscTo, koeTo Moxe da N3OBbPXN TEXECTTA HA BbTPELLUHOTO TAJIO.
B'preLUHOTO TANO He Tpﬂ6Ba Aa ce MOHTMpa B 6rnm3ocT go OVPEKTEH U3TOYHMK Ha TOMJNHA KaTo NpAKa

CUNEH BATHP, NPenopbyBa ce fa Ce 13Non3sa BeTPO3allMTHa nperpaaa.
— M#cTO, KOETO MOXe [1a U3ABPXKM TEXECTTA HA BLHLLHOTO TAMNO U KbAETO TO MOXe Aa ObAe MOHTUPaHO
B XOPU3OHTAITHO MONOXEHNE.

- MscrTo, kKoeTo ocurypsea CbOTBETHUTE PA3CTOAHNA, KaKTO € NMOCOYEHO Ha d)vlrypaTa no-gony.

M#CTO, KOETO OCUrypsiBa ChOTBETHUTE PA3CTOAHMS, KAKTO € MOCOYEHO Ha hurypaTa no-nony.
MoABMXHMTE YacTV Ha ypeaa TpsibBa aa GbaaT MOHTUPaHW/3aKpEeneHn Ha HIBO, He Mo-MarnKko oT 2,3 m oT noaa.

He MOHTI/IpaVITe BbTPELIHOTO UJTM BBHLUHOTO TAJI0 HAa MACTO CbC CneLluantHin KnmmaTnyHn 0cobeHoCTH.

YBepeTe ce, Ye Ma AOCTAaTbYHO MSICTO 3@ MOHTaX U TEXHUYECKO 0OCNYXBaHE.

o |




1. MOOrOTOBKA 3A MOHTAX
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3abenexka: CnassaliTe nokazaHWTe CbC CTPESIKW Pa3CcTOSHWSA OT CTeHaTa, TaBaHa, hacagarta v apyry
NPensTCTBUS.

3anywerte
TpbbuTe MoraT fia ce nonoxar B NOCOKa Ha3af, HansiBo, HansiBo-Hasag HEU3MON3BaHMS
1 HAASICHO. APEHaXeH OTBOP
C JocTaBeHara

r'ymMeHa Tana.

OTpexeTe NOABKHNS
naHen B CbOTBETCTBUE
C ObITKMHATA Ha
TpbbonpoBoaa.
NOABVXEH MaHer




2. MOHTAX HA BbTPELLUHOTO TANO

2.1 MOHTAXHA MNACTWHA HA BbTPELLIHOTO TAJO

= 3 | w o
- L] - L i =
i
BbTpelHo
TANO cXema
=i
S;igZ:ﬁeLp;’rs:Jf n Omop Ha Tpbbara
Ha naBaTa 3afgHa l A 5 C XNafUneH areHT Ha
cTpaHa @65 " i - [sicHaTa 3ajjHa cTpaHa @65
A T30, B2 MepHa euHuLa; mm
R L M
- L) - L = ]
i —— i @
el |
- L= — i - — o
i T - T BbTpelwHo
e e | TAN0 CXema
- 5 % L/

Ortsop Ha Tpvbata
C XNauneH areHt
Ha naBaTa 3afHa

i
= OtBOp Ha Tpbbata
C XnaawneH areHT Ha

m =

cTpara @65 [AsicHaTa 3aaHa ctpaHa 365
(A B12, B30 MepHa eaHuiia: mm
A
[* ¥ BbTpewHo
L] 40 cXeMa
-.
i o { 1
e,
i
o
OtBOp Ha - OtBOp Ha
TpbGata ¢ Tpb0aTa
XNajuneH areHt | CXnaguneH

areHT Ha
[IsicHaTa 3aiHa
X = cTpaHa @65

Ha nasara sagHa | r
cTpaHa @65 A

3abenexka: Ako cabpaaamaTa Tpwba ¢ ras e ¢ guametsp @16 mm (5/8 in) unm
noBeye, 0TBOPBT Ha Tpbbata Tpsbea aa e 90 mm (3,54 in).

MepHa eauHyLa: mm

e .l - BuTpeluHo
m TAMOo cxema
| . f
__ .'._E' m T = I.I'l!!-.'.'l 'ill
.. e
= |

OtBOp Ha
Tprbara
C XnagvneH T . BT
areHT Ha oL LT OtBop Ha
nsBaTta 3agHa 1 T Tpr6arta Ha
ctpaHa @90 [sicHaTa 3agHa

A - cTpaHa @90

{h MOEE, B aE

MepHa eauHuua: mm

u MOHTMpaHe Ha MOHTaXHaTa nnacTuHa

3aerneTe MOHTa)HaTa nnacTtuHa XOPMU30HTalHO U A U3PaBHETE
Ha CTeHaTa C I'IeT N1 noBeye BUHTOBE TUM A.

m [Ipo6uBaHe Ha OTBOp B CTeHaTa

—

OTB'pre

MpobuiiTe OTBOP B CTEHATa C LUMpUHA -
65 mm v 90 mm (B 3aBMCUMOCT OT
Mogena) C ek HakMoH HaBbH.

5.7 mm

o7 |

3abenexka:

m MoHTaxHaTa nnactuHa e gukcupaHa ¢ BUHT
3a ypo6CTBO NpU TPAHCMOPTUPaAHETO, MaxHeTe
BWHTA NPEAN MOHTUPaHETO. (BX. churypata)

m MoHTaxHaTa nnacTuHa Lie 1arnexaia no eauH
OT [JaAEHUTE NO-4OMNY HAYMHN B 3aBUCMOCT

T pa3mepuTe Ha ypeaa. OTBopuTE 3a
(huKeupaLmTe aHkepu Tpsibea Aa 6baat 5 mm.

2.2 NMNPOLIEC HA MOHTAX

Crbnka 1: OnpepeneTe MSCTOTO Ha OTBOPA
Ha cTeHaTa.

ja

ol L}E’
3 \

Ctbnka 2: 3akpeneTe MOHTaxHaTa nnacTuHa.

\

| To—

Crbnka 3: I'Ipo6v||7|Te OTBOp B CTeHaTa.




2. MOHTAX HA BbTPELLUHOTO TANO

Crbnka 4: CebpxeTe Tpbbata

— N

Ctbnka 5: CebpxeTe kabena

Ctbnka 6: MNpuroteeTe ApeHaxHUs MapkyY

CB'bp3BaHe Ha KabenuTe Ha BBbTPELWHOTO TANO
Bouruete npegHua naHen Ha BbTPELWHOTO TAJO.

2. OTBOpeTe Kanaka Ha enekTpUYeckoTo Tabro Ha

BbLTPELLUHOTO TANO C OTBEpKa Npe3 AynkaTa, MaxHeTe
PBYHO Kanaka Ha knemHust 6rok 1 MaxHeTe kabenHara
ckoba, kaTo pasxnabute GontoeeTe

. MpokapanTe cebp3BaLuTe Kabenu 3aa BbTPELLHOTO

TANO W CBBPXKETE C KNEMHUsS My GOk

i
s T"If Kanade Ha kyTusiTa
— : | e, _——" ¢ kabenute
- ol | e
N
G i =t L
= j .k
& &

MpeneH naHen

(no nsbop, BKNOYeH B

OT TO31 OTBOP.
onakoBbYHaTa KyTust)

. Kanaue Ha kyTusTa ¢ kabenute

5
» -L--:'\\

Kanak Ha knemHust 6nok

KabenHa ckoba

Apexax

[peHaxHaTa Tpbba He TpsbBa fa MMa KakBaTo U aa
e aedopmaums no usinaTa AbMxuHa, Aa € HaKMNOHeHa
Hagony 1 4a e u3onmpaHa 4o BbHLWHATA CTeHa.

He nocraBsiite kpas Ha
OPEHaxXHUsi Mapky4 BbB BoAa

He nospguranTte
OPEHAXHUST MapKyy

MpaBunHo

OtBopeTe kanaka KoHekTop 3a kabeneH koHTponep

m O6BMBaHe Ha TpBLOUTE

3a npaBunHaTta nocoka Ha Tpbbata C XnaguneH areHT,

enekTpu4eck1Te Kabenu n gpeHaxHuTe TpbOu BIKTe

cxemarta no-gony:

— locTaBeTe apeHaxHWs Mapkyy nog TpbbaTa 3a
XNaauneH areH.

— YBepeTe ce, Ye APEHaXHUAT MapKyy He € pa3MecTeH

MNKX OrbHaT.

BbmpewHo

msino Pesepsoap 3a Boga

Enektpuyecku kaben MscTo 3a Tpbata

Tpbba ¢ xnaguneH areHt

Bwup Ha Tonnomsonauusta
[ipeHaxeH mapky4

m  OkayBaHe Ha BbTPELHOTO TANO.

1. MpokapaiiTe TpbOUTE C OXNaxaally areHT npes
OTBOpA B CTEHATA.

2. OkayeTe BbTPELHOTO TAMO Ha ropHaTa Kyka Ha
MOHTa)XHaTa nnacTuHa, a cnej ToBa NpUTUCHeTe
[0NHAaTa YacT Harope KbM CTeHarta, 3a Aa ro
3aKkaunTe Ha JonHaTa Kyka.

3. OnuTaiiTe ce ¢ pbka Aa 3aABWKUTE BbTPELUHOTO
TAMNO Ha €AHaTa v apyrara cTpaHa, 3a fja npoBepuTe
[anu e 3aka4yeHo cTabunHo.




3. MOHTAX HA BbHLUHOTO TANO

3.1 MOHTAXHW PASMEPU HA BbHIWHOTO TANO

MOHTaXHWUTE pa3Mepy ce pasnuyasat 3a OTAENHUTE MOLENM Ha BBHLLHOTO TSIO.
[nameTbpbT Ha 3akpensalyys 6ont TpsibBa Aa e noseye o1 12mm.

W
H
D B
A
Pazmepu Ha BLHLIHOTO TsJs0 (mm) MoHTaXxxHu paamepu (mm)
BbHLWHO TAMNO W H D A B

BA 770 555 300 487 298
B 800 554 333 515 340
CA 845 702 363 540 376
X1 720 495 270 452 255
X2 765 | 555 | 303 452 286
X3 805 | 554 | 330 511 317
X4 890 673 342 663 354

3.2 HEOBXOAMMO NPOCTPAHCTBO 3A BbHLUHOTO TANO

MoHTax Ha egHo Tano

(Ctena unu npensTctemne)
P A AR A LA AR

B

Bxopg 3a Bb3gyx G E
>30 em ma £ KaHan 3a nogapbxka

| H *60 mV
N G Maxon 3a Bb3gyx

T

M
Bxop 3a Bb3gyx E:}

ﬂ 200 em( |
q

I'Iapanem-lo CBbp3BaHe Ha ABe Tesia unu noee4ve I'Iapanem-lo CBbp3BaHe Ha npeAHaTa CbC 3agHaTa
MepHa eiMHMLa: cm CTPaHa MEpHa evHMLa: cm
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A BHUMAHUE

m B pailoHu CbC CHErOBaNeXu 1 HUCKW TemnepaTypu 3bsreanTe MOHTUPAHETO Ha BBHLUHOTO TAMO Ha
MecTa, KOUTO MoXe a 6bAaT NOKPUTU CbC CHAr. AKO Ce 04YaKBaT CUITHW CHETOBamneXw, Hag BbHLUHOTO
TAn0 TpsibBa 1a Ce MOHTMpa NPeAnaseH HaBeC CPeLLy CHSM M/Mnu nef ¥ BETpo3alluMTHa nperpaaa, ¢
Lien npeanaseaHe Ha ypeaa OT HaTpynBaHe Ha CHSr u/unu 6rokupaHe Ha BCMYKBaHETO Ha Bb3ayX.




3. MOHTAX HA BbHLUHOTO TANO @

3.3 CBbP3BAHE HA KABEJIUTE HA BBHIWHOTO TANO

m MaxHeTe kanayeTo Ha KyTuikaTa 3a CBbp3BaHe Ha kabenuTe u ckobata 3a kabenuTe, kaTo pasxnabute
BonToseTe.

m  CBbpxeTe kabenute kbM KnemHust 6ok Ha BbHLUHOTO TANO B CblUaTa NocneaoBaTeriHoCT KaTo npu
BbTPELLHOTO TAMO.

Kanaye Ha KyTnaTa C kabenute

npOBO,EIHVIK'bT € Haco4eH
Hafony, 3a Aa He ce no3BorsdBa
HaBM3aHeTO Ha BOAaA B KyTUATa.

3.4 MOHTWPAHE HA BbHLUHOTO TAJIO

m [lpean MoHTaxa npoBepeTe SKOCTTa 1 XOPU3OHTArNHOCTTa Ha OCHOBATA, 3a [a He Ce reHepupa HeHopManeH
3BYK.

dukcupaiiTe ocHoBaTa 3apaBo ¢ aHkepHu bonTose (M10), 3a Aa s npeanasuTe OT pa3nagaHe.

MoHTupaiTe 0OCHOBaTa W YCTONYMBUTE Ha BUOPaLMM r'yMeHU NOANOXKM 3a Npsika onopa Ha AonHaTa
MOBBPXHOCT Ha oMKCHPaLLMS KpaK, KOWTO € B KOHTAKT C A0MHATa NnacTiHa Ha BbHLWIHOTO TANO.

BbHLUHO TSIMo

_~ B1BpOYCTON4MB rymeH TamroH
-

. AnxepeH Gont (M10)

100~ 300mim

& 11
Inyx oteop (@100 mm x ALnGo4mMHa 150 mm)  nepax (wmpuHa 100 mm x gbn6oumnHa 150 mm)

3.5 MOHTWPAHE HA IPEHAXHATA TPBBA HA BbHILIHOTO TAJO

m CBbpXeTe 0TBOPA 3a APEHAX C YAbIKNATENEH APEHAXEH MapKyy
m [locTaBeTe yNMbTHEHNETO Ha M3X0aa 3a APEHaX.
m BMbkHETe M3x0aa 3a ApeHax B 0TBOpA Ha pe3epBoapa Ha OCHOBAaTa Ha BbHLUHOTO TAMO 1 3aBbpTeTe Ha 90

rpagyca, 3a garu crnobute HagexaHo.

] J
I’-/f Fﬁ OTBOp Ha pesepBoapa Ha

OCHOBaTa Ha BbHLUHOTO TANO

YnnbTHUTEN

-

Visxon sa ppeHax [peHaxeH MapKyy

(mocTtaBka Ha MSICTO)




4. TPbBONPOBOA HA XNNAOWUNHUA ATEHT

m [IpoBepeTe ganu pasnukata MeXIy BUCOYMHATA Ha BLTPELLHOTO W Ha BBHLUHOTO TAMO, 1 0bLjaTa AbmkiHa Ha \
TpbbaTa 3a XnagunHUs areHT OTrOBapPSIT Ha U3NCKBAHKSTA Ha cucTemara.

m [leiHocTMTE NO TPBHOONPOBOAA 3a XNaAUIHUS areHT CrNeABaT MOHTaXa Ha BbTPELLHOTO M Ha BBHLUHOTO TANO.
CebpxeTe TpbbaTa MbpBO KbM BbTPELLHATA U Cried TOBA KbM BbHLUHATA CTpaHa.

m BuHaru nasete kpauwiarta Ha TpbOuTE 3aTBOPEHM C MOMOLLTA Ha Kanayka Ui NOKpUTM C NEHTa Mo BpeMe Ha
MOHTaxa 1 HE r1 ceansmte, OKaTo HE CTE rOTOBM [a ' CBBbPXKETE.

= 3a7bIDKUTENHO U30NMpanTe Lienus oTKpUT TpbOonpoBoa A0 Bpb3kata My BbTpe B ypeda. Besika oroneHa yact
0T TpbOONPOBOAA MOXe Aa NPUYMHI KOHAEH3 UMK U3rapsiHe Npu AOnup.

m  KoraTo BLHLLUHOTO TS0 € HABUCOKO U pasnukaTa B H1BaTa € Haf 10m, ce npenopbyBa fja ce nocTaBK KomnsHO
33 BpbLLAHe Ha Macro Ha Bceku 5~8M B razosara Tpbba. PagnychbT Ha KONSHOTO 3a BPbLUaHe Ha Macno

\_ TpsibBa fja e noseye ot 10 cm. )
4.1 PASLLINPABAHE 4.2 PABOTA 10 TPBBUTE
3ABENEXKA 4.2.1 MNoppasHeTe LieHTbPa 3a 3aTAraHe Ha KoHycHaTa
m  /IHCTpyMeHTUTE, KOMTO Ca Heobxoammm 3a ravka v 3aBbpLueTe CBbP3BaHETO C NOMOLLTA Ha
pasLLmpsiBaHe, ca Mall1Ha 3a ps3aHe Ha Tpbou, ABa ra€4Hu KIto4a.
painbep, BanyoBay 1 abpxay Ha Tpbbara. KoHycwa raiika
4.1.1 W3non3gailTe MallmMHaTa 3a psisaHe Ha Tpbou :ﬂm&
3a cpsi3BaHe Ha TpbbaTa 4o Heobxoaumara ST—— j/zﬂ
mbmxuHa. OTpssaHuaT pb0 Tpsbaa Ja ocTaHe AramouieTpi-e1
Ha 90° cnpsiMo cTeHaTa Ha Tpbbarta.
HakroxeH Tpy6 Mycrak FonemuHa Ha Tpbbata BbpTALY MOMEHT
26,35 mm 18 ~20 N.m
@9,52 mm 25~26 N.m
@12,7 mm 35~36 N.m
215,88 mm 45 ~47 N.m
4.1.2 WsnonsBaiite paitbep 3a 0TCTpaHABaHe Ha 19,05 mm 65~ 87 N.m
MyCTaLy OT cpsi3aHaTa NOBbPXHOCT Hagony,
3a [ia He nonagHaT CTPyxku B Tpbbata. 4.2.2 N3bepeTe nogxomsil U30naLMoHeH Matepuan
4.1.3 PaswmpeTe ¢ NoMoLLTa Ha MHCTPYMEHTUTE, 3a Tpbbara Ha xnaagnnhus areHt (MuH. 10 mm,
KaKTO € NOKA3aHO No-Aony. Tepmousonmpalla naHa C)
G = /l3nonagaiite OTAEMHN TepMon3onnpaH Tpbou 3a
BeHueH anameTep Varc. | M. ras 1 Te4YHOCTM.
6,35 mm 87 83 m [lebenvHata no-rope e CTaHaapTHa 3a Temnepatypa
9,52 mm 124 120 Ha 3akpuTo 27 °C 1 BnaxHocT 80%. Ako MOHTUpaTe
glﬁ’gam,:“m Eg 1158‘:5 NPV HeBRAronpUATHI YCIIOBIS, KaTo HanpuMep B
ST 233 29 6nm3ocT Ao 6aHu, KyxHu u gpyr nogobHu MecTa,

noacuneTte n3onaundra.

4.1.4 lNposepeTe Aanu pasLMpSIBAHETO € HanpaBeHo TepMOYCTOYMBOCTTA Ha U30NaLsTa TpsibBa fAa
npaBuIHo. BuxTe no-gony npuMepu 3a 6bae Hag 120 °C

HENPaBWIHO Pa3LLMPEHN TPBLOW. N
m 3non3BaiiTe nenuna npu cBbp3aBallaTa YacT Ha

n3onaunaTa, 3a aa npegnasnte ot NpPoHUKBaHeE Ha
Bnara.

m PeMOHTMpanTe 1 NOKpUITE BCUYKN E€BEHTYaITHU
NyKHaTUHW B N3051aLUMsTa; crneumanHo nposepeTe

HaknoneHa [MoBpepeHa noBbpxHocT [lykHata HepaBHoMmepHa aebenuHa
nperbHaTaTa 4act Ui OKa4yBaHETO Ha prGaTa.

A BHUMAHUE

= [Ipn HeOBX0AMMOCT OT CrosiBaHe C TBbPA NPUMON, M3MON3BanTe NPOLyXBaHe C a3oT.
m  HenpaBUIHUAT BbPTALL MOMEHT LLE NPUYKUHK YBPEXaaHe Ha pasLiMpeHNeTo Unu Tey Ha ras.




4.
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TPBBEONPOBOM HA XNAOUNHUSA AFEHT-

.3 TPbBOMNPOBOA HA XTTAOWUITHAA ATEHT

R32* 3m 5m 129 249

* Mons, n3nonseaiTe UHCTPYMEHTH 3a cucTema R32.

3ABEJIEXKA

YBenuyeHaTta Ob/XWHa Ha CBbp3BaLLaTa Tpbba ma 3HaveHme 3a kanauuTeTa u eHeprumHaTa epekTMBHOCT Ha
ypena.
HomuHannusat KMN[ ce Tecta Ha 6a3ata Ha Tpbba ¢ AbmkuHa 5 MeTpa.

Korato abmxuHaTta Ha pr6aTa eHag5m, Tpﬂ6Ba Aa ce 0o6aBy AOMBbIHUTENEH XNAANUNEH areHT B 3aBUCUMOCT
OT ObJDKMHATa.

MpenopbuuTenHaTa MakcMManHa JbikuHa Ha Tpbbata e JaaeHa no-aony.

9K/M2K 25 10
18K 30 20
24K 40 20

* Mons, n3nonsBaiTe MHCTPYMEHTH 3a cucTema R32.

m CBbpxeTe nogasaLyys MapKyy OT KONEKTOPHUS N3MepBaTeNeH Ypea CbC CEPBU3HUS NOPT Ha CaTHUKOBUS
KnanaH Ha CTpaHaTta C ras. KonekTopeH knanaH
m CBbpxeTe nogasallyms Mapkyy ¢ nopTta Ha BakymHaTa nomna. KoMGHHupaH MaHOMETH Marouersp
m  OTBOpeTe [0 kpai pbkoxBaTkaTa Lo Ha KONEKTOPHUS U3MepBaTeneH yped. . —_
m Bknoyerte BakymHaTa nomna, 3a Aa U3Ternute Bb3gyxa oT cuctemara ,
PwkoxBaTtka Lo PvkoxsaTtka Hi
[0 76 cmHg.
Mopasall Mapkyy = MoaaBalL Mapkyy
m 3aTBOpeTe pbKoxBaTKaTa Lo Ha KONEKTOPHUS M3MepBaTeneH ypea. ;
m OTBOpETE 0 Kpait CTebNOTO Ha CanHIUKOBITE KNanaHu. R nowa
m [leMOHTMpanTe nogasalys MapKkyy OT CEPBU3HWS MOPT.
m 3aTerHeTe HafeXaHo Kanaykute Ha CaTHUKOBMS KianaH.

CarnHukoB knanaH

45 TECT SATEM

Crep npuknioYBaHe Ha fenHocTUTe No TpOONPOBOAA 3aAbIKUTENHO NPOBEpPeTe CBbP3BaLLaTa YacT Ha BCska
Tpbha 3a xnaguneH areHT u ce ybedeTe, Ye HAMa Tey Ha ras, kaTo HaHeceTe Mo TAX CanyHeHa BOAA MM C NoMoLyTa
Ha [ETEKTOp 3a TeY, cneumduyeH 3a xnagunnute areHTn HFC. Bixte durypata no-gony 3a unoctpaums.

KOHTpOl‘IHa TOYKa Ha BbTPELIHOTO TANO

KOHTpOJ’IHa TOYKa Ha BbHLUHOTO TANO

A: CninpaTeneH BEHTWN 3a HACKO HansiraHe B: CnupateneH BeHTUN 3a BUCOKO HansraHe

C 1 D: KoHyCHM raiikv Ha BLTPELLUHOTO TS0
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5. CBbP3BAHE HA NPOBOAHULUTE

1,5 MbTU OT MaKkCUMasiH1s TOK BbB BepuraTa.

CaMo 3a To3n ypen.

m  Bcuukm enekTpuiecky Bpb3ki TpsioBa ga 6baaT 13BbpLUEHM OT KBannLMpaH MOHTLOPY U BCUYKM
MNPOBOAHMLM TPsIGBa fa BbaT CBbP3aHN B CbOTBETCTBUE C ENIEKTPOMOHTaXHATa CXxema.

m HanpaBeTe 3a3emMsiBaHe NPean BCUYKN APy eNEKTPUYECKN BPBb3KK.

m Bcuuky enektposaxpaHBalyy U3TOMHULYM TpsibBa Aa GbaaT U3KIoYeHn Npeam AeHOCTUTe Mo CBbP3BaHE Ha
NpOBOAHMLMTE. He BKMOYBalTE eNlekTpo3axpaHBaHETO, A0KATO He CTe ce ybeaunu, Ye BCUYKW BPb3kN Ha
MPOBOAHMLMTE Ca NpOBEPEHN 3a 6e30MacHoCT.

m TpsabBa A4a ce MOHTMPA rMaBeH KoY 1 NMpeKbCBaY UNK NPpeanasuTen, kaTo kanayuTeTsbT TpsibBa Aa € noBeye oT

u TpFIGBa Aa Ce 13Mnoi3Ba He3aBnCMa pasrnpenennuTentHa sepura n eAMHUYEH KOHTaKT, KOWTO € npegHa3Ha4eH

m HanpeyHoTO ceyeHne Ha kabenute 3aBUCK OT HOMUHAMHWS TOK U OT HALMOHAMHNUTE U MECTHUTE CTaHAapTy
Ha enekTpuyeckata Mpexa. HanpaeeTe cnpaBka B MECTHWUTE NpaBusa 3a CTPOUTENHUTE LENHOCTU U B
HaLMOHanHWTe NpaBuna 3a eNekTPUYECKNTE CbOPBXXEHMS, 3a [a Ce 3ano3HaeTe CbC CneLuanHnTe N3MCKBaHus.

m  AKO 3axpaHBaWusT kaben e NoBpeaeH, TOM TpsibBa Aa ce CMEHM OT NPOU3BOANTENS, OT HErOB CEPBU3EH
npeacTaBuTeN Unm OT NuLe ¢ nogobHa kanudukaums, 3a fa ce u3berHe eBeHTyanHa onacHocT.

m YpeabT TpsibBa [a Cce CBbPKE KbM LIEHTPANHOTO eNeKTpo3axpaHBaHe NOCPEACTBOM NPEKLCBAY UMM KITKOY, KaTo
Pa3CTOSHUETO MeXAY nomcuTe Aa e MuHuMyM 3 mm. [penopbyBa ce MOHTUPAHETO Ha YCTPOWCTBA 3a 3awuTa
CpeLLy OCTaTbY€eH TOK, 3aeiCTBaLLY Ce NPK OCTAaTbYEH TOK, KOMTO He HaaBuwwasa 30mA.

\® T0311 ypep BKNt04Ba 3a3eMsiBaHe Camo 3a (PyHKLMOHAIHM Lieni.

J

m HomuHaneH Tok 3a Bcekn mogen

MouHocT Ha BxopeH enekTpo3axpaHBall CBbp3Baly kaben
Ly B npeanasutens (A) Kaben (C MuH. ceyerue) (c MUH. ceyeHne)
9K/12K 9.5/10.0 16 3*1,5 mm? 5*1,5 mm?
18K 11.5/12.0 20 31,5 mm? 51,5 mm?
24K 16.0/18.0 30 32,5 mm? 52,5 mm?
BEJIEXKA:

1. Bemukw 3axpanBaLum kabenv Tpsibea aa 0TroBapsT No pasmMep Ha HaLUMOHAMHUTE U MECTHUTE CTaHAAPTU Ha
enekTpuyeckata Mpexa. HanpaseTe crnpaBka ¢ MECTHUTE NpaBuna 3a CTPOUTENHUTE AENHOCTU U C HALMOHAmNHNUTE
npaBuna 3a eNeKkTPUYEeCKUTE CbOPBKEHNS, 3a Aa Ce 3an03HaeTe ChC CnelnanHuTe U3NCKBaHUS.

2. 3axpaHBaLLMAT U CBLP3BALLMAT kaben Ha BbHWHOTO Tano Tpsbea aa ca tun HO7RN-F.

3. HoMWHanHuAT TOK Ha ypeaa e NocoyeH Ha dupme

HaTa Tabenka.

BxopneH enekTposaxpaHBsaly kaben

Csbp3BaLl kaben

S IRirer

GND 5 ¥ GND
3
Simen 40 -8 4 L
i e —
m Cxema Ha BPb3KUTE
Mogen BbTpewHo tano BbHWHoO TANO

Sl gl wlin & v ilim | o
;r:_,:";d'__J -] &

9K
12K
18K

|
| et

EiElEE
=

i

o
.- Enektpo3axpaHBal BXoA
KbMm BBTPELIHOTO TANO

24K

KbM BBHLUHOTO TsM0

T"iL -
u-i..-:l'[!

KbM BBTpeLuHoTO Tsino EnextposaxpaHBaly Bxog

|



5. CBbP3BAHE HA NPOBOAHULUTE

m  MOHTaX Ha MarHUTHUS NPbCTEH
3abenexka: KnemopeabT MOXe Aa ce pasnuyasa cnopes Moaenure.

BbTpewHo tano

=
RV RV

N4

MarHuteH npbLCTeH

(aKo e JocTaBeH 1 0nakoBaH € akcecoapuTe)
[TbxHeTe KofaHa npes 0TBOpa Ha MarHUTHMS
NPBCTEH, 3a Aa ro ukempate Bbpxy kabena

BbHWHO TAN0
1 2 5

o9 el

MarHuTeH npbCTeH

(aKo e gocTaBeH 1 onakoBaH
[TbxHeTe KonaHa npes oTBopa | C akcecoapuTe)

Ha MarHUTHUSA NPBLCTEH, 3a Aa
ro dukcupate Bbpxy kabena




6. PUHAJTHA NMPOBEPKA U NMPOBEH MYCK

6.1 CIMMNCBHK HA ®UHANHUTE MPOBEPKI

3a fga npuKNKYNTe MOHTaxa, M3MbIHETE CrieAHUTE NPOBEPKM Npeaun NpobHUs nyck:

m FKOCT Ha MOHTaXa BbTPE M HAaBbH, NNMCA Ha NPENSTCTBIUS 3@ U3NU3ALLMS UK BNU3ALLMS BB3AYX.

m 3aTerHaTocT Ha CBbP3BaHETO Ha TPHOONPOBOAA 3a XNTAZAWUNEH areHT 1 finnca Ha Tey

m [IpaBUIHO U3BBPLLEHN ENEKTPUYECKM BPB3KW 1 3a3eMsABaHe Ha ypeda

m [IpoBepka Ha obLiaTa AbmkMHA Ha TPBOONPOBOAA U 3anncBaHe Ha 06ema Ha AOMbIHUTENHO 3apefeHus
XnaguneH areHt

m EnekTposaxpaHBaHeTo TpsibBa fa CbOTBETCTBA HA HOMUHAMHOTO
HanpexeHne Ha KnuMaTuka

m M3onauus Ha Tpbbata

m [lpeHax

ByTOH 3a pbyHO ynpaBnexne

6.2 PbYHO YMNPABJIEHVE

PBYHOTO ynpaBreHne Moxe Aa ce OCbLLEeCTBsABA C HaTCKkaHe Ha ByTOHa 3a pbyHO ynpaBrieHue

HatucHeTe 6yTOHa 3a pbYHO YnpaBneHue NocneaoBaTenHo HAKOMKO MbTy, 3a Aa NPOMEHUTE pexuma Ha paborTa,

KaKTo crneppa:

m EHOKpaTHO = aBTOMATMYEH PEXMM [OTOMMNEHWe, OXNaxaaHe unu BeHTunartop 24 °C n aBTomaTyHa CKopocT
Ha BeHTUnaTopa.

m [IBykpatHO = pexum COOLING (oxnaxgaaHe) [npeBkioyBa ce B aBTOMaT4eH pexium cneg 30 MUHyTH
(M3non3Ba ce npeanMHoO 3a NpobeH nyck)].

m TpukpatHo = OFF (u3kniouBaHe).

6.3 [NPOBEH MYCK

BkntoyeTe knumaTuka B pexum 3a COOLING (oxnaxaaHe) ¢ ANCTaHLUMOHHOTO ynpaBneHue (unu ¢ 6yToHa 3a
PBYHO YNPaBMEHNE) 1 NPOBEPETE TEKYLLMS CTATYC HAa BbTPELIHOTO W Ha BLHLUHOTO TAMO0. B cnyyai Ha Hskakea
HeM3npaBHOCT § OTCTpaHeTe CbobpasHo rnaea ,0TCcTpaHsiBaHe Ha Heu3npaBHOCTU B ,PHKOBOACTBOTO 3a
cepBu3HO obcnyxBaHe".

BbTpewHo tano

m [lanum 6ytoHute (kato Hanpumep ON/OFF (Bkn./u3kn.), MODE (pexwum), TEMPERATURE (temnepartypa), FAN
SPEED (06opoTu Ha BeHTUNnaTopa) W p.) Ha AUCTaHLMOHHOTO ynpaBneHue paboTaT pobpe.

[anu nnactuHata ce ABUXM HOPMAIHO.

[anu cTaitHaTa Temneparypa e HacTpoeHa aobpe.

[lanu nHaMKaTopHUTE CBETNIMHW Ha NaHena Ha AMCnnes ca HopMarHu.

Hanwn ,pbyHuaT® 6yToH pabotu fobpe.

[anv gpeHaxsT e HopMmarseH.

[ann no Bpeme Ha paboTa nma BuGpaLmMm U HEHOPMarneH LyM.

[anu BbTpeLwHoTOo Tano paboti fobpe B pexumuTe 3a OXnaxgaHe 1 OTONNEHVE.

BbHwWHO TANO

= [lanu no Bpeme Ha paboTa nma B1GpaLmm Ui HEHOPManeH LyM.

m [lanv Bb3ayLwHaTa cTpys, WyMbT UK KOHOEH3bT, FeHEpUPaHM OT KNumaTuka, 6e3nokosT cheeauTe.
= [lanv uma nstnyaHe Ha XnnaguneH areHT.

A BHUMAHUE

m Korato pectaptupate ypena, Lie MMa OKONo 3 MUHYTI 3aKbCHEHWE Ha CTapTa C Lien 3alyuTa. j
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7. UAHOOPMALIUA OTHOCHO
CEPBMU3HOTO OBCIYXXBAHE

7.1 NTPOBEPKW B 30HATA

Mpeav aa ce 3anoyHe paboTa No CUCTEMU, CbabPXALLW 3ananiM1 XnaaunHi1 areHTy, Tpsioea Aa ce nposegar
NpoBepku Ha 6e30MacHOCT, 3a Aa Ce MUHUMMU3MPa PUCKBLT OT 3anansaHe. [py nonpassHe Ha oxnaauTenHaTa
cucTema TpsbBa Aa ce cnassaT CrefHuTe npe/nasHu Mepki, Npeay a ce nposexaa paboTta no cucTemara.

7.2 NNPOLIEAYPA 3A PABOTA

PaboTaTa TpsiGBa Aa ce NpeAnpueMa no KOHTponupaHa npoLeaypa, 3a a ce MAHUMM3MPa PUCKBT OT TOBa Aa
“Ma 3ananum ra3 Ui 13napeHus npu U3BbPLLIBAHETO Ha paboTara.

7.3 OBLIA PABOTHA TMNOLY,

LlenmsT nepcoHan u gpyrute xopa, kKouto paboTsaT B 6nn3ocT, Tpsibea aa 6baat MHCTPYKTMPaHW BbB BPb3Ka
C eCTeCTBOTO Ha M3BbpLUBaHaTa pabota. TpsibBa aa ce n3bsrea paboTta B 3aTBOPEHN NPOCTPaAHCTBA. 30HaTa
okono paboTHOTO MsicTO TpsibBa Aa 6bae 3arpageHa. YBepeTe ce, Ye YCrioBusTa B 30HaTa ca 0be3onaceHu
4pe3 KOHTPOMNMpPaHe Ha 3ananuMnuTe Matepuan.

7.4 TTPOBEPKA 3A HAJIMYMETO HA XNAOWNEH ATEHT

3oHaTa TpsibBa ga 6bae NpoBepeHa ¢ NOAXOAALLMS IETEKTOP Ha OXNafduTen npeay v no BpeMe Ha paboTa, 3a
[1a Ob/ie TEXHUKBT HAMbIHO 3aN03HaT C NOTEHUMANHO 3ananumata atMocdepa. YBepeTe ce, Ye U3Nnomn3BaHoTo
06opy/aBaHe 3a OTKpUBAHE Ha TeYoBe € NOAXOAALLO 3a ynoTpeba ChbC 3ananuMi XNaaunHn areHTu, T.e. ia He
W3nycka Uckpu, ia e NnoMeupaHo NpaBUHO UMK Aa € UCkpoBesonacHo.

7.5 HAIIMNYHOCT HA NMOXXAPOIACUTE/

Ako Lie ce n3BbpLUBa paboTa Ha BICOKa TeMNepaTypa BbpXy 060pyABaAHETO Ha XMaAUNHUS areHT Unm
Ha CBbP3aHu C Hero YacTu, Tpsibea Aa € Ha pasnosioKeHNE NOAXOASLLO NoxaporacuTenHo obopyaBaHe.
MpuroTeeTe CyX Npax UM NoxaporacuTen ¢ BbrepoaeH avokeua 6n13o 4o 30HaTa 3a 3apexzaaHe.

7.6 JINMCA HA AI3TOYHWLIN HA 3ATTATIBAHE

Mpu M3BBLPLUBAHETO Ha paboTa BbB Bpb3Ka C OXMaauTenHa cucTema, KosiTo BKMKOYBa OTKPUBAHETO Ha KakBaTo
1 Oa e Tpbba, KOATO ChAbpXKa UMK e CbabpKana 3ananum oXnaauTeneH areHT, He TpsibBa Ja ce 13nonasar
HWKaKBW M3TOYHMLM Ha 3ananBaHe No HauWH, KOTO MOXE Aa Cb3[ake PUCK OT Noxap Unu B3puB. Benuku
Bb3MOXHMN U3TOYHULM Ha 3ananBaHe, BKIHYMTENHO TIOTIOHOMYLLEHETO, TpsibBa Aa 6baaTt Ha AOCTAaTbYHO
Pa3CTOSAHME OT MSACTOTO Ha MOHTUPaHe, NomnpaBka, OTCTPaAHSBAHE W U3XBBPIISHE, N0 BPEME Ha KOWUTO €
BBb3MOXHO a ce ocBoboaM 3ananum xnaguneH areHT BbB Bbagdyxa. 30HaTa o0kono obopyasaHeTo Tpsibea aa
Obae npernegaHa npeam 3ano4BaHeTo Ha paboTa, 3a 4a € CUrYPHO, Ye He Ca HanW4HK ONacHOCTM BbB Bpb3aka
CbC 3ananuMoCT WK PUCKOBE OT 3anasnBaHe. Tpsibea aa 6vaat noctaBeHu 3Haum ITYLUEHETO 3ABEPAHEHO".

7.7 BEHTUIIMPAHA 30HA

YBeperTe ce, Ye 30HaTa e OTKpUTa UK Ye e AOCTaTbYyHO NPOBETPEHA, NPpean Aa NPeKbCHETE cucTemara unm
[a 3arnoyHeTe paboTa npu BUCOKW Temnepatypy. 1o Bpeme Ha pEMOHTHUTE paboTyn TpsbBa 4a NPOabIKM
[la ce 0CbLLECTBSABA 3BECTHA CTeMNeH Ha BeHTUnauus. BeHtunauusata Tpsbsa besonacHo fa pasnpbeHe
BCSKO KONMWUYECTBO 0CBOOOAEH XNaduneH areHT, kato e NpenopbyMTenHo Ton fa 6bae OTAeNeH BBbHLLUHO B
aTmocepara.

7.8 [NPOBEPKW HA XITAOWITHOTO ObOPYIBAHE

KoraTo e Heobxofyma cMsiHa Ha enekTpuYecku KOMMOHEHTY, Te TpsibBa [Ja ca roAHy 3a LenTa 1 aa oTroBapsT
Ha CbOTBETHMTE cneLmdukaLmm. YkasaHusTa Ha Npon3BoaMTENS 3a NOLAPbXKATa U CEPBU3HOTO 0BCyKBaHe
TpsibBa fja ce cna3eat BuHary. Mpy CbMHEHMS Ce KOHCYNTUPaiiTe C TEXHUYECKNS OTAEN Ha NPONU3BOAMTENS

3a nomoL. 3a MHcTanaumm, KoUTo U3NoN3BaT 3ananumMm XnaaunHu areHTy, Tpsbsa fa ce npunarat cregHuTe
NpOoBEPKM:
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7. U(HOOPMALIUA OTHOCHO
CEPBU3HOTO OBCITYKBAHE

[ann KONMYeCTBOTO Ha 3apexjaHe CbOTBETCTBA Ha pa3Mepa Ha NOMELLEHNETO, B KOETO Ce MHCTanmpart
YacTuTe, ChabpPXally XNaauneH areHT;

[anu BEHTUNALMOHHATA CUCTEMA U OTAYLWIHWLMTE paboTAT NPaBUITHO W He Ca 3amyLUEeHN;

aKo Ce W13non3ea Henpsik Kpbr Ha XMafunHWs areHT, BTOPUYHIUTE Kpbrose TpsibBa [ia ce NpoBepsiBar 3a
HanM4YMeTo Ha XNMafuneH areHT; aanu MapkupoBkaTa Ha 060pyABaHETO BCE OLLE € BUAMMA 1 YeTruBa.

[1a ce kopurupat 0603Ha4eHUsITa W 3HALNTE, KOUTO Ca HEYETINBY;

[any oxnlaguTenHuTe TPOONPOBOAN UMW KOMMOHEHTYU Ca MOHTUPAHW Ha MSCTO, KbAETO HIMa BEPOSITHOCT

[1a Ca M3MOXEH! Ha KOHTAKT C BELLECTBA, KOUTO MOraT Aa AoBeaaT A0 KOPO3Ms Ha KOMMOHEHTUTE, ChabpXally
XNafUNeH areHT, OCBEH ako KOMMOHEHTUTE He ca M3paboTeHU OT MaTepuank, KOUTO ca YCTOMYMBI Ha KOPO3us
WNK MMAT NOAXOASILLATA 3alLKUTa CPeLLy Kopoaus.

7.9 NNPOBEPKW HA ENEKTPUYECKUTE YPETN

PeMOHTUTE Ha enekTPUYECKNTE KOMMOHEHTM LLE BKMKOYBAT MbPBOHAYanHy NpoBepky Ha Ge3onacHocT 1
NpOoLEeaypy 3a MHCNEKLMS HA KOMMOHEHTUTE. AKO CbLLECTBYBA NOBPEAa, KOSITO MOXe Aa KOMNpOMeTHpa
BesonacHoCTTa, KbM BepuUraTa He TpsibBa Aa e CBbP3BaT HUKAKBM eNeKTPUYECKM Ypean, AoKaTo NpobnembT He
Obae oTcTpaHeH. B cnyyait ye noBpeaata He Moxe fa 6bae oTcTpaHeHa He3abaBHO, a € HeobxoauMo ypeabT
Aa npoabimku paboTa, cneasa aa 6bae NpUnoxeHo adekBaTHO BPEMEHHO pelleHne. Tosa crneasa aa 6bae
cbobLieHO Ha npuTexatens Ha obopyaBaHeTo, 3a Aa ObaaT MHOPMUPAHM BCUYKM CTPAHMU.

n'prOHa‘-laﬂHVITe npoBepPKn Ha 6e3onacHocT TpﬂﬁBa Aa BKNO4YBaT:

m 13TOYBaHE Ha KOHAEH3aTopuTe: ToBa TpsibBa [ja ce 13BbLPLLBA Mo GesonaceH HaumMH, 3a fa ce u3berHe
Bb3MOXHOCTTa OT U3MyCKaHe Ha UCKPH

m NPOBEPKa 33 OroneHu eNeKTPUYECKN KOMMOHEHTM 1 Kabenu Nof, HanpexeHue No Bpeme Ha 3apexaaHeTo,
Bb3CTAHOBSABAHETO UMW NPOAYXBAHETO Ha CUCTEMATA;

m NPOBEPKa 33 HEMPEKLCHATOCT Ha 3a3eMsABaHETO.

7.10 PEMOHT HA KOMIMOHEHTW C YINITbTHEHWE

10.1 Tpu peMOHTHM paboTK MO KOMNOHEHTM C YNITbTHEHUE BCAKO EMEKTPUYECKO 3axpaHBaHe Tpsibea aa bbae
W3KMKOYEHO OT ypeaa, No KOMTO ce paboTy, Npeam BCAKAKBO CBaNsHE Ha 3aTBOPEHM Kanauy 1 T.H. AKo
e abCorioTHO HAaNOXMTENHO Aa MMa ENEKTPUYECKO 3axpaHBaHe KbM ypeaa no BpeMe Ha CepBU3HOTO
obcnyxBaHe, TpsibBa Aa ce 13Non3Ba HkakbB BUA NMOCTOSHHO paboTelo 0bopyaBaHe 3a OTKpKBaHe
Ha Te4oBe, Pa3noNOXeHO B HAW-KPUTUYHATA TOYKA, KOETO a NpeaynpexaaBa 3a NOTEHLMANHO OnacHm
cuTyauum.

10.2 Tpsibea ga ce obpbLia 0coBEHO BHIMMAHME Ha CedHOTO, 3a [a Ce rapaHTupa, Ye KOpMyChbT He € NPOMEHEH
npu paboTaTa Hag eneKkTPUYECKMTE KOMNOHEHTM MO TakbB HAYMH, Ye Aa € 3aCerHaTo HUBOTO Ha 3alluTa.
ToBa BKoYBa NoBpeaa Ha kabenuTte, NpekaneHo ronsiM 6poit Bpb3aku, TEPMUHANM, KOUTO He OTroBapsiT
Ha OpurMHanHuTe cneundukalmm, NoBpeaa B yNTbTHEHUATA, HEMPABUTHO MOHTMPAHE Ha BPB3KW U T.H.

m YBepeTe e, Ye anapatbT € MOHTUPaH HaAEXaHO.

m YBepeTe Ce, Ye YNITbTHEHNATA W YIITbTHUTENHUTE MaTepuani He ca NoBpeeHN AOTONKOBA, Ye Beye Aa
He NpeaoTBpaTABAT HABNM3AHETO Ha 3ananuma atmocdepa. PesepBHuTe Yactu Tpsbea aa 0TroBapsT Ha
cneuudmkalumnTe Ha NPON3BOAUTENS.

3ABEJIEXKA: YnotpebaTa Ha CUNMKOHOB YMTbTHUTEN MOXE fa Hamanu ePEKTMBHOCTTA Ha HAKOW BUOBE
obopyaBaHe 3a OTKpUBaHe Ha TEYOBE.
VckpoBesonacHnTe KOMMNOHEHTU HE Ce HyXAasT OT U30NMpaHe, Npeayn Aa ce 3anoyHe paboTa no Tax.

7.11 PEMOHT HA UICKPOBE3OIACHWTE KOMMNOHEHTW

He n3non3aeaiiTe NOCTOSIHEH MHAYKTUBEH UMW KanauuTeTeH TOBap BbB Bepurata, 6e3 aa ce yBepuTe, Ye Toil
HsMa [ja HafiBMLLM AONYCTUMOTO HaNpeXeHne 1 Toka, KOUTO Ca NO3BOMEHM 3a U3NON3BaHOTO 06OpPYABaHE.
AckpobesonacHuTe KOMMOHEHTH ca €AUHCTBEHUTE BUAOBE, MO KOWTO MOXe [a ce paboTyi noa HanpexeHue npu
HanM4MeTo Ha 3ananuma atmocdepa. Anapatyparta 3a U3nuTBaHe Tpsiba Aa MMa npaBuiHaTa Knacudmkaums.
KomnoHeHTMTE TpsiOBa [1a Ce 3aMEHSIT CaMo C YacTu, MOCOYEHM OT npoussoauTens. pyru yactv Morat aa
[0BEZaT [0 3arnanBaHe Ha XNagurHus areHT B atmocdepara oT Teu.
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7.12 OKABEJTABAHE

YBepeTe ce, Ye kabennte HaMa fa ca U3NOXeHN Ha M3HOCBaHE, KOPO3usi, IPEKOMEPHO HarmsiraHe, BUGpaLuy,
ocTpu pbbOoBe UnmM Apyr BuA HebnaronpusTHY echekTh Ha OkonHaTa cpeda. MpoBepkaTta TpsibBa CbLo Taka Aa
B3eMe npeaBua edhekTuTe 0T CTapEEHeTOo Ik NPOABIKUTENHOTO BUOPUPaHE, MPUYMHEHO OT U3TOYHMLIM KaTo
KOMMPECOPY UMK BEHTUNATOPU.

7.13 OTKPMBAHE HA SANATIMMW XTTAOWINHW ATEHTW

B HuKaKbB cnyyait He TpsAOBa Aa Ce M3NON3BaT NOTEHLUanHW U3TOYHMLM Ha 3ananBaHe NPy ThPCEHETO Ha
n3TYaHe Ha xnaauneH areHT. He TpsabBea Ja ce U3nonasa xanuaoHa ropenka (unu apyr eug obopyasaHe 3a
OTKpMBaHE Ha TEeYOBe C OTKPUT MIaMbK).

7.14 METOOW 3A OTKPUBAHE HA TEHOBE

CnegHuTe MeToay 3a OTKPUBaHE Ha TEYOBE Ca NMPUEMITMBY 32 CUCTEMM, KOUTO CbAbpXKaT 3ananumm XnaauHu
areHTn. 3a OTKPUBAHETO Ha 3ananumMu XNagunHu areHTn Tpsbea aa ce U3Non3eat enekTpoHHU AeTeKTopy 3a
OTKpWBaHE Ha TeYOBE, HO YYBCTBUTENHOCTTA MOXE [a HEe € NOAXOAALA U Aa UMa Hyxaa OT kanubpupaHe.
(ObopyaBaHeTO 3a OTKpMBaHe Ha TevoBe TpsbBa [a Ce M3BBbPLUBA B 30HA €3 HanM4uMe Ha XNaauneH areHT.)
YBepeTe ce, Ye JETEKTOPLT HE € NOTEHLMaNeH M3TOYHUK Ha 3ananBaHe, KakTo 1 Ye e NOAX0AALY 3a XnaguHus
areHT. ObopyaBaHeTo Ha OTKpMBAHE Ha Te4oBe TpsibBa Aa Ce HAacTPOMBa Ha NMPOLEHTa Ha HUCKaTa rpaHuLa

Ha 3ananuMMOCT 3a XMaAuIHUS areHT 1 ga ce kanubpupa cnpsmMo W3non3BaHWsa XMNaanuneH areHT, KakTo 1 aa ce
NOTBBLPAM NOAXOAALLMS NPOLEHT Ha ra3 (Makcumym 25%). Te4HoCTUTe 3a OTKpUBaHe Ha TeYOBe Ca NOAXOAALLM
3a ynotpeba ¢ NoBEeYETO XNaAWUIHN areHTH, Ho ynoTpebaTta Ha npenapaTh CbC CbaAbpKaHUe Ha Xnop Tpsibea aa
ce 130srea, Tbil KAaTo XNIOPBT MOXE [1a B3aMMOAENCTBA C XTaAMInHIS areHT 1 a AoBeae A0 KOpo3ns Ha MeaHuTe
TpbbonpoBoan. AKO MMa NOAO3PEHMS 3a T, BCUYKM OTKPUTY NNambLiy TpsibBa Aa ce OTCTPAHAT MW M3racar.
Ako 6bae OTKPUT TeY Ha XMaguneH areHT, KOWTO Harnara 3anosiBaHe, LsinoTo KONMYECTBO XMNaauneH areHT Tpsibea
Aa 6bae M3BeaeHo 0T cucTeMata Unum 13onmnpaHo (Ypes CMpaTesiHn BEHTUMM) B 4acT OT CUCTEMATA, KOSTO €
Aaney ot Teya. Cnep ToBa Be3kncnopogHMaT asoT Tpsibea fa ce npoayxa npes cuctemara KakTo npeau, Taka 1
Nno BpeMe Ha npoLeca Ha 3anosiBaHe.

7.15 OTCTPAHABAHE /1 OBE3Bb3[1YLLABAHE

Mpw HapyLlaBaHe Ha Kpbra Ha XMaaumHUs areHT 3a PEMOHTHM JeHOCTY UMK No pyra npuynHa Tpsbea aa
ce npunaraT KOHBEHLMOHamNHM npoueaypu. BaxHo e obaye aa ce npunarat Han-gobpuTe NpakTUKK, Thil KaTo
TpsibBa fa ce B3eMe npeasua 3ananumoctTa. Tpsabea ga ce cnassa creaHata npoueaypa:

m OTCTPaHeTe XNadurHus areHT,;

m MpoJyxanTe Bepurata C MHEPTEH ras;

m 00e3Bb3gyLIeTE;
|
| |

NpoayXaiiTe 0THOBO C UHEPTEH ras;
OTBOpETE Bepurata Ype3 cpsiaBaHe Wnu 3anosiBaHe.

3apeaeHuaT xnaguneH areHT Tpsioea Aa 6bae M3TOYEH B NPaABMITHUTE LMNMHAPK 3a U3BnnyaHe. Cuctemara
TpsibBa fa ce npouncTyi ¢ 6e3kMCropoaeH asoT, 3a fa ce obesonacy ypeabT. Moxe Aa ce Hanoxu Aa noBTOpUTe
TO3M NPOLIEC HAKOMKO MbTMW.

3a Tasm Len He TpsbBa Aa ce M3nonaBa CrbCTeH Bb3AyX Wi KUCNOPOA,.

MpouncTaHeTo TpsibBa fa Ce 3BBLPLUK, KAaTO Ce HapyLLK BakyyMbT B cucTeMaTa ¢ Ge3K1CropoaeH as3oT, kaTo
MbHEHETO TpsibBa Aa NPOABLIKM, A0KATO ce NocTurHe paboTHOTO HansraHe. Cnep ToBa ce 06e3Bb3ayLLaBa KbM
aTMocepaTta u Hakpasi ce U3Terns Bb3ayxbT A0 Bb3BPbLUAHE Ha Bakyyma. Toau npouec TpsibBa Aa ce nosTaps,
JI0KaTo He 0CTaHe HUKaKbB XNaAuIeH areHT B cucTemara.

KoraTo ce n3nonsea nocnegHusT 3apsg 6e3kucnopoaeH asor, cuctemarta Tpsbsa fa 6bae 06e38b3ayLueHa

[0 NOCTUraHe Ha aTMOCc(epHO HansraHe, 3a 4a ce NO3BONM M3BBPLLBAHETO Ha paboTa. Tasu onepaums e
HaMbITHO 3abMMKNUTENIHA, aKO LLie Ce M3BbPLLBAT 3anouUTENHM AeHOCTM Mo TpbOUTE. YBEpETE ce, Ye OTBOPbT 3a

BakyMHaTa nomMmna He € 3aTBOPEH 3a M3TOYHULIM Ha 3analiBaHe, KakTo U Y€ € Hann4yHa BeHTUNnaLuus.
|
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7.16 NMPOLIEAYPW HA 3APEXOAHE

OcBeH KOHBEHLOHAMHNTE MPoLieaypY Ha 3apexaaHe TpsibBa f1a ce cnassaT CreHUTE U3NCKBaHMS:

m YBepeTe Ce, Ye HAMa [Py 3aMbPCABAHUS OCBEH XNaauUnHUs areHT npyu ynotpeba Ha oGopyaBaHeTo

3a 3apexaaHe. Mapkyuute 1 TpbOUTe TpsibBa Aa ca Bb3MOXHO Hai-kpaTki, 3a Aa Ce MUHUMU3MPa
CbABPXKAHWETO Ha XNTAAMUNEH areHT B TAX.

LiunuHpopute TpsibBa 1a ce AbPXKAT B U3NPABEHO NOMOXEHME.

YBepeTe ce, Ye OxXnaJuTenHarta cuctema e 3aseMeHa, Npeau Aa 3apeauTe cuctemata ¢ XnaauneH areHT.
MocTaBeTe 03HaYeHe Ha cucTemara, cref kaTo MPUKIIYM 3apexaaHeTo (ako HaMa TakoBa).

TpsibBa U3KMHYUTENHO MHOTO Aia Ce BHMaBa [a He Ce NMPEenbIIHN OXNaauTenHaTa cucTema.

Mpeau npesapexaaHe Ha cucTemaTa, HansraHeTo TpsioBa Aa Gb/ae 13nUTaHo ¢ Ge3KUCIIoOpPOoaEH a30T.
CucTemara Tps0Ba Ja Gbe NpoBepeHa 3a Te4YoBe, Crief KaTo e 3aBbPLLEHO 3apPEX/IaHEeTo, HO Npeay f1a ce
nycHe 0bpaTHO B ekcrnoaTauusi. KoHTporHo u3nuTBaHe 3a Te40Be

7.17 N3BEXOAHE OT EKCIJIOATALINA

OT CbLUECTBEHO 3HAYEHME e Npeam U3BBLPLUBAHETO Ha NPOLEAypaTa TEXHUKLT 4a € HAMbIHO 3ano3HaT

c 0bopyaBaHETO BbB BCUYKMTE My fAeTannu. [penopbyaHa fobpa npakTuka e BCUYKM XNaWHN areHTu ba ce

n3Begat no 6esonaceH HauuH. MNpean U3BLPLLBAHETO Ha 3afayaTa Tpsbea da ce B3eme npoba oT MacnoTo

W XNaaWUIHUS areHT.

B cnyvait Ye ce Hanoxu aHanua npeau NoBTopHaTa ynotpeba Ha Bb3CTAHOBEHWS XIAAUIEH areHT, oT

CbLLECTBEHO 3HAYEHWNE € HANWYMETO Ha ENEKTPUYECKO 3axpaHBaHe Npeau 3anoyBaHe Ha 3agayara.

a) 3anosHaiTe ce ¢ 060pyaBaHETO M HEroBaTa ekcnioaTauus.

6) W3onupaite enektpuyeckata cucrtema

B) [Mpeau 4a 3anoyHeTe npoueaypaTa, ce YBepeTe, Ye:
m /IMa HarnM4yHO MexaHn4Ho obopyaBaHe 3a bopaBeHe C LMnMHAPUTE C XMaaumeH areHT npu HeobXoanMOocCT;

BCWYKM NNYHM NpeanasHu CPEACTBA Ca Ha Pa3nofoXeHWe 1 ce U3MNoN3BaT NpaBUITHO;

NPOLIECHT Ha Bb3CTaHOBsIBaHe ce HabntoaaBa Npe3 LAnoTo BpeMe 0T KOMNETEHTHO INLE;

obopyaBaHeTo ¥ LMNMHApUTE 3a Bb3CTaHOBSIBAHE CNa3BaT CbOTBETHUTE CTaHAAPTW. T) [1p1 Bb3MOXHOCT

“3noMnanTe oxnaguTenHaTa cuctema.

A) AKO He e Bb3MOXHO NOCTUraHETO Ha BaKyyM, HanpaBeTe KOMEKTOp, 3a Aa MOXe XNaaurHuAT areHT aa 6bae
npemaxHar OT pas3nnYHUTE YacTh Ha cucTemara.

e) YBeperte ce, Ye UMIMHOBPBT Ce HaMWpa Ha Be3HUTE, Npeay Aa 3anoyHe NpoLechT Ha Bb3CTaHOBSBAHE.

X) BkntoyeTe MalumHaTa 3a Bb3cTaHOBsIBaHe 1 paboTeTe CbrMacHO MHCTPYKLMUTE Ha NPOM3BOANTENS.

3) He npenbneaite uunuHgpute. (3apexaaHe ¢ Te4HOCT 4o He noseye oT 80% ot obema).

1) He HagBuLLaBanTe MUHUMAMHOTO paboTHO HansraHe Ha LMNWHABPA LOPY BPEMEHHO.

1) Cnepg KaTo UMNMHAPUTE Ca HaMbIHEHM NPABUIHO U NPOLECHT € 3aBbpLUEH, YBEPETE CE, Ye LMMMHAPUTE
1 obopyaBaHeTo ca npemaxHaT ot obekta HezabaBHO, KaKTO 1 Ye BCUYKM KranaHu 3a N3onvpaHe B
obopyaBaHeTo ca 3aTBOPEHM.

k) Bb3CTaHOBEHMAT XNaauseH areHT He Tpsbea fa 6bae 3apexiaH B Apyra oxnaguTesiHa cuctema, OCBEH ako
He e Gun NoYNCTEH M NPOBEPEH.

7.18 OBO3HAYABAHE

Ha obopyasaHeTo TpsibBa fa ce noctasn 0bo3HaYeHne, Ye e U3BEAEHO OT exkcnnoartauus, Kakto v ve
He Cbabpxa xnaguneH areHT. O6o3HaveHneTo TpsbBa Aa Cbabpka Aata 1 noanuc. YBepeTe ce, Ye Ha
obopyaBaHeTo 1Ma 0603HauYeHst, KOMTO NOCOYBAT, Ye 060PYABAHETO ChAbPXKA 3ananuM XNaauneH areHT.

|
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7.19 Bb3CTAHOBABAHE

m [lpu OTCTpaHsIBAHETO Ha XMaAUNEH areHT OT CUCTEMA KaKTO 3a CepBIU3HO 06CMY)XBaHe, Taka 1 Npu U3BeXnaHe
OT eKkcnnoaTauys e npenopbyaHa obpa npakTika BCUYKM XMaguiHU areHTH aa ce oTcTpaHsBaT 6e3onacHo.

m [py NpexBbprsHE Ha XNaAUHUS areHT B LUIMHAPUTE CE YBEPETE, Ye Ce M3NON3BaT CaMo NOAXOASLLM
LUMRMHOPY 33 Bb3CTAHOBSIBAHE Ha XMafUneH areHT. YBepeTe e, Ye MmMaTe Ha pasnonioxeHne npaBuHms
Bpoil UNNMHAPY 32 CbXPaHEHME Ha LSNIOTO KOMMYECTBO 3apefieH XnaauneH areHT. Beuukn LunuHApH, KouTo
le 6baaT 13non3BaHK, ca NpeaHasHayeH! 3a Bb3CTAHOBEHNS XMa[NMEH areHT 1 ca 0603HaYeHN 3a ChbLyS
areHT (kaTo Hanpumep crneuuanHuTe LANMHOPY 38 Bb3CTaHOBSBAHETO Ha XnaauneH arext). Lununapue
TpsibBa Aa Gbaat 060pyaABaHM C NPeAnaseH KranaH 1 CBbP3aHu CiMpaTenHi BEHTUIN B U3MPABHOCT.

m [lpasHuTe UMNMHOPK 33 Bb3CTaHOBSBAHE Ce 00e3Bb3AYLLIABAT M ako € Bb3MOXHO, Ce oxnaxaar, Npeau Aa
Ce CbCTON Bb3CTaHOBSBAHETO.

m O6opynBaHeTo 3a Bb3CTaHOBsIBaHe TpsibBa Ja Gbae B M3NPaBHOCT M Aa pasnonara ¢ MHCTPYKLM 3a
HaNN4YHOTO 060PYABAHETO, KAKTO M Aa € NOAXOASLLO 33 Bb3CTaHOBABAHETO Ha 3ananumii XNaaurHu areHTu.
OcBeH ToBa TpsibBa Aa e HannyeH Habop OT U3NpPaBHN BE3HN 3a NpeTernsHe.

m Mapkyuute TpsiGBa Aa ca 060pyaBaHN CbC CbeAUHUTENM C OTKITIOYBALLIO YCTPOACTBO 6e3 Hanuume Ha
TEYOBE 11 [ja ca B M3NpaBHOCT. [peau Aa 13non3saTe MallMHaTa 3a Bb3CTaHOBSIBaHe, MPOBEPETe Aanu
e B [JoCTaTb4Ha U3NPaBHOCT, Aani e Buna nogabpxaHa B 4OOPO ChCTOSHIE W Janu CBbP3aHUTE C Hes
enekTPUYECKN KOMMOHEHTM Ca YNITbTHEHN C LieN NpeaoTBpaTsiBaHe Ha 3ananBaHe npu 0cBoOOXAaBaHe Ha
XnaguneH areHT. [pn CbMHEHNs Ce CBbPXETE C NPOKU3BOAUTENS.

m Bb3cTaHoBEHMAT XnaauneH areHT TpsibBa Aa 6bae BbpHAT Ha AOCTaBYMKa HA XMaAUHU areHT! B NpaBUITHMS
UMIMHABP 3@ Bb3CTaHOBSIBaHe U TpsibBa f1a Obae YpeaeHO ChbOTBETHOTO PaspeLUMTENIHO 3a TPAHCMOPT Ha
oTnagbuu. He cMecBaliTe XnaaunH1Te areHTu B ypeauTe 3a Bb3CTaHOBsIBaHe 0COGEHO B LMMMHAPUTE.

m Ako TpsiGBa a ce npemaxsaT KOMMPecopy Ui KOMNPEeCOpHO Macro, yBepeTe ce, Ye Te ca Gunu
06€e3Bb3/AYLLIEHM B NpUEMIMBa CTEMNEH, 3a ja Ce rapaHTipa, Ye B cMaskaTa HsMa [ja ocTaHe 3ananim
XnaguneH areHT. MpolechT Ha 06e3Bb3AyLIaBaHe TpsiGBa Aa Gbe U3BbPLLEH NPean BPbLIAHETO
Ha KOMNpecopa Ha AocTaBuMLMTe. 3a ycKkopsiBaHe Ha To3u npoliec TpsibBa a ce npurara camo
enekTpomnoarpsiBaHe Ha TANOTO Ha komnpecopa. /13TouBaHETO Ha Macno OT cucTeMa TpsibBa Aa Ce M3BbPLUBA
BHUMATETHO.

7.20 TPAHCITOPTUPAHE, OBO3HAYABAHE 1 CbXPAHEHWE HA TEJIATA

1. TpaHcnopTupaHe Ha obopyaBaHe, KOETO ChAbpXa 3ananuMn XnaaunHu areHT
CnasBaHe Ha TpaHCnopTHUTE pa3nopeadu

2. ObosHavaBaHe Ha 0bopyaBaHETO CbC 3HALM
Cna3sBaHe Ha MeCTHUTe pa3nopeatu

3. ObesBpexgaHe Ha 0bopyaBaHe Ype3 3ananvMm XnagunHn areHTm
CnasBaHe Ha HauMOHanHuTe pasnopeatu

4. CbxpaHeHue Ha obopyasaHeTo/ypeante
CbxpaHeHneTo Ha 060pyABaHETO TpsibBa Aa ce U3BBLPLUBA B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE Ha
npou3BoANTENS.

5. CbXxpaHeHue Ha onakoBaHo (HenpogageHo) obopyasaHe
MpepnasHaTa onakoBka 3a CbxpaHeHue TpsibBa Aa € n3paboTeHa Taka, Ye MexaHnyHy NoBpeayn Ha
obopyaBaHeTo B OMakoBkaTa [a He MoraT a NPUYMHAT Te4YOBE Ha XNaAWIHMUS areHT.
MakcumanHuaT 6por CbOPLKEHMS], KOUTO Ce NO3BOMSABA A Ce ChbXPaHsBAT Ha e4HO MSCTO, LLe Ce onpeaens
OT MeCTHUTE pa3snopeadu.
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PROCITAJTE PRIJE INSTALACIJE

Utvrdeno je da je ovaj proizvod uskladen s Direktivom o niskonaponskim uredajima (2014/35/EZ) i

Direktivom o elektromagnetskoj kompatibilnosti (2014/30/EZ) Evropske unije.

Ispravno odlaganje ovog proizvoda

S (elektrini i elektronski otpad)
(Kada se klima uredaj koristi u evropskim zemljama, potrebno je pridrzavati se smjernica u nastavku.)
— Ova oznaka, prikazana na proizvodu ili u pratec¢oj dokumentaciji, upucuje na to da se elektricni
i elektronski otpad (WEEE prema direktivi 2012/19/EZ) ne smije mijeSati s obiénim kuénim otpadom.
Ovaj uredaj ne smije se odlagati u kucni otpad. Postoji nekoliko moguénosti za odlaganie:
1. Opc¢ina je ustanovila punktove za prikupljanje na kojima je moguce odloziti elektronski otpad
u najboljem slu¢aju besplatno za korisnika.

2. Prilikom kupovine novog proizvoda prodavac Ce preuzeti stari proizvod, a eventualno i besplatno.

3. Proizvodac ¢e preuzeti stari uredaj da bi ga odloZio, a eventualno i besplatno.

4. Posto stari proizvodi sadrZe vrijedne resurse, mogu se prodati trgovcima starim Zeljezom. Divlje odlaganje
otpada u Sumama i krajolicima ugrozava vase zdravlje kada opasne materije iscure u podzemne vode
i prodru u lanac ishrane.

Ovaj proizvod sadrzi fluorirane gasove koji su obuhvaceni Protokolom iz Kyota

Hemijski naziv gasa R32

Potencijal globalnog zagrijavanja (GWP) gasa| 675

1. Nalijepite prilozenu etiketu rashladnog
sredstva na lokaciju za punjenje ifili
praznjenje.

2. Citljivo zapisite na etiketi rashladnog sredstva
neizbrisivom tintom koli¢inu rashladnog
sredstva koriStenu za punjenje.

3. Sprijecite ispustanje sadrzanog fluoriranog
gasa. Pazite da se fluorirani gas tokom
instalacije, servisiranja ili odlaganja nikada ne

4. Pristup ovom proizvodu i njegovo servisiranje smiju obavljati
samo kvalificirani serviseri.

5. Bilo kakvo rukovanije fluoriranim gasom u ovom proizvodu,
na primjer tokom premjestanja proizvoda ili ponovnog
punjenja gasom, mora biti u skladu s Uredbom br. 517/2014
(EC) o odredenim fluoriranim stakleni¢kim gasovima i u
skladu sa svim relevantnim lokalnim zakonima.

6. Ako je na sistemu instaliran sistem za otkrivanje curenja,
provjere curenja moraju se vrsiti najmanije jednom svakih

ispusta u atmosferu. Ako se otkrije bilo kakvo 12 mjeseci.
curenje sadrZzanog fluoriranog gasa, curenje 7. Preporuuje se drzanje zapisa 0 svim provjerama curenja
treba zaustaviti i kvar Sto prije poprauviti. na uredaju.

o |

Unutradnja jedinica | Vanjska jedinica | Unutrasnjajedinica | Vanjska jedinica |Odredeninaponiifrekvencije
42QHB07D8S*
42QHB09D8S 38QHB0ID8S* 42QHB009D8S* 38QHG009D8S*
42QHB12D8S* 38QHB12D8S* 42QHB012D8S* 38QHG012D8S* 220-240V~,
42QHB18D8S* 38QHB18D8S* 42QHB018D8S* 38QHG018D8S* 50Hz
42QHB24D8S* 38QHB24D8S* 42QHB024D8S* 38QHG024D8S*
42QHB09ESS* 38QHBO9ESS*
42QHB12E8S* 38QHB12E8S*

Proizvoda¢ pridrzava pravo da bez prethodnog obavjestenja promijeni bilo koju specifikaciju proizvoda.
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PRIPREMA ZA INSTALACIJU

1.1 MJERE PREDOSTROZNOSTI

Instaliranje, pokretanje i servisiranje opreme za klimatizaciju moze biti opasno zbog sistemskih pritisaka,
elektricnih komponenti i lokacije opreme (krovovi, uzdignute konstrukcije itd.).

Ovu opremu trebaju instalirati, pokretati i servisirati samo obuceni, kvalificirani instalateri i servisni mehanicari.
Prilikom rada na opremi pridrzavajte se mjera opreza navedenih u prate¢im dokumentima i na oznakama,
naljepnicama i etiketama pri¢vrS¢enim na opremu.

Pridrzavajte se svih sigurnosnih kodova. Nosite zastitne naocCale i radne rukavice. Prilikom lemljenja drzite u
blizini mokru krpu i aparat za gasenje pozara. Budite oprezni prilikom rukovanja, namjestanja i postavljanja
glomazne opreme.

Temeljito procitajte ovo uputstvo i pridrzavajte se svih upozorenja i mjera opreza u prate¢im dokumentima

i na jedinici. Posebne zahtjeve potraZite u lokalnim propisima za gradevinarstvo i drzavnim propisima za
elektroinstalacije.

A UPOZORENJE

Ovaj simbol ukazuje na moguc¢nost fizickih povreda ili gubitka Zivota.

/

Rashladni gas tezi je od zraka i zamjenjuje kisik. Obilno curenje moze dovesti do manjka kisika,
posebno u podrumima, te izazvati opasnost od gusenja i ozbiljnih ozljeda ili smrti.

Ako je klima uredaj instaliran u maloj prostoriji, poduzmite potrebne mjere da biste osigurali da
koncentracija iscurjelog sredstva za hladenje u prostoriji ne prekoracava kritiénu razinu.

Ako rashladni gas curi tokom instalacije, odmah provjetrite prostoriju.

Rashladni gas moze proizvesti otrovni gas ako dode u kontakt s vatrom, na primjer iz grijalice, Stednjaka ili
kuhala. 1zloZzenost tom gasu moze prouzrokovati ozbiljnu ozljedu ili smrt.

Iskljucite uredaj iz izvora napajanja prije bilo kakvih elektriarskih radova. Ispravno povezite spojni
kabl.

Pogresno povezivanje moze dovesti do oStecenja elektricnih dijelova.

Upotrijebite specificirane kablove za elektriéne spojeve i ¢vrsto ih prikljucite na sabirnicu da bi
spoj bio zasticen od vanjskih sila.

Obavezno uzemiljite uredaj.

Nemojte uzemljavati jedinice preko gasnih i cijevi za vodu, gromobrana ili telefonskih zica. Nepotpuno
uzemljenje moze izazvati ozbiljnu opasnost od elektriénog udara, $to moZze rezultirati teSkim ozljedama ili
smrcu.

Ambalazu odlozite na siguran nacin.

Materijali u ambalaZi, kao to su ekseri i drugi metalni ili drveni dijelovi, mogu izazvati ubodne rane ili druge
ozljede. Raskidajte i bacite plasticne ambalazne kesice da se djeca ne bi igrala s njima. Djeca koja se igraju
s plasticnim kesicama izlozena su opasnosti od gusenja.

= Nemojte instalirati uredaj blizu mjesta s visokom koncentracijom zapaljivog gasa ili gasnih para.
m Koristite samo isporucene dijelove za instalaciju ili taéno one koji su navedeni u specifikaciji.

Koristenjem drugih dijelova moze se poremetiti rad uredaja te moze doci do curenja, strujnog udara,
pozara ili oStecenja uredaja.

Prilikom instaliranja ili premjestanja sistema pazite da u rashladni sistem ne dospije zrak ili
bilo koja tvar osim specificiranog sredstva za hladenje (R32).

Niposto ne modificirajte ovu jedinicu uklanjanjem bilo koje sigurnosne zastite ili
zaobilazenjem sigurnosnih prekidaca.

Elektriarski radovi moraju se izvesti u skladu s priruénikom za instalaciju, drzavnim i lokalnim
propisima za elektroinstalacije.

\
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A UPOZORENJE

m Obavezno upotrijebite namjenski sklop za napajanje. Nikada ne koristite uti¢nicu koju koriste drugi

e

uredaji.

m Da biste izbjegli opasnost od nenamjernog resetiranja sklopke za isklju¢ivanje iz struje u slucaju
previsoke temperature, ovaj uredaj ne smije se napajati putem vanjskih uredaja za automatsko
ukljuéivanje, kao Sto je tajmer, ili se prikljucivati na strujno kolo koje komunalne sluzbe redovno
iskljuéuju i uklju€uju.

m Za elektrine spojeve upotrijebite propisane kablove koji su zasti¢eni izolacijskom oblogom i imaju

odgovarajuce temperaturno podrucje.
Neodgovarajuci kablovi mogu dovesti do oticanja struje, pregrijavanja ili pozara.

m Za ubrzavanje odledivanja ili ¢iSéenje nemojte upotrebljavati druga sredstva osim onih koja je
preporucio proizvodac.

m Uredaj treba ¢uvati u prostoriji bez trajno ukljuéenih izvora zapaljenja (na primjer: otvoreni plamen,

ukljuéen gasni ureda;j ili uklju¢ena elektri¢na grijalica).
= Nemojte probusiti uredaj i ne izlazite ga vatri.
m |majte na umu da sredstva za hladenje mogu biti bezmirisna.
rad uredaja.
m Za modele sa sredstvom za hladenje R32:
Uredaj treba instalirati, pogoniti i Cuvati u prostoriji minimalne povrsine poda od 4 m?,
Uredaj se ne smije instalirati u neprozracenom prostoru manje povrsine od 4 m,
m Za modele sa sredstvom za hladenje R290 minimalna povrsina prostorije iznosi:
Jedinice s toplotnim kapacitetom <= 9000 Btu/h: 13 m®@
Jedinice s toplotnim kapacitetom > 9000 Bth/h i <= 12000 Btu/h: 17 m®@
Jedinice s toplotnim kapacitetom > 12000 Bth/h i <= 18000 Btu/h: 26 m?
Jedinice s toplotnim kapacitetom > 18000 Btu/h i <= 24000 Btu/h: 35 m®@

\

Ovaj simbol ukazuje na mogucénost Stete na imovini ili ozbiljne posljedice.

7~

m Da biste izbjegli fizicke povrede, pazljivo rukujte dijelovima s ostrim rubovima.

= Nemojte instalirati unutrasnju ili vanjsku jedinicu na mjesto na kojem vladaju posebni okolinski
uslovi.

= Nemojte ih instalirati na mjestima koja mogu pojacati nivo buke ili gdje buka i ispusni zrak mogu
smetati susjedima.

m lzvedite radove postavljanja cijevi i odvodnih cijevi za kondenzat u skladu s priruénikom za
instalaciju.
Nepravilne cijevi za odvod mogu dovesti do curenja vode i Stete na imovini.

m Ne instalirajte klima uredaj na sljedeé¢im mjestima.
- Mjesta na kojima se nalaze mineralna ulja ili arsenska kiselina
- Mjesta na kojima se mogu nakupiti korozivni gasovi (kao npr. gas sumporne kiseline), zapaljivi

gasovi (npr. razrjedivac) ili na kojima se rukuje nestabilnim zapaljivim tvarima

- Mjesta na kojima se nalazi oprema koja generira elektromagnetska polja ili visoke frekvencije

m Uredaj treba skladistiti na nacin koji onemogucuje nastanak mehanickih osteéenja.

= Svi koji rade na kruznom toku sredstva za hladenje ili ga otvaraju moraju imati vazedi certifikat
ovlastene institucije za ocjenjivanje kojim se potvrduje njihova struénost za sigurno rukovanje
sredstvima za hladenje u skladu s industrijski priznatim specifikacijama ocjenjivanja.

g
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1. PRIPREMA ZA INSTALACIJU

1.2 PRIBOR

Sljededi pribor se isporucuje zajedno s jedinicom. Tip i koliina se mogu razlikovati zavisno od specifikacija.

Naziv pribora Koli¢ina (broj dijel.) Oblik Naziv pribora Koli¢ina (broj dijel.) Oblik
Priru¢nik 3 Daljinski upravlja¢ 1
Odvodni ispust 1 '%:D Baterija 2
Briva 1 @ Driir';‘) rz:vrji:ginski 1
Instalacijska ploca 1 H Vijak B 2
Dibl 5 e SR Mali filter 1

VikA ; o (oeke s N* 0.0

* U skladu sa stvarnom koli¢inom

1.3 1ZBOR MJESTA INSTALACIJE

Unutrasnja jedinica

— mjesto koje moZe podnijeti teZinu unutradnje jedinice;

— Nemojte instalirati unutrasnju jedinicu u blizini direktnog izvora toplote, kao $to su direktna sunceva svjetlost
ili aparat za grijanje.

— dovoljno prohodna lokacija, kao na slici u nastavku;

— Pokretni dijelovi uredaja moraju se instalirati/postaviti na minimalnoj visini od 2,3 m (od poda).

Vanjska jedinica

— mjesto koje je pogodno za instalaciju i nije izlozeno snaznom vjetru; Ako je jedinica izlozena snaznom vjetru,
preporucuje se upotreba vjetrobrana.

— mjesto koje moZe podnijeti teZinu vanjske jedinice i na kojem se jedinica moZe montirati u vodoravnom poloZaju;

— dovoljno prohodna lokacija, kao na slici u nastavku;

Nemoijte instalirati unutradnju ili vanjsku jedinicu na mjesto na kojem vladaju posebni okolinski uslovi.
Osigurajte da ima dovoljno mjesta za instalaciju i odrZzavanje.

o |



1. PRIPREMA ZA INSTALACIJU
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Napomena: Ostavite slobodan prostor u odnosu na zid, strop, ogradu ili druge prepreke, kao $to je naznaceno

strelicama.

Postavljanje cijevi moguce je u sljedeéim smjerovima: prema nazad,
ulijevo, nazad ulijevo, udesno.

Zadepite
neiskoristenu rupu
za odvod prilozenim
gumenim ¢epom.

Isijecite probojni
panel u skladu s
veli¢inom cijevi.
Probojni panel




2. INSTALACIJA UNUTRASNJE JEDINICE

2.1 MONTAZNA PLOCA UNUTRASNJE JEDINICE

Kontura unutra$nje
jedinice

W
Rupa za cijev za X 51 Rupa za sredstvo za

- 5
sredstvo za hladenje - & hladenje na desnoj
gtarglrj]?\gégtraznjoj “m - straznjoj strani @65

Jedinica mjere: mm

Kontura unutra$nje
jedinice

w
n &1 Rupa za sredstvo za

Rupa za cijev za
hladenje na desnoj

sredstvo za hladenje —*

na lijevoj straznjoj N
stralnj'u‘;atjis el = straznjoj strani @65
[ B, B30
A
[ *  Kontura
unutradnje
-
' jedinice
i

Rupa za cijev
za sredstvo za
hladenje na
liievoj straznjoj
strani @65

i Rupa za sredstvo
| zahladenje na
desnoj straznjoj
~ = strani @65

Tl L

Napomena: Ako spojna cijev na strani gasa ima pre¢nik od @16 mm(5/8 in) ili veci,
rupa za cijev treba imati pre¢nik od 90 mm(3.54 in).

Jedinica mjere: mm

i -l - Kontura
1 unutradnje
- L " - ¥ - jedinice
- a i i
BE o E ] s I
[~ "I-_.'I'-. e g T _3.']!-{_'.-.1 F
P T 1 ke :'_I
"T-'E-' .————--l——-——'TT.__
@ 7! |
Rupa za cijev - Rupa za cijev
ﬁla gred_stvo za ‘!E LEN LR Lo E MY o asredsivoza
ladenje na | o = 5 ;
ljevoj straznjoj 4 e o7 L =L L5 hladenje na
strani @90 4 desnoj straznjoj
A strani @90
W I 7. H : m Jedinica mjere: mm

m [nstalirajte montaznu plocu

PriCvrstite montaZnu plocu na zid u vodoravnom polozaju pomocu
pet ili viSe vijaka vrste A.

R

= Probusite rupu u zidu

Probusite rupu u zidu precnika -
65 mm ili 90 mm (ovisno o modelu)
koja je blago nagnuta prema vani.

o7 |

Zid

—

5.7 mm

Napomena:

m Instalacijska ploca je zbog transporta
priévréena vijkom; prije instalacije uklonite vijak.
(pogledaijte sliku)

m Montazna ploca izgledat ¢e kao jedna od
sliedecih (ovisi o veli€ini jedinice). Rupe za
diblove trebaju biti preénika 5 mm.

2.2 INSTALACIJSKI PROCES

Korak 1: Odredite poziciju rupe u zidu

Jedinica mjere: mm m

e

\J©

Korak 2: PriCvrstite montaZznu plocu

Korak 3: Probusite rupu u zidu




2. INSTALACIJA UNUTRASNJE JEDINICE

Korak 4: Prikljucite cijev

|

\TT T

m Unutrasnje elektriéno povezivanje
1. Podignite prednju ploCu unutradnje jedinice.
2. Otvorite poklopac razvodne kutije unutradnje jedinice

uvlaCenjem odvijaca kroz rupu, ru¢no uklonite sabirnicu

i uklonite stezaljku kabla otpustanjem vijaka.
3. Provedite spojne Zice sa straznje strane unutrasnje
jedinice i prikljucite ih na unutradnju sabirnicu.

I
= T"f Z Polflgpac razvodne kutije
‘. : — ] x"{; -
¥ — - i .
£

—— i +
s

Otvorite poklopac  Konektor za Zi¢ani daljinski
na ovoj rupi upravlja¢ (opcionalno, izlazi
iz kutije displeja)

Prednja plo¢a

... Poklopac razvodne kutije
Sy

¥ -L'-..:'\"'
La

Poklopac sabirnice

: Stezaljka za kabl

= Odvod
Odvodni vod mora biti cijelom duzinom potpuno
prohodan, mora biti nagnut prema dole i izoliran

cijelom duzinom do vanjskog zida.

Ispravno Nemojte Nemojte stavljati kraj odvoda

oblikovati uspon u vodu

Korak 5: Prikljucite zicu

o
w

Korak 6: Pripremite crijevo za odvod

= Omotajte cijev

Prikaz ispravnog smjera cijevi za sredstvo za hladenje,

elektriénih kablova i odvodnih vodova moZete vidjeti na

slici u nastavku:

- Postavite crijevo za odvod ispod cijevi za sredstvo za
hladenje.

— Pazite da crijevo za odvod nije uzdignuto ili vijugavo.

Unutrasnja

nutra Kutija za prikupljanje
jedinica

kondenzata

Elektricni kabl Prostor za cilev

Cijevi za sredstvo za
hladenje

. Vrsta toplotne izolacije
Crijevo za odvod

m Objesite unutrasnju jedinicu

1. Provedite vodove sredstva za hladenje kroz rupu u
zidu.

2. Objesite unutrasnju jedinicu na gornju kuku montazne
ploCe, zatim gurnite donji dio unutrasnje jedinice uza
zid i smjestite na donju kuku.

3. Pomaknite unutrasnju jedinicu lijevo i desno te gore i
dolje da biste provijerili je li ¢vrsto objeSena.




3. INSTALACIJA VANJSKE JEDINICE

3.1 DIMENZIJE MONTAZE VANJSKE JEDINICE

Dimenzije montaZze razlikuju se zavisno od vrste vanjske jedinice.
Precnik glave vijka za pricvrScivanije treba biti veci od 12 mm.

S
Vv
D B
A
Dimenzije vanjske jedinice (mm) Dimenzije montaze (mm)
Vanjska jedinica 3 \V4 D A B
BA 770 555 300 487 298
B 800 554 333 515 340
CA 845 702 363 540 376
X1 720 495 270 452 255
X2 765 555 303 452 286
X3 805 554 330 511 317
X4 890 673 342 663 354
3.2 POTREBAN PROSTOR ZA VANJSKU JEDINICU
Instalacija jedne jedinice
(zid ili prepreka)
P A A A A A e
Otvor za ulazak zraka G E g
=-:!-I] r.n'! = HE Odrzati kanal

Pritegnuti

Otvor za ulazak E:}- | zavrtnjem

zraka | H =50 em
E Tt I p Iﬁ = / \
2 | & Otvor za izlazak zraka e x
b | ]
Povezati dvije jedinice paralelno ili jednu iznad druge Paralelno povezati prednje sa straznjim stranama

Jedinica mjere: cm

LU LA L ' il "";dll’n'lfjeg
A_'_h]—ﬂ_j [:: o aille off @

J.Ef_l:]'u" | Il

77, ﬁfﬁ/ﬁfﬁ;
A OPREZ

m U krajevima s puno snijega i hladnim temperaturama nemojte instalirati vanjsku jedinicu na
mjestima na kojima je moze zatrpati snijeg. Ako se oCekuju obilne snjezne padavine, potrebno je
postaviti postolje za slu¢aj leda ili snijega ifili vjetrobran (nije ukljuCen u paket) radi spre¢avanja
nakupljanja snijega ifili blokiranja otvora za dovod zraka na jedinici.




3. INSTALACIJA VANJSKE JEDINICE

3.3 VANJSKO ELEKTRICNO POVEZIVANJE

= Uklonite poklopac razvodne kutije i stezaljku kabla otpu$tanjem vijaka.
= Prikljucite Zice na vanjsku sabirnicu istim redoslijedom kao i za unutradnju jedinicu.

Poklopac razvodne kutije

Sabirnica

——

.. Stezaljka za kabl

ES

Kablovi su usmjereni prema

dole da bi se sprijecio ulazak
vode u kontrolnu kutiju

3.4 INSTALACIJA VANJSKE JEDINICE

m Prije instalacije provjerite jaCinu baze i uvjerite se da je postavljena potpuno horizontalno da se ne bi stvarao
nenormalnan zvuk.

Dobro priCvrstite bazu zavrtnjima (M10) da se ne bi srusila.

Instalirajte osnovu i gume otporne na vibracije da biste dali oslonac donjoj povrSini pri¢vrsne noge koja je u
kontaktu s donjom plocom vanjske jedinice.

Vanjska jedinica

. Gume otporne na vibracije
-

.-""-

5_ © - Zavrtanj(M10)
g

00|

f’f b
Rupa u Zbuki (8100 mm x dubina 150 mm) Odvod ($irina 100 mm x dubina 150 mm)

3.5 INSTALACIJA CIJEVI ZA ODVOD ZA VANJSKU JEDINICU

m Povezite odvodni ispust s produznim crijevom za odvod.

m PriCvrstite brtvu na odvodni ispust.

= Umetnite odvodni ispust u rupu na donjoj posudi vanjske jedinice i sigurno ga ucvrstite zakretanjem za 90
stepeni.

I |
ez J
I/)_ = ~ Rupa na donjoj posudi
vanjske jedinice

E[/n Brtva
FEEIEEEIE
Odvodni ispust

Crijevo za odvod
(nije uklju¢eno u paket)




4. POSTAVLJANJE CIJEVI ZA SREDSTVO

ZA HLADENJE

uklanjajte ih sve dok niste spremni spojiti cijevi.

\_luka za povrat ulja treba biti ve¢i od 10 cm.

m Provjerite da li visinska razlika izmedu unutrasnje i vanjske jedinice, kao i ukupna duzina cijevi za )
sredstvo za hladenje, odgovaraju sistemskim zahtjevima.

m Postavljanje cijevi za sredstvo za hladenije slijedi nakon instalacije unutradnje i vanjske jedinice. Prvo
spojite cijev s unutradnjom jedinicom, a nakon toga sa vanjskom.

m Za vrijeme instalacije uvijek drZite krajeve cijevi zatvorenim putem poklopca ili pomocu trake i NE

m  Obavezno izolirajte sve cijevi vani cijelom duzinom do spoja cijevi s unutrasnjo$¢u jedinice. Doticanje
oslobodenih dijelova cijevi moze prouzrokovati kondenzaciju ili opekotine.

m Kad se vanjska jedinica nalazi u gornjoj poziciji i visinska razlika prekoraCava 10 m, preporucuje se
postavljanje u gasnoj cijevi cijevnih lukova za povrat ulja u razmacima od 5~8 m. Poluprec¢nik cijevnog

J

4.1 PROSIRIVANJE KRAJEVA CIJEV! 4.2 POSTAVLJANJE CIJEVI

NAPOMENA
m U alat potreban za proSirivanje krajeva cijevi spadaju
rezac cijevi, rajbal, alat za proSirivanje cijevi i drza¢
cijevi.
4.1.1 Upotreba rezaca cijevi za rezanje cijevi na zeljenu
duZinu Osigurajte da rub na mjestu rezanja sklapa

sa stranom cijevi ugao od 90°.
Krivi Grubi Brus

4.1.2 Rajbalom uklonite brusove tako da je rezana
povrsina okrenuta prema dole da komadici ne
upadaju u cijev.

4.1.3 Cijevi Sirite alatom za proSirivanje cijevi prema
uputama nize u tekstu.

S A(mm)
Vanjski precnik Maks. Min.
76,35 mm 8,7 8,3
29,52 mm 124 12,0
@12.7 mm 15,8 15,4
215.88 mm 19,0 18,6
219.05 mm 23,3 229

4.1.4 Provjerite da li je proSirenje cijevi praviino
sprovedeno. Nize u prirucniku se nalazi primjer

nepravilno prosirenih cijevi.

NakoSena Oste¢ena povrSina Napuknuta Nejednaka debljina

A OPREZ

4.2.1 Poravnajte sredinu da biste ucvrstili maticu s
prstenastim proSirenjem i dovrsite povezivanje

pomocu dva kljuca.
Matica s prstenastim

I ‘é E prosirenjem
Kljug ﬁ ‘ﬁ'\ Momentni kfju&

Veli¢ina cijevi Obrtni moment
@6,35 mm 18 ~20 N.m
@9,52 mm 25~26 N.m
@12.7 mm 35~36 N.m
@15.88 mm 45 ~47 N.m
@19.05 mm 65~ 67 N.m

4.2.2 |zaberite odgovarajuci izolacijski materijal za cijev
za sredstvo za hladenje (min. 10 mm, toplotno-
izolacijska pjena C).

m Upotrijebite razlicite toplotno-izolacijske cijevi za gas i

tekucinu.

m Naprijed navedena debljina je standard za unutrasnju
temperaturu od 27 °C i vlagu od 80%. Ako instalirate
jedinicu pod nepovoljnim uvjetima, kao $to su blizina
kupatila, kuhinja ili dr. sli¢ne lokacije, pojacajte
izolaciju.

m Temperatura otpornosti izolacije na toplotu treba biti
visa od 120 °C.

= Nanesite ljepilo na spojni dio izolacije da biste
sprijecili ulazak vlage.

m Popravite i pokrijte eventualne pukotine u izolaciji,

a osobito provjerite savijeni dio i kuku za cijev.

= Ako je potrebno lemljenje, upotrijebite nitrogenski gas.
m  PogreSan obrtni moment ¢e dovesti do Stete pri proSirivanju cijevi ili do curenja gasa.




4. POSTAVLJANJE CIJEVI ZA SREDSTVO

ZA HLADENJE

4.3 CIJEV ZA SREDSTVO ZA HLADENJE

R32* 3m 5m 129 249
* Koristite alate za R32 sistem.
NAPOMENA

m Dodatna duzina cijevi povecat ¢e kapacitet i energetsku efikasnost jedinice.

m Nominalna efikasnost testira se pomocu cijevi duzine 5 metara.

m Ukoliko je cijev duza od 5 m, koli¢ina dodatnog sredstva za hladenje treba ovisiti 0 duZini cijevi.
m Maksimalna preporucena duZina cijevi navedena je u nastavku.

9K/M2K
18K 30 20
24K 40 20

* Koristite alate za R32 sistem.

4.4 PRAZNJENJE ZRAKA 1Z CIJEVI

m Prikljucite crijevo za punjenje iz viSestrukog mjeraCa na servisni priklju¢ak zabrtvljenog ventila sa strane gasnog
prikljucka.

m Prikljucite crijevo za punjenje na priklju¢ak vakuumske pumpe. Vigestruki venti
m Potpuno otvorite rucicu Lo (nisko) na videstrukom mjeracu. A e et Manometar
m Vakuumskom pumpom odzracujte sistem dok ne postignete T6emtg
pritisak od 76 cmHg.
m Zatvorite rugicu Lo (nisko) na viestrukom mjeracu. Rudica Lo (isto) Rudica i (vsoko)
= Potpuno otvorite vreteno ventila na zabrtvljenim ventilima. Crvo 2z purferje e Crievo za punjenje
m Skinite crijevo za punjenje sa servisnog ulaza. Vakuumska pumpa
m Dobro zatvorite poklopce zabrtvljenog ventila. ,g

Zabrtvljeni ventil

4.5 TEST CURENJA

Nakon $to je zavrSeno postavljanje cijevi provjerite spoj svake cijevi sredstva za hladenje i potvrdite da nema
curenja gasa tako Sto na cijevi stavite vodu sa sapunicom ili putem detektora curenja specificnog za HFC sredstva
za hladenje. llustracija se nalazi nize.

Kontrolna tacka unutradnje jedinice

Kontrolna tacka vanjske jedinice

D
B C
A
A: Ventil za zaustavljanje pri niskom pritisku B: Ventil za zaustavljanje pri visokom pritisku

C i D: Matice s prstenastim proSirenjem unutradnje jedinice

|2



5. 0ZICAVANJE

m Sva elektricna spajanja moraju izvrSiti kvalificirani radnici i svi kablovi moraju biti spojeni prema shemi
oZiCavanja.

= Prije svih drugih elektricnih spojeva treba izvrsiti uzemljenje.

m  Svi izvori elektriCne energije moraju biti iskljuCeni prije poCetka radova oZi¢avanja. Ne ukljuéujte napajanje
elektricnom energijom dok niste sigurni da je sigurnost svih kablova provjerena.

m Potrebno je instalirati glavni prekidac i automatsku sklopku ili osigurac Ciji kapacitet mora biti vise od 1,5
puta veci od maksimalne struje u strujnom kolu.

= Mora biti dostupno zasebno strujno kolo i uticnica koja se upotrebljava samo za ovaj uredaj.

= Poprecni presjek Zice zavisi od nazivne struje, drzavnih i lokalnih propisa za elektroinstalacije. Posebne
zahtjeve potrazite u lokalnim propisima za gradevinarstvo i drzavnim propisima za elektroinstalacije.

m  Ukoliko je kabl za napajanje strujom oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac, serviser ili osoba sli¢nih
kvalifikacija da bi se izbjegle opasnosti.

m Jedinica se mora povezati s glavnim napajanjem pomocu automatske sklopke ili prekidaca, pri ¢emu
razmak izmedu kontakata na svim polovima mora iznositi najmanje 3 mm. Preporucuje se ugradnja
zastitnog uredaja diferencijalne struje (ZUDS) ¢ija nominalna radna struja ne premasuje 30 mA.

\- Uzemljenje koje ovaj uredaj sadrzi ima isklju€ivo funkcionalnu svrhu.

m Nazivna struja za svaki model

. o Nazivna struja osiguraca Kabl napajanja Spojni kabl
e A (A) (s minim. popre¢nim presjekom) (s minim. popre¢nim presjekom)
9K/12K 9.5/10.0 16 3*1,5 mm? 5%1,5 mm?
18K 11.5/12.0 20 31,5 mm? 51,5 mm?
24K 16.0/18.0 30 3*2,5 mm? 5*2,5 mm?
NAPOMENA:

1. Dimenzije svih elektriCnih Zica moraju biti u skladu s drzavnim i lokalnim propisima za elektroinstalacije.

Posebne zahtjeve potrazite u lokalnim propisima za gradevinarstvo i drzavnim propisima za elektroinstalacije.
2. VIrsta vanjskog kabla za napajanje el. energijom i kabla za povezivanje treba biti HO7RN-F.
3. Nazivna struja uredaja navedena je na nazivnoj tabli.

Kabl napajanja Spojni kabl
|' . '. .'.:. e ‘h
GND " I GND
A Ti il - u *
i i
m Dijagram povezivanja
Model Unutrasnja jedinica Vanjska jedinica
-:-U:T--E\."'-.-' . ._-...-.-_'_.__' )
90eToe ? IR | »
9K i | Lo T |
12K -
18K -
— - i [ 1]
== .- Napajanje
Prema vanjskoj jedinici Prema unutradnjoj jedinici
DD L AL AL dhohd
eouTe0 e EEE| -
24K | : | | ] n._.'r
i 4 o = 1nI
Prema vanjskoj jedinici Prema unutr. jedinici Napajanje

|



5. 0ZICAVANJE

m Instalacija magnetnog prstena
Napomena: Sabirnica se moze razlikovati ovisno 0 modelu.

Unutrasnja jedinica

L

o
RV

N4

Magnetni prsten

(ako je ukljuen u opseg isporuke

i zapakovan zajedno s priborom)
Provucite pojas kroz rupu magnetnog
prstena da bi ste ga pri¢vrstili na kabl

Vanjska jedinica

BEYYY Y

Magnetni prsten

(ako je ukljuCen u opseg
Provucite pojas kroz rupu isporuke i zapakovan
magnetnog prstena da bi zajedno s priborom)

ste ga pri¢vrstili na kabl




6. POSLJEDNJA KONTROLA | PROBNI RAD

6.1 LISTAPOSLJEDNJIH KONTROLA

Da biste zavrsili instalaciju, provjerite sljedece stvari prije probnog rada.

m jacina mjesta instalacije kako unutrasdnje tako i vanjske jedinice; osigurajte da nema blokada otvora za izlazak
ili povrat zraka;

¢vrstoca spoja cijevi za sredstvo za hladenje; potvrdite da nema curenja;

Spojevi elektri¢nih oZiCenja su pravilno izvedeni i jedinica je uzemljena.

Provjerite ukupnu duzinu cijevi i zabiljezite koli¢inu dodatnog sredstva za hladenje u cijevima.

Napajanje elektricnom energijom treba biti u skladu s nazivnim naponom klima uredaja.

Izolacija cijevi

Odvod

Tipka za ru¢no upravljanje

6.2 RUCNO UPRAVLJANJE

Rucno upravljanje moZe se aktivirati pritiskanjem tipke za ru¢no upravljanje.

Pritisnite ru¢nu tipku nekoliko puta da biste promijenili reZime rada kako slijedi:

m Jednom = rezim rada AUTO [zagrijavanje, hladenije ili ventiliranje na 24 °C i automatski regulirana brzina
ventilatora].

m Dvaput = rezim rada HLADENJE [prelazi u reZim rada AUTOMATSKI nakon 30 minuta (uglavnom se
upotrebljava u probne svrhe)].

m Tri puta = ISKLJ.

6.3 PROBNI RAD

Podesite klimatizaciju pod reZzimom rada HLADENJE putem daljinskog upravljaca (ili tipke za ru¢no upravljanje)
i provjerite status rada kako unutrasnje tako i vanjske jedinice. U slu€aju nepravilnosti u radu problem rijeSite
pridrzavanjem uputa u poglavlju ,Uklanjanje problema“ u ,Servisnom priru¢niku®.

Unutrasnja jedinica }

m da li tipke (kao $to su ON/OFF — UKLJ./ISKLJ., MODE - REZIM RADA, TEMPERATURE, FAN SPEED -
BRZINA VENTILATORA itd.) na daljinskom upravljaCu funkcioniraju.

da li klapna funkcionira normalno;

da li je sobna temperatura dobro podeSena;

da li su indikacijska svjetla na displej ploCi normalna;

da li tipka ,manual” (ruéno upravljanje) funkcionira;

da li je odvod normalan;

da li su za vrijeme rada prisutne vibracije ili nenormalni zvukovi;

da li unutradnja jedinica radi dobro u reZimu rada HLADENJE ili GRIJANJE.

Vanjska jedinica

m da li su za vrijeme rada prisutne vibracije ili nenormalni zvukovi;

m da li protok zraka, buka ili kondenzat klima uredaja uznemiravaju vase susjedstvo;
m dali je prisutno curenje sredstva za hladenje;

AOPREZ

m Pri ponovnom pokretanju jedinice doci ¢e do kasnjenja ukljucenja kompresora za otprilike 3
minute da biste se mogli skloniti na sigurno mjesto.
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7. INFORMACIJE O SERVISIRANJU

7.1 PROVJERE PODRUCJA

Prije poCetka rada na sistemima koja sadrze zapaljiva sredstva za hladenje potrebno je izvrsiti sigurnosne
provjere radi minimaliziranja rizika od zapaljenja. Prije popravaka rashladnog sistema potrebno je poduzeti
sliedece sigurnosne mijere.

7.2 RADNI POSTUPAK

Radove je potrebno provoditi kontroliranim postupkom da bi se minimalizirao rizik od curenja zapaljivog gasa ili
para za vrijeme radova.

7.3 OPCE RADNO PODRUCJE

Svo osoblje koje radi na odrzavanju i drugo osoblje koje radi na podruéju instalacije klima uredaja treba biti
upuceno u prirodu posla koji se izvodi. Treba izbjegavati izvodenje radova u uskim prostorima. Radno podrucje
treba ograditi. Uvjerite se da je radno podrucje osigurano od zapaljivih materijala.

7.4 ISPITIVANJE PRISUTNOSTI SREDSTVA ZA HLADENJE

Prije i za vrijeme rada treba provjeriti podrucje odgovaraju¢im detektorom sredstava za hladenje da bi tehnicari
bili pravovremeno upoznati s eventualnom prisutnoS¢u zapaljivih atmosfera. Uvjerite se da je oprema za
otkrivanje curenja koja se koristi pogodna za upotrebu sa zapaljivim sredstvima za hladenje, tj. da ne varnici, da
je ispravno zabtrvljena i intrinzi€no sigurna.

7.5 PRISUTNOST APARATA ZA GASENJE POZARA

Ako na rashladnoj opremi ili nekom prate¢em dijelu treba izvesti radove koji podrazumijevaju visoke
temperature, u neposrednoj blizini mora se nalaziti prikladna oprema za ga$enje poZara. U blizini podrucja
punjenja postavite aparat za gaSenje pozara sa suhim prahom ili CO,,.

7.6 NISU DOZVOLJENI IZVORI ZAPALJENJA

Niko od osoblja koje izvodi radove na rashladnom sistemu koji podrazumijevaju oslobadanje cijevi koje sadrze

ili su sadrzale zapaljivo sredstvo za hladenje ne smije koristiti izvore zapaljenja na nacin koji moze dovesti do
pozara ili eksplozije. Sve moguce izvore zapaljenja, ukljuCujuéi cigarete, treba drZati dovoljno daleko od mjesta
instalacije, popravka, uklanjanja ili odlaganja, radova za vrijeme kojih moZze doci do izlaska zapaljivog sredstva
za hladenje u okolni prostor. Prije izvodenja radova prostor oko opreme treba pregledati radi utvrdenja opasnosti
od zapaljenja. Treba izloZiti natpise ,ZABRANJENO PUSENJE’.

7.7 PROZRACENO PODRUCJE

Prije otvaranja sistema ili izvodenja ikakvih radova koja podrazumijevaju visoke temperature uvjerite se da je
podrucje otvoreno i dovoljno prozraceno. Za vrijeme izvodenja radova treba nastaviti prozracivanje u odredenoj
mjeri. ProzraCivanjem se ostaci sredstva za hladenje trebaju rasprsiti i po mogucnosti izbaciti u atmosferu.

7.8 PROVJERE RASHLADNE OPREME

Sve zamjenske elektriéne komponente moraju odgovarati namjeni i specifikacijama. U svakom trenutku treba
slijediti proizvodaceve smjernice za odrZavanje i servisiranje. Ako niste sigurni u vezi s ne€im, za pomoc¢ se
obratite proizvodacevom tehnickom odjelu. Instalacije koje podrazumijevaju upotrebu zapaljivih sredstava za
hladenje trebaju sadrzavati sliedece provjere:
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7. INFORMACIJE O SERVISIRANJU

m \Veli¢ina punjenja je u skladu s veli€inom prostorije u kojoj se instaliraju dijelovi koji sadrze sredstvo za hladenje.

m Uredaj za prozraCivanje i ispusti funkcioniraju ispravno i nema blokada;

m Ako se Kkoristi indirektni kruzni tok sredstva za hladenje, treba provjeriti da li sekundarni kruzni tokovi sadrze
sredstvo za hladenje; oznake na opremi moraju i dalje biti vidljive i itljive.

m Neditljive oznake i znakove treba ispraviti.

m Cijev za sredstvo za hladenje il komponente instalirani su na mjestu gdje je mala vjerovatno¢a njihovog

izlaganja tvarima koji mogu nagrizati komponente koje sadrze sredstvo za hladenje, osim ako su te komponente
izradene od materijala koji su intriniziéno otporni na nagrizanje ili su prikladno zasti¢ene od nagrizanja.

7.9 PROVJERE ELEKTRICNIH UREDAJA

Popravci i odrzavanie elektriénih komponenti trebaju ukljuCivati sigurnosne provjere i procedure provjere
komponenti. Ako se pojavi greSka koja moze kompromitirati sigurnost, strujno kolo ne smije se dovesti pod
napajanje dok se ta greSka ne otkloni. Ako se greSka ne mozZe odmah ispraviti, a potrebno je nastaviti rad uredaja,
treba koristiti prikladno privremeno rjeSenje. O tome treba obavijestiti viasnika opreme da bi sve strane bile
upoznate sa situacijom.

U obavezne pocetne sigurnosne provjere spadaju:

m da su kondenzatori ispraznjeni: to treba uraditi na siguran nacin da bi se sprijecilo varnicenje;

m da nijedna elektricna komponenta ni Zica koja je pod naponom nije oslobodena / bez izolacije za vrijeme
punjenja, praznjenja ili ¢is¢enja sistema;

m da postoji trajno uzemljenje.

7.10 POPRAVCI ZABRTVLJENIH KOMPONENTI

10.1 Za vrijeme popravaka zabrtvljenih komponenti sve izvore napajanja treba odvojiti od opreme na kojoj se
izvode radovi prije uklanjanja zabrtvljenih poklopaca itd. Ako je za vrijeme servisiranja zaista neophodno
drZati opremu pod napajanjem, na najkriticnijem mjestu treba postaviti trajno uklju¢enu komponentu za
otkrivanje curenja radi upozorenja na eventualno opasnu situaciju.

10.2 Posebno je vazno osigurati da se pri radu na elektriénim komponentama zastita/omot ne oSteti na nacin koji
ugrozava potreban nivo zastite. U to spadaju oStec¢enja kablova, prevelik broj spojeva, prikljucci neizvedeni
u skladu s originalnim specifikacijama, oSteéenja brtvi, neispravno nalijeganije priklju¢aka crijeva itd.

m Uvjerite se da je uredaj sigurno montiran.
m Uvjerite se da brtve ili brtveni materijali nisu potroSeni do te mjere da viSe ne sprjeCavaju ulazak zapaljivih
atmosfera. Zamjenski dijelovi moraju odgovarati specifikacijama proizvodaca.

NAPOMENA: Upotreba silikonskih brtvi moZe smanijiti efektivnost nekih vrsta opreme za otkrivanje curenja.
Intrinzi¢no sigurne komponente ne moraju se izolirati prije radova na njima.

7.11 POPRAVAK INTRINZICNO SIGURNIH KOMPONENTI

Na strujno kolo nemoijte prikljuivati nikakva trajna induktivna ni kapacitivna optere¢enja bez da osigurate

da se time nece prekoraciti dozvoljen napon i struja za upotrijebljenu opremu. Samo na intrinzicno sigurnim
komponentama smiju se izvoditi radovi pri zapaljivim atmosferama dok su pod naponom. Testni uredaj mora
imati ispravne nazivne podatke. Komponente treba zamjenjivati samo dijelovima koje je specificirao proizvodac.
Upotreba drugih dijelova moze uzrokovati zapaljenje iscurjelog sredstva za hladenje u atmosferi.
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7. INFORMACIJE O SERVISIRANJU

7.12 KABLOVI

Provjerite da li su kablovi u opasnosti od troSenja, korozije, prevelikog pritiska, vibracija, ostrih rubova ili drugih
djelovanja okoline. Prilikom ove provjere takoder treba uzeti u obzir posljedice otvrdnjavanja i trajnih vibracija
izvora, kao §to su kompresori ili ventilatori.

7.13 OTKRIVANJE ZAPALJIVIH SREDSTAVA ZA HLADENJE

Pri traZenju ili otkrivanju curenja sredstva za hladenje ni u kojem slu€aju se ne smiju koristiti potencijalni izvori
zapaljenja. Ne smiju se upotrebljavati halogenske svjetiljke (ili drugi detektori s otvorenim plamenom).

7.14 METODE OTKRIVANJA CURENJA

Sljede¢e metode otkrivanja curenja vaze kao prihvatljive za sisteme sa zapaljivim sredstvima za hladenje:

Za otkrivanje zapaljivih sredstava za hladenje treba koristiti elektroni¢ke detektore curenja, ali njihova osjetljivost
moze biti neprikladna ili moze biti potrebno podeSavanje (opremu za otkrivanje curenja treba podeSavati u
podrucjima bez sredstava za hladenje). Uvjerite se da detektor nije potencijalan izvor zapaljenja i da je prikladan
za dato sredstvo za hladenje. Na opremi za otkrivanje curenja treba postaviti odredeni dio (u postocima)
vrijednosti donje granice zapaljivosti (DGZ ili engl. LFL) sredstva za hladenje, treba je kalibrirati za upotrijebljeno
sredstvo za hladenje i potvrditi odgovarajuci postotak gasa (maks. 25%). Tekucine za otkrivanje curenja su
pogodne za vecinu sredstava za hladenje, ali treba izbjegavati upotrebu deterdzenata koji sadrZe hlor jer on
moZe reagirati sa sredstvom za hladenje i nagristi bakrene cijevi. Ako sumnjate na curenje, svi otvoreni plamenovi
trebaju se ukloniti ili ugasiti. Ako otkrijete curenje sredstva za hladenje i potrebno je lemljenje, iz sistema se treba
isprazniti svo sredstvo za hladenje ili ga treba izolirati (putem blokirajucih ventila) u dijelu sistema koji je udaljen
od mjesta curenja. Nakon toga, a prije i poslije lemljenja, sistem treba o€istiti nitrogenom bez kisika (OFN, engl.
oxygen free nitrogen).

7.15 UKLANJANJE | PRAZNJENJE

Prilikom otvaranja kruznog toka sredstva za hladenje radi popravaka ili drugih radova treba primjenjivati
standardne procedure. Ipak je vazno pridrzavati se najbolje prakse jer terba uzeti u obzir zapaljivost. Treba se
pridrzavati sljedece procedure:
m Uklonite sredstvo za hladenje;
m o istite kruZni tok inertnim gasom;
m ispraznite sistem;
m ponovo o€istite sistem inertnim gasom;

otvorite kruzni tok rezanjem ili lemljenjem.
Sredstvo za hladenje sistema treba spremiti u prikladne cilindre za pohranu koristenog sredstva za hladenje.
Sistem treba isprati nitrogenom bez kisika(OFN) da bi se jedinica dovela u sigurno stanje. Moze biti potrebno
ponoviti taj postupak vise puta.
Za ovaj postupak ne treba koristiti komprimiran zrak ili kisik.
Ispiranje se treba izvrsiti sliedec¢im koracima: eliminiranje vakuuma u sistemu pomo¢u OFN-a i nastavljanje
punjenja do dostizanja radnog pritiska, nakon toga ispustanje zraka u atmosferu i napokon ponovno
uspostavljanje vakuuma. Taj proces treba ponavljati dok se ne odstrani svo sredstvo za hladenje iz sistema.
Prilikom upotrebe zadnjeg punjenja OFN-a sistem treba odzraiti do postizanja atmosferskog pritiska da bi
se omogucili radovi. Ovaj postupak je neophodan ako se treba izvoditi lemljenje cijevi. Uvjerite se da ispust
vakuumske pumpe nije blizu izvora zapaljenja i da je omoguéena ventilacija.
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7. INFORMACIJE O SERVISIRANJU

7.16 POSTUPCI PUNJENJA

Pored standardnih postupaka punjenja treba se pridrZavati sliedecih zahtjeva:

m Uvjerite se da pri upotrebi opreme za punjenje ne dolazi do kontaminacije sredstava za hladenje. Crijeva ili
vodovi trebaju biti Sto kraci da bi se minimizirala koliCina sredstva za hladenje u njima.

Cilindre treba drzati u uspravnom poloZaju.

Prije punjenja rashladnog sistema sredstvom za hladenje uvjerite se da je uzemljen.

Nakon zavrSetka punjenja stavite oznaku na sistem (ako ve¢ nije postavljena).

Treba izrazito paziti da se rashladni sistem ne prepuni.

Prije ponovnog punjenja sistem treba ispitati pod pritiskom pomocu OFN-a. Po zavrSetku punjenja, ali prije
stavljanja u pogon, potrebno je ispitati ima li curenja u sistemu. Nankadna provjera curenja

7.17 STAVLJANJE VAN POGONA

Prije izvodenja postupka kljucno je da je tehniar potpuno upoznat s opremom i svim njenim pojedinostima.
U preporucenu dobru praksu spada sigurno izvlaCenje svih sredstava za hladenje. Prije izvodenja postupka treba
uzeti uzorak ulja i sredstva za hladenje.

Ako je prije ponovne upotrebe izvadenog sredstva za hladenje potrebna analiza, prije poCetka postupka klju¢no je
dovesti elektriénu struju.

a) Upoznajte se s opremom i njenim radom.

b) IzvrSite elektriCnu izolaciju sistema

c) Prije pokuSaja izvodenja postupka uvjerite se:

da je dostupna mehanicka oprema za rukovanje cilindrima sa sredstvom za hladenje ako je potrebna;

m da je sva oprema za licnu zastitu dostupna i da se upotrebljava ispravno;

da je postupak izvlacenja sredstva za hladenje u svakom trenutku pod nadzorom stru¢ne osobe;

m da su oprema za izvlaCenje sredstva za hladenje i cilindri u skladu s odgovarajuc¢im standardima.

d) Ako je to moguce, u rashladnom sistemu pumpom uspostavite vakuum.

e) Ako uspostavljanje vakuuma nije moguce, postavite razdjelnik da bi se sredstvo za hladenje moglo izvaditi iz
pojedinacnih dijelova sistema.

f) Prije poCetka izvlacenja sredstva za hladenje uvjerite se da je cilindar postavljen na vagu.

g) Pokrenite uredaj za izvlaCenje sredstva za hladenje i radite u skladu s uputama proizvodaca.

h) Nemojte prepuniti cilindre. (punite ih do maksimalno 80% zapremine).

i) Nemojte prekoraciti maksimalni radni pritisak cilindra, ¢ak ni privremeno.

j) Kad su cilindri ispravno napunjeni i postupak je zavrsen, obavezno odmah uklonite cilindre i opremu s mjesta
rada i zatvorite sve izolacijske ventile na opremi.

k) Izvucenim sredstvom za hladenje ne smije se puniti drugi rashladni sistem ako se nije o€istilo i ispitalo.

7.18 OZNACAVANJE

Na opremi treba postaviti oznaku koja ukazuje na to da je stavljena van pogona i svo sredstvo za hladenje
ispraznjeno. Oznaka mora imati datum i potpis, Uvjerite se da se na opremi nalaze oznake koje ukazuju na to da
sadrZi zapaljivo sredstvo za hladenje.
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7. INFORMACIJE O SERVISIRANJU

7.19 IZVLACENJE SREDSTAVA ZA HLADENJE

m U preporucenu dobru praksu spada sigurno izviacenje svih sredstava za hladenje iz sistema, radilo se to radi
servisiranja ili stavljanja van pogona.

m Za prenos sredstava za hladenje u cilindre obavezno se moraju upotrebljavati odgovarajuci cilindri za pohranu
koridtenih sredstava za hladenje. Uvjerite se da je dostupan ispravan broj cilindara za pohranu svog izvucenog
sredstva za hladenje. Svi cilindri koji ¢e se upotrijebiti moraju biti namijenjeni za izvu¢eno sredstvo za hladenje
i imati oznaku koja ukazuje na to da su namijenjeni za to sredstvo (tj. posebni cilindri za pohranu koriStenih
sredstava za hladenje). Cilindri moraju biti potpuni s ispravnim ventilom za ograniavanije pritiska i prate¢im
blokiraju¢im ventilima.

m Prije izvlaCenja sredstva za hladenje iz sistema prazni cilindri za pohranu koriStenih sredstava za hladenje
trebaju se odzraciti i, ako je to moguce, ohladiti.

m Oprema za izvlaenje sredstva za hladenje iz sistema mora biti u ispravnom stanju, moraju joj biti prilozene
upute za rad s njom i mora biti prikladna za pohranu koriStenih zapaljivih sredstava za hladenje. Pored toga,
mora biti dostupna podeSena i ispravna vaga.

m Crijeva moraju biti ispravna i potpuna s nepropusnim spojnicama. Prije upotrebe uredaja za izvlaCenje
sredstva za hladenje uvjerite se da je ispravan, da je ispravno odrzavan i da su sve pratece elektricne
komponente zabrtvljene radi sprie¢avanja zapaljenja u slucaju izlaska sredstva za hladenje iz sistema. Ako
niste sigurni u vezi s necim, obratite se proizvodacu.

m |zvuCeno sredstvo za hladenje treba vratiti dobavljacu u odgovaraju¢em cilindru za pohranu koristenih
sredstava za hladenje s odgovarajucim pratecCim listom za otpad. Ne mijeSajte sredstva za hladenje u
jedinicama za pohranu koriStenih sredstava za hladenje, a posebno ne u cilindrima.

m Ako kompresore ili ulje kompresora treba ukloniti, uvjerite se da su odzraceni do prihvatljive mjere da zapaljivo
sredstvo za hladenje ne bi ostalo u mazivu. Postupak odzracivanja treba izvrsiti prije vratanja kompresora
dobavljacu. Ovaj postupak smije se ubrzati samo elektricnim zagrijavanjem tijela kompresora. Ulje treba
oprezno izvladiti iz sistema.

7.20 TRANSPORT, OZNACAVANJE | POHRANA JEDINICA

1. Transport opreme koja sadrzi zapaljiva sredstva za hladenje
U skladu s transportnim propisima
2. Oznacavanje opreme pomocu znakova
U skladu s lokalnim propisima
3. Odlaganje opreme koja koristi zapaljiva sredstva za hladenje
U skladu s drzavnim propisima
4. Pohrana opreme/uredaja
Oprema se mora pohranjivati u skladu s uputama proizvodaca.
5. Pohrana opreme s ambalaZzom (neprodana)
Zastitna ambalaZa za pohranu treba biti izradena na nacin koji onemogucuje curenje punjenog sredstva za
hladenje uslijed mehanickog oStecenja opreme u ambalazi.
Dozvoljeni maksimalni broj dijelova opreme koji se smiju pohraniti zajedno odreduju lokalni propisi.
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PRECTETE SI PRED INSTALACI

Tento vyrobek je v souladu se smérnici Evropské unie o nizkém napéti (2014/35/ES) a smérnici

o elektromagnetické kompatibilité (2014/30/ES).

Spravna likvidace tohoto vyrobku

o (Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni)

(Pfi pouzivani této klimatizaCni jednotky v evropskych zemich musi byt dodrzovany nasledujici pokyny)

— Toto oznaceni uvedené na vyrobku nebo privodni dokumentaci znamena, Ze odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni (OEEZ podle smérnice 2012/19/ES) nesmi byt smichéna s béZznym komunalnim
odpadem. Likvidace tohoto zafizeni spolecné s béznym komunalnim odpadem je zakézana. Pro likvidaci
existuje nékolik moznosti:

1. Obec méa zavedeny systém sbéru, kde je mozné bezplatné likvidovat elektronicky odpad.

2. Prodejce bezplatné vezme zpét stary vyrobek pfi nakupu nového vyrobku.

3. Vyrobce bezplatné vezme zpét stary vyrobek k likvidaci.

4. ProtoZe staré vyrobky obsahuji cenné suroviny, mohou byt prodany jako kovovy Srot. Nefizen4 likvidace
odpadu v lesich a krajiné ohrozuje vaSe zdravi, protoze nebezpeéné latky pronikaji do podzemnich vod
a nachazeji si cestu do potravinoveho fetézce.

Tento vyrobek obsahuije fluorované plyny podléhajici Kjotskému protokolu

Chemicky nazev plynu R32

Globalni oteplovaci potencial (GWP) plynu 675

1. Upevnéte pfilozeny Stitek chladiva k mistu
doplfiovani nebo odebirani chladiva.

2. Na §titek chladiva zfetelné napiSte mnozstvi
chladiva nesmazatelnym inkoustem.

3. Zabrarite uniku obsazeného fluorovaného
plynu. Zajistéte, aby fluorovany plyn nebyl nikdy
odvétravan do ovzdusi pfi instalaci, provozu
nebo likvidaci. Je-li zjiStén Unik obsazeného
fluorovaného plynu, musi byt co nejdfive
zastaven a misto uniku opraveno.

4. Pfistup k tomuto vyrobku a jeho servis ma povolen
pouze kvalifikovany servisni personal.

5. Jakakoliv manipulace s fluorovanymi plyny obsazenymi
ve vyrobku, napfiklad pfi pfemistovani vyrobku nebo
dopliiovani plynu, musi byt v souladu s nafizenim ES
€. 517/2014 o nékterych fluorovanych sklenikovych
plynech a s veSkerou pfislusnou mistni legislativou.

6. Je-li nainstalovan systém detekce netésnosti, musi byt
tésnost kontrolovana nejméné jednou za 12 mésicu.

7. Pfi kontrole tésnosti jednotky dlrazné doporucujeme
spravnou evidenci vSech kontrol.

o |

Vnitni jednotka Venkovni jednotka Vnitini jednotka Venkovni jednotka | Jmenovité napéti a frekvence
42QHBO07D8S*
42QHB09ID8S 38QHB09ID8S* 42QHB009D8S* 38QHG009D8S*
42QHB12D8S* 38QHB12D8S* 42QHB012D8S* 38QHG012D8S* 220-240V~
42QHB18D8S* 38QHB18D8S* 42QHB018D8S* 38QHG018D8S* 50Hz
42QHB24D8S* 38QHB24D8S* 42QHB024D8S* 38QHG024D8S*
42QHBOIESS* 38QHBOYESS*
42QHB12E8S* 38QHB12E8S*

Vyrohce si vyhrazuje pravo zménit jakékoliv specifikace vyrobku bez predchoziho upozornéni.
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PRIPRAVA NA INSTALACI

1.1 BEZPECNOSTNI OPATRENI

Instalace, spusténi a servis klimatizaniho zafizeni mohou byt nebezpeéné kvdli tlakim v systému,
elektrickym komponentim a umisténi zafizeni (stfechy, zvySené konstrukce atd.).

Toto zafizeni by méli instalovat, spoustét a provadét jeho servis pouze vySkoleni a kvalifikovani montéfi

a servisni mechanici.

P¥i préci na tomto zafizeni dodrzujte pokyny v dokumentaci a na znackach, nalepkach a $titcich pfipevnénych
k zafizeni.

DodrZujte vSechny bezpecnostni pfedpisy. Pouzivejte ochranné bryle a pracovni rukavice. Pfi pajeni méjte
pfipravenou hasici latku a hasici pfistroj. Budte opatrni pfi manipulaci, pfipravé a nastaveni objemného
zafizeni.

Dukladné si pfectéte tyto pokyny a peclivé dodrzujte vSechna varovani ¢i upozornéni zahrnuta

v dokumentaci a pfipevnéna k jednotce. V pfipadé zvlastnich poZadavku si prostudujte mistni stavebni
pfedpisy a narodni elektroinstalacni pfedpisy.

Tento symbol indikuje moznost vazného nebo smrtelného zranéni.

/

~
Plynné chladivo je tézSi nez vzduch a vytlacuje kyslik. Masivni unik by mohl vést k vyéerpani kysliku
(zejména v suterénech) a riziko uduseni by mohlo vést k vaznému zranéni nebo smrti.

Kdyz je klimatizace instalovana v malé mistnosti, proved'te vhodna bezpeénostni opatieni, abyste
zajistili, ze koncentrace unikajiciho chladiva v mistnosti nepfesahne kritickou troven.

Jestlize béhem instalace unika chladivo, okamzité vyvétrejte okolni prostor.

Plynné chladivo mdze vylu€ovat toxicky plyn, pokud se dostane do kontaktu s ohném napfiklad od
ventilaniho ohfivace, sporaku nebo vari¢e. Kontakt s timto plynem mlZze zpUsobit téZké zranéni nebo
smrt.

Pred provadénim jakychkoli elektroinstalaénich praci odpojte jednotku od zdroje napajeni. Spravné
zapojte pfipojovaci kabel.

Spatné zapojeni mize zplisobit poskozeni elektrickych sougasti.

K realizaci elektrického pripojeni pouzivejte stanovené kabely a vodi¢e pevné pfipojte ke svorkam
propojujicim jednotlivé ¢asti tak, aby na svorku nebyla vyvijena vnéjsi sila.

Zajistéte spravné uzemneéni.

Neuzemriujte jednotky k plynovému nebo vodovodnimu potrubi, bleskosvodu nebo telefonnim kabel(m.
NeUplné uzemnéni mize zpUsobit vazné riziko urazu elektrickym proudem s nasledkem zranéni nebo smrti.
Bezpecna likvidace obalovych materiali.

Obalové materialy, jako jsou hfebiky a jiné kovové nebo dievéné ¢asti, mizou zpUsobit bodna nebo jina
zranéni. Roztrhejte a zlikvidujte plastové obalové tasky, aby si s nimi nehrély déti. Déti, které si hraji

s plastovymi taskami, Celi nebezpeci uduseni.

Neinstalujte jednotku v blizkosti koncentraci hoflavého plynu nebo vypar.

Ujistéte se, ze pouzivate dodané nebo presné specifikované dily zafizeni.

Pouziti jinych dili mize zpusobit uvolnéni jednotky, Unik vody, Uraz elektrickym proudem, pozar nebo
poskozeni zafizeni.

Pfi instalaci nebo premisténi systému nedovolte, aby vzduch nebo jiné nez specifikované

chladici latky (R32) pronikly do chladiciho okruhu.

Nikdy neupravujte tuto jednotku tim, ze odstranite jakoukoliv bezpeénostni ochranu nebo
premostite jakykoliv spina¢ bezpeénostniho blokovani.

Elektroinstalacni prace by mély byt provadény v souladu s navodem k instalaci a narodnimi,
statnimi a mistnimi predpisy.
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m Ujistéte se, Ze pouzivate samostatny obvod elektrického napajeni. Nikdy nesdilejte stejnou zasuvku
s jinym spotrebi¢em.

m  Chcete-li zabranit riziku neiimysiného resetovani teplotniho limitu, nenapajejte toto zarizeni
prostiednictvim externiho spinaciho zafizeni, jako je €asova¢, nebo jej nezapojujte do obvodu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan inzenyrskymi sitémi.

m Pro pfipojeni k elektrické siti pouzivejte pfedepsané kabely s ochrannou izolaci s vhodnou teplotni
specifikaci.

Nevyhovujici kabely mohou zpusobit unik elektrické energie, nadmérné tvofeni tepla nebo pozar.

= Pro urychleni procesu odmrazovani nebo CiSténi nepouzivejte zadné prostredky, kromé téch, které
jsou doporuéeny vyrobcem.

m Spotrebi¢ je nutné umistit v mistnosti bez trvalého vyskytu zdroji vzniceni (napfiklad: oteviené
plameny a zapalené plynové horaky nebo zapnuta elektricka topna télesa)

m Nepropichujte a nevhazujte do ohné.

m Méjte na paméti, ze chladiva mohou byt bez viiné nebo zapachu.

m  Spotiebic je nutné umistit v dobie odvétravaném prostoru, jehoz velikost pfimérené odpovida
provozni podlahové plose.

m Pro modely s pouzitim chladiva R32:

Spotrebi¢ musi byt instalovan, provozovan a umistén v prostoru s podlahovou plochou vétsi nez
4m?,
Spotiebi¢ nesmi byt instalovan v nevétraném prostoru, pokud je tento prostor mensi s nez 4 m,

m Pro modely s pouzitim chladiva R290, minimalni poZzadovana podlahova plocha:
jednotky <= 9000 Btu/h: 13 m?
jednotky > 9000 Btu/h a <= 12000 Btu/h: 17m?
jednotky > 12 000 Btu/h a <= 18 000 Btu/h: 26m?

jednotky > 18 000 Btu/h a <= 24 000 Btu/h: 35m?
= J

A\ UPOZORNENI

Tento symbol indikuje moZnost poSkozeni majetku nebo vaznych nasledku.
- ™~
= Aby nedoslo ke zranéni, bud'te opatrni pfi manipulaci s dily s ostrymi hranami.
= Neinstalujte vnitfni nebo venkovni jednotky v mistech se zvlastnimi environmentalnimi podminkami.
m Neinstalujte jednotku v misté, které zesiluje troven hluku jednotky, nebo tam, kde hluk a
vypoustény vzduch mohou rusit sousedy.
m Praci na odtoku/potrubi provadéjte bezpeéné podle navodu k instalaci.
Nespravné odtokoveé potrubi muze mit za nasledek Unik vody a Skodu na majetku.
= Neinstalujte klimatizaci do nasledujicich mist.
- Misto, kde je pfitomen mineralni olej nebo kyselina arseni¢na.
- Misto, kde se mohou hromadit ziravé plyny (napf. vypary z kyseliny sirové) nebo horlavé plyny
(napf. vypary z fedidla) nebo kde dochazi k manipulaci s tékavymi hoflavymi latkami.
- Misto, kde se nachazi zafizeni, které vytvaii elektromagneticka pole nebo vysokofrekvenéni
harmonické vinéni.
m Tento spotiebié je nutné ulozit tak, aby nemohlo dojit k mechanickému poskozeni.
m Vsechny osoby, které budou pracovat s okruhem chladiva nebo jej upravovat, musi mit aktualné
platny certifikat od oborové akreditované posudkové spole€nosti, ktery potvrzuje jejich odborné
znalosti pro bezpe¢nou manipulaci s chladivy v souladu s oborovymi predpisy pro posuzovani.
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1. PRIPRAVA NA INSTALACI

1.2 PRISLUSENSTVI

S jednotkou je dodavano nasleduijici pfislusenstvi. Typ a mnozstvi se miZze liSit v zavislosti na specifikacich.

Nazev prislusenstvi

Mnozstvi (ks)

Tvar

Nazev prislusenstvi

Mnozstvi (ks)

Tvar

(nékteré jednotky)

Navod 3 Dalkovy ovlada¢ 1
Viyvod odtoku 1 %D Baterie 2
Tésnéni 1 @ Drzak dalkového ovladace 1
Montazni deska 1 H Sroub B 2 <]
Kotva 5 s S Maly fltr 1
Sroub A 5 p— Magneticky krouzek N* @l@

*v zavislosti od skute¢ného mnozstvi

1.3 VYBER MISTA INSTALACE

Vnitini jednotka

— Misto, které unese hmotnost vnitini jednotky.
— Misto, které neni blizko pfimého zdroje tepla, jako je pfimé slunecni zafeni nebo topné zafizeni.

- Misto s dostatkem prostoru, jak ukazuje obrazek nize.
— Pohyblivé ¢asti zafizeni musi byt nainstalovany/umistény na Urovni nejméné 2,3 m od podlahy.

Venkovni jednotka

- Misto, které je vhodné pro instalaci a neni vystaveno silnému vétru. Je-li jednotka vystavena silnym vétrim,
je doporuceno pouZzit chrani¢ proti vétru.
— Misto, které unese hmotnost venkovni jednotky a kde Ize jednotku nainstalovat ve vodorovné poloze.

— Misto s dostatkem prostoru, jak ukazuje obrazek nize.

Neinstalujte vnitfni nebo venkovni jednotky v mistech se zvlastnimi environmentalnimi podminkami.
Ovérte, ze mate dostatek mista pro instalaci a udrzbu.

o |
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Poznamka: DodrZte vzdalenosti indikované Sipkami od stény, stropu, plotu nebo jinych prekazek.

Potrubi je mozné umistit v zadnim, levém, levém zadnim a pravém
smeru.

Zazétkujte nevyuzity
vypoustéci otvor
dodanou pryzovou
zatkou.

Viyfiznéte vylamovaci
panel podle velikosti
potrubi.

vylamovaci panel




2. INSTALACE VNITRNi JEDNOTKY

2.1 INSTALACNI DESKA VNITRNi JEDNOTKY

m “. Poznamka:

o m |nstalacni deska je pfipevnéna Sroubem pro
uy Ucely pfepravy. Pfed instalaci jej odstrarite.
Vi roaméry (viz obrazek)

vnitrni jednotky

: &1 Otvor @65 pro

Otvor 965 pro i A potrubi chladiva na
‘z)ggrl#)étigféd uzvr:)a £ - zadni strané vpravo

Jednotka: mm

m Montazni deska bude vypadat jako jedna

- z desek na obrazcich v zavislosti na velikosti
— jednotky. Otvory pro upevnéni kotev by mély
= vnitrni jednotky m|t prumer 5 mm.
£ Onr65 o 2.2 INSTALACNI PROCES
O;""?er?g?l:ég/a .k potrubi chladiva na . L.
Zachi sané vievo, = =, zadni strand vpravo Krok 1: UrCete polohu otvoru ve sténé
[ 1132, B.m Jednotka: mm m
= | zE
B T Vnéjsi rozméry I

vnitfni jednotky

\e —

o
= W 3
Otvor @65 pro =
potrubi chladiva ‘@ - L . Otvor ?’65 pro
na zadni strang "= ! potrubi chladiva
vlevo ! na zadni strané
N %= ypravo
Poznamka: Pokud mé potrubi plynové pfipojky 216 mm (5/8 in) nebo vice, musi byt
otvor trubky 90 mm (3,54 in). Jednotka: mm
a il " Vnéjsi rozméry
it ] ¥ vnitini jednotky
r T e k] f
R p— -
ra | EC— b —
- E‘ E — | T s

* Otvor @90 pro
potrubi chladiva
na zadni strané

[ Ay
Otvor @65 pro " - e
potrubi chladiva | Ty y Ry
nazadni strang ~ *
vlevo 1

A vpravo
l'l' mﬂﬂ! Jednotka: mm . v .
Krok 3: Vyvrtejte otvor ve sténé
= Nainstalujte montazni desku R |
Pfipevnéte montazni desku vodorovné a vyrovnejte ji péti nebo vice
Srouby typu A
m Vyvrtejte otvor ve sténé
Viyvrtejte otvor o priméru 65 nebo - .
90 mm (v zavislosti na modelu) —
ve sténg, pficemz je otvor mirné ‘E
naklonény smérem ven. &

o7 |



2. INSTALACE VNITRNI JEDNOTKY N

Krok 4: Pripojte potrubi Krok 5: Pfipojte vodi¢ Krok 6: Pripravte odtokovou hadici

m Pfipojeni vodicd vnitini jednotky

1. Zvednéte pfedni panel vnitini jednotky.

2. Zasunutim Sroubovéku do otvoru otevfete kryt
elektrické skfiné vnitfni jednotky, rukou odstrarite kryt
svorkovnice a uvolnénim $roubl demontuijte kabelovou
svorku.

3. Protéhnéte pfipojovaci vodice ze zadni strany vnitini
jednotky a pfipojte je ke svorkovnici vnitfni jednotky.

_'_ 1 - Kryt elektroinstalace
I i
Predni panel Oteviete kryt z Konektor pro kabelové
tohoto otvoru pfipojeni regulatoru

(volitelné, nachazi se
' v krabi¢ce displeje)

_..—— Kryt elektroinstalace

¥
i ] .L"':.\"'

Kryt svorkovnice

Kabelova svorka

= Odtok
Odtokové potrubi nesmi byt v Zzadném misté své
délky zablokované, musi se svazovat doll a musi byt
zaizolované az k vnéjsi sténe.

Spravné Nevytvorte Nevkladejte konec odtoku
stoupani do vody

= Obaleni trubky
Pro spravnou orientaci potrubi chladiva, elektrickych
kabel(i a odtokového potrubi, viz obrazek nize:
- Umistéte odtokovou hadici pod potrubi chladiva.
- Ujistéte se, Ze se odtokova hadice nezveda

a nekrouti.

Vnéjsi rozméry Sbérna nadrz
Elekiricky kabel Potrubni oddleni
Chladici potrubi

Typ tepelné izolace

Odtokova hadice

m Zavéste vnitini jednotku

1. Protahnéte potrubi chladiva pres otvor ve sténé.

2. Zavéste vnitini jednotku na horni ha¢ek montazni
desky, poté zatlacte spodni ¢ast vnitfni jednotky
nahoru na sténu na spodni hacek.

3. Pohnéte vnitini jednotkou ze strany na stranu
a nahoru a dolu pro kontrolu, zda je bezpe¢né
zavésena.

. Kiin
-




3. INSTALACE VENKOVNI JEDNOTKY

3.1 MONTAZNI ROZMERY VENKOVNI JEDNOTKY

MontaZni rozméry se lisi podle rGznych venkovnich jednotek.
Prdmér hlavy upeviiovaciho Sroubu by mél byt vice nez 12 mm.

W
H
D B
A

Rozméry venkovni jednotky (mm) Montazni rozméry (mm)
Venkovni jednotka wW H D A B

BA 770 555 300 487 298

B 800 554 333 515 340

CA 845 702 | 363 540 376

X1 720 495 | 270 452 255

X2 765 555 [ 303 452 286

X3 805 554 [ 330 511 317

X4 890 673 342 663 354

3.2 PROSTOROVE POZADAVKY VENKOVNI JEDNOTKY
Instalace jedné jednotky
(Zed nebo prekazka)

PP AT AP ST .-' B e il

Privod vzduchu

=-:!'I] £m .-.q. [ Uerthe prichod

’““"V

Pfipevnit

PFivod vzduchu E::-" Srouby

E N Vystup vzduchu
Paralelni pfipojeni dvou nebo vice jednotek Paralelni pfipojeni prednich stran se zadnimi stranami
jednotka: cm jednotka: cm
?ﬁfffﬁﬁﬁfffﬁfffﬁfﬁfﬁffff ;:; - 11 g
To o g ¥ l Im I
=200 |
il D 9 5 R

A UPOZORNENI

m V oblastech s vyskytem snézeni a nizkych teplot se vyhnéte instalovani venkovni jednotky tam,
kde mlze byt zasnézena. Pokud se oéekava silné snézeni, mél by byt nainstalovan venkovni
stojan proti snéhu a ledu a/nebo kryt proti vétru na ochranu jednotky pfed hromadénim snéhu a
zablokovanim pfivodu vzduchu.




3. INSTALACE VENKOVNi JEDNOTKY N

3.3 PRIPOJENI ELEKTROINSTALACE VENKOVNI JEDNOTKY

m QOdstranite kryt elektroinstalace a svorku kabelu uvolnénim Sroubd.
= Pfipojte vodiCe ke svorkovnici venkovni jednotky ve stejném pofadi jako u vnitfni jednotky.

Kryt elektroinstalace

Svorkovnice

Kabelova svorka

PFipojte vodic¢e smérem dold,
aby se zabranilo praniku vody
do fidici skfiné.

3.4 INSTALACE VENKOVNI JEDNOTKY

m Pfed instalaci zkontrolujte pevnost a horizontalni vyrovnani zakladny tak, aby nedochazelo k abnormalnimu
hluku.

m Upevnéte zakladnu pevné kotevnimi Srouby (M10), abyste pfedesli padu jednotky.

= Nainstalujte podkladové a protivibraéni pryzové podloZky, které budou pfimo podpirat spodni ¢ast upeviovaci
nozky, ktera je v kontaktu se spodni deskou venkovni jednotky.

Venkovni jednotka

- Pryzova podlozka proti vibracim
e "-l..-
5 . . Kotevni Sroub (M10)

00|

g L i
2
f’f A
. L]
Otvor v omitce (8100 mm x hloubka 150 mm) Odtok ($itka 100 mm x hloubka 150 mm)

3.5 INSTALACE ODTOKOVEHO POTRUBI PRO VENKOVNi JEDNOTKU

m Pfipojte prodluzovaci odtokovou hadici k vystupu odtoku.

m Na vystup odtoku nasadte tésnéni.

m Vlozte vystup odtoku do otvoru ve spodni vané venkovni jednotky a otocte jej 0 90 stuprili za ucelem
bezpetného upevnéni.

I/)_ - = Otvor sbérné nadoby na
spodku venkovni jednotky

Tésnéni
D wamm

Vyvod odioku otokova hadice
(dodano uzivatelem)




4. PRACE NA POTRUBI CHLADIVA

A\ UPOZORNENI

m Zkontrolujte, zda vySkovy rozdil mezi vnitini jednotkou a venkovni jednotkou a celkovéa délka potrubi chladiva )
spliuji poZzadavky systému.

m Prace na potrubi chladiva nasleduje po instalaci vnitfni a venkovni jednotky. Nejprve pfipojte potrubi na vnitni
strané a poté na vnéjsi strané.

m Béhem instalace vZzdy ponechejte konce trubek zaslepené umisténim uzaveru nebo krytu s paskou a
NEODSTRANUJTE je, dokud nebudete pfipraveni potrubi zapojit.

m Ujistéte se, Ze veSkeré mistni potrubi bude zaizolovano az k pfipojovaci strané jednotky. Pfipadné obnazené
potrubi muze zpusobit kondenzaci nebo popaleni v pfipadé dotyku

= Kdyz je venkovni jednotka v horni poloze arozdil v drovni je pfes 10 m, doporuduje se vytvofit zachytné ohyby
kazdych 5~8 m plynoveho potrubi, které napomahaji vraceni oleje. Polomér ohybu pro vraceni oleje by mél

\_ byt vetsinez 10cm. Y,
4.1 ROZSIROVANI KONCU TRUBEK 4.2 INSTALACE POTRUBI

POZNAMKA 4.2.1 Srovnejte na stied pro utazeni pfevle¢né matice
= Nastroje poZzadované k rozsifeni koncu trubek jsou a dokoncete pfipojeni pomoci dvou klicu.

fezak na trubky, vystruznik, rozSifovaci nastroj a Previecna matice i

drzak trubek. —1i i
4.1.1 Pomoci fezéku trubek uriznéte trubku na 4

pozadovanou délku. Zajistéte, aby odFiznuty konec e 5/19 ‘ﬁ‘:}\ Momentovy ki

byl v thlu 90° ke strané trubky.

Ovélna Nerovna Otfepy Velikost potrubi Utahovaci moment
@ 6,35 mm 18 ~20 N.m
29,52 mm 25 ~26 N.m
3 12,7 mm 35~36 N.m
2 15,88 mm 45 ~47 N.m
4.1.2 Pouzijte vystruznik k odstranéni otfepl z 19,05 mm 65 ~ 67 N.m
odfiznutého povrchu tak, aby se tulomky nedostaly
do trubky. 4.2.2 \lyberte vhodny izola¢ni material pro potrubi
4.1.3 Pomoci rozsifovacich néstroji provedte rozsifeni chladiva.(Min. 10 mm, pénova tepelna izolace
konce, jak je uvedeno nize. typy C) . . . .
S, i = Pouzijte samostatne tepelné izolované potrubi pro
Vnéji primér ™ ™ pIyn a kapallny.
6,35 mm 87 83 m Tloustka uvedena vySe je standardni pro vnitfni
9,52 mm 124 120 teplotu 27 °C a vlhkost 80 %. Pokud instalujete
12,7 mm 15,8 15,4 jednotku v nepfiznivych podminkach, napf. v blizkosti
215,88 mm 190 186 koupelny, kuchyné a podobnych mist, zesilte izolaci.
219,05 mm 23,3 22,9

m Teplota tepelného odporu izolace by méla byt vyssi
4.1.4 Zkontrolujte, zda je rozSifeni koncu trubek spravné nez 120 °C.
provedeno. Viz priklad nespravné rozsifenych m Pouziite lepidla na spojovaci soucasti izolace, abyste
trubek uvedeny nize. predesli vniknuti vihkosti.
m Opravte a zakryjte pfipadné praskliny v izolaci a
zvlasté zkontrolujte ohnuté soucasti nebo zavéseni
trubek.

Sklonéna S poskozenym povrchem Praskla Nestejna tloustka

A UPOZORNENI

m V pfipadé nutnosti pajeni pracujte s foukanim plynného dusiku.
m Nespravny utahovaci moment zplsobi poskozeni roz$ifeni nebo unik plynu.




4. PRACE NA POTRUBI CHLADIVA

4.3 POTRUBI CHLADIVA

R32* 3m 5m 129 2449
* Pouzivejte prosim nastroje pro systém R32.
POZNAMKA

m Prodlouzena délka trubky bude mit vliv na kapacitu a energetickou ucinnost jednotky.
= Jmenovita Ucinnost se testuje na zakladé potrubi o délce 5 metrd.

m KdyZ je délka potrubi pfes 5 m, je nutné doplnit dal$i chladivo podle délky potrubi.
Max. doporuCena délka potrubi je uvedena nize.

9KM2K 25 10
18K 30 20
24K 40 20

* Pouzivejte prosim nastroje pro systém R32.

4.4 ODVZDUSNENI

Pfipojte doplfiovaci hadici z rozdélovaciho ventilu k servisnimu portu tésniciho ventilu na strané plynu.
Pfipojte doplfiovaci hadici k portu vyvévy.

Zcela otevrete ovladac nizkého tlaku rozdélovaciho ventilu. Rozdelovaci venti
Spustte vyvévu pro vy&erpani vzduchu ze systému az Kombinovany tiakomér o } _iakomér

k hodnoté -76 cm Hg.

Uzaviete ovlada¢ nizkého tlaku rozdélovaciho ventilu.
Zcela otevrete dfik tésniciho ventilu.

Odpojte dopliiovaci hadici ze servisniho portu.

Pevné utahnéte krytky tésniciho ventilu.

-76 cm Hg

Ovladag nizkého tlaku
Doplfiovaci hadice i

Ovlada¢ vysokého tlaku

Dopliiovaci hadice

: Vyvéva

Tésnici ventil

4.5 ZKOUSKA TESNOSTI

Po dokoncCeni instalace potrubi zkontrolujte spojovaci Casti kazdého potrubi chladiva a ovérte, ze nedochazi k uniku
plynu aplikaci mydlové vody na pfislusné spoje nebo pomoci detektoru netésnosti vhodného pro chladiva HFC.
Priklad je na nize uvedeném obrazku.

Kontrolni bod vnitfni jednotky

Kontrolni bod venkovni jednotky

D
B C
A
A: Uzaviraci ventil nizkého tlaku B: Uzaviraci ventil vysokého tlaku

C a D: Pfevle¢né matice vnitfni jednotky




5. ELEKTROINSTALACE

A UPOZORNENI

m \eSkeré elektrické pfipojeni musi byt provedeno kvalifikovanymi instalaénimi pracovniky a veskera

elektroinstalace musi byt zapojena podle schématu elektroinstalace.

Pfed provedenim dalSiho elektrického pfipojeni provedte uzemnéni.

V8echny zdroje napajeni musi byt pfed provedenim elektroinstalace vypnuty a nezapinejte je, dokud se
neujistite, ze byla veskera elektroinstalace bezpecné zkontrolovana.

Je nutné nainstalovat hlavni vypinac a jisti¢ nebo pojistku s kapacitou vy$si nez 1,5nasobek maximélniho
proudu v obvodu.

Pro tento spotrebiC musi byt k dispozici samostatna vétev obvodu a jedina zasuvka urena pouze pro tuto
jednotku.

Priifez vodi¢l zavisi na jmenovitém proudu a narodnich, statnich a mistnich elektroinstalacnich predpisech.
V pfipadé zvlastnich pozadavku si prostudujte mistni stavebni predpisy a narodni elektroinstalacni predpisy.
Pokud je napajeci kabel poSkozen, musi byt vyménén vyrobcem, jeho servisnim zastupcem nebo obdobné
kvalifikovanymi pracovniky, aby se pfedeslo moznému nebezpeci.

Jednotka musi byt pfipojena k hlavnimu zdroji napajeni pomoci jisti¢e nebo spinace s oddélenim kontakt(
nejméné 3 mm u v8ech poll. Je vhodna instalace proudového chrénice (RCD), ktery mé jmenovity zbytkovy
proud nepfesahujici 30 mA.

\ Tento spotfebi¢ zahrnuje zemnici pfipojku pouze pro ucel funkénosti.
m Nominalni proud pro kazdy model
N Nominalni hodnota Napajeci kabel Spojovaci kabel
e SRR pojistky (A) (s minimalnim profezem vodict) | (s minimalnim prafezem vodicg)
9K/12K 9.5/10.0 16 3*1,5 mm? 51,5 mm?
18K 11.5/12.0 20 31,5 mm? 51,5 mm?
24K 16.0/18.0 30 3*2,5 mm? 5*2,5 mm?
UPOZORNENI:

1. V8echny napajeci vodi¢e musi byt dimenzovany v souladu s narodnimi, statnimi a mistnimi elektroinstalacnimi pfedpisy.

V pfipadé zvlastnich pozadavki si prostudujte mistni stavebni pfedpisy a narodni elektroinstalacni predpisy.
2. Typ napajeciho a spojovaciho kabelu pro venkovni jednotku by mél byt HO7RN-F.
3. Jmenovity proud spotfebice je uveden na typovém Stitku.

Napéjeci kabel Spojovaci kabel
, B0 e \ - &0 e )
GND (Uzemnéni) GND (Uzemnéni)
’ T il i L] 4 [ 3
I
m Schéma pripojeni
Model Vnitni jednotka Venkovni jednotka
SODLoG S o TR T .
SOITOD ¥ il | »
o 42l | -y |
U 5
18K
I i [ 1]
| .- Pfivod napajeni
K venkovni jednotce K vnitfni jednotce
Dl sdL L 2hdhohd
sk Qoe o0 v EEEE -
’ LW"J L L.T ]
2 i & -i ' i
i=-3 .1
K venkovni jednotce Ke vstupu napajeni vnitfni jednotky

|




5. ELEKTROINSTALACE

m Instalace magnetického krouzku
Poznamka: Svorkovnice se muze liSit podle modelu.

Vnéjsi rozmeéry

Magneticky krouzek

(je-li dodan a zabalen s pfislusenstvim)
Protahnéte femen otvorem magnetického
krouZku a pfipevnéte jej na kabel

Venkovni jednotka
¢ 28 L

IEYY YY1

Magneticky krouzek
(Je-li dodan a zabalen s
pfislusenstvim)

Protahnéte femen otvorem
magnetickeého krouzku a
pfipevnéte jej na kabel




6. ZAVERECNA KONTROLA A ZKUSEBNi PROVOZ

6.1 KONTROLNI SEZNAM ZAVERECNE KONTROLY

Chcete-li dokondit instalaci, provedte pfed zkuSebnim provozem nésledujici kontroly.

m Pevnost mista instalace z vnitfni i venkovni strany; ujistéte se, ze u pfivodu a vyvodu vzduchu nejsou Zadné
pfekazky

Tésnost pfipojeni potrubi chladiva a potvrzeni nulovych netésnosti

Zapojeni elektroinstalace je spravné provedeno a jednotka je uzemnéna

Zkontrolujte celkovou délku potrubi a zaznamenejte objem doplnéného chladiva

Napajeni odpovida specifikovanému napéti klimatizaéni jednotky

Izolace potrubi

Odtok

Tlagitko ru¢niho ovladani

6.2 RUCNi OBSLUHA

Rucni obsluhu Ize provadét stisknutim manuélniho tlacitka

Opakované stisknéte tlacitko rucniho ovladani, chcete-li zménit rezimy nasledujicim zplisobem:

m Jedenkrat = rezim AUTO [vytapéni, chlazeni nebo ventilator, 24 °C a automatické otacky ventilatoru]

m Dvakrat = rezim CHLAZEN!I [pfepne se do rezimu AUTO po 30 minutach (pouziva se hlavné pro testovani)]
m Trikrat = VYPNUTO

6.3 ZKUSEBN| PROVOZ

Nastavte klimatizaci v rezimu CHLAZENI dalkovym ovladagem (nebo manualnim tlagitkem) a zkontrolujte stav
chodu vnitfni a venkovni jednotky. V pfipadé poruchy ji vyfeste podle kapitoly ,Odstrafiovani problémd* v navodu
k udrzbe.

Vnéjsi rozméry

m Zda tladitka (napf. ON/OFF, MODE, TEMPERATURE, FAN SPEED atd.) na dalkovém ovladaci funguji
spravne.

Zda se Zaluzie pohybuje normainé.

Zda je pokojova teplota nastavena dobre.

Zda kontrolky na displeji funguji normainé.

Zda tlacitko ruéniho ovladani ,manual“ funguje spravné.

Zda je odtok normalni.

Zda jsou béhem provozu pfitomny vibrace nebo abnormalni hluk.

Zda vnitini jednotka pracuje spravné v rezimu CHLAZENI nebo OHREVU.

Venkovni jednotka

m Zda jsou béhem provozu pfitomny vibrace nebo abnormaini hluk.

m Zda generované proudéni vzduchu, hluk nebo kondenzovana voda nerusi vase okoli.
m Zda nedochazi k néjakému uniku chladiva.

AUPOZORNI'ENi

m Pfi opétovném spusténi jednotky dojde k prodlevé kompresoru asi 3 minuty z divodu ochrany. j

5



7. INFORMACE PRO PROVADENI SERVISNICH ZASAHU

7.1 KONTROLY MiSTA PROVOZU

Pfed zahajenim prace na systémech obsahujicich hoflava chladiva je nutné provést bezpeénostni kontroly, které
zajisti minimalizaci rizika vzniceni. Pfi opravach chladiciho systému je nutné pfed provedenim préace dodrzet
nasledujici pokyny.

7.2 PRACOVNI POSTUP

Aby bylo mozné minimalizovat riziko vyskytu hoflavého plynu nebo vyparl v pribéhu prace, musi byt pracovni
kroky provadeény podle fizeného postupu.

7.3 CELKOVA PRACOVNI OBLAST

Vichni pracovnici provadéjici tdrzbu i ostatni osoby pracujici v dané oblasti museji byt pou¢eny o charakteru
provadéné prace. Je nutné zamezit praci ve stisnénych prostorach. Okolni oblast pracovniho mista musi byt
rozdélen na Useky. Zajistéte bezpecné pracovni podminky v dané oblasti s ohledem na kontrolu hoflavych
materiall.

7.4 KONTROLA PRITOMNOSTI CHLADIVA

Aby bylo mozné zajistit, ze budou technici obeznameni s moznym hoflavym prostfedim, je nutné oblast pfed a
béhem provadeéni prace zkontrolovat pomoci vhodného detektoru chladiva. Ujistéte se, ze je zafizeni pouzivané
pro detekci Uniku vhodné pro pouziti s hoflavymi chladivy, tj. bezjiskrove, a ze je zajiSténa jeho dostatecna
tésnost nebo jeho jiskrova bezpecnost.

7.5 DOSTUPNOST HASICIHO PRISTROJE

Pokud mé byt na chladicim zafizeni nebo jakychkoliv pfidruzenych soucastech provadéna jakakoliv prace
za pfitomnosti vysoké teploty, musi byt k dispozici vhodné hasici zafizeni. V blizkosti plnici oblasti umistéte
praskovy nebo CO, hasici pfistroj.

7.6 ELIMINOVANi ZDROJU VZNICENi

Zadné osoby, které provadgji prace spojené s chladicim systémem, zahmujici jakékoliv zpfistupnéni potrubi,
které obsahuje nebo obsahovalo hoflavé chladivo, nesméji pouzivat Zadné zdroje vzniceni takovym zpusobem,
ktery by mohl vést ke vzniku nebezpedi poZéaru nebo vybuchu. U veskerych pfipadnych zdroju vzniceni véetné
cigaretového koufe musi byt zajisténa dostatecna vzdalenost od mista instalace, praci oprav, demontaze a
likvidace, béhem kterych by mohlo pfipadné dochazet k uvoliiovani horlavého chladiva do okolniho prostiedi.
Pred provadénim prace je nutné zkontrolovat okolni oblast zafizeni, abyste se ujistili, ze nehrozi zadné
nebezpedi pozéru ani riziko vzniceni. Musi byt viditelng umistény tabule ,ZAKAZ KOURENI*,

7.7 ODVETRAVANA OBLAST

Zajistéte, aby byla prace provadéna pod Sirym nebem nebo aby byla oblast pfed rozpojenim soustavy nebo
provadénim jakékoliv Cinnosti za pfitomnosti vysoké teploty dostateCné odvétravana. NepfetrZité odvétravani
musi byt zajisténo po celou dobu provadéni prace. Odvétravani musi bezpeéné rozptylovat veskeré uvolnéné
chladivo a v idealnim pfipadé jej vyfukovat do vnéjSiho ovzdusi.

7.8 KONTROLY CHLADICICH ZARIZENi

Pfi vyméné elektrickych souCasti musi byt tyto souCasti vhodné pro dané ucely a musi splnovat pozadovanou
specifikaci. VZdy je nutné postupovat podle pokyni vyrobce pro provadéni Gdrzby a oprav. V pfipadé nejasnosti
se prosim obratte na technické oddéleni vyrobce. U zafizeni, pouZivajicich hoflava chladiva, musi byt
provadeény nasledujici kontroly:
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7. INFORMACE PRO PROVADENI SERVISNiCH ZASAHU

= pinici objem odpovida velikosti mistnosti, ve které jsou umistény soucasti obsahuijici chladivo,

m odvétravaci zafizeni a vystupni hadice jsou dostate¢né funkéni a nejsou zakryvany,

m pokud je pouzivan nepfimy chladici okruh, je nutné dil¢i okruhy zkontrolovat ohledné pfitomnosti chladiva,
oznaceni zafizeni musi byt i nadéale jasné viditelné a Citelné.

m necitelnd oznaceni a tabule je nutné opravit,

m pokud nejsou potrubi chladiva nebo jeho soucasti vyrobeny z materiall pfirozené odolnych proti korozi nebo
nejsou proti psobeni koroze vhodné chranény, musi byt umistény v poloze, kdy je nepravdépodobné jejich
vystaveni jakymkoliv latkam, které by mohly mit za nésledek korozi vedeni chladiva.

7.9 KONTROLY ELEKTRICKYCH ZARIZENI

Opravy a udrzba elektrickych soucasti musi zahrnovat poc¢ate¢ni bezpeénostni kontroly a kontrolni postupy
soucasti. Pokud dojde k zavadé, ktera by mohla mit vliv na snizeni bezpecnosti, nesmi byt obvod pfipojen

k zadnému zdroji elektrické energie, dokud nebude tato zavada nalezité odstranéna. Pokud neni mozné zavadu
okamzité odstranit, ale je nutné pokraCovat v provozu, je tfeba zajistit pfiméfené docasné feSeni. Tuto situaci je
nutné oznamit vlastnikovi zafizeni, aby byly informovany v8echny strany.

Pocatecni bezpe€énostni kontroly musi zajist'ovat:
m Vybiti kondenzator(: musi byt provedeno bezpecnym zplsobem pro zamezeni moznosti jiskfeni

vvvvvv

proplachovani systéemu,
m neprerusené stalé uzemnéni.

7.10 OPRAVY UTESNENYCH SOUCASTI

10.1 Béhem oprav utésnénych soucasti musi byt od pfisluSného zafizeni pfed demontaZzi utésnénych krytd atd.
odpojeny veskeré privody elektrické energie. Pokud je zachovani pfivodu elektrické energie do zafizeni
béhem opravy nezbytné nutné, potom musi byt zajisténo trvalé pouZiti vhodného pfistroje pro detekci uniku,
ktery je nutné umistit do nejkriti¢téjSiho mista, aby byla zajiSténa vystraha v pfipadé hrozici nebezpectné
situace.

10.2 Pfi praci na elektrickych sou¢astech je nutné vénovat zvlastni pozornost tomu, aby nedochézelo
k pozménovani plasté takovym zplsobem, ktery by mél za nasledek sniZeni stupné ochrany. To zahrnuje
poSkozeni kabell, nadmérny poCet pfipojek, provedeni svorek, které neodpovida originalni specifikaci,
poSkozeni tésnéni, nespravné upevnéni vicek apod.

m Zajistéte, aby bylo zafizeni bezpecné pfipevnéno.

m Zajistéte, aby nedochazelo k degradaci t&snéni nebo tésnicich prostfedkd do takové miry, Ze by dale
nemohly slouzit ke svému ucelu zabrénéni pronikani hoflavého ovzdusi. Nahradni dily musi spliiovat
specifikace vyrobce.

POZNAMKA: Pouzivani silikonovych t&snicich prostiedk( miize snizovat G¢innost nékterych typt zafizeni pro
detekci Uniku.
Jiskrové bezpecné soucasti neni nutné pfed provadénim prace odpojovat.

7.11 OPRAVY JISKROVE BEZPECNYCH SOUCASTI

Nepouzivejte v obvodu Zadnou trvalou indukéni ani kapacitni zatéz bez ujisténi, Ze nedojde k prekroCeni
povolenych hodnot napéti a proudu pro dané zafizeni. Jiskrové bezpeéné soucasti jsou jedinym typem, u kterého
mohou byt v hoflavém prostfedi provadény opravy pod napétim. ZkuSebni pfistroj musi zahrnovat spravné
nominalni hodnoty. Soucasti vymériujte pouze za dily urené vyrobcem. Pouzivani jinych dili by mohlo mit pfi
uniku chladiva za nasledek jeho vzniceni v ovzdusi.
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7.12 KABELY

Zkontrolujte, zda u kabell nedochazi k opotebeni, korozi, nadmérnému tlaku, vibracim, vyskytu ostrych hran
nebo jinym nepfiznivym vlivim prostiedi. Pfi této kontrole je také nutné zohlednit u€inky starnuti nebo trvalych
vibraci ze zdroj, jako jsou napf. kompresory nebo ventilatory.

7.13 DETEKCE VYSKYTU HORLAVYCH CHLADIV

Za zadnych okolnosti nesmi byt pfi vyhledavani nebo detekci Ginikl chladiva pouzivany mozné zdroje vzniceni.
Neni dovoleno pouzivat halogenovy hofak (nebo jiny detektor s otevienym plamenem).

7.14 METODY DETEKCE UNIKU

Nasleduijici zpusoby detekce uniku jsou povazovany za pfijatelné pro systémy obsahujici hoflava chladiva.

Pro detekci hoflavych chladiv je nutné pouZivat elektronické detektory tniku, u kterych v8ak nemusi byt k
dispozici dostate¢na citlivost, nebo mohou vyzadovat opakovanou kalibraci. (Detekéni pfistroj je nutné kalibrovat
v prostiedi bez vyskytu chladiva.) Ujistéte se, ze neni detektor potenciélnim zdrojem vzniceni a Ze je vhodny
pro dané chladivo. Zafizeni pro detekci Uniku chladiva musi byt nastaveno na koncentraci LFL chladiva, musi
byt zkalibrovan na pouzité chladivo a musi byt ovéfena vhodna koncentrace plynu (maximainé 25 %). Kapaliny
pro detekci Uniku jsou vhodné pro pouZiti u vétSiny typu chladiva, je vSak nutné se vyvarovat pouzivani ¢isticich
prostredk( s obsahem chloru, protoZe by mohlo dojit k reakci chloru s chladivem a nasledné korozi médéného
potrubi. Pokud existuje podezfeni uniku, je nutné odstranit nebo zhasnout vSechny zdroje otevieného plamene.
Pokud je zjistén unik chladiva, ktery vyZaduje pajeni, je nutné ze systému veskeré chladivo vypustit nebo jej
soustredit (pomoci uzaviracich ventilt) do ¢asti, ktera je v dostateéné vzdalenosti od mista Uniku. Pfed i po
vlastnim péjeni je potom nutné systém proplachnout dusikem bez obsahu kysliku (OFN).

7.15 VYPUSTENI A VYCERPANI VZDUCHU

Pfi pferuSeni okruhu chladiva za U¢elem opravy nebo za jakymkoliv jinym ucelem je nutné pouZivat konvenéni
postupy. Protoze je vSak nutné zohlednit také hoflavost, je dllezité pouzivat osvédéeny postup. Je nutné dodrzet
nasledujici postup:
m vypusténi chladiva,
m proplachnuti okruhu inertnim plynem,
m vyCerpani vzduchu,
m opétovné proplachnuti inertnim plynem,

otevieni okruhu fezanim nebo pajenim.
Napln chladiva je nutné vypustit do vhodnych tlakovych lahvi. Aby bylo mozné zajistit bezpec¢nost jednotky, musi
byt provedeno proplachnuti systému dusikem bez obsahu kysliku (OFN). Tento proces muze byt nutné nékolikrat
opakovat.
Pro tuto Cinnost neni dovoleno pouzivat stlaeny vzduch ani kyslik.
Proplachnuti Ize provést prerusenim podtlaku v systému pomoci dusiku bez obsahu kysliku (OFN) a dalSim
plnénim, dokud nebude dosaZen pracovni tlak, naslednym odvétranim do okolniho prostfedi a kone¢nym
opétovnym vytvorenim podtlaku. Tento proces je nutné opakovat, dokud se nebude v systému nachazet Zadné
chladivo.
Po konecném naplnéni systému dusikem bez obsahu kysliku (OFN) je nutné systém odvzdu$nit na atmosféricky
tlak, aby bylo mozné provadét dalsi prace. Tato Cinnost je naprosto zasadni, pokud ma byt na potrubi provadéno
pajeni. Ujistéte se, Ze se vystupni hadice vyvévy nenachazi v blizkosti zadnych zdroju vzniceni a ze je zajisténo
odvétravani.
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7.16 POSTUPY PLNENI

Kromé konvencnich postupl pInéni je nutné dodrZovat nasledujici pozadavky:

m Zajistéte, aby pfi pouzivani plniciho zafizeni nedochazelo ke kontaminaci jinymi typy chladiva. Hadice nebo
potrubi musi byt co nejkrat$i, aby bylo mozné minimalizovat mnoZstvi obsazeného chladiva.

Lahve musi byt umistény vzpfimené.

Pfed pInénim chladiva do systému se ujistéte, Ze je chladici systém uzemnén.

Po ukonceni plnéni oznacte systém (pokud to jiz nebylo provedeno).

Je nutné extrémné dbat na to, aby nedoslo k pfepInéni chladiciho systému.

Pfed opétovnym napinénim systému je nutné provést jeho tlakovou zkousku pomoci dusiku bez obsahu
kysliku (OFN). Po ukonCeni pInéni je pfed uvedenim systému do provozu nutné jej zkontrolovat ohledné Uniku.
Nasleduje zkouska uniku

7.17 UVEDENI DO PROVOZU

Pfed provedenim tohoto postupu je dlleZité, aby se technik podrobné seznamil se zafizenim a vSemi jeho ¢astmi.
Doporuceny spravny postup zahrnuje bezpeéné vypusténi veskerého paliva. Pfed provadénim této ¢innosti je
nutné odebrat vzorek oleje a chladiva.
To je pro pfipad, kdy by bylo pfed opétovnym pouZitim regenerovaného chladiva nutné provést analyzu. Pfed
dalSim pokraCovanim v ¢innosti je duleZité, aby byl k dispozici zdroj elektrické energie.
a) Seznamte se se zafizenim a jeho obsluhou.
b) Odpojte zdroj elektrické energie.
c) Pred provadénim Cinnosti se ujistéte, Ze:
m je k dispozici zafizeni pro mechanickou manipulaci, v pfipadé potfeby pro manipulaci s lahvemi na
chladivo,
m jsou k dispozici veSkeré osobni ochranné prostfedky a jsou spravné pouzivany,
m je pfi procesu vypousténi zajistén trvaly dohled kvalifikované osoby,
m VypousStéci zafizeni a lahve splfiuji pfislusné normy.
d) Pokud je to mozné vypumpuite chladici systém.
e) Pokud neni k dispozici podtlak, sestavte sbérné potrubi, aby bylo mozné vypustit chladivo z riznych ¢asti
systému.
f) Pred vlastnim vypousténim se ujistéte, ze je lahev umisténa na vahach.
g) Spustte vypoustéci zafizeni a postupuijte podle pokynu vyrobce.
h) Lahve nepfepliujte. (Ne vice nez 80 % objemu kapalné napiné).
i) NeprekraCujte, a to ani do¢asné, maximalni provozni tlak lahvi.
j) Po spravném naplnéni lahvi a dokonCeni procesu zajistéte, aby byly lahve a pfisluSné zafizeni z mista ihned
odstranény a ujistéte se, ze jsou vSechny odpojovaci ventily zafizeni uzavieny.
k) VypusSténé chladivo nesmi byt bez vyCisténi a kontroly pInéno do jiného chladiciho systému.

7.18 OZNACENI

Zafizeni musi byt oznaceno Udaji 0 vyfazeni z provozu a vyprazdnéni napIné chladiva. Na $titku musi byt
uvedeno datum a podpis. Ujistéte se, Ze jsou na zafizeni umistény Stitky s informaci, Ze zafizeni obsahuje
hoflavé chladivo.
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7.19 VYPOUSTENI

Pfi vypousténi chladiva ze systému, za U¢elem opravy nebo vyfazeni z provozu je doporu¢enym spravnym
postupem bezpecné kompletni vypusténi chladiva.

Pfi Cerpani chladiva do tlakovych lahvi zajistéte, aby byly pouZivany pouze vhodné lahve na chladivo.
Ujistéte se, Ze je k dispozici dostateny pocCet lahvi, ktery pojme celou népli systému. VSechny pouzivané
tlakové lahve musi byt urCeny pro vypusténé chladivo a oznaceny pro dané palivo (tj. specialni tlakové lahve
pro vypousténi chladiva). Tlakové lahve musi byt v kompletnim bezvadném stavu s pojistnym ventilem a
pfidruzenymi uzaviracimi ventily.

Z prazdnych tlakovych lahvi musi byt pfed vypousténim vyCerpan vzduch a pokud je to mozné, mély by byt
také ochlazeny.

Zafizeni pro vypousténi musi byt v bezvadném stavu a musi byt k dispozici kompletni pokyny pro pouzivani
tohoto zafizeni, které je urCeno pro vypousténi hoflavych typu chladiva. Mimo jiné musi byt k dispozici sada
kalibrovanych vah, ktera je také v bezvadném stavu.

Hadice musi byt kompletni, vCetné pfipojek bez moznosti tniku pfi odpojeni, a v bezvadném stavu. Pred
pouzitim zafizeni pro vypousténi zkontrolujte, zda je v dostateném provozuschopném stavu, zda byla
spravné provadéna jeho udrzba a zda jsou vSechny pfidruzené elektrické soucasti tésné, aby bylo mozné
zamezit vzniceni v pfipadé Uniku chladiva. V pfipadé pochybnosti se obratte na vedouciho pracovnika.
Viypusténé chladivo je nutné vratit jeho dodavateli ve vhodné tlakové lahvi a s pfilozenym pfislusnym zapisem
o pfepravé odpadu. Nemichejte chladiva v pfepravnich nadobach a zvlasté ne v tlakovych lahvich.

V pfipadé demontaZe kompresorl nebo vypousténi kompresorového oleje se ujistéte, Ze bylo vy&erpani
vzduchu provedeno na dostatecnou droven, aby bylo mozné zabranit vyskytu zbytkt hoflavého chladiva

v mazivu. Proces vy€erpani vzduchu musi byt proveden pfed vracenim kompresoru dodavateli. Pro urychleni
tohoto procesu Ize pouZit elektrické ohfivani plasté kompresoru. Pfi vypousténi oleje ze systému je nutné
postupovat bezpecné.

7.20 PREPRAVA, ZNACENI A SKLADOVANI JEDNOTEK

Pfeprava zafizeni obsahuijici hoflava chladiva Dodrzeni pfedpist pro prepravu

Znaceni zafizeni pomoci symbol( Dodrzeni mistnich predpis

Likvidace zafizeni pouzivajicich hoflava chladiva DodrZeni narodnich predpist

Skladovani zafizeni/spotrebicl

Skladovani zafizeni musi byt v souladu s pokyny vyrobce.

Skladovani zabalenych (neprodanych) zafizeni

Ochranné prvky skladovanych baleni musi byt konstruovany tak, aby zabranily tniku naplné chladiva

v pfipadé mechanického poskozeni zafizeni uvnitr baleni.

Maximalni poget kusu zafizeni, které je dovoleno skladovat spole¢né bude stanoveno mistnimi pfedpisy.
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MPIN AMO THN ErTKATAZTAZH

To Tpoi6v auté ouppop@wvetal he TV Odnyia XaunAic Tdong (2014/35/EK), kai v Odnyia yia Tnv

HAektpopayvnTikh Zupparornta (2014/30/EK) Tn¢ Eupwraikig Evwong.

ZwoTh 6160gon auToU TOU TTPOIOVTOG

(ATopANnTa NAEKTPIKOU & NAEKTPOVIKOU £EOTTAIOOU)
I
(Orav xpnoiyotroleite autd 10 KAIUATIOTIKG 0€ XWPES TNG Eupwtng, TpéTrel va Tnpeite TI¢ akdAoubeg 0dnyieg)
— AutA n ofpavan, Tou EPPaviCeTal ETAvVW OTO TIPOIOV ) OTA £YXEIPIDIA TTOU TO GUVODEUOUV, UTTODEIKVUEI OTI
10 amdAnTa €1dwv NAEKTPIKOU Kal nAekTpoAoyikou e¢otrAiouol (AHHE oUpgwva pe Tnv odnyia 2012/19/EK)
Oev TIPETTEI VO AVAMIYVUOVTAI E T KOIVA OIKIOKA aTTOBANTA. ATTayopeUsTal pnTwé N amoppiyn AuTAS NG
OUOKEUNG OTa OIKIOKA aTroBANnTa. INa Tnv amdppiwn NG, UTTAPXOUV OPKETEC ETTIAOVEC:
1. O 6Auog diabétel ouoTApara auAoyAg, GTTOU UTTOPOUV Va ATTOPPITITOVTAI TA NAEKTPOVIKA aTTORANTA, T
OTTOix €ival TOUAGYIOTOV XWPI¢ XPEWaT yia TO XPAOTN.
. Otav ayopalete €va véo TTPoidy, To karaoTtnua Ba Tape! Tiow 10 TTAAIO TPOidV TOUAAXIOTOV XWPI§ XpEwan.
. O karaokeuaoTAg Ba TTapel TTiow TV TTAAIG GUOKEU) TOUAAXIOTOV XWPig XPEWaN YIa TOV XPHOTN.
. Emeidn) ta mahia mpoidvra mepi€xouv TOAUTIA UAIKQ, JTTOPOUV va TTwAnBoUv o€ EUTTOPOUC TTOAQIWY
HETAMwWV Kai 010rpou. H avetéheyktn 61G0ean amoBARTwy o€ dAon kal aTn eUon BETEl O€ Kivduvo Thv uyeia
oag otav ol MIKiVOUVEG 0UTieg BIapPEOUV OTO £DAPOS KAl TO VEPO KAl EITEPXOVTAI OTNV TPOYIKI aAuaida.

B wpN

Autd 10 TTpOIdV TIEPIEXEI PBOPIWPEVA aEPIa KAAUTITOUEVO OTTd TO TTPWTAKOAAO Tou KidTo

XnMIKA ovopagia Tou agpiou R32
Auvapiké utrepBéppavang Tou whavitn (GWP) Tou | 675
agpiou

! MPOZOXH

1. EmikoANAaTE TNV ECWKAEITTN ETIKETA WUKTIKOU BITAG 4. MOVO €IBIKEUPEVO TIPOOWTTIKO GUVTAPNONG ETTITPETIETAI VA
oTn 6¢an TARpWaonNG f/Kal avaktnong. Exel TTPOOPAON KAl va ETIOKEVACEN QUTO TO TTPOIOV.

X payre kaBapd v TOGOTNTA WUKTIKOU TTOU 5. K¢ xeIpiopdg Twv gBopiwpévwy agpiwv Tou TepIEKovTal
EXEl TTPOOTEDET TTAVW OTNV ETIKETA TOU WUKTIKOU, 0€ auTO T0 TPOIOV, OTTWG KOTA TN UETAKIVAOT) TOU TTPOIOVTOC )
XPNOIHOTIOIWVTAG AVESITNAO HEAQVI. oV aveQOBIOO PE QEPIO, TTPETTEN VA CUMUOPQPWVETAI HE TOV

3. ATIOTPEWTE TIC EKTTOMTTEG TWV TTEPIEXOHEVV Kavoviopé (EK) apiBu. 517/2014 yia opiopéva gbopiwpéva
@BopIwpévwy aepiwv. Beaiwbeite 6T To pBopIwPévo  aépia Tou BepUOKNTTIOU, KABWG KAl Pe KABE OXETIKN TOTTIKNA
aéplo dev ECAEPWVETAI O KAWia TTEPITITWAT OTNV voploBeaia.
aryéogaipa kard 1n didpkela TG eykardotaong, NG 6. EAv 1o olatnpa 1aBétel cUoTNa evioTiopou dlappowy, Ba
ouvTAPNONG A TG amdppiwng NG ouckeuns. Otav  pémel va eAEyyetal yia diappoEg TouAdxIoTov kABe 12 priveg.
EVTOTTIOTET OTTOIADNTTOTE dIAPPON TOU TIEPIEXOUEVOU 7. Otav TpayuaToTrolEiTal EAEyX0g TOU GUOTANATOS Yid
@Bopiwuévou agpiou, n diappor) Ba el va dI0ppOEG, auviaTaTal IBINITEPA VA KaTaypagovTal €
OIOKOTTEN KAl VOl ETTIOKEVAOTE] TO TaXUTEPO dUVATOV. apxeio 6Aoi ol €Aeyyol.

Eowrepiki povada | Ewrepiki povada |Eowrepikn povada | E¢wrepikii povada | OvopaaTiki Téon kai Hz
42QHB07D8S*
42QHB09D8S 38QHB09D8S* 42QHB009D8S* 38QHG009D8S*
42QHB12D8S* 38QHB12D8S* 42QHB012D8S* 38QHG012D8S* 220-240V~,
42QHB18D8S* 38QHB18D8S* 42QHB018D8S* 38QHG018D8S* 50Hz
42QHB24D8S* 38QHB24D8S* 42QHB024D8S* 38QHG024D8S*
42QHBO9ESS* 38QHBO9ESS*
42QHB12E8S* 38QHB12E8S*
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1. MPOETOIMAZIA T'IA ETKATAZTAZH

1.1 TIPOQYAA=EIZ AYQAAEIAX

®m H gykaraoTaon, EKKivnan kal guvtipnon Twv KAIJOTIOTIKWY UTTOPET val ival eTTIKivOuvn Adyw TTIETEWY TOU
OUOTAUAOTOG, NAEKTPIKWV WEPWV Kal BEaNG TOU E0TTAIOHOU (0OPOPEG, AVUPWHEVEG KOTAOKEUEG, K.ATT.).

® H eykataoTaon, EKKivnan kai guviipnaon Tou eE0TTAIoOU TTPETTEN va TIpAyaTOTToIEITal OVO aTTd EKTTAIBEULEVOUS KOl
KOTAPTIOPEVOUG TEXVIKOUG EYKATAOTAONG OUVTAPNANG.

m Kard v epyaaia Je Tov EOTAIONG, TNPACTE TIG TTPOPUAAEEIS TTOU TTEPIEXOVTAI GTO QUAAGDIO KAl OTIG ETIKETEG, T
auTokOAANTa KaIl TIG TTIVAKIOES TTOU GUVOdEUOUV TOV EEOTTAIGHO.

m TnpAoTe dAoug Toug kwdikes aaalsiag. Popdre TTpoaTaTEUTIKA YUONIA KaI YAVTIa Epyaaiag. Kard Tig epyaaieg
OUYKOAANGNG, XPNOILOTTOINGTE EIBIKA pOUXA TTPOCTACIAG NAEKTPOOUYKOANTWY KA PPOVTIOTE VA EXETE TIPOXEIPO EvaV
TupoaBeaTrpa. Na €i0Te TTPOCEKTIKOI KATA TO XEIPITHO, TNV avUywan Kai TNV ToTToBETNON oyKwdoug £COTTAITHOU.

m AlafdoTe TPOOEKTIKA TIC 00Nyieg Kal akoAouBAGTE OAEC TIG TTPOEIDOTTOINTEIS i TIPOQUAGEEIS TTou TTEpIAaBAvovTal
070 GUAAGBIO Kal a@opoly T Jovada. ZUUBOUAEUTEITE TOUG TOTTIKOUG KavoviauoUg yia Ta KTipia kaBwg kal Tov EBvikd
HAektpoAoyiké Kavoviapo yia Tuxov €10IKEG amaithoEIg.

A NMPOEIAOMOIHEZH
Auto 10 UPBoA0 UTTOdEIKVUEI TNV TTIBAVATNTA TTPOKANGNG TPAUUATIOWOU 1) BavaTou.

(m To WUKTIKO agpio gival BapiTepo atrd Tov agpa Kai avTikaBioTd To o§uyovo. Mia padiki Siappor Ba pnopoﬁos\
va odnynoel o€ e§avrAnon Tou ofuyovou, IdlaiTEpa O€ UTTOYEIOUG XWPOUG, Kal Ba uTropoUoe va TTPOKOAEDE
Kivbuvo ac@uiiag Tou odnyei o gofapd TpaupaTtiopd f Bavaro.

= Orav TommodeTeite TO KAIHOTIOTIKG O€ PIKPO dwpdTio, AdBeTe KaTdAAnAa péTpa woTe va dlao@alioeTe OTI N
OUYKEVTPWOT O€ TEPITITWON dIappoNG YUKTIKOU 0TO dwidTIo dEV utrEpPaivel TO KpioIpo 6plo.

= Av umrdpéel Sioppor) WYUKTIKOU agpiou Katd T SIAPKEIA TNG EYKATAOTAONG, OEPIOTE ANECTWS TO XWPO.
To ukTIk aépio Ptropei va TTapdyel ToCIKA aépia o€ TTEPITITWON TTOU £PBEI OE ETTAPK PE PWTIA ATTO CUOKEUEG
OTWG aepdBepa, oOuTTEG 1) HayelpikéS e0TieC. H EkBean o€ TéTol0U €idoUC aépio Ba uTTopoUaE va TTPOKANEDEI
oopapo Tpaupariopd r) Bavaro.

m  AmoouvO£OTE TN OUOKEUN atrd TNV Trpida TpoToU EMIXEIPATETE OTTOIAdNTTOTE NAEKTPOAOYIKA EpyaOia.
LuvdéoTe T0 KaAwdIo oUvdeong owaoTa.

Tuxov eo@aluévn auvdean utopei va 0dnynaoel o€ KAaTaoTpo@n TwV NAEKTPIKWY EGapTNHATWY.

m  XpnoipotrolinoTe Ta KaBopiopéva KaOAwSIA yia TIG NAEKTPOAOYIKEG CUVBEDEIS KOl OUVOEDTE GQIKTA TU
KoAwdi0 0TOUG OKPODEKTEG OUVEEONG WOTE VU NV EQapHOlovTal EEWTEPIKEG DUVAHEIG OTOUG OKPODEKTES.

m Befaiwdeite 611 £xeTE TPAYHATOTOINGEI OUVOEON YEIWONG.

Mnv ouvoéeTe Tn yeiwon Twv Povadwv oe CWARVES agpiou A vepoU, aAeCiképauva f kaAwdia ThAewvou. Tuxov

ateAg yeiwan utmopei va mpokaAéael aofapod kivouvo nAekTpotAngiac ue amotéAeoua TpauuaTiaud r Bavaro.
= Amoppiyte pe ac@aAf TpOTTO Ta UAIKG OUOKEVOTIAG.

Opiopéva UAIKG ouakeuaaiag, OTTwG Ta KaP@IA kal GAa PETOMIKA 1) EUNIVa eCapTrAuaTa, PTTOPET va TTPOKAAEGOUV

TPUTIAMATA 1) GANOUG TPAUMATIOHOUG. =EXWPIOTE KAI ATTOUAKPUVETE TIG TTAAOTIKEG OAKOUAEG GUOKEUATIAG, £T01 WOTE

va pnv rai¢ouv e autég raidid. Ta aidid mou Taidouv pe TAAOTIKEG TAKOUAES QVTIMETWTTICOUV TOV KivBUVO TG

aocquéiag.

m Mnv Totro@ereite T povada KovTd o€ PEPN PE UYNAEG GUYKEVTPWOEIS TWV EUPAEKTWV AEPIWV A OTHWV OEPiOU.

= OpovTioTe va XPNOIPOTIOIEITE TO TTOPEXOHEVA ESOPTAHATA 1) OUTE TTOU OPIJOVTaI OUCTNPA VIO TH GUYKEKPIPEVN
gykaraoToon.

H xprion diagopeTikwv aptnudTwy umopei va mpokaAéoel xaAdpwan Tou e€0TTAIgOU, diappor) vepou,
NAeKTPOTTIANGia, TTUpKAYIA A NIG OTOV £COTTAIONO.

m Kard TNV eyKOTAGTOON 1 HETEYKATAOTAGT TOU OUCTAMATOG, BEV EMITPETETAI O AEPAG N
otroleadATToTE AAAEG OUTIES, EKTOG OTTO TO GUYKEKPINEVO YUKTIKO (R32), va 10K wpROOUV 0TO
KUKAwpa gogng.

m [loTé UV TPOTTOTTOIEITE TN HOVADA APAIPWVTAS KATTOIO OTTO T TIPOCTATEUTIKG TTEPIBARUATA
TMAPAKAUTITOVTAG OTTOI0dNTTOTE Ao TIS dlaTageI aAAnAac@dAiong.

m 01 nAekTpoloyikéG epyaaieg TPETTEl va eKTEAOUVTAI GUMPWVA HE TO EYXEIPIBIO EYKATAOTAONS KAl TOUG

€6vikoUg, TTOAITEIONKOUG KOl TOTIIKOUG KWOIKEG NAEKTPIKAG KAAWSiwong. )
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m OpovrioTe va XpnoipoTrolgite amokAEIoTIKO KUKAWHO Tpopodoaiag. To KAIHATIOTIKO Bev TPETEl TTOTE VO
poipadetan Tnv idia Pifa e GAAN CUOKEUN.

= [lo va atropuyeTe TUXOV Kivduvo Adyw akouaiag erava@opds Tou Beppikou SI0KOTITN, N GUOKEUR aUTA
Oev mpétel va Tpo@odoTEiTal HEOW ESWTEPIKAG TUTKEUNG HETAYWYNS, OTTWG £Vag XPOVOdIaKOTTNG, i} va
ouvOEeTal E KUKAWMA TTOU EVEPYOTTOIEITAI KOI TTEVEPYOTTOIEITOI TOKTIKG O1r6 TN fonénTikA didragn.

m  Xpnoigotoigite To TPoPAeTOPEVA KAAWSIA yia TRV NAEKTPIKA OUVEEDT PE HOVWON TTOU TIPOOTATEVETAI OTTO
povwTIKG TEPiBAnpa pe KatdAAnAn diafaduion Beppokpaciog.
H xpAon akatdAMnAwv KaAwdiwv UTropei va TTpokaAéael dIappor) NAEKTPIKOU PEUNATOG, un OHaAR TTapaywyn
BepuoTnTag A TTUPKAYIA.

= Mnv xpnoipotrolcite o yia va emTay0veTe Tn diadikaoia amoTrayooinong fj yio Tov Kabapiopd, eKTog
aTrd AUTA TTOU TTPOTEIVOVTAI OTTO TOV KATOOKEUAOTH.

m H ouokeun Ba Tpétrel va puAdoaeTal o€ Xwpoug 61rou dev AsItoupyolv GuveXwE TTYES avapAESng (yia
TapAdeIypa: EKTEBEINEVES PAOYES | CUOKEUEG 0EPiOU 1) NAEKTPIKEG CUOKEUES O€ AsIToupyia).

m Mnv TPUTTATE 1 KAITE TN CUOKEUN.

m 'Exere umroyn 0TI Ta WUKTIKA PEoa EVOEXETON VA avOBUOUV HiIa OO W)

m  Houokeun Oa mpémel va QuAdooeTal o€ KaAd agpi{opEvo Xwpo 61rou To PéyeBog Tou Xwpou Ba Tpéer va
avTioTolxEi aTo PéyEBOg TOU XWwpou Trou Xl KaBopiaTei yia Tn AciToupyia.

m [0 T0 JovTéAa PE YUKTIKO PETO R32:
H ouokeun Ba mpémel va eykabBioTartal, va AciToupyei Kai va QUAdOOETAl 0€ XWPO HE EPRAdOV peyaAlTEPO
amdé 4 m?2,
H ouokeun Sev pétrel va eykabioTatal g€ pn agpi{OHEVO XWPO, EQV TO EYBADOV TOU GUYKEKPIPEVOU XWPOU
gival pIkpOTEPO A6 4 M2

m [0 1o JovTéAa pe YUKTIKO péao R290, To AdyI0TO PEYEBOG TOU XWPOU TTOU OTTAUTEITN Eival:
Movadeg <=9000 Btu/h: 13 m?
Movadeg >9000 Bth/h ko <=12000 Btu/h: 17m?
Movadeg >12000 Btu/h kai <=18000 Btu/h: 26m?
Movadeg >18000 Btu/h kan <=24000 Btu/h: 35m?

N

Aut6 10 oUpBoAO UTTOdEIKVUEI TNV TTIBAVOTNTA UNKWY (NI f COBOPWY GUVETTEIWV.

e ™~
m [0 TNV aTOQUYN TPAUPATIOPWY, VA €i0TE TTPOCEKTIKOI OTAV TTIAVETE ESAPTANATA HE KOPTEPEG AKPEG.

m  Mnv TomoBETEITE TI ETWTEPIKES 1 TIG ESWTEPIKEG OVADES O BEDEIS OTTOU ETMIKPATOUV EIDIKES TTEPIBAAAOVTIKEG

OuVOnkKeg.

m  Mnv Tomo@eteite TN HOVADA G€ XWPO TTOU PTTOPEI Va EVIOXUOEI To emiredo BopuBou TG N} o€ PEPOS OTTOU O
06pufog kai o £§EpXOEVOG 0éPag PTTOPEI va EVOXAOUV TOUG YEITOVEG.

m TuvdéoTe TNV arooTPdyyIon/Tic cwANVWOoEIG e ao@aAEIa, G UPQWVA PE TO EYXEIPIBIO EyKATAOTOONG.
Tux6v akatGAMnAn oOvOETT CWANVWOEWY ATTOGTPAYYIONS EVOEXETAI VO £XEI WG ATTOTEAETHA TN BlaPPOX| vePOU Kal
NV TTPOKANGT UAIKWVY {nIwV.

m  Mnv eykaBioTdre To KAIATIOTIKO 0T 0KOAOUBA onpeia.

- X& Xwpoug O1Tou uTrdpyel opuKTEAQIO 1 APOEVIKO 0.

- Zg Xwpoug otrou gival mBavi N ouGoWPEUON N GUYKEVTPWON SIaBPWTIKWY agpiwv (0TTws aéplo Belwdeg
0§0) N eUPAeKTWYV agPiwv (0TTWG BIOAUTIKG), ) OTTOU TTPAYHOTOTTOIEITAI XEIPICUOG TITNTIKWVY EUQPAEKTWV
OUGIWV.

- Xg wpoug 61ou utrdpxel S0TTAITHOG TToU Snpioupyei nAekTpopayvnTikd Tedia i appovikég uwnAng
ouxvoTnTaG.

m H ouokeun Ba pémel va QUAGGOETAI KOTA TETOIO TPOTTO WOTE VO OTTOPEUYOVTAI Ol INXOVIKEG {NHUIES.
m  OmoI03ATTOTE ATONO TTOU EUTTAEKETAI OTIG EPYOOIES E KUKAWHOTO WUKTIKOU PEGOU Ba TrpETTel va dIo0ETEl
éykupn adeia amod pia mioTotoInpévn apxi agioAdynong Tou kAddou, n omoia avayvwpidel T IKavoTNTA
TOU VA XEIPIJETAI YUKTIKA HECO OUPQWVA PE PO avayvwpiopévn atrd Tov KAado diadikaaia uglo)\évnong.j

| o
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1.2 BOHOHTIKA EZAPTHMATA

Ta mapakdrw BondnTika e&apthuata TTapéxovral padi pe mn povada. O 10TTo¢ Kal ) ToodTnTa eVOEXETAI VA
d1a@épouv avaoya e TIG TTPOdIAYPOPEC.

Ov:g; 15:322:":@" MogoétnTa (THYX) IxNpa ngg:p‘::ﬂz?:::wv MogotnTa (THYX) IxNpa
Eyxeipidio 3 TnAexelpiampio 1
‘E€odog amoaTpdyyiong 1 %[D Mmarapia 2
Togolya 1 @ Baon mAexeipiotnpiou 1 mIF‘;
MAAKa eyKATAoTAONC 1 H Bida B 2 <t
Ouma 5 %ﬂ Mikpd @iATpo 1
Bioa A 5 | (Opavirte povises v 0.0

*Inuaivel cUP@WVA PE TNV TTPAYUATIKA TTogéTNTa

1.3 ENIAOTH OEXHX ETKATAXTAXH2

Eowrepikn povada

— 'Eva onueio ou va ptropei va avtégel 1o fApog TG ECWTEPIKAG HOVAdAG.
— Mnv ToTr0BETEITE TIG ETWTEPIKEC OVADES KOVTA O€ ApeTeS TIyES BeppdtnTag, OTTwS T0 Aueao NAIOKG Gwg

M0 CUOKEUN BEppavang.
— 'Eva onueio ou TTapéxel ETTAPKEIC ATTOOTACEIS, OTTWS GAIVETAI OTNV TTAPAKATW EIKOVA.
— Ta Kivoupeva pépn TNG CUOKEUNG dev TIPETTEN va ToTToBeTOUVTAI/BpickovTal € UWOS PIKPOTEPO TwV 2,3 M

até 1o 0dmedoO.

E¢wrepiki povada

— 'Eva onueio ou dev gival ekTeBeIpévo o€ 10XUPOUG avépoug.. Edv n povada eivar ktebeipévn o€ 10XUpoUg
QVEWOUG, GUVIOTATAI N XPAOTN AVEUOPPAKTN.
- 'Eva onueio ou va aviéxel 1o BAPOS TNG EGWTEPIKAG MOVABAG KAl OTO OTT0i0 N Jovada va UTropei va
ToTT00eTNBEI OF€ ETTiTIEdN BEON.
— 'Eva onueio ou TTapéxel ETAPKEIC ATTOOTACEIS, OTIWS GAIVETAI OTNV TTAPAKATW EIKOVA.

Mnv ToTT0BETEITE TIC ECWTEPIKES ) TIC EEWTEPIKEC OVADES O€ BETEIC ATTOU ETTIKPATOUV EIDIKES TIEQIBAANOVTIKEG

OUVORKEC.

Bepaiwbeite 611 uTdpyel ETAPKAG XWPEOGS YIa TV EYKATACGTACN Kal T OUVTRENON.

o |
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Znueiwan: TnpAaTe TI¢ amoaTdoelg TTou utrodeikvuovTal Je BEAN atmd Tov Toixo, TNV 0pOPH, TOV PPAXTN

A GAAa euTTOdIO.

O1 owAnvwaeig umopolv va TotroBeTnBolV e KatelBuvan TTPOG Ta oW,
apioTepa, TTiow apiaTepd 1) Beid.

ZpayioTe Tov EUKAPTITO
OWAvVa aTooTPAyYIoNg
TT0U OV XPNOIKOTIOIEITAl
ME TNV EAaTTIKA TaTTa
TIOU TTOPEXETA.

Koyrte 10 0TTOOTIWWEVO
mAaioio avéhoya pe 0
péyeBog Tou cwAnva.

AmooTiwpevo TAaioIo




2. ETKATAZTAZH EZQTEPIKHZ MONAAAZ

2.1 TAAKA ETKATAZTAZH2 EZQTEPIKHZ MONAAAX

Nepiypapya
E0WTEPIKIG Hovadag

W
i O owhiva

. . - 4
Ot owAfva YukTiKOU A ._ YUKTIKOU THoWw

oW apioTeEPnS AL i T (
TAeupdg @65 Oegiag mheupdic @65
U E R W] Movada: mm
I . W
RS L.
' o == T b
- — :
- b= =  — o .
- % T Mepiypappa
3 i L | / E0WTEPIKNG HOVaBag

w
ey O owAiva

O owAva uJumn(ot’JI|

Inueiwon: Otav o ouvdeTIkdg owAfvag g TAeupdg aepiou eival @16 mm (5/8 iviaag)
1} peyaAUTepog, n ot Tou awArva Ba pémel va eivar 90 mm (3,54 ivioeg).

Movada: mm

a = " Mepiypappa
EOWTEPIKNAG
- ¥ = povadag
| i F
— - S — 3."|||'.'.'| ]
===mieaem
P I
|
Om owAiva - i =fy 1 1
WUKTIKOU oW == I [:B Non OmA owhiva
apioTepng - Ll WUKTIKOO
mAeupag @90 Tow degiag
A TAeupdg @90
A M BT Movéda: mm

= TomoBérnon Tng wAATNG EyKaTAOTAONG
LTEPEWOTE TNV TTAAKA £yKATAGTAONG 0PICOVTIA KO ETTITIEDA OTOV
TOiX0 ME TTEVTE 1) TIEPIOOOTEPES BidEC TUTTOU A.

S

= Avolypa oTrig OTOV TOiXO
Avoitre pia ot 65 mm 1) 90 mm
(av@Aoya 10 JOVTEAD) GTOV TOIXO E
eAagpid kNion TTPOg TNV EEWTEPIKN)
TAeUpa.

o7 |

Toixog

E&wr. povada
-

-

5.7 mm

. M 3 WUKTIKOU TTIoW
E;gﬁ’pg‘g"gggng L A = degiag TAEUpG D65
[ B, B30
+ " Mepiypappa =
[ 3 E0WTEPIKNG
" 1 { P - povadag
& " ol gl = ’
e oo '-:| = =1
= ‘:
o
e
O owhiva n_.
WUKTIKOU oW . Omi owAiva
apIoTEPAG T.a 1 B . WUKTIKOU
Theupdg P65 { Fs Tiow Begiéig
® ~ = TAeupdc @65

Znueiwan:
® H TAGKa eyKOTAOTAONG EivVal GTEPEWWEVN
pe pia Bida yia eukoAia kaTtdé TNV aTToaTOAR.
AogaipéaTe Tn Bida IV aTTd TV EyKATACTOON.
(BA. €ikdva) =

m H mAdka eykatdoTaong Ba poiddel ue pia amd
TIG TIAPAKATW EIKOVEG, avaAoya e To PéyeBog
NG povadag. O1 oTréG yia Ta oUTIa Ba TTPETTEI
va éxouv faog 5 mm.

2.2 AIAAIKAZIA ETKATAZTAZH

BAua 1: MpoadiopiaTe T BE0n TG 0TS
Movada: mm O'TOV TOiXO

4

e

3 \

BAua 2: L1epewaTe TNV TTAGKA EYKATAOTAONG

Je

L]

BrAua 3: Avoigre Tnv o1t aToV ToiX0
o

-
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BAua 4: ZuvdéoTe Tov owAfva  Bripa 5: ZuvdEaTe 10 KaAWdIo

BApa 8: AvapTtAaTe Tnv eCWTEPIKY povada

BApa 6: MpoetoiudaTe Tov owAijva
aTroaTPAyyIong

BrAua 7: Tulire pe Taivia Tov owAfjva kai 10 KaAwdio

O

\T T 1/ ¢

KaAwdiwon eowTepIKAg povadag
. AvaonkwaTe 10 UTTPOaTIVO KAAUPUA TNG ECWTEPIKAS
Hovadag.

2. Avoitre 10 KOAUPHO NAEKTPIKWY TNG ECWTEPIKAG HOVABSAG
HE Eva kaToaBidl HEoW TNG OTIAS, APAIPEDTE TO KAAUMMA
TOU UTTAOK OKPOJEKTWV LE TO XEPI KA AQAIPETTE TOV
O0QIyKTAPA KaAwdiwv XaAapwvovTag Tig Pideg.

3. MepdoTe Ta kaAwdia oUVOETNS OTTO TO TTHOW PEPOG

NG ECWTEPIKAS Povadag Kal CUVOEDTE Ta OTNV

TIAQKETA AKPODEKTWV TNG ECWTEPIKAG MOVADAG.

— N

e — — _,_--f 1 K&AUpHa NAEKTPIKOU
L 1! . _-Hwixx_{__ =" KIBwTiou
(1

Mpdéooyn . ]
20vdeon yla To evoUpUATO

XEIPIOTAPIO (TTPOAIPETIKS,

££000¢ a1 TNV 006VN)

AvoigTte TO KGAUPPO
aTrd auTA TNV OTTH

¥

= Ké&Auppa nAekTpikoUd
L

""" KIBwTiOU
]

- -:".':l\
2UVOEOEIG UTTAOK AKPODEKTWV
ZQIYKTPAG KOAWdiwV
= AmooTpdayyion
H ypapun amoaTpdyyiong v TTPETTEN va £XEI
KQVEVO ONUEI0 KApWNS 0€ OAO TO WNAKOG TNG, TTPETTEI
va €xel KaBodIKRA KAion Kal TIPETTEN va €ival JOVWREVN

€WG TOV EEWTEPIKO TOIXO.

Mnv TotroBeTeite TNV GKPN TOU
owAAva aTTooTPAYYIoNG
uéoa oTo VEPO

>woTA B6éon  Mnv avuywveTe
TO CWAARvVa
atmooTpdyyiong

m TOMiypa Tou cwAfRva Je Taivia

[0 Tov owaTo TTPOTAVATOAITHS TWV YPAUUWY

OWANVWOEWY WUKTIKOU, TwV NAEKTPIKWY KOAWdiwv

KOl TWV YPAPMWY OTTOGTPAYYIONG, avaTpéete aTnv

TTAPOKATW £IKOVA:

— ToToBeTAOTE TOV EUKAUTITO GWAARVA OTTOGTPAYYIONG
KATW a176 TN CWARVWON YUKTIKOU.

- BePaiwbeite 611 0 UKAUTITOC CWARVAG ATTOCTPAYYIONG
Oev £xel avodikr) kAion oUTe ival OTPIYUEVOC.

Eowrepikn ) )
povada Nekavn amoaTpdyyiong
HAekTpIKO Xwpog owAiva
kaAwdio

ZwAAvVag YUKTIKOU

O€ePLOPOVWTIKO UAIKO
EUkapTTog owArvag
amooTpdyyiong

= Avaptnon Tng ECWTEPIKAG Hovadag

1. MepAOTE TIC YPAPPES WUKTIKOU PECQ OTTO TNV OTTA
aToV TOiXO.

2. AvapTAaTe TNV E0WTEPIKA Povada aTo ETTAVW AYKIOTPO
NG TTAGKOG EYKATAOTOONG KA, OTN CUVEXEIQ, TTIECTE
T0 KATW PEPOG TNG ECWTEPIKIS HOVADAG TTPOG TOV TOIXO
KOl OTEPEWATE TNV 0TO KATW AYKIOTPO.

3. MeTOKIVAOTE TNV ECWTEPIKI povada armd T pia
TAeUpa otV AN, KaBWS Kal TTAVW Kal KATW yia va
eNEyCeTe av Exel ayKIoTpwOei oTaBepa.

. Toiva




3. ETKATAZTAZH EZQTEPIKHZ MONAAAX

3.1 AIAYTAZEIX TOMOOETHXH: E=QTEPIKHX MONAAAX

O1 diaotdoeig TomoBETnong ToIKIAOUV PETOCU TwV BIOPOPWY EEWTEPIKWV HOVADWV.
H d1dueTpog NG KEPAARG Tou KoxAia aTepéwang Ba TTpéTTel va gival ueyaAuTepn amo 12mm.

n
Y
A B
A

Al0OCTAOCEIG EEWTEPIKNAG HOVASag (mm) AlooTdoelg onpeiou TotroBéTnong (mm)

EEwTepIKA pOVASa (ml Y A A B
BA 770 555 300 487 298
B 800 554 333 515 340
CA 845 702 363 540 376
X1 720 495 270 452 255
X2 765 555 303 452 286
X3 805 554 330 511 317
X4 890 673 342 663 354

3.2 AMNAITHZEIZ XQPOY T'A THN EzQTEPIKH MONAAA
EykardoTaon piag povadag
(Toixog 1 euTodIo)
P AR N SIRF T R e

Eicodoc aépa G g g
5-3: cm e KavaAr ouvtipnong
Eioodog aépa E::' | | H
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MapdAAnAn oOvdeon Twv 800 povadwy i emdvw MapdAAnAn oOvdeon euTpog Kal Tiow PEPOUG.
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A NMPOZOXH

B Y& TIEPIOKEG HE XIOVOTITWON Kal XAUNAEG BEpUOKPATieS, ATTOQUYETE TV EyKaTAOTAON TNG HOVADAG
o€ Pépn OTToU PTTopei va KOAU@BEi a6 X16vI. Ze TIEPIOXES OTTOU avapévovTal BAPIES XIOVOTITWOEIG,
Ba péTTel va eyKATAOTACETE Eval PN TTOPEXOMEVO KAAUWUA TTPOCTACTAG TG TOV TIAYO KAl TO XI16VI
A/kal évav pn TTOPEXOUEVO AVEUOPPAKTN, YIa TV TIPOCTACTN TNG MOVABAG OTT6 T CUCCWPEUON
X10vIoU fi/kal To @pagiuo TG £10680u agpal.




3. ETKATAZTAZH EZQTEPIKHZ MONAAAX

3.3 2YNAEZEIZ KAAQAION E=QTEPIKH> MONAAAX

® AQaipEOTE TO KAAUPHA TOU NAEKTPIKOU KIBwTiou Kal Tov oQIyKTApa KaAwdiwy, XaAapwvovTag Ti¢ Bideg.
m JuvOEoTe Ta KOAWDIA 0TV TTAOKETO OKPODEKTWY TNG ECWTEPIKAS ovadag akoAouBwvTag Tnv idia o€1pd 6TTWE

KQI 0TV ECWTEPIKY| povada.

Ka&Auppa nAekTpikoU KiBwTiou

Ta kaAwdia TTPETTEl va ToTTo0eTNBOUV
TTPOG TO KATW YIO VA ATTOTPATTEN N

£10XWPNON VEPOU OTO KIBWTIO EAEYXOU.

3.4 ETKATAXTAXH THX EZQTEPIKHX MONAAAY

Mpiv a6 TV £yKATAOTAON, EAEYETE TNV AVTOXA KaI TNV 0pIfOVTIa EUBUYPApKIoN TG BAong waTe va pnv TTapayo-

VIal U QUGIOAOYIKOI AXOL.

2TePEWOTE T BAon otaBepd Pe ptmouAdvia aykupwaong (M10) yia va ammoTpEWeTe TV Katdppeuot| TG.
EykaraoTroTe Ta aviikpadaouikd ehaoTikd Bepehiwong yia ameubeiag uroaTApIEn TG KATW ETIPAVEIAS TO
00100 OTEPEWONG TTOU EPXETAI O€ ETTAQN JE TNV KATW TTAAKQ TG EEWTEPIKAG JOVAdAC.

OTT 0TA OIKOOOMIKA UAIK&
(2100mm x Babog 150mm)

1

E¢wrepikn povada

= AVTIKPaBaGUIKG EAACTIKO
-

_— Bida pe outra (M10)

A

T
e B
T S e U

ATmrooTpadyyion
(MA&Tog 100mm x BaBog 150mm)

3.5 ETKATAXTAZH TOY XQAHNA ANOXTPAITIZHX T'A THN E=QTEPIKH MONAAA

m  ZUVOEQTE TNV £€0D0 ATTOOTPAYYIONS KE MIA TIPOEKTAOT GWAARVa aTToaTPAYYIoNG.

m [lpocapudoTe v TG1POUXA OTNV £6000 ATTOOTPAYYIONG.

m BdAte 10 0UVOEOpO0 €€600U aTToaTpdyyiong Péaa aTnv o1 £6000U TG AEKAVNG TN EEWTEPIKAG HOVADAG Kal
TepIoTPEWTE Katd 90 poipeg yia va ac@alicouv aTn B¢am Toug.

.; Omm Aekavng Baong Tng

€EWTEPIKAG PHovadag
Toipouya

oo

FEIEEI.‘EIIE
‘E€0d0g a11oaTpdyyIiong

EUkaptTog owArvag amooTtpdyyiong
(Oev TTapEXETAI PE TN POVADQ)




4,

2YNAEZH ZQAHNQZEQN WYKTIKOY

A npozoxH

EAéyEre av n 510gopd Uyoug PETACY TG ETWTEPIKAC Kall TG EEWTEPIKAC HOVABOC KAl TO CUVOAIKS PAKOG ToU )
OWAAVA WUKTIKOU TTANPOUV TIG ATTAITACEIS TOU GUGTAKPATOG.

O1 epyacie CWANVWOEWY YUKTIKOU TTPAYHATOTIOIOUVTAI UETA OTTO TNV EYKATACTACT TG ECWTEPIKAS KAl TNG
e€wTepIkAG Hovadag. ZuvdEaTe TIPWTA TOV CWAAVA OTNV ETWTEPIKY TIAEUPA KAl OTN GUVEXEID OTNV ECWTEPIKA
TAEupa.

Alatnpeite TAVTA TA AKPO TOU GWAARVA 0PPAyITUEVA JE TIWUA 1) TAIVIA KaTd Tn SIGPKEI TNG EYKATACTAONS

kal MHN 1a agaipeite Tapa poévo otav €iaTe £T0IUOI VO GUVOEDETE TIC CWANVWOEIC.
m Befaiwbeite 011 yovwvete 0Ae¢ TIC owAnvwaeis ae OAn T diadpopr| aUvOECNHS Toug péaa aTn povada. Tuyxov
EKTEDEINEVOI OWARVES EVOEXETAI VO TIPOKAAEGOUV GUUTTUKVWIATA 1 EYKAUPATA KATA TO AYYIYUA.
= Ortav n e&wrepikr| povada ivar aTnv emavw BEan kai n diagopd emmedou eival peyalutepn amd 10 m,
ouvioTaTal n TomoBéTnon ywviag emaTpo@ric Aadiou kaBe 5~8 m atov owArva agpiou. H akTiva Kauyng g
\_ €mMaTpoi¢ Aadiol Ba mpémel va eivai TouhdyiaTov 10 cm. Y,

4.1 EKXEINQXH

ZHMEIQXH

= Ta epyaAeia Tou amraitolvTal yia Tnv Kxeilwaon €ival
KOTITAPAS CwAVwY, YAEipavo, epyaAeio ekxeilwong
KOl JEYYEVN.

4.1.1 XpnOIUOTIOINOTE KOTITAPA GWAAVWY YIO VO KOWETE
TOV OWArvVa 070 amaiToUuevo WrKog. BePaiwBeite
0TI N akur| KOTTAG Trapapével a€ ywvia 90° e Tnv
TTAEUPA TOU GWArva.

Nogog

TpayUg Me ypéQia

4.1.2 XpnoiyotrolnoTe éva epyaAeio ekxeilwang yia va
QTTOUOKPUVETE Ta YPEQIA, WE TNV ETTIPAVEID KOTTAG
TTPOG TA KATW yIa va Unv €10€ABouv Ta ypECIa OTO
OWwAAva.

4.1.3 Kavre 11¢ epyaaieg ekxeilwang Pe Ta epyaleia
EKXEINWONG OTTWE TTOPAKATW.

E¢wrepikr 1GpETpOg Méy. A(mm) EXR,
26,35 mm 8,7 8,3
@9,52 mm 124 12,0
@12,7 mm 15,8 154
215,88 mm 19,0 18,6
219,05 mm 23,3 22,9

4.1.4 ENéyre av €xel yivel owaTd N ekyeidwan. Acite
TTapadeiyaTa E0QAAUEVNG eKXEIAWONG CWARVWY

4.2 YYNAEZH 2QAHNQZEQN

4.2.1 EuBuypaupioTe Ta KEVTpa Twv GWAARVWY YIa Va
OQigeTe TO PaKOP KAl OAOKANPWOTE TN GUVOEDN
XPNO1HOTIONWVTAG BUO KAEIBIAL.

% E Pakdp
KAE@'% ‘@“— PommokAeI30

MéyeBog cwAnva Potm
@6,35 mm 18 ~20 N.m
@9,52 mm 25~26 N.m
@12,7 mm 35~36 N.m
215,88 mm 45 ~47 N.m
@19,05 mm 65~ 67 N.m

4.2.2 EmAECTe TO KATAAANAO POVWTIKG UAIKG Yia TOv
owArva wukTikoU.(EAAY. 10 mm, BeppopovwTikdg
appog C)

= XpnOIYOTIOINOTE EXWPIOTOUG CWAIVES BEPHIKAG
MOVWONG yia TOUG CWARVES agpiou Kal uypou.

m To Tapamavw TTAx0G €ival TUTTIKG yia Bepuokpaacia
eowtepIkoU xwpou 27°C kai uypaaia 80%. Edv n
eykaraoTaon yiveral g€ Ox1 1d1aitepa KATAMNAES
OUVOIKeG, OTTWG KOVTA O UTTAVIA, KOUCives Kal AAAES
TTapOpoIES BETEIS, EVIOXUOTE TN POVWOT).

m H Bepuokpaaia avroxic ot Bepudtnta Ba TpETEl va
eival peyahutepn amo 120°C.

TTOPAKATW. ) . )
m  XPNOIPOTTIOIROTE TNV KOMNTIKA 0UCia OTO GUVOETIKO
MEPOG TNG HOVWONG VIO VA ATTOTPEWETE TNV £i0000
uypaaciag.
m EmdiopBwate kal KaAuyTe TuXOV pwydég oTn pdvwon
) ) ) ) Kal EAEYETE KUPIWG TO THAKA KAWTTAG KAl TO GYKIOTPO
o Moo Aot QupTaNg Tou WAAYC:
A NMPOZOXH
m Av xpeldletal guyKOAAnon, XPNOIHOTIOINCTE AEPIO ATWTO.
= Heoealpévn potm Ba pokaAéael {npid oTo XeiNog 1) BIapPOES aepiou.




4. YYNAEZH ZQAHNQZEQON WYKTIKOY

4.3 YQAHNAY WYKTIKOY

R32* 3m 5m 129 244
* XpnaipomolRaTe epyaleia yia 10 oUGTNUA WUKTIKOU R32.
ZHMEIQZH

m  MeyahUTepo prkog owAiva olvdeong Ba eTTnpedael TNV aTTodOTIKOTNTA KAl TNV EVEPYEIAKR aTTOdO0N TNG
Hovadag.

H ovopaoTikh amédoan eAEyxeTal e PACN CWAARvVA HAKOUS S PETPWV.

Ortav 10 YKo Tou GwAAva eival ueyaAlTepo améd 5m, Ba péTmel va TpoaTebei EMITTAEOV WUKTIKG GUUQWVA
HE TO AKOG TOU CWARVA.

= T0 OUVIOTWUEVO PAKOS TOU CWARVA €ival OTTWG TTAPAKATW.

9K/12K 25 10
18K 30 20
24K 40 20

* XpnoiyomoinaTe pyaAeia yia 1o oUaTnua WukTikoU R32.

4.4 EKKENQXH AEPA

m  ZUVOEOTE TOV GWAARVa TTARPWONG amd 1o JavopeTpo aTny utrodoyr| TARpwang NS BaABIGag TG ypauuns agpiou.
m  2UVOEOTE TOV OwArva TTARPWONG aTnv utrodoxn TNG AVTAIag KEvVoU.
= Avoicre TeAeiwg Tov dIakOTITN XaunARS TTieang TG ToAaTmARg BaABidag petpnth. St uavéﬁgfgﬁd "OMGJEAT?)% Heione
m OéoTe o€ Acitoupyia Tnv avtAia kevoU yia va apxioer n ekkévwan aépa aTmo 1o

oloTnua £wg Ta 76cmHg. 76 cmHg
m  KAgioTe Tov d10KOTITN XaunAARS ieang TG TTOAAATTARG BaABIdAg peTpnTn. Q&iﬁm"éw ﬁmrg gr?sor]g
= Avoicre TeAeiwg To oTéAexo¢ BaABidag Twv BaABidwy. EGKapTTOG M GKapTTTog owhfvag
m  AQaipEaTe Tov owAva TAPWONS atmo Ty uTrodoxn TARPWATG. owhivag Thpwang o o0
m  2Qitre 0TaBepd Ta KATTAKIO TWV BAABIdWV.

BaABida e oTeyavwaon

4.5 AOKIMH AIAPPOQON

MoAIG oAokAnpwBoUV o1 epyadicg oUVOEONG TwV CWANVWOEWY, PNV TIAPAAEIWETE va EAEYEETE TO CUVOETIKA PPN

OAWV TWV GWAAVWY YUKTIKOU Kal va BeBaiwBeite 4TI dev uTrApyEl d1appor| Aepiou, JE TNV EQAPUOYH 0OTTOUVADAG
0TOUG OWANVEG 1) E TN XpAoN avixveuT) diappowv €181KouU yia WukTikd HFC. MNa pia ameikovion, avarpégre atnv
TTapakar eikova. Znueio eAéyxou eowTEPIKAG Hovadag

Zneio eAéyyou egwTepIKAG povadag

A
B r
A
A: BaABida amopdvwaong xapnAng trieang B: BaABida amopdvwong uwnAig Tieang

I & A: Pakdp eowrepIkng Hovadag

|2



5.

KAAQAIQZH

OAeg o1 nAekTpoAoyIKEC TUVOEDEIG TIPETTEI VAl YivovTal atrd eCeIDIKEUPEVOUC TEXVIKOUG EYKOTAOTACEWV KAl A
OAeG 01 KOAWDIWOEIC TTPETTEI VO GUVOEOVTAI GUPPWVA WE TO dIAYPAUHA KOAWDIWTEWV.

Kavte pwra t yeiwan, TpIv armd omoladnToTe AAAN nAekTpoAoyIKr) GUVOED.

OAeg 01 TTAPOXES PEUNATOC TIPETTE VA EiVaIl ATTEVEPYOTTOINUEVEC TTPIV EEKIVATEI OTTOIOBATIOTE Epyaaia
kaAwdiwong. Mnv evepyotroifaete TV Tapox!| peupaTog av dev ExeTe emBeRalwael OTI OAEC 01 KOAWDIWTEIS
€xouv eheyxBei doov agopd v aceaAcia.

21NV kaAwdiwon Tpémel va TapeuPAnBei évag dIakoTTNG /) ACQAAEIODIOKATITNG, O OTTOI0C TTPETTE VAl Eival
Tavw amo 1,5 eopéc PeyahlTepog atmd To PEUUA AEITOUPYIaC.

[MpéTrel €TTioNG va XPNOIUOTIOIEITAI ATTOKAEIOTIKA TTAPOXN| ME JOVH UTTODOXN Y10 TO GUYKEKPIPEVO KAIPATIOTIKO.
H &iatopn Tou KaAwdiou eEapTaTal atmd 10 OVOPACTIKG peUa Kal atrd Toug €BVIKOUG, TTOAMITEIAKOUG Kal
T01mIKOUG KaVOVIoH0UG KaAwdiwang. ZUMBOUAEUTEITE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG yIa Ta KTipia KaBwg kai Tov

EBvIKd HAekTpoAoyikd Kavoviapo yia Tuxdv €IDIKEC OTTAITATEIS.

m Edv 10 KaAwdio Tpogodoaiag éxel UTTOOTE {NuIG, TIPETTEI VA AVTIKATAOTABET ATTO TOV KATAOKEUAATH, TO
TUAMA OEPRIC TNG QVTITIPOOWTTEIAS 1 KATTOIOV EIBIKO, TTPOKEIUEVOUVA OTTOPEUXBET TUXOV KivOUVOG.

m H povada mpémel va ouvdeBei 1o KUpIo BiKTUO TPOP0dOTTaG PEOW € VOGS BIAKOTITN i) A0PAAEIODIOKATITY
pe eEAAy10TO B1akevo eTa@rc 3 mm ag GAoug Toug TTOAOUG. ZUVIGTATAI N EYKATAGTACT pIag dIATagng
TpooTaciag peuparog diappong (RCD) pe ovouaaTiki 10XU OX1 peyaAitepn amé 30 mA.

\" AutA n ouokeun TTPETTEl va B1aBETEl yeiwan yia va AEITOUPYATEL.

m OvouaoTiké pelpa yia KGOe povrélo

, A s OvopaaTiki 10X0g ag@pa- KaAwdio e10650u 10x00G KaAwdio guvdeang
LT E DUl 76 (] Aeiwv (A) (e ehay. diaTopr)) (e eNay. diaTopr))
9K/12K 9.5/10.0 16 3*1,5 mm? 51,5 mm?
18K 11.5/12.0 20 3*1,5 mm? 5*1,5 mm?
2K 16.0/18.0 30 3*2,5 mm? 5*2,5 mm?
ZHMEIQZH:

1. OAa 10 KaAwdIa TPOPOd0Tiag TPETTEI Va £XOUV LEYEBOS TUNPWVO e TOUG EBVIKOUG, TIEPIPEPEIOKOUS KAl TOTTIKOUG
KavovIopoUG NAEKTPIKAGS KaAwdiwang. ZUUBOUAEUTEITE TOUG TOTTIKOUG KOVOVIGUOUG yia Ta KTipia KaBwg Kai Tov EBvikd
HAekTpoAoyiko Kavoviaud yia Tuxov EIBIKEG aTaITATEIG.

2. O 10mo¢ Tou e¢wTepIKoU KaAwdiou Tpo@odoaiag kai dlacivdeang Ba mpemel va givar HO7RN-F.

3. To ovopaaoTIKG peUpa TNG GUOKEUNG AVOQEQETAI OTNV TTIVAKIOA OVOUACTIKWY TIHWV.

KaAwdio mapoyng pelpatog KaAhwdio aivdeong
" B e " 4 50 mim »
FEIQZH FEIOzH
" y DI 4 3
i i
m Aldypappa oovdeong
MovTého Ecwrepiki povada E¢wrepikn povada
:__U;‘:'__s_.n.'_-_. u ._-...---_'_-__ ;
oocroe ¢ (IR »
o ] L LSl |
12K h
18K -
— i (1]
| .- loxug e10660U
IMpog egwTepikr| Yovada IMpog ecwrepIkn povada
o) (g ghiLdlchd
Qe e o BSOS -
20K | : | i | | n._.'[
. k s % 1EI
- -
Mpog e§wrepikn povada Mpog eowTepIkr Hovéaida Eioodog 1oxUog

|



5. KANQAIQEH =

m TomoBétnon payvnTikoU dakTUAiou
Znueiwon: H TAakETa akpodekTwv eVOEXETAI Va DIAPEPEI avAAoya pE TO HOVTEAO.

Eowrepikn povada

L

=
ROV

N4

MayvnTik6g SakTOAI0G

(eQv TTaPEXETAI KaI UTTAPXEI OTN
OUOKEUATIa TwV ECOPTNUATWY)
[MepdoTe TOV IMAVTQ PECA ATTO TNV
OTTI) TOU JayvnTIKoU BaKTUAioU yia
TOV OTEPEWOETE OTO KAAWDIO

E¢wrepikA povada
S L N

BEYYY Y

KIT @

MayvnTikdg daKTUAIOG
MayvnTik6g dakTUAI0G
fl | A (v TTOpEXETAI KO UTTAPXEI
[NepAoTe TOV IMAVTA PECA ATTO TNV 0TN OUOKEUATia TwV
OTIN) TOU JayvnTIKOU daKTUAiOU yIal £CapTNUATWV)

TOV OTEPEWOETE OTO KAAWDIO




6. TEAIKOZ EAEMXOZ KAI AOKIMAZTIKH AEITOYPIIA

6.1 TEAIKH AIZTA EAETXOY

['1a va OAOKANPWOETE TNV EYKATACTACT), TTPAYUATOTIOIRATE TOUG OKOAOUBOUG EAEYXOUC TTPIV aTTO T BOKIUACTIKY

AeiToupyia.

= Avroxn TG Béong eykaTaoTOONG TOGO OTNV ECWTEPIKI OC0 Kal aTnv EEWTEPIKA TTAEUPd, eTIBePaiwan 611 dev
UTTapPXOUV EUTTO8Ia OTN €000 1) TV EMIOTPOPA 0EPa TNG OPAdAC.

m 2Qi¢Ipo NG oUvVOETNG TOU CWArVa WUKTIKOU Kai ETTIReaiwan 6Tl dev utrdpyel diappor)

m O1 ouvdéaelg Twv NAEKTPOAOYIKWY KAAWDIWOEWV £XOUV TTpayUaTOTTOINBET OWOTA Kal N Jovada €xel ouvOeDei
oTn yeiwan

m EAeyyog Tou ouvoAikoU pAKoUG Twv CWANVWOEWY Kal Kataypaen g
TTPOCOETNC TTOGOTNTAC WUKTIKOU TTOU €XEI CUHTTANPWOEI.

m H mapoyxr pelpatog TaipIadel pe TV ovouaaTIKA TAaT Tou KAIPATIGTIKOU.

m  Movwaon Tou owArva

m ATooTpdyyion

Koupri xelpokivntou eAéyyou

6.2 XEIPOKINHTH AEITOYPTIA

H xe1pokivntn A€IToupyia EvepyoTTOIEITAI [E TO TIATNHA TOU KOUPTTIOU XEIPOKIVNTNG AEITOUpYiaG.

MatAoTE TO KOUNTTI XEIpOKivTNG AcIToupyiag emavelAnuuéva yia va aAAgeTe TpOTTOUS AsIToupyiag wg eCAG:

m  Mia @opd = AYTOMATH Acitoupyia (Béppavan, woén A avepioTipag, atoug 24°C kai autopaTn TaxiTnTa
QVEWIOTAPA).

= AUo gopég = Aeitoupyia WY=HZ [evalayh oe AYTOMATH Aeiroupyia perd amd 30 Aettd (xpnoiyoTroigital
KUPIWG y1a dOKIMOOTIKA AsIToupyia)].

m Tpeig gopéc = ANIENEPTOMOIHZH

6.3 AOKIMAXTIKH AEITOYPTIA

O¢oTe 10 KAipaTioTikG o€ Acitoupyia WY=HZ (COOLING) pe 10 TAEXeIpIaTAPIO (f) TO KOUUTTT XEIPOKIVATNG
AeiToupyiag) kai eAEyETe TV katdoTaon Aeitoupyiag 1000 TNG ECWTEPIKAG OGO KAl TNG EGWTEPIKAG HOVADAC.

2¢€ TePITITWaON otrolaodAToTe SuTAEIToupyiag, dIopBwaTE TO TTPOBANUA CUPPWVA e TIG 0dnYieC TOU KEQaAaiou
"AvtigeTwion TpoAnuaTwy" ato "Eyxelpidio ouvthpnong".

EowTtepikn povada

m  EAéyCre av ta kouutid (6mwg ON/OFF, MODE, TEMPERATURE, FAN SPEED K.AtT.) 0TO TNAEXEIPIOTHPIO
AeIToupyolv owaTd.

EAEyETe av n repaida Kiveital Kavovika.

EAEyEre av n Bepuokpaaia Tou dwuatiou pubpileTal owaoTa.

EAEyre av o1 evOEIKTIKEG Auyvieg aTnv 0B6vn evdeitewy €ival QUOIONOYIKEG.

EAEyETe av To KoupTTi XEIPOKivNTNG AEITOUpYIag AsIToupyei owaTa.

EAEyETe av n amooTpdyyion Yivetal KavoviKd.

EAEyEre av utdpyouv kpadaapoi ) acuvhBiaoTol 86pupor aTn didpkela TG AsIToupyiag.

EAEyETe av n ecwrepikn povada Acitoupyei owoTa aTn BEpuavan Kai Tnv woen.

E¢wrtepikn povada

m EAéyére av umdpyouv kpadaopoi i acuvrBiaTol BdpuBol ot didpkela TG AeiToupyiag.

m EAyre av n pory aépa, 0 B6puPog 1) To CUPTTUKVWEVO vePD aTTd TO KAIUATIOTIKG EVOXAOUV TOUG YEITOVEG 0O,
m EAéyre av umdpyer diappon WUKTIKOU.

A\ nPozoxH
m  Orav emavekkiveite T yovada, n Asitoupyia Tou oupTieoTh KaBuoTepei va gekIvAae! yia j

TEPITTOU 3 AETTTA Y10 TV TTPOCTOCI TS MovAdag.
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7. MAHPOQOPIEZ I'A TO ZEPBIX

7.1 EAEMXOI TOY XQPOY

MpIV EEKIVAOETE TIC EPYATiEC € CUCTAPATA TTOU TTEPIEXOUV EUPAEKTO WUKTIKA €O, Eival arapaitnTn n
diegaywyn eAéyxwv ao@aleiag Tou egac@aAi(ouv 011 ehayioTotrolgiTal 0 Kivouvog avagAegne. Oaov agopd
TIG ETMIOKEUEG OTO GUCTNUA YUKTIKOU PECOU, TTPETTEI val AapBavovTal oI akOAouBES TTPOQUAGLEIS TIPIV OTT6 TV
EKTENEDT EpYATIWV OTO CUCTNHA.

7.2 AIAAIKAZIA EPTAYION

O1 epyaaieg Ba péel va ekteholvTal e BAan Wia eAeyxduevn diadikaaia waTe va EAayIOTOTTOIEITAI O KivOuvog
amod v UTTapén EUQAEKTWV AEPiwY A ATHWY KATA TV EKTEAEDT) TWV EPYATIWV.

7.3 XQPOZ MT'ENIKQN EPTAZION

OAa 1a PéAn Tou TTPOCoWTTIKOU GUVTHPNONGS Kal 0Trolodr ToTe AAAO dTopo TTou epydadeTal aTov Xwpo Ba TTpETel
va €xouv AaBel 08nyieg OXETIKA pE TO €i00G TWV EPYATIWV TTOU KTEAOUVTAI. Oa TTPETTEI VO ATTOPEUYETA

n epyaacia o€ KAEIoToUG xwpoug. H Tepioxn yupw ammd Tov Xwpo epyaaiag Ba TTPETTEl VO ATTOPOVWVETAI.
BeBaiwBeite 611 01 GUVONKES HETT OTOV XWPO £ival AOPAAEIC PETW EAEYXOU TWV EUPAEKTWY UAIKWV.

7.4 ENETXOZ I'A THN NMAPOYZIA WYKTIKOY MEXQOY

O xwpog Ba péTrel va eAEyxeTal e Evav KATAAANAO aviXVEUTr) WUKTIKOU Péoou TTpIv aTd Tnv évapgn Twv
£PYOTIWV Kal KT TN SIAPKEIA TOUG, TIPOKEIPEVOU VA EEA0QAAICETAI OTI 0 TEXVIKOG £XEI ETTIYVWOT VIO
duvnTikéG eUQAEKTEG aTudOPaIPES. BefaiwbBeite 4TI 0 COTTAIONAGS aviyxveuong dIaPPOWY TTOU XPNOIUOTIOIEITAN
eival katdAMnAog yia xpron pe EUAEKTA YUKTIKG péaa, TT.X. OEV UTTAPXOUV OTTIVEAPES, Eival ETTAPKWS
OTEYQAVOTIOINKEVOG 1] EYYEVWG AOQUANG.

7.5 YNAP=H [MYPOZBE>THPA

Eav mpémel va diegayBei ommoladnmoTe epyaaia ev Beppw oTov eEOTAITUO WOENG A 0€ OTTOI00ATIOTE OXETIKO
pEPOG, Ba TpETel va uTrapyel dueoa diabéaiuog TupoaBeaTrpag. MPETTEl va UTTAPXE! TTUPOTREDTAPAS ENPAg
kovewg N CO, ditmha aTnv Tepioxr TANPWanNG.

7.6 AEN MNPEMEI NA YNAPXOYN MHIEX ANAQAE=H>

KaBe dropo tou ekteAei omroladATIoTE £pyaaia o€ éva auaTnua Yugng, n omoia mepIAapBavel v €kBeon
0TT0I0UBATTOTE GWARVA TTOU TTEPIEXEI ) TTEPIEIXE EUPAEKTO WUKTIKO PECO, BEV Bl TTPETTEI VA XPNTIKOTTOIE
OTToIadATIOTE TTNYI AVAPAEENG LE TETOIO TPOTTO WOTE VO UTTAPXEI KivOUVOG QWTIAS I avagAedngs. OAeg ol
duVNTIKES TINYES AVAPAEENS, TUPTTEPIAABAVOPEVOU TOU KATTVIOWATOG, B TTPETTEI VA IATNPOUVTAI OE OPKETA
amoéaTacn améd v ToTobeaia eyKATAOTACN, ETTIOKEUNS, APAIPETNS KAl amoppIiyng, KATd T dIGPKEIQ

TWV OTToiWV eVOEXETAI va aTEAEUBEPWOET EUPAEKTO WUKTIKG pETO aTov TrepIBdAovTa xwpo. Mpiv amod v
Evapén Twv EpYaciwy, 0 XWPog YUpw atd Tov eE0TTAIoNS Ba TTpéTTEl va emBewpeiTal, waTe va eEao@alileTal
ot dev uTr@pyouv Kivouvol ato eU@AekTa UAIKG A atrd avagAegn. Oa mpémel va avaptnBouv TIvakideg
"AMATOPEYETAI TO KAMNIZMA".

7.7 EZAEPIZOMENOZX XQPOZ

BeBaiwBeite 611 0 XWPOG €ival avoixTog f 011 EaepideTal ETOPKWG TIPIV A6 TNV ETTEPBACN 0TO GUCTNUA A TV
EKTENEDT OTTOIWVONTIOTE EPYATIWY €V BEpUW. Oa TPETTEN va UTIAPXE! £6aepITUOS Kal Kt T BIAPKEIa EKTEAEONG
Twv epyaciwv. O egagpiopdc Ba pétel va dlayEel ue ao@aAr| TpOTTo TUXOV dIapeUyoV WUKTIKG PECO Kal KaTd
TTPOTIUNGT Ba TTPETTEI VA TO EKKEVWVEI OTNV EEWTEPIKA aTUOCPAIPA.

7.8 EAEIXOI ZTON E=ONAIZMO WY=H2

Orav yiveral aAayr) nAekTpIKwyY £CapTnUaTWY, Ba TPETe! va gival KataAANAa yia Tov OKOTTO yia TOV OTT0i0
poopifovTal Kal va £X0UV TIC CWOTEG TTPOdIaYPaPES. Oa TTPETE va TNPOUVTal TIAvVTa 01 0dnyies TUVTAPNONG
Kol o€pPIg Tou KaTaoKeuaaTr). EQv éxete au@iBoAieg, {ntAoTe Tn BorBEIa TOU TEXVIKOU TUAKATOS TOU
KOTOOKEUAOTH). 2TIC EYKOTAOTACEIC OTTOU XPNOIKOTTOIoUVTAI EUQAEKTA UAIKA, Ba TTPETTEI VOl TTPAYUATOTTOIOUVTA

o1 akdAouBol éAeyxor:
=




7. MAHPOOOPIEZ I'lA TO ZEPBIZ

m O xwpog dtou yiveral n TARpwan givar avaoyog pe 1o PéyeBo¢ Tou dwpaTtiou OTTOU TOTTOBETOUVTAI TOl UEPN
TTOU TTEPIEXOUV WUKTIKO WETO.

Ta unxavApara kai ol £€0801 eaEPITUOU AEITOUPYOUV ETTAPKWE Kal eV TTApEUTTOdICovTal.

Edv xpnaoipotolgital kammoio KUKAwpa EUUeTNnS wugng, Ta deuTepeUOVTa KUKAWUATO Ba TIRETTEI va EAEyXOVTAl
yId TNV TTAPOUCTa WUKTIKOU PETOU Kal N OFjavan Tou eE0TTAIooU Bal TTPETTEl va TTAPAUEVEI 0paTh KAl
guavayvwaoTn.

O1 onuavoeig kai ol IVaKideg TTou dev €ival euavayvwaTeg Ba pétel va dlopBwvovral.

O owAvag Kal Ta EAPTAUATA YUKTIKOU PECOU TTPETTEI VA TOTTOBETOUVTAI O€ TETOIA ONUEIA WOTE VA PNV UTTAPXEI
n mBavoetnTa va ekteBoUv O€ OTTOIAdNTTOTE OUCTQ TTOU PTTOPET VO DIABPWOE! TO UEPN TTOU TIEPIEXOUV WUKTIKO
HEOO, €KTOC £V Ta PPN eival Kataokeuaapéva ammd UAIKA TTou givai eyyevwg avBekTiké atn didBpwaon A
TpoaTareUovTal KATAMNAQ ammod auTrv.

7.9 EAETXOI ZTIZ HAEKTPIKEX AIATA=EIZ

H emoKeun Kai guvtApnan Twv NAEKTPIKWY PepWV Ba TpEmel va TrepIAaUBAvEl apxIKoUg eAEyXoug ac@alsiag
kai dladikacieg emBewpnong Twv Pepwv. Edv utdpyxer kémoia BAGRN ou Ba ptmopouce va utoBabyicel

Vv ao@aAeia, dev Ba TPETEl va ouvOEBE Kayia TTapoxn peUPATOG OTO KUKAWA €av n BAGRN dev di1opBwBei
IKavoTroInTIKA. EGv n BAGRN dev utropei va d1opBwbei apéowg, aAAG ival ammapaitnTo va CUVEXIOTEI N
AeiToupyia, Ba el va xpnaoiuotroinBei hia Tpoowpivh ETTOPKAS AUan. AuTo Ba TIPETTEI VO QVAPEPETAI OTOV
KATOXO TOU £COTTAIOOU, WOTE OAOI 01 EUTTAEKOUEVOI VA EivVal EVNHEPWHEVOL.

O1 apxikoi éAeyxol ac@aAgiag TrpETTel va TrepIAAuBAvVOUV Ta £EAG:

m  O1 TUKVWTEG TTPETTEN VO OTTOQOPTIOTOUV: QUTO TIPETTEN Va Yivel Je ao@aAr TPATTO WOTE VA ATTOTPATIE N
moavotnTa OTIVOrpWV.

m Acv TPETTEI VO UTTAPXOUV EVEQYA NAEKTPIKA PEPN KO KOAWDIWOEIC TTOU va gival eKTEBEIUEVA KaTd T dIdpKEI
NG TAPWONG, TNS AvAKTONS A TNG EKKEVWANS TOU GUCTIUATOG.

m  Oa mpéTel va UTTAPXEI OUVEXEID OTIG OUVOEDEIC.

7.10 ENIZKEYEX 2E >TETANOIMOIHMENA MEPH

10.1 Katd 1 dIGpKEIa ETTIOKEUWY OE GTEYOVOTTOINUEVA PEPN, OAES OI NAEKTPIKES TTAPOXEC B TTPETTEN vl
amoguvdEovTal amo Tov eEOTTAITO aToV 0TT0i0 EKTEAOUVTAI OI EPYATiEC TTPIV ATTO TNV AQAiPEDT TUXOV
OTEYAVOTIOINKEVWY KAAUPUATWY, K.ATT. EQv amraiteital oTrwaodATIoTE pIa NAEKTPIKF TTAPOXK YIa TOV
e€oAIoUO kaTd T dIGPKEIa TNG auvTAPNONG, Ba TTPéTTEl va ToTToBETNOET Wia Poviun diatagn avixveuang
NAEKTPIKWY dI0PPOWV OTO TTIO KPiTIo anueio, n omoia Ba poeidotolei yia duvnTiKA eTTIKiVOUVES
KOTOOTAOEIG.

10.2 Oa mpémel va emideixveTal 1Id1aitepn TPOGOXA oTa akdAouBa, waTe va e¢aa@alileTal 6T katd TV epyaaia
OTO NAEKTPIKA PéPN TO TTEPIBANUA BV TPOTTOTTOIEITAI HE TETOIO TPOTTO WATE VA ETTNPEACETAI TO ETTITIEDO
mpooTaciag. EvoeikTikd avagépovral: {nuid ota kaAwdia, utrepBoAIKOS apiBuds ouvdETEWY, DIAPOPETIKOI
OKPOOEKTEC OTTO EKEIVOUC TWV aPXIKWY TTPodiaypagwy, {nuid aTiC o@payicelg, E0QaAuévn ToTmoBéTnon
OTUTTIOBAITTTWV K.ATT.

m Befaiwbeite 011 n ouoKeur £xel oTEPEWBET e aoQAAEIqL.

m BeBaiwBeite 611 01 GTEYAVOTIOINGEIG 1) TO UNIKA GTEYAVOTTOINGNG BEV £XOUV UTTOPBOBICTET O€ TETOI0
Babud waTe va pnv eguttnpetolv TTAEOV TOV OKOTTO TG ATTOTPOTTAG BIEITOUONG EUPAEKTWV AEPIWV.
Ta avraAakTikG Ba TpéTel va TTANPoUV TIG TIPOdIaYPAPES TOU KOTAOKEUAOT).

ZHMEIQZH: H xprion aTeyavoTtroinTwy atmd GIANIKOVN EVOEXETAI VO JEIWOEI TNV ATTOTEAETHATIKOTNTA OPICHEVWV
TUTTWV €EOTTAIOHOU dlappowv. Ta eyyevwg ao@alr pépn dev xpeialovtal ubvwan yia va EpyaoTEiTe O€ auTd.

7.11 EPTAZIA ZE ETTENQ> AZAAH MEPH

Mnv €QapuOCETe poOVIHA ETTAYWYIKA A XWwenTIKA QopTia TO KUKAWWA €AV Ogv £XEl CO0QAAIOTE TTPWTA OTI

dev Ba yivel uTEpBaan TG ETITPETOUEVNG TAGNC KAl TOU ETTITPETTOUEVOU PEUMATOC Yia TOV EEOTTAICUO TTOU
xpnolpotolgital. Ta yyevwg ac@aAr pépn €ival ol Jovol TUTTOI OTTOU UTTOPEITE VA EPYAOTEITE EVW Eival EvEpYa
€v TN TTapouaia eUEAEKTNG aTpdoaipag. H ouokeun dokipng Ba mpétel va €xel Tn owaTh diapaduion. Ta pépn
Ba mpémel va avrikaBioTavrar yovo améd aviaAAakTIkd Tou €xel kaBopioel 0 karaokeuaoThg. H xprion GAAwv
QVTOANGKTIKWV PTTOPET VOl TIPOKAAEDEN TNV AVAPAEEN TOU WUKTIKOU péaou atnv atpdo@aipa Adyw diappong.
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7.12 KAAQAIQZEIZ

EAEyETe 611 01 KaAwdIWOEIS dev uTTOKEIVTaI O€ PBOPA, dIAPBpwan, utEPPOAIKY TTiEan, KPAdATUOUS, KOPTEPES
aKpES /) TUXOV AAAeg avigoeg repiBaAlovTikéG ouverkes. O éAeyxog Ba Trpétrel eTTiong va epIAauBavel Ta
amoTeAEgPaTa TNG YRPAVONS KABWG Kal CUVEXEIC KpadaouoUg oo TINYEG OTTWG O GUPTTIEOTES KAl Ol AVEUIOTAPES.

7.13 ANIXNEYZH EYQAEKTON WYKTIKON MEXQON

Z¢ KOpia TepitTwaon dev Ba TPETTEN va XPNOIMOTIOI00VTAI dUVNTIKEG TTNYES AVAPAEENG KATA TNV avalitnon A v
avixveuarn yia d1appoéC WUKTIKOU pEoou. Aev Ba TTpETTel va XpnaiyotrolouvTal AapTreg ahoyévou (1) oroladATroTe
GMn ouoKeun avixveuong TToU XPNOIKOTTOIER AKAAUTITN QAGYQ).

7.14 MEGOAQI ANIXNEY2HZ AIAPPOQON

O1 ak6houBeg péBodor avixveuang diappowv BewpoUvTal ATTOBEKTES YIA CUCTAPATA TTOU TIEPIEXOUV

EUQAEKTA WUKTIKA pEoa. 10 TNV avixveuon eUQAEKTWY WUKTIKWY PECWV TIPETTEI VO XPNOIHOTIOI00VTAI
NAEKTPOVIKEC CUOKEUES avixveuang, 0AAG n euaioBnaia Toug evOEXETaI va pnV €ival ETAPKAG A va Xpeladovtal
emavapabuovéunon. (H Babuovéunan tou £¢omAiouol avixveuong Ba TTPETTEN va TIpAYUATOTTOIEITAI OF
XWpoug amarAayuévoug amé WUKTIKO pédo.) Befaiwbeite 611 n cuokeur) avixveuang dev amoteAei Toavr
Ny avaeAegng kai eival katédAAnAn yia 1o WukTiké péco. O eomAiouds avixveuang diappowv Ba Trpétel va
puBpidetal og Eva ToooaTo TG TIWAG LFL Tou wukTiKoU péoou kai Ba mpémel va Babuovopeital ue faon 1o
WUKTIKO PECO TTOU XPNOIUOTIOIEITAI, KOBWS Kal va ETTIBEBaIwvETal TO KATAAMNAO TTo000TO agpiou (25% Kkard 1o
péy1oTo). Ta uypd avixveuong diappowv ival KATAMNAQ yIa Xprion e Ta TTEPICTATEPA WUKTIKA UECT, WOTOGO
N XPion aTTOPPUTTAVTIKWY TTOU TTEPIEXOUV XAWPIO Ba TTPETTEl va amroQelyeTal, KaBws To XAwpIo evOEXETaI va
avTIdPACE! E TO WUKTIKG PECO Kal va BIaPpwaEl TOug XaAKOOWARVES. EAv utrapyel utrowia diappor|g, OAES ol
ekTeBeINéveg PAGYES Ba TTpéTTel va amropakpuvovtal i va offivovial. EQv eviomioTei d1appon YUKTIKOU YEoOU

n otoia amaitei cuykOAMnan, Ba mpémel va agaipedei i va amouovweei (éow BaABidwv amokoTg) 6An n
TT00OTNTA TOU YUKTIKOU PEGOU atrd T0 GUCTNHA O€ £V TUAUA TOU GUOTAUATOS TTOU BPIOKETAI JOKPIA aTTd TN
dlappory. ZTn ouvéxela, Ba TpEmel va dloxeTeuBei alwto amarayuévo amod ocuyovo (OFN) ag 6Ao To oloTnua
TpIvV Kal katd T didpkela TnG diadikaciag ouykdAAnong.

7.15 AQAIPEXH KAl EKKENQZH

Kartd mn d1apkeia eTeUPBACEWY OTO KUKAWHA WUKTIKOU JECOU Y10 OKOTTOUG ETTIOKEUWV 1} yIa oTToI0vOfTToTE AAAO

okotro, Ba pétel va akohouBouvtal oupBarikéc diadikaaies. QoTdoo, ival anuavtikd va akoAouBouvTal ol

BEATIOTEG TTPOKTIKEG, KOBWS N avagAegiudTnTa TPETEN va AapBaverar utoyn. Oa pémel va Tpeital n akdAoudn

dladikaaia.

Agaipean ToU YUKTIKOU PETOU

KaBapiopdg Tou KUKAWPATOG PE adpaveg aépio

Ekkévwon

Ek véou kaBapiopdg pe adpavég aépio

Avolypa Tou KUKAWHATOG pE KOTTH f GUYKOAANON

To WUKTIKG PECO TTOU aQaIpEiTal TIPETTEI VOl TOTTOBETEITAI O€ KATAAANAES QIGAES avatTARpwang. To KUkAwpa Ba

mpémrel va kaBapiletal pe éyxuan OFN yia va emavéABel o€ ao@alf karaaTtaaon. AuTi n diadikaaia evaExeTal

va TTPETTE VO ETTAVOANQOET UEPIKES QOPEC.

Aev Ba TIRETTEN VO XPNOIUOTIOIEITAI TIETTIETUEVOG AEPAG 1) 0GUYOVO YIa QUTAY TNV EpYaTid.

O kaBapiopdg e Eyxuon TPETTEN va TIPAYHATOTIOIEITAI WG £CAG: DIAKOTTA Tou Kevou aTo oUaTnua e OFN kal

ouvéxIon TTARPWAONG PEXPI TNV ETTITEUEN TNG TTiEONG AEITOUPYIAG, OTN CUVEXEID ECAEPIOUOC OTNV ATUOC(aIPA

kal TEAOG eTTavaQopd o€ Kevo. Auth n dladikacia TEETTEN va ETTAVOAAUBAVETAI PEXPI va unV UTTdpXEl KaBOAou

WUKTIKO WECO 0TO 0UCTNHAL.

Orav xpnoipotoinBei n eAiki mARpwon e OFN, Tpéel va yivel EaepIouAs TOU CUGTAPATOG PEXP! VO ETTITEUXDEI

ATHOCQAIPIKI TTiET TTOU ETTITPETTEI Tr) DIECAyWYNA TwV epyaaiwv. AuTh n diadikaaia gival amoAlTwe amapaitnn

Qv TTPOKeITal va dlCayBoUv epyaaieg ouykOAANang aTig cwAnvwaelg. Befaiwbeite 611 n £60d0g yia Tnv avTAia

KEVOU eV ival KovTa o€ 0TToIEOOATIOTE TINYES avAQAEENG Kal 0TI UTTAPXE! BI0BETIHOG EEAEPIOHOC.
(K
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7.16 AIAAIKAXIEY TMAHPQZH2

Ekt6¢ amé Ti¢ oupparikég diadikaaieg TARpwang, Ba TPETEl €TTIONG va TNPOUVTAI 0 AKOAOUBES aTTaITAOEIC:

m BeBaiwBeite &m1 dev Tapouaidletal pdAuvan pe dIapopa WUKTIKA PEaa OTav XPNOIUOTIOIEITE £COTTAIONS
TARpwang. O1 UKAUTITOI CWAAVES KAl O YPAMKES TTPETTEN va £X0UV OO0 TO duvVATO PIKPOTEPO PAKOS WOTE
va EAOYIOTOTIOIEITAI N TTOOOTNTA TOU WUKTIKOU PECOU TTOU TTEPIEXOUV.

O1 @iaAeg Tmpémel va diarnpoUvTal oe 6pBia BEan.

E¢aogahioTe 011 TO gUGTNPA YUENG Eival YEIWPEVO TTPIV ATTO TV TTAPWAOT TOU CUCTAPATOG E WUKTIKG PETO.
TomoBetAOTE pia €TIKETA 0TO OUOTNUA OTAV OAOKANPWOE N TTARpwon (v dev UTTAPXEI AON).

Oa Trpétel va emideiyveral 1I01aiTEPN TTPOCOXA WOTE VA PNV YiVEl UTTEPTTARPWAOTN TOU GUCTIUATOC.

Mpiv amd v emavamAfpwan Tou ouoTAUATOS Ba TTPETTEN va TipayparoTrolgital dokiur g trieang pe OFN.
Oa TTPETEN va TIPAYUATOTIOIOUVTAI BOKIUES VIO DIOPPOEC OTO GUATNUA META TNV OAOKARpWAOT TNG TIARPWAONG
QMG TTpIV aTTO TNV EKKivNON.

7.17 AIAKOIMH AEITOYPTIAX

Mpiv amé  dieaywyn autic TnS diadikaaiag, gival TTOAU anuavTikd o TEXVIKOS va gival TTARPWG ECOIKEIWUEVOS
HE TOV €COTTAIONO KAl OAD T GTOIXEID TOU. ZNPAVTIKG OTOIKEIO KAANG TIPAKTIKAG €ival N AOPAARG avaKTNoN
OAwWV TWV YUKTIKWV Péowv. Mpiv ammd v ektéAeon Twv epyaaiwy, TPETE! va AauBdavovtal deiyuara Aadiou

KOl YUKTIKOU WETOU.

[Mpiv ad TN XpAOn aVOKTNPEVOU WUKTIKOU PETOU, amaiteital avaiuon mepimtwaong. Mpémer amapaitnra va

uTT@pxel S100£a1uN NAEKTPIKR TTAPOXT| TTPIV OTTO TNV £vapgn TWV EPYATIWY.

a) E¢oikelwBeite pe Tov eE0TAIONO Kal T A€IToupyia Tou.

B) MovwaTe NAeKTPIKA TO OUCTHUA

y) TpotoU &ekivioeTe T dladikacia e€ac@arioTe OTI:

m  YTTapyel 01a6¢01uog ECOTTAITOC UNXAVIKOU XEIPITUOU, EQV ATTQITEITAI, YIO TOV XEIPIOMS TWV QIAAWY
WUKTIKOU WETOU.

= YTrapyel O1a6¢01UOC Kal XpNOIUOTIOIEITAI CWATA GAOC O TIPOCWTTIKOS TTPOCTATEUTIKAC EEOTTAIOHOC.

m H diadikagia avaktnaong emoTrTeeTal TTAvTa amo éva £¢ouaiodoTnHEVO ATOHO.

m O e¢omhiopdg avaktnong kai ol QIAAES TTANPoUV Ta KatGAAnAa TpdTuTIaL.

0) AdeIaoTe pe AvAnon 10 0UOTNUA WUKTIKOU PECOU, €AV Eival EQIKTO.

€) Edv dev eivar duvari n dnuioupyia kevou, dnuioupyaTe Wia TTOAATTAR eCaywyng ET01 WOTE va gival duvarh
N 0QAipean TOU YUKTIKOU Wéoou amd didpopa Pépn Tou GUCTAUATOC.

oT)BeBaiwBeite 411 N @IdAn gival TomoBeTnuévn 0TI KAIPAKES TTPIV TTPAYUATOTTOINGET N AvAKTNON.

() Ofote o€ Aerroupyia To Pnxavnua avaktnang Kai XpnoIWOTIoINaTE T0 GUPWVA UE TIG 0dnyieg Tou
KOTOOKEUAOTT).

n) Mnv utepmmAnpwvete TIC QIAAS. (Ox1 epiaadTepo ammo 80% Tng ToaoTNTAS TTAPWONG UYPOU.)

8) Mnv utepBaivete T PEYIOTN TTiEON AEIToupyiag TS GIAANG, aKOUN Kal TTPOCWPIVA.

1) Otav o1 @idAeg éxouv TANPWOE cwoTd Kai n diadikacia Exel OAokANPwOEi, PpovTioTe 01 PIAAES KAl O
€€oAIoNOG va atmopakpuvBolv apéowg amo v Tomobeaia kal va kKAeioouv OAeC ol BaABide¢ atroudvwang
TOoU £¢0TTAIOOU.

K) To avakTnuévo WUKTIKG Y€ Ogv TTPETTEI va XPnaIHoTIoIEITal YIa TNV TTARPWON Wiag GAANG povadag apd
MOVO €AV KOBAPIOTE Kal EAEYXOEI.

7.18 NMPO2OHKH ETIKETON

Oa pémel va TomoBeTAOETE ETIKETEG GTOV EE0TTAIOUS TTOU Bl avagépouv 0TI Exel TeBET EKTAC AsiToupyiag kal

OTI TO WUKTIKG PECO Xl agalpeBei. H eTikéTa Ba TPETTEN va avaypa@el TNV nuEPOMNVia Kail va el uTroypae.
BeBaiwbeite 611 uTrdipXouv ETIKETEC OTOV ECOTTAIOHO TTOU AVAPEPOUV OTI 0 ECOTTAICHOC TIEPIEXEI EUPAEKTO WPUKTIKO
HEoo.

|



7. MAHPOQOPIEZ I'A TO ZEPBIX -

7.19 ANAKTH2H

m  Otav agaipeite 10 YUKTIKO PECO aTo Eva oUOTNUA, €iTe yia o€pPIg €iTe yia dIaKOTT AsIToupyiag, n
OUVIGTWHEVN KOAR TTPAKTIKNA €ival va a@aipouvtal Ye ac@aAeia OAa Ta WUKTIKA pEaal.

m  Otav petagépete 10 YUKTIKG YEOO O€ QIAAES, BefaiwBeiTe OTI XpnaIPOTIOI00VTAI HOVO KATAMNAES PIGAEG
avAakong WUKTIkoU Péoou. BeBaiwBeite &1 uttapyouv dIaBETIUES OPKETEC PIAAES YIa TNV ATTOBNKEUDT
OAOKANPNG TG TTOoOTNTAS TTAMPWONS WUKTIKOU péTou Tou ouaTApaTog. OAES or QIAAEC TTou XpnaipoTToloUvTal
TTPETTEN VA €ival KATAANAEG YO TO AVAKTNUEVO WUKTIKO PECO KAl VO PEPOUV ETIKETEC VIO TO TUYKEKPIKEVO
WUKTIKO (TT.X. €IDIKEC QIGNEG IO TNV AVAKTNOT WUKTIKOU péaou). O1 IaAeg TTpETTel va gival TTAAPEIC, HE
BaABida ektdvwong trieong kal KATAANnAe¢ BaABIdEC OTTOKOTIAG TTOU A£IToUpyoUvV OWaTA.

m [lpiv amd TNV avakTnon, o1 KEVES PIAAES avakTnong Ba Trpétrel va adelalovTal Kal, Qv €ival EQIKTE, va
wuyovral.

m O eomhiopdg avaktnong Tpémel va eival o€ KaAR AEIToupyIKr KatdoTaon kai va d1aBETel odnyieg xprong
Y10 TOV GUYKEKPIUEVO £COTTAITUO, KaBwg eTmiong va gival KATAAANAOG yia TV avAKTNon EUQAEKTWY WUKTIKWV
péowv. EmmAéov, Ba pémel va utrapyouv 81a6éaipes BaBuovounuéves KAiakeg Cuyiong o€ KOAR AEITOUPYIKK
KaTtaaTaon.

m  O1 eUkaytTol owAAveS TTPETTEN Val Eival TTAAPEIS, PE OTEYOVOUS GUVOETHOUG OTTOCUVOEONG Kal OE KOAN
AeiroupyIki kar@doTaon. Mpiv Ao T Xprion Tou PnXavAPATOg avakTnang, EAEYETE OTI Eival O€ IKAVOTTOINTIKY
AeiToupyikA kardoTaon, £xel ouvTneEnBei cwaoTa Kal 0TI OAA T NAEKTPIKA UEPN Eival OTEYAVOTTOINUEVA,
TTPOKEILUEVOU VO OTTOTPATTEN AVAPAEEN OTNV TIEPITITWON ATTEAEUBEPWONG WUKTIKOU Péaou. Edv éxeTte
OMQIBOAIEC, ETTIKOIVWVACTE € TOV KATAOKEUADTH.

m 1O QVOKTNUEVO WUKTIKO PECO TTPETTEI VA ETTIOTPAPET GTOV TIPOUNBEUTI| TOU WUKTIKOU WETOU GTNV KATAANAN
@IGAN avaKTNONG We TOTTOBETNUEVN TN OXETIKA OTUavon PeTa@opdc amoBAfTwy. Mnv avapiyvUuete YUkTIKA
HEOQ OTIG HOVADES AVAKTNONG KAl IDIAITEPA OTIC QIAAEG.

m Edv mpdkeimal va agaipeBouv auptieaTég A Aadia ouptrieaTwy, Befaiwbeite 611 £x0uv ekkeEVWOET O€
atrodeKTO Pabud, woTe va eCO0QANITETE OTI OEV £XEI TTOPAWEIVEI EUPAEKTO WUKTIKO PEGO PETT OTO AITTAVTIKO.
H d1ad1kaoia eKKEVWONG TIPETTE VO TTPAYMATOTIOIEITAI TTPIV OTTO TNV ETTIOTPOQY TOU GUUTTIECTH| OTOUG
TPoUNBeuTéC. Ma TV ETITAYUVON AUTAC TG Bladikaaiag, EmMTPETTETAI OVO N NAEKTPIKA BEpuavon Tou
owparog Tou oupTtieaTh. Otav mpayuatotolgital amoaTpdyyian Tou Aadiol amd éva auaTtnua, autd Ba
TTPETTEN VA YiVETAI PE TTPOOOXHA.

7.20 METAQOPA, YHMANZH KAI ANOOHKEY>H MONAAQN

. H petagopd eEomAIooU TToU TTEPIEXEI EUPAEKTO WUKTIKG PETQ TIPETTEI VA TTIPAYUATOTIOIEITOI GUUQWVA HE TOUG
KOVOVIOPOUG PETAPOPAG.
2. H ofuavan Tou £¢oTTAIoUoU TTPETTEN VA YIVETAI JE GUMQWVA LE TOUG TOTTIKOUG KOVOVIOHOUG.
3. Hamoppiyn e¢omAIouoU TTou TEPIEXEI EUPAEKTA WUKTIKA UECT TTPETTEN VA YivETal TUUQWVA LE TOUG BVIKOUG
KOVOVIOOUG.
4. Amobrikeuan £¢OTTAIOUOU/TUTKEUWY
H amoBrikeuon Tou e€0TTAICHOU Ba TIPETTEI Val YiveTal GUUQWVA LE TIC 0dNYiES TOU KATAOKEUAOTH.
5. AmoBrkeuon ouoKeuaaouévou (un TTwAnBévTog) e¢otrAigoU
H mrpooTaTeuTIK oUOKEUaaTia ammobrkeuong Ba TTPETTEN va €ival KATAOKEUAOWEVN WE TETOI0 TPOTTO WOTE
mlavn {nuia aTov £E0TTAIoNG EVTOG TG CUCKEUATIAG VA Unv TTPOKAAET B10pPOr TOU WUKTIKOU PETOU.
O péyioTog apiBuds Twv TePaxiwv EEOTTAIONOU TTOU ETITPETTETAI Va atroBnkeUovTal padi TpoadiopideTal amod
TOUG TOTTIKOUG KOVOVIGHOUG.

—_
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PROCITAJTE PRIJE UGRADNJE

Ovaj proizvod progla3en je sukladnim Direktivi o niskom naponu (2014/35/EU) i Direktivi o

elektromagnetskoj kompatibilnosti (2014/30/EU) Europske unije.

(Pri uporabi ovog klimatizacijskog uredaja u europskim drzavama potrebno je slijediti sljedece upute)
— Ova oznaka na proizvodu ili prate¢im uputama ukazuje na to da se otpadna elektri¢na i elektroni¢ka

Ispravno odlaganje ovog proizvoda
(otpadna elektriéna i elektronicka oprema)

oprema (OEEO prema Direktivi 2012/19/EZ) ne smije mijeSati s ostalim kué¢nim otpadom. Zabranjeno je
odlaganje ovog uredaja u obi¢ni ku¢ni otpad. Za odlaganje postoji nekoliko moguénosti:

elektroniCki otpad.

1. Lokalna uprava uspostavila je sustav za prikupljanje, gdje moZete u najmaniju ruku besplatno odloZiti

2. Pri kupnji novog uredaja prodavac ¢e u najmanju ruku bez naknade uzeti stari uredaj.
3. Proizvodac ¢e u najmanju ruku bez naknade uzeti natrag stari uredaj radi odlaganja.
4. Buduci da stari uredaji sadrze vrijedne materijale, moze ih se prodati u otkup sekundarnih sirovina. Divlje

odlaganje otpada u Sumama i krajolicima ugrozava vase zdravlje kada opasne tvari iscure u podzemne
vode i udu u hranidbeni lanac.

Ovaj proizvod sadrZi fluorirane plinove obuhvacene Protokolom iz Kyota.

Kemijsko ime plina

R32

Potencijal globalnog zatopljavanja plina

675

1. Nalijepite prilozenu deklaraciju rashladnog

2. Citko, neizbrisivom tintom, zapisite na
deklaraciju koli¢inu rashladnog sredstva kojim je
uredaj napunjen.

3. Sprijecite ispustanje sadrzanog fluoriranog
plina u okolinu. Obavezno sprijecite ispustanje
fluoriranog plina u atmosferu tijekom
ugradnje, servisiranja ili odlaganja. Pri svakom
primijeenom curenju fluoriranog plina curenje
treba zaustaviti i popraviti u najkracem
mogucem roku.

4. Pristup i servisiranje ovog proizvoda dopusteni su samo
kvalificiranim ovlaStenim serviserima.

5. Svako rukovanije fluoriranim plinom u ovom proizvodu,
npr. pri premjestanju uredaja ili punjenju plinom, podlozno
je Uredbi (EZ) br. 517/2014 o odredenim fluoriranim
stakleniCkim plinovima te relevantnim lokalnim propisima.

6. Ako sustav ima ugraden sustav za otkrivanje curenja,
mora se provjeravati u pogledu curenja najmanje svakih

12 mjeseci.

7. Kada se provjerava ima li curenja na uredaju, izriito
se preporucuje propisno vodenje evidencije 0 svim

o |

Radni napon i frekvencija

provjerama.
Unutarnja jedinica Vanjska jedinica Unutarnja jedinica | Vanjska jedinica
42QHB07D8S*
42QHB09D8S 38QHBO9D8S* 42QHB009D8S* 38QHG009D8S*
42QHB12D8S* 38QHB12D8S* 42QHB012D8S* 38QHG012D8S*
42QHB18D8S* 38QHB18D8S* 42QHB018D8S* 38QHG018D8S*
42QHB24D8S* 38QHB24D8S* 42QHB024D8S* | 38QHG024D8S*
42QHBOIESS* 38QHBO9ESS*
42QHB12E8S* 38QHB12E8S*

220-240V~,
50Hz

Proizvodac¢ zadrzava pravo izmjene bilo kojih specifikacija proizvoda bez najave.
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1. PRIPREMA ZA UGRADNJU

1.1 SIGURNOSNE MJERE

m Ugradnja, pokretanje i servisiranje klimatizacijskih uredaja mogu biti opasni zbog tlakova u sustavu,
elektricnih dijelova te lokacije opreme (krovovi, uzdignute strukture itd.).

m Ugradnju, pokretanje i servisiranje ovog uredaja treba povjeriti samo obucenim, kvalificiranim monterima
i serviserima.

= Prilikom rada na uredaju slijedite mjere opreza u popratnim uputama te na oznakama, naljepnicama
i natpisima koji se nalaze na uredaju.

m Pridrzavajte se svih sigurnosnih propisa. Nosite zastitne naoCale i radnicke rukavice. Pri lemljenju neka
vam tkanina za gaSenje i aparat za gaSenje pozara budu nadohvat ruke. Budite pazljivi pri rukovanju
glomaznim uredajima te pri njihovoj montazi i postavljanju.

m PaZljivo proCitajte ove upute i pridrzavajte se svih upozorenja i napomena koji su navedeni u popratnim
uputama i pri€vrs¢eni na jedinicu. Provjerite odgovarajuce posebne odredbe lokalnih gradevinskih
i elektroinstalacijskih propisa.

A UPOZORENJE

Ovaj simbol ukazuje na mogucnost ozljede ili smrti.

"z I
m Rashladni plin tezi je od zraka i istiskuje kisik. Jae curenje moze dovesti do nestanka kisika,

naroCito u podrumima, §to moze dovesti do gusenja, a time do teskih ozljeda ili smrti.

= Ako je klimatizacijski uredaj ugraden u malu prostoriju, prikladnim mjerama osigurajte da
koncentracija iscurjelog rashladnog sredstva ne prijede kriticnu razinu.

m  Ako rashladni plin iscuri tijekom ugradnje, odmah prozracite prostor.

Rashladni plin moZze proizvesti otrovan plin dode li u dodir s plamenom iz grijaca ili Stednjaka. Izlaganje
tom plinu moze uzrokovati teSke ili smrtonosne ozljede.

m  Odspojite napajanje prije bilo kakvih elektri¢arskih radova. Ispravno spojite spojni kabel.
Pogresno spajanje moze dovesti do oStecenja elektri¢nih dijelova.

m Za elektriCne spojeve upotrijebite specificirane kabele i évrsto pricvrstite Zice na konektore
terminalnog bloka tako da vanjska sila ne moze ugroziti spojeve.

m  Obavezno uzemljite uredaj.
Ne uzemljujte uredaj spajanjem na plinske ili vodovodne cijevi, gromobrane ili telefonske Zice. Nepotpuno
uzemljenje moze uzrokovati opasnost od jakog strujnog udara, koji moze dovesti do ozljeda ili smrti.

m Sigurno odlozite materijale u koje je uredaj zapakiran.
Materijali u koje je uredaj zapakiran, kao Sto su ¢avli i drugi metalni i drveni dijelovi, mogu uzrokovati ubodne
i druge ozljede. Razderite i bacite plasticne vrece za pakiranje kako se djeca ne bi igrala njima. Djeca koja
se igraju plasticnim vreCama mogu se ugusiti.

= Nemojte ugradivati u blizini koncentracija zapaljivih plinova ili plinskih para.

m Koristite iskljuivo isporucene ili toéno specificirane dijelove za ugradniju.
Uporaba drugih dijelova moZze prouzroCiti kvar uredaja, curenje vode, strujni udar, pozar ili oSte¢enje
opreme.

m Pri ugradnji ili premjestanju sustava sprijecite ulazak zraka ili drugih tvari osim
specificiranog rashladnog sredstva (R32) u rashladni krug.

m Nikad nemojte modificirati ovu jedinicu uklanjanjem zastitnih letvica ili zaobilazenjem
sigurnosnih sklopki.

m Elektriéni radovi moraju se obavljati u skladu s priruénikom za ugradnju te drzavnim i lokalnim

propisima za elektri¢ne instalacije.




1. PRIPREMA ZA UGRADNJU -

A UPOZORENJE
\

m Obavezno upotrijebite zaseban strujni krug. Nikad nemojte prikljuéivati ovaj uredaj na uti€nicu na
koju su ve¢ prikljuéeni drugi uredaji.

m Kako bi se izbjegla opasnost uslijed nenamjernog resetiranja termi¢kog prekidaca, ovaj se uredaj
ne smije napajati kroz vanjske preklopne uredaje kao sto su tajmeri i ne smije se spajati na strujni
krug koji se ¢esto ukljucuje i iskljucuje.

m Upotrijebite propisane izolirane strujne kabele zasti¢ene ispravnim slojem toplinske izolacije.
Nepropisni kabeli mogu uzrokovati curenje struje, pretjeranu proizvodnju topline ili pozar.

m Nemojte upotrebljavati sredstva za ubrzavanje postupka odmrzavanja ili ¢iS¢enja osim onih koje je
preporucio proizvodac.

m Uredaj treba pohraniti u prostoriji bez kontinuirano aktivnih izvora zapaljenja (primjerice: otvoren
plamen, plinski uredaj ili elektricni grijac).

= Nemojte probadati ili paliti.

= Imajte na umu da rashladna sredstva mozda nemaju miris.

m Uredaj treba pohraniti u dobro prozracenom podrucju, pri éemu veli¢ina prostorije treba odgovarati
podrucju odredenom za rad.

m Za modele s rashladnim sredstvom R32
Uredaj treba ugraditi, upotrebljavati i pohraniti u prostoriji koja je veé¢a od 4 m?,

Uredaj ne treba ugradivati u prostorijama bez ventilacije, ako su manje od 4 m?.

m Za modele s rashladnim sredstvom R290, minimalna potrebna veli¢ina prostorije jest:
<=9000 Btu/h jedinica: 13 m?
>9000 Bth/h i <=12000 Btu/h jedinica: 17 m?
>12000 Btu/h i <=18000 Btu/h jedinica: 26 m?

>18000 Btu/h i <=24000 Btu/h jedinica: 35 m?
- /

Ovaj simbol ukazuje na mogucnost materijalne Stete ili ozbiljnih posljedica.
- ™~
m Kako biste izbjegli ozljede, budi oprezni pri rukovanju dijelovima s ostrim rubovima.
= Ne ugradujte ni vanjske ni unutarnje jedinice na mjestima s posebnim okolisnim uvjetima.
= Ne ugradujte na mjesto koje moze pove¢ati razinu buke uredaja ili gdje zvuk i ispusteni zrak mogu
ometati susjede.
m |zvedite radove vezane uz provodenje cijevi i odvod sigurno, prema priruéniku za ugradnju.
Neispravno provedene odvodne cijevi mogu uzrokovati curenje vode i oStecenja imovine.
m Ne ugradujte klimatizacijski uredaj na sljede¢a mjesta:
- mjesta gdje su prisutna mineralna ulja ili arsenatna kiselina
- mjesta gdje se mogu nakupljati korozivni plinovi (npr. pare sumporne kiseline) ili zapaljivi plinovi
(npr. razrjedivac) ili gdje se rukuje lako zapaljivim tvarima
- mjesta na kojima se nalazi oprema koja generira elektromagnetska polja ili visokofrekvencijske
harmonike
m Uredaj treba pohraniti tako da ne postoji moguénost mehani¢kog ostecenja.
m Svaka osoba koja je ukljuéena u rad ili prekid optoka rashladnog sredstva mora imati valjan
certifikat ovlastenog tijela za procjenu koji potvrduje njezinu sposobnost za sigurno postupanje
s rashladnim sredstvima u skladu s industrijski priznatom specifikacijom procjene.

| o



1. PRIPREMA ZA UGRADNJU

1.2 DODACI

Uredaju su priloZeni sljedeci dodaci. Njihov tip i koli¢ina mogu se razlikovati ovisno o specifikacijama.

(neke jedinice)

Naziv dodatka Kol. (kom) Oblik Naziv dodatka Kol. (kom) Oblik
Priru¢nik 3 Daljinski upravlja¢ 1
Ispust odvoda 1 '%:D Baterija 2
Briva 1 @ Drza¢ dalljjir:;:og uprav- 1
Ugradbena ploca 1 H Vijak B 2
Sidro 5 e S| Mali filtar 1

Vijak A 5 p— Magnetni prsten Br* @l@

* predstavlja stvarnu koli¢inu

1.3 1ZBOR MJESTA UGRADNJE

Unutarnja jedinica

- Mijesto koje moze podnijeti teZinu unutarnje jedinice.
— Ne ugraduijte unutarnje jedinice u blizini izravnih izvora topline kao $to su izravna sunceva svjetlost ili

grijalica.

- Mijesto na kojem postoji dovoljno praznog prostora kako je prikazano na slici u nastavku.

— Pokretni dijelovi uredaja moraju biti ugradeni/smjesteni na visini koja nije manja od 2,3 m od poda.

Vanjska jedinica

- Mijesto pogodno za ugradnju i koje nije izloZeno jakom vjetru. Ako je vanjska jedinica izloZena jakim vjetrovima,

preporucuje se uporaba zastitne pregrade.

- Mijesto koje moZe podnijeti teZinu vanjske jedinice i na kojem se jedinica moZe ugraditi ravno.
— Mijesto na kojem postoji dovoljno praznog prostora kako je prikazano na slici u nastavku.

Ne ugradujte ni vanjske ni unutarnje jedinice na mjestima s posebnim okoliSnim uvjetima.
Uvjerite se da imate dovoljno prostora za ugradnju i odrzavanje.

o |




1. PRIPREMA ZA UGRADNJU
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Napomena: Osigurajte strelicama oznaCene razmake od zida, stropa, ograde ili drugih prepreka,.

Zalepite
neupotrijebljeni
ispusni otvor
gumenim epom.

Postavljanje cijevi moguée je straga, lijevo, lijevo straga i desno.

[zreZite uklonjivu
ploicu u skladu s
dimenzijama cijevi.

uklonjiva plocica




2. UGRADNJA UNUTARNJE JEDINICE

2.1 UGRADBENA PLOCA UNUTARNJE JEDINICE

Prikaz unutarnje
jedinice

BT i :"' Straznji desni otvor
Straznja lijeva strana

Rashladno sredstvo ) i, '] rél%hslﬁd”e cijevi
otvor cijevi @ 65 r -
Jedinica: mm
L]
Prikaz unutarnje
jedinice
=
Straznja lijeva I a

strana Rashladno
sredstvo otvor
cijevi @ 65 - -t

Strazniji desni otvor
rashladne cijevi @ 65

¥ Prikaz
unutarnje
+ jedinice

m
Straznja *1
liieva strana =
Rashladno |} 43 © Straznji desni
gir.:(‘jlistéoegtvor ! otvor rashladne
! u m Cievi@65
Napomena: Ako spojna cijev za plin ima promjer 16 mm (5/8 in) ili veci, otvor cijevi treba
biti 90 mm (3,54 in). Jedinica: mm
a B . Prikaz
ik unutarnje
- £ * ¥ = - jedinice
- a i i
By ™ & f
b b = T
ra Lo 1 sl :'_l
e @&
@ 7! |
Straznja -y
lijeva strana a e i B EI“I
Rashladno | o 4 == 5 Straznja desna
sredstvo otvor  # & 32 ] ol - :J' strana otvor cije-
cijevi @ 90 4 vi rashladnog
A sredstva @ 90
A HE2 B nE Jedinica: mm

= Montirajte ugradbenu plocu

PriCvrstite ugradbenu ploCu u vodoravnom polozaju i u ravnini sa
zidom s pomocu pet ili viSe vijaka tipa A.
Vi

: Zid
$i i
= Izbusite rupu u zidu (ani )

U zidu izbusite rupu promjera 65 mm = =
ili 90 mm (ovisno o modelima) tako da %‘“*

bude lagano nakoSena prema van.

o7 |

5.7 mm

Jedinica: mm m

Napomena:

m Ugradbena plo¢a pri¢vrséena je vijkom radi
lakSeg prijevoza. Prije ugradnje uklonite vijak.
(vidi sliku)

m Ugradbena plo¢a izgleda kao jedna od
sliedecih plo¢a ovisno o veli€ini uredaja.
Rupe za pri¢vrs¢ivanje sidara moraju bii
promjera 5 mm.

2.2 POSTUPAK UGRADNJE

1. korak: Odredite poloZaj rupe u zidu

&l

\

3. korak: Izbusite rupu u zidu
%

|
—




2. UGRADNJA UNUTARNJE JEDINICE

4. korak: Spojite cijev

5. korak: Spojite zicu

6. korak: Pripremite odvodno crijevo

= Spajanje unutarnje jedinice

1. Podignite prednju ploCu unutarnje jedinice.

2. Otvorite elektrini poklopac kroz otvor unutarnje
jedinice pomocu odvijaca, rukom uklonite poklopac
prikljucnog bloka i uklonite stezaljku kabela
otpustanjem vijaka

3. Provedite spojne Zice sa straZnje strane unutarnje

jedinice i spojite ih na prikljucni blok unutarnje jedinice.

[l _ _'_ ﬁ - Elektrigni poklopac

Prednja ploca

I !

Otvorite poklopac Prikljuak za zi€ani upravlja¢
s ovog otvora (opcionalan, nalazi se u kutiji
u kojoj je zaslon)

== Elektri€ni poklopac

-L-.:.\'\.
Poklopac prikljuénog bloka
Stezaljka za kabele

m Odvod

Odvodni vod nigdje ne smije imati koljeno, mora teci
prema dolje i mora biti izoliran sve do vanjskog zida.

Ispravno  Ne pravite uspone  Ne stavljajte kraj odvoda u vodu

= Omotajte cijev

Za ispravnu orijentaciju rashladnih cijevi, strujnih kabela

i odvodnih vodova pogledajte sliku u nastavku:

- Postavite odvodnu cijev ispod rashladnih cijevi.

- Pripazite da odvodna cijev nije prelomljena i da ne
vijuga.

Unutarnja

jedinica Posuda za vodu

Elektricni kabel Prostorija s cijevima
Rashladne cijevi
Vrsta toplinske izolacije

Odvodno crijevo

m Objesite unutarnju jedinicu

1. Provucite rashladne linije kroz rupu u zidu.

2. Objesite unutarnju jedinicu na gornju kuku ugradbene
ploce, potom pogurnite donji dio unutarnje jedinice na
donju kuku na zidu.

3. Pomicanjem jedinice lijevo-desno i gore-dolje
provjerite je li jedinica sigurno ucvrs¢ena.

_ Kiin
2




3. UGRADNJA VANJSKE JEDINICE

3.1 DIMENZIJE ZA UGRADNJU VANJSKE JEDINICE

Dimenzije za ugradnju razlikuju se izmedu razlicitih vanjskih jedinica.
Promijer glave vijaka za priCvrS¢ivanje mora biti veci od 12mm.

8
\%
D B
A

Dimenzije vanjske jedinice (mm) Dimenzije za ugradnju (mm)
Vanjska jedinica 3 \VJ D A B

BA 770 555 | 300 487 298

B 800 554 | 333 515 340

CA 845 702 | 363 540 376

X1 720 495 | 270 452 255

X2 765 555 [ 303 452 286

X3 805 554 | 330 511 317

X4 890 673 | 342 663 354

3.2. POTREBAN PROSTOR ZA VANJSKU JEDINICU

Ugradnja jedne jedinice
(Zid ili prepreka)
Pl AT O AR i A =

B

Usis zraka G
=-:!-I] cm = HE Kanal za odrzavanje

Usis zraka E:} | H

j ||E
& Ispuh zraka
5]

Paralelno povezivanje dviju ili viSe jedinica Paralelno povezivanje prednjih i straznjih strana
jedinica: cm g jedinica: cm

(I7/1 7777777777177 7 7709777
ﬁ—”_T E:

sz-ﬂr _|

! e 7
7 I, AT

=200 cm

= U snjeznim i hladnim podrucjima izbjegavajte ugradnju vanjske jedinice na mjestima na kojima bi
je mogao pokriti snijeg. Ako se ocekuje mnogo snijega, treba ugraditi stalak ifili zastitnu pregradu
kako bi se jedinica zastitila od gomilanja snijega i/ili blokade usisa zraka.




3. UGRADNJA VANJSKE JEDINICE

3.3 SPAJANJE VANJSKE JEDINICE

= Uklonite elektri¢ni poklopac i stezaljku kabela odvijanjem vijaka.
m Spojite Zice na vanjski prikljucni blok istim redoslijedom kao kod unutarnje jedinice.

Elektri¢ni poklopac

Priklju¢ni blok

Stezaljka za kabele

Zice provucite prema dolje J
kako biste sprijecili prodiranje
vode u upravljacku kutiju.

3.4 UGRADNJA VANJSKE JEDINICE

m Prije ugradnje provjerite ¢vrstoéu baze i uvjerite se da je vodoravna kako se ne bi stvarali neuobiCajeni zvukovi.

m Cursto prigvrstite bazu sidrenim vijcima (M10) kako se ne bi urusila.

m Postavite temelj i protuvibracijske gumice tako da izravno podupiru donju povrinu noge za pri¢vrs¢ivanje koja je
u dodiru s donjom plo¢om vanjske jedinice.

Vanjska jedinica

_~ Protuvibracijska gumica

~___ Sidreni vijak (M10)

T e
e 3
S S r"'l"‘

100~ 300mm

\-

. . . &
Rupa u zbuci (@100 mm x dubina 150 mm)  Ogyod (sirina 100 mm x dubina 150 mm)

3.5 UGRADNJA ODVODNE CIJEVI ZA VANJSKU JEDINICU

m Spojite ispust odvoda s produznim odvodnim crijevom

m Stavite brtvu na ispust odvoda.
= Umetnite ispust odvoda u otvor odvodne posude vanjske jedinice te ga okrenite 90 stupnjeva kako biste ga

udvrstili.

/] J
I/;/ iF ﬁ ~ Otvor odvodne posude
vanjske jedinice
Brtva
9 wamm
Ispust odvoda Odvodno crijevo

(rinfuza)




4. PROVODENJE CIJEVI RASHLADNOG SREDSTVA

m Provjerite odgovaraju li visinska razlika unutarnje i vanjske jedinice te ukupna duljina cijevi rashladnog )
sredstva sistemskim zahtjevima.

m  Provodenje cijevi rashladnog sredstva slijedi ugradnju unutarnje i vanjske jedinice; prvo spojite cijev na
unutarnjoj strani, a potom na vanjskoj.

m  Krajeve cijevi uvijek drzite zapeCacenima kapicom ili trakom tijekom instalacije i NE skidajte ih dok ne
pristupite spajanju cijevi.

m  QObavezno izolirajte sve cijevi sve do konektora unutar jedinice. IzloZene cijevi mogu uzrokovati
kondenzaciju ili opekline ako ih dodirnete.

m Kada je vanjska jedinica u gornjem polozaju, a razlika u visini veca od 10 m, preporucuje se postavljanje

\ zavoja za povrat ulja u plinskoj cijevi svakih 5 ~ 8 m. Radijus zavoja za povrat ulja treba biti ve¢i od 10 cm. y

4.1. SIRENJE CIJEVI 4.2 PROVODENJE CIJEVI

NAPOMENA 4.2.1 Poravnajte centar kako biste zategnuli Siroku
m Alati potrebni za Sirenje jesu rezac cijevi, razvrtac, maticu i dovrSite povezivanje s pomoc¢u dvaju
alat za Sirenje i drzac cijevi. kljuCeva.
4.1.1 Rezanje cijevi na potrebnu duljinu rezacem cijevi Siroka matica
Cijev obavezno reZite pod kutom od 90° u odnosu :ﬂm&

na Stl'anICU C|JeV| Klju¢ j}’ﬂ\ Moment Klju&
Dijagonalno Neravno Grubo

Veli¢ina cijevi Zakretni moment
36,35 mm 18 ~20 Nm
9,52 mm 25~26 Nm
4.1.2 Razvrtagem uklonite $avove s reza drzedi ACzu 35~ 36 Nm
odrezanu povrsinu prema dolje kako krhotine ne 215,88 mm 45 ~47Nm
bi uSle u cijev. @19,05 mm 65~ 67 Nm
4.1.3 Prosirite cijev s pomocu alata za Sirenje kako je 4.2.2 Odaberite odgovarajuéi izolacijski materijal za
prikazano u nastavku. cijev rashladnog sredstva (min. 10 mm, termalna
o A(mm) izolacijska pjena C).
Vanjski promjer - - . . " .
Maks. Min. m Upotrijebite odvojene termalne izolacijske cijevi za
6,35 mm 87 83 plin i tekucinu.
9,52 mm 124 120 m Gore navedena debljina standardna je za unutarnju
12,7 mm 158 154 temperaturu od 27 °C i vlaZznost od 80%. Ugradujete
15,88 mm 19.0 186 li uredaj u nepovoljnim uvjetima kao $to su blizina
219,05 mm 233 229 kupaonice, kuhinje i sliénih mjesta, pojacajte izolaciju.
4.1.4 Provjerite je li prosSirenje ispravno izvedeno. m Izolacija mora biti toplinski otporna na temperature
Dolje su prikazane neispravno prosirene cijevi. vide od 120 °C.

m Na spojnim dijelovima izolacije koristite ljepilo kako
biste sprijeCili prodor viage.
m Popravite i prekrijte eventualne pukotine u izolaciji;

posebno provjerite savinute dijelove te ovjes cijevi.
Nakosena  Ostecena povrsina Napukla Nejednaka debljina

A OPREZ

= Ako je potrebno lemljenje, radite u dusikovoj atmosferi.
= Neprikladan zakretni moment moze oStetiti proSirenje ili dovesti do curenja plina.




4. PROVODENJE CIJEVI RASHLADNOG

SREDSTVA

4.3 CIJEV RASHLADNOG SREDSTVA

R32* 3m 5m 129 249
* Upotrebljavajte alate za sustav R32.
NAPOMENA

m Duljina produzne cijevi utjecat ¢e na kapacitet i energetsku ucinkovitost jedinice.

m Nazivna ucinkovitost ispitana je na duljini cijevi od 5 metara.

m Kad je cijev dulja od 5 m, treba dodati joS rashladnog sredstva u skladu s duljinom cijevi.
m Preporu¢ena maksimalna duljina cijevi navedena je u nastavku.

9000/12000 25 10
18000 30 20
24000 40 20

* Upotrebljavajte alate za sustav R32.

4.4.1ZVLACENJE ZRAKA

Uklonite crijevo za punjenje sa servisnog prikljucka. Crijevo za punjenje =
Cvrsto zategnite poklopce zabrtvljenog ventila.

Crijevo za punjenje

m Spojite crijevo za punjenje iz razdjelnog ventila u servisni prikljuak sabijenog ventila s plinske strane.
m Spojite crijevo za punjenje na prikljuCak vakuumske crpke.

= Potpuno otvorite sklopku Lo razdjelnog ventila. e hestma || Manometar

m Vakuumskom crpkom ispustite zrak iz sustava do tlaka 76 cmHg.

m Zatvorite sklopku Lo razdjelnog ventila. 76 cmHg

m Potpuno otvorite trup sabijenih ventila. Sklopka Lo Sklopka Hi
|

|

: Vakuumska crpka

Sabijeni ventil

4.5 ISPITIVANJE CURENJA

Nakon dovrSetka provodenja cijevi provjerite spojeve svake rashladne cijevi i uvjerite se da nigdje ne curi plin
nanoSenjem sapunice ili s pomo¢u detektora curenja namijenjenog za rashladna sredstva HFC. Pogledajte sliku u
nastavku radi podrobnijeg prikaza.

Tocka za provjeru unutarnje jedinice

Tocka za provjeru vanjske jedinice

D
B C
A
A: Niskotla¢ni zaporni ventil B: Visokotlacni zaporni ventil

C i D: Siroke matice unutarnje jedinice




5. OZICENJE

m  Sve elektriCne spojeve mora izvesti kvalificirani instalater i sve Zice moraju biti spojene u skladu s
dijagramom oZi¢enja.

= [zvedite uzemljenje prije svih drugih elektri¢nih spojeva.

m  Svi izvori napajanja moraju biti iskljuCeni prije pocetka elektroinstalacijskih radova; ne ukljucujte uredaj prije
dovrSetka sigurnosne provjere Citavog oZi¢enja.

m Potrebno je ugraditi glavnu sklopku i osigurac; kapacitet mora biti vise od 1,5 puta ve¢i od maksimalne
struje u krugu.

m Mora biti dostupna zasebna grana kruga i zasebna uti¢nica koja se koristi samo za ovaj ureda.

m Presjek zice ovisi 0 nazivnoj struji te drzavnim i lokalnim propisima o elektriCnim instalacijama. Provjerite
odgovarajuce posebne odredbe lokalnih gradevinskih i elektroinstalacijskih propisa.

m Ako je kabel napajanja oStecen, treba ga zamijeniti proizvodaé, ovlasteni serviser ili druga kvalificirana
osoba kako bi se izbjegla opasnost.

m Jedinica mora biti spojena na izvor napajanja preko prekidaca ili sklopke s razmakom izmedu kontakata
od najmanje 3 mm na svim polovima. Preporucuje se ugradnja zastitnog uredaja diferencijalne struje s
operativnom diferencijalnom strujom koja ne prelazi 30 mA.

\- Ovaj uredaj ukljuCuje uzemljenje isklju€ivo u funkcionalne svrhe.

m Nazivna struja pojedinih modela

5 h N o Kabel za napajanje Spojni kabel
e NI A UEBERTEAL) (s minimalnim presjekom) (s minimalnim presjekom)
9K/12K 9.5/10.0 16 3*1,5 mm? 5*1,5 mm2
18K 11.5/12.0 20 3*1,5 mm? 51,5 mm?
24K 16.0/18.0 30 32,5 mm? 52,5 mm?
NAPOMENA:

1. Svi naponski kabeli moraju biti veli¢ine propisane drzavnim i lokalnim propisima o elektroinstalacijama.
Provjerite odgovarajuce posebne odredbe lokalnih gradevinskih i elektroinstalacijskih propisa.

2. Vanjski naponski i produzni kabel moraju biti tipa HO7RN-F.

3. Nazivna struja uredaja navedena je na nazivnoj plo€ici.

Kabel za napajanje

. "
Uzemljenje (GND)

m Dijagram spajanja

Uzemljenje (GND)

Spojni kabel

S IRirer

Model Unutarnja jedinica Vanjska jedinica
.:-UIT.-E\_“'-J a ._-...-.-_'_._._ ;
9K e | | |_'T it | |
12K
18K -
— i L]
| BBs Usznapaana
Prema van Prema unutra
DD D bttty 05
Qogoo o S| -
24K | i | Fl N | L | |
b = i‘i | i
- Gl =
Prema van Prema unutra Ulaz napajanja

|




5. OZICENJE

m Instalacija magnetskog prstena

Napomena: priklju¢ni blok moZe se razlikovati ovisno o0 modelima.

Unutarnja jedinica

Magnetni prsten

(ako se isporucuje i pakira s dodacima)
Provedite pojas kroz otvor magnetnog
prstena kako biste ga pri¢vrstili na kabel

Vanjska jedinica

Magnetni prsten
(ako se isporucuje
i pakira s dodacima)

Provedite pojas kroz otvor
magnetnog prstena kako biste
ga priCvrstili na kabel

|




6. ZAVRSNE PROVJERE | POKUSNI RAD

6.1 POPIS ZAVRSNIH PROVJERA

Kako biste dovrsili ugradnju, obavite sljedece provjere prije pokusnog rada.

m [zdrzljivost mjesta ugradnje i na unutarnjoj i na vanjskoj strani; uvjerite se da niSta ne blokira usis i ispuh zraka
jedinice.

Nepropusnost cijevi rashladnog sredstva; uvjerite se da nema curenja

ElektriCno oZi¢enje ispravno je dovrseno, a jedinica uzemljena

Provjerite ukupnu duljinu cijevi i zabiljeZite koli¢inu dodatnog rashladnog sredstva

Napajanje mora odgovarati nazivnom naponu klimatizacijskog uredaja

Izolacija cijevi

Odvod

Gumb za ruéno upravljanje

6.2 RUCNO UPRAVLJANJE

Rucnom upravljanju pristupa se pritiskom na gumb za ru¢no upravljanje.

Priti¢ite gumb za rucno upravljanje kako biste promijenili nacin rada kako slijedi:

m Jednom = nacin rada AUTO [grijanje, hladenje ili ventilator na 24 °C te automatski odabrana brzina
ventilatora].

m Dvaput = nacin rada COOLING [prebacuje se na nacin rada AUTO nakon 30 minuta (koristi se uglavnom za
potrebe testiranja)].

m Triput = isklju¢eno (OFF).

6.3 POKUSNI RAD

Podesite klimatizacijski uredaj na nacin rada COOLING (hladenje) daljinskim upravlja¢em (ili gumbom za ru¢no
upravljanje) i uvjerite se da i unutarnja i vanjska jedinica rade. U sluaju bilo kakvih problema, rijeSite ih prema
uputama u poglavlju ,Otklanjanje poteSko¢a” u ,Servisnom priruéniku”.

Unutarnja jedinica

Rade li ispravno tipke na daljinskom upravljacu (ON/OFF, MODE, TEMPERATURE, FAN SPEED itd.).
Pomice li se klapna normalno.

Mijenja li se prikladno temperatura prostorije.

Jesu li indikatori na zaslonu normalni.

Radi li ispravno tipka za ru¢no upravljanje.

Je li odvod normalan.

Jesu li pri radu prisutne vibracije ili neuobicajeni zvukovi.

Radi li unutarnja jedinica ispravno u nacinima rada COOLING i HEATING.

Vanjska jedinica

m Jesu li pri radu prisutne vibracije ili neuobiCajeni zvukovi.

m Uznemiravaju li vase susjede protok zraka, buka ili kondenzirana voda koje proizvodi klimatizacijski ureda;.
m Curi li negdje rashladno sredstvo.

A OPREZ
m Pri ponovnom pokretanju uredaja doci ¢e do odgode od priblizno 3 minute radi zastite j

kompresora.

5



7. INFORMACIJE O SERVISIRANJU

7.1 PODRUCJA ZA PROVJERU

Prije poCetka rada na sustavima koji sadrze zapaljiva rashladna sredstva potrebno je provesti sigurnosne
provjere kako bi se $to viSe umaniila opasnost od zapaljenja. Za popravak rashladnog sustava, prije izvodenja
radova na sustavu potrebno je poduzeti sliedece mjere opreza.

7.2 POSTUPAK RADA

Radovi se moraju izvoditi kontroliranim postupkom kako bi se minimalizirala opasnost od zapaljivog plina ili
isparavanja koji nastaju tijekom rada.

7.3 OPCE PODRUCJE RADA

Sve osoblje koje radi na odrzavanju ili u lokalnom podrucju mora biti upoznato s vrstom radova koji se izvode.
Izbjegavaijte rad u zatvorenim prostorima. Podrucje oko podrucja rada treba odvoijiti. Osigurajte da je provedena
provjera svih zapaljivih materijala i da su ispunjeni svi uvjeti za siguran rad.

7.4 PROVJERA PRISUTNOSTI RASHLADNOG SREDSTVA

Podrucje treba provjeriti odgovaraju¢im detektorom rashladnog sredstva prije i tijekom rada kako bi se osiguralo
da je tehnicar svjestan potencijalno zapaljivog zraka. Osigurajte da je oprema za detekciju curenja koja se
upotrebljava prikladna za upotrebu sa zapaljivim rashladnim sredstvima, npr. nema iskrenja, adekvatno brtvljenje
ili intrinsi¢na sigurnost.

7.5 POSTOJANJE APARATA ZA GASENJE POZARA

Ako je potrebno izvoditi radove na opremi rashladnog sustava ili povezanim dijelovima, pri ruci mora biti
odgovaraju¢a oprema za gaSenje pozara. Morate imati sustav za gasenje pozara prahom ili ugljiénim dioksidom
(CO,) u blizini podrucja punjenja.

7.6 BEZIZVORA ZAPALJENJA

Nijedna osoba koja izvodi radove na rashladnom sustavu koji ukljuCuju izlaganje cijevi koje sadrze ili koje su
sadrzavale zapaljivo rashladno sredstvo ne smije upotrebljavati izvore zapaljenja na nacin koji moze prouzrociti
opasnost od poZara ili eksplozije. Svi moguéi izvori zapaljenja, ukljuCujuci puSenje cigareta, moraju biti dovoljno
udaljeni od mjesta ugradnje, popravka, uklanjanja i odlaganja uredaja, pri kojima moze do¢i do otpustanja
zapaljivog rashladnog sredstva u okolno podrucje. Prije izvodenja radova potrebno je pregledati podrucje oko
opreme kako bi se osiguralo da ne postoji opasnost od zapaljenja. Potrebno je postaviti znakove "ZABRANJENO
PUSENJE".

7.7 PROZRACENO PODRUCJE

Osigurajte da je podrucje na otvorenom ili da je prikladno prozraCeno prije ulaza u sustav ili provodenja radova.
Odredeni stupanj prozraenosti mora postojati i tijekom izvodenja radova. Prozracivanje treba na siguran nacin
rasprsivati sve otpusteno rashladno sredstvo i po mogucnosti izbaciti ga prema van u atmosferu.

7.8 PROVJERE OPREME RASHLADNOG SUSTAVA

U slu¢aju zamjene elektricnih komponenti potrebno je osigurati da su zamijenjene komponentama koje
odgovaraju svrsi i odgovarajucim specifikacijama. Uvijek je potrebno pridrzavati se uputa proizvodaca za
odrZzavanije i servisiranje. Ako niste sigurni, zatraZite pomo¢ tehnickog odjela proizvodaca. Instalacije treba
provjeriti izvodenjem sljedecih provjera pomocu zapaljivih rashladnih sredstava:

|



7. INFORMACIJE O SERVISIRANJU

veli¢ina punjenja u skladu je s veli¢inom prostorije u kojoj su ugradeni dijelovi koji sadrZe rashladno sredstvo;
ventilacijski uredaji i izlazi rade pravilno bez smetnjj;

ako se upotrebljava neizravni optok rashladnog sredstva, treba provjeriti ima li rashladnog sredstva u
sekundarnim optocima; oznake na opremi moraju biti vidljive i Citke.

neciste oznake i znakovi moraju se ispraviti;

cijevi il komponente rashladnog sustava ugradene su u poloZaju u kojem ne moze do¢i do izlaganja tvarima
koje mogu korodirati komponente koje sadrze rashladno sredstvo osim ako komponente nisu napravljene od
materijala koji su otporni na koroziju ili su na odgovarajuci nacin zasti¢eni od korozije.

7.9 PROVJERA ELEKTRICNIH UREDAJA

Popravak i odrzavanje elektri¢nih komponenti trebaju ukljuCivati poCetne sigurnosne provjere i postupke pregleda
komponenti. Ako postoji kvar koji moze utjecati na sigurnost, ni jedan dovod elektriCne energije ne smije se
prikljuciti na strujni krug dok se problem ne rijeSi. Ako se kvar ne moze odmah ukloniti, ali je neophodno nastaviti
rad, potrebno je primijeniti odgovarajuce privremeno rjeSenje. To je potrebno prijaviti vlasniku opreme kako bi sve
strane bile upucene.

Pocetne sigurnosne provjere ukljucuju sljedece:

m kondenzatori su ispraznjeni: to treba uciniti na siguran nacin kako bi se izbjegla moguénost iskrenja

m aktivne elektricne komponente i kabeli nisu izloZeni tijekom punjenja, uklanjanja sredstva ili procis¢avanja
sustava;

m postoji kontinuirano uzemljenje.

7.10 POPRAVCI ZABRTVLJENIH KOMPONENT]

10.1 Tijekom izvodenja popravaka na zabrtvljenim komponentama potrebno je iskljuciti sve elektriCne uredaje iz
opreme na kojoj se radi prije uklanjanja zabrtvljenih poklopaca i sl. Neophodno je uspostaviti dovod struje
za opremu tijekom servisiranja te treba postaviti stalni oblik detekcije curenja na najvaznijoj tocki koji ¢e
upozoravati na potencijalno opasne situacije.

10.2 Posebnu paznju treba posvetiti sliedecem kako bi se osiguralo da tijekom izvodenja radova na elektri¢nim
komponentama nece doéi do izmjene kucista koja moZe ugroziti stupanj zastite. To ukljucuje oStecenje
kabela, prekomjeran broj spojeva, terminale koji nisu izvedeni u skladu s izvornim specifikacijama,
oStecenja brtvi, neispravno postavljene brtve i sl.

m Provjerite je li uredaj ispravno postavljen.
m Provjerite da brtve ili materijal za brivljenje nisu istroSeni u mjeri u kojoj viSe ne sluZe svrsi sprie€avanja
ulaza zapaljivog zraka. Zamjenski dijelovi moraju odgovarati specifikacijama proizvodaca.

NAPOMENA: Upotreba silikonskog brtvila moZe utjecati na u€inkovitost neke vrste opreme za detekciju curenja.
Sigurne komponente ne moraju se izolirati prije izvodenja radova.

7.11 POPRAVAK SIGURNIH KOMPONENTI

Nemojte primjenjivati stalna induktivna ili kapacitivna opterecenja na strujni krug prije nego Sto osigurate da nece
premasiti dopusteni napon i struju za tu opremu. Sigurne komponente jedine su komponente na kojima se smije
raditi u prisutnosti zapaljivog zraka. Testni uredaj mora imati odgovaraju¢i napon. Zamijenite komponente samo
dijelovima koje je odobrio proizvodac. Upotreba drugih dijelova moZe rezultirati zapaljenjem rashladnog sredstva
u zraku iz tocke curenja.
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/.12 KABELI

Provjerite da kabeli nisu izlozeni habanju, koroziji, prekomjernoj sili, vibraciji, oStrim rubovima ili drugim Stetnim
utjecajima. Provjera takoder treba uzeti u obzir i u¢inke starenja ili stalnih vibracija iz izvora kao $to su kompresori
ili ventilatori.

7.13 DETEKCIJA ZAPALJIVOG RASHLADNOG SREDSTVA

Ni u kojim se uvjetima potencijalni izvori zapaljenja ne smiju upotrebljavati prilikom trazenja ili detekcije curenja
rashladnog sredstva. Ne smije se upotrebljavati metal-halogena lampa (ili neki drugi detektor s otvorenim
plamenom).

7.14 METODE DETEKCIJE CURENJA

Sljedece metode detekcije curenja smatraju se prihvatljivima za sustave sa zapaljivim rashladnim sredstvima.
ElektroniCki detektori curenja trebaju se upotrebljavati za detekciju zapaljivih rashladnih sredstava, ali osjetljivost
mozda ne bude odgovarajuca ili ¢e biti potrebna ponovna kalibracija. (Oprema za detekciju treba se kalibrirati u
podrucju bez rashladnog sredstva). Pazite da detektor nije potencijalni izvor zapaljenja i da odgovara rashladnom
sredstvu. Oprema za detekciju curenja treba se postaviti na postotak LFL-a rashladnog sredstva i treba se
kalibrirati prema upotrijebljenom rashladnom sredstvu. Takoder treba potvrditi odgovarajuci postotak plina

(najviSe 25 %). Tekucine za detekciju curenja prikladne su za upotrebu s ve¢inom rashladnih sredstava, ali treba
izbjegavati upotrebu deterdzenata koji sadrze smo klor jer klor moze reagirati s rashladnim sredstvom i korodirati
bakrene cijevi. Ako postoji sumnja na curenje, treba ukloniti ili ugasiti svaki otvoreni plamen. Ako se utvrdi curenje
rashladnog sredstva za Cije je rjeSavanje potrebno lemljenje, potrebno je ispustiti cjelokupno rashladno sredstvo iz
sustava ili ga izolirati (pomoc¢u zapornih ventila) u dijelu sustava koji je udaljen od curenja. Zatim kroz sustav treba
pustiti dusik bez kisika (OFN) prije i tijekom postupka lemljenja.

7.15 UKLANJANJE | IZVLACENJE

Kada se izvode radovi na optoku rashladnog sredstva ili u drugu svrhu, primjenjuju se uobiCajeni postupci.
Medutim, vazno je pridrzavati se najboljih praksi jer lako moze do¢i do zapaljenja. Pridrzavajte se sljedeceg
postupka:

m uklonite rashladno sredstvo;

m proCistite optok inertnim plinom;
m ispraznite;
|
|

proCistite ponovno inertnim plinom;

otvorite optok rezanjem ili lemljenjem.
Koli¢ina rashladnog sredstva treba se vratiti u odgovarajuce cilindre. Sustav treba pro€istiti pomo¢u OFN-a kako
bi jedinica bila sigurna. Postupak ¢e mozda biti potrebno ponoviti nekoliko puta.
Komprimirani zrak ili kisik ne smije se upotrebljavati za taj postupak.
Ispiranje treba provesti tako Sto Cete prekinuti vakuum sustava OFN-om i nastaviti ga puniti dok ne postignete
radni tlak, a zatim ga ispustiti u atmosferu i smanjivati do vakuuma. Postupak treba ponavljati dok se iz sustava
potpuno ne ukloni rashladno sredstvo.
Ako se upotrebljava konacéna koli¢ina OFN-a, sustav treba ventilirati do atmosferskog tlaka kako bi se moglo
zapoceti s radom. Taj je postupak kljucan ako se izvodi lemljenje na cijevima. Provjerite da izlaz vakuumske crpke
nije zatvoren za izvore paljenja i da postoji ventilacija.

| °
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7.16 POSTUPAK PUNJENJA

Uz uobicajene postupke punjenja, potrebno je ispuniti sliedece zahtjeve:

m Osigurajte da ne dode do kontaminacije razli¢itih rashladnih sredstava prilikom upotrebe opreme za punjenje.
Crijeva ili vodovi trebaju biti Sto kraci kako bi se minimalizirala koli¢ina rashladnog sredstva koje sadrze.
Cilindri trebaju biti uspravni.

Osigurajte da je rashladni sustav uzemljen prije punjenja rashladnim sredstvom.

Oznacite sustav nakon dovrSetka punjenja (ako nije ve¢ oznacen).

Budite iznimno oprezni da prekomjerno ne napunite rashladni sustav.

Prije ponovnog punjenja sustava provjerite tlak pomocu OFN-a. Nakon zavrSetka punjenja, ali prije pustanja
u rad, provjerite ima li curenja. Dodatni test curenja

7.17 STAVLJANJE 1ZVAN POGONA

Prije provodenja tog postupka klju¢no je da je tehniCar potpuno upoznat s opremom i svim njezinim dijelovima.
Preporucuje se sigurno vracanje svih rashladnih sredstava. Prije izvodenja postupka treba uzeti uzorak ulja i
rashladnog sredstva.
U slucaju da je potrebna analiza prije ponovne upotrebe rashladnog sredstva. Klju¢no je da elektricna energija
bude dostupna prije izvodenja zadatka.
a) Upoznajte se s opremom i na¢inom rada.
b) ElektriCno izolirajte sustav
c) Prije izvodenja postupka osigurajte sljedece:

m dostupna je oprema za mehanicki rad, po potrebi, za cilindre rashladnog sredstva;

m dostupna je sva osobna zastitna oprema i ispravno se upotrebljava;

m postupak uklanjanja u svakom trenutku nadzire kompetentna osoba;

m oprema i cilindri za oporavak u skladu su s odgovarajuc¢im normama.

d) Ako je moguce, ispraznite rashladni sustav.

e) Ako vakuum nije moguc¢, napravite razvodnik kako bi se rashladno sredstvo moglo ukloniti iz razli¢itih dijelova
sustava.

f) Provjerite na skalama da je cilindar na mjestu prije uklanjanja.

g) Pokrenite uredaj za uklanjanje u skladu s uputama proizvodaca.

h) Nemojte prekomjerno napuniti cilindre. (Ne vise od 80 % volumena punjenja tekucine).

i) Nemojte prekoracivati maksimalni radni tlak cilindara, ¢ak ni privremeno.

j) Kada su cilindri ispravno napunjeni i postupak zavrsen, odmah uklonite cilindre i opremu te zatvorite sve
izolacijske cilindre na opremi.

k) Uklonjeno rashladno sredstvo ne smije se puniti u drugi rashladni sustav osim ako nije o¢iS¢eno i provjereno.

7.18 OZNACAVANJE

Opremu je potrebno oznaciti s napomenom da je stavljena izvan pogona i da je rashladno sredstvo uklonjeno.
Oznaku treba vremenski oznaditi i potpisati. Osigurajte da se na opremi nalaze oznake koje ukazuju na to da
oprema sadrZi zapaljivo rashladno sredstvo.

|
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7.19 UKLANJANJE RASHLADNOG SREDSTVA

m Prilikom uklanjanja rashladnog sredstva iz sustava radi servisiranja ili stavljanja izvan pogona, preporucuje se
potpuno sigurno uklanjanje rashladnog sredstva.

m Pri prijenosu rashladnog sredstva u cilindre osigurajte da se upotrebljavaju samo odgovarajuci cilindri za
uklanjanje. Osigurajte da je na raspolaganju toCan broj cilindara za primanje ukupne koli€ine iz sustava.

Svi cilindri koji se upotrebljavaju namijenjeni su za uklanjanje rashladnog sredstva i oznaceni za to rashladno
sredstvo (npr. posebni cilindri za uklanjanje rashladnog sredstva). Cilindri moraju imati ispravan ventil za
ispustanje tlaka i zaporne ventile.

m Prazni cilindri za uklanjanje moraju se odstraniti i po mogucnosti ohladiti prije uklanjanja.

m Oprema za uklanjanje mora biti ispravna i imati upute za upotrebu opreme te mora biti prikladna za uklanjanje
zapaljivih rashladnih sredstava. Uz to, na raspolaganju mora biti ispravan komplet kalibriranih mjernih uredaja.

m Crijeva moraju imati ispravne spojke za odvajanje otporne na curenje. Prije upotrebe uredaja za uklanjanje
provjerite je li ispravan, je li odrzavanje ispravno provedeno i jesu li sve povezane elekiricne komponente
zabrtvljene radi sprje¢avanja zapaljenja u slu¢aju otpustanja rashladnog sredstva. U slucaju nedoumice
obratite se proizvodacu.

m Uklonjeno rashladno sredstvo treba vratiti u dovod rashladnog sredstva u odgovarajuc¢em cilindru i postaviti
napomenu o prijenosu otpada. Nemojte mijeSati rashladna sredstva u jedinicama za uklanjanje i osobito ne
u cilindrima.

m Ako treba ukloniti kompresore ili ulja kompresora, osigurajte da su na prihvatljivoj razini kako biste osigurali
da se unutar podmazivaCa ne zadrZava zapaljivo rashladno sredstvo. Postupak uklanjanja treba obaviti prije
vracanja kompresora u dovod. Za ubrzavanje postupka smije se primijeniti samo elektri¢no grijanje tijela
kompresora. Ulje iz sustava mora se paZljivo ispustiti.

7.20 TRANSPORT, OZNACAVANJE | SKLADISTENJE JEDINICA

1. Transport opreme koja sadrzi zapaljiva rashladna sredstva
Uskladenost s transportnim propisima
2. OznaCavanje opreme
Uskladenost s lokalnim propisima
3. Odlaganje opreme koja sadrZi zapaljiva rashladna sredstva
Uskladenost s nacionalnim propisima
4. SkladiStenje opreme/uredaja
Skladistenje opreme mora se izvesti u skladu s uputama proizvodaca.
5. Skladistenje zapakirane (neprodane) opreme
Zastita ambalaZe za skladiStenje treba se izvesti tako da ne postoji moguénost mehanickog ostecenja opreme
kako ne bi doslo do curenja rashladnog sredstva.
Maksimalan broj dijelova opreme koji se mogu zajedno skladistiti utvrden je lokalnim propisima.
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FELSZERELES ELOTTI TUDNIVALOK

A termékrél megéllapitottak, hogy megfelel az Eurdpai Unio kisfesziiltségl berendezésekre vonatkozd

iranyelvének (2014/35/EU) és az elektromagneses zavarvédelemre vonatkozé iranyelvének (2014/30/EU).

A termék hulladékként val6 kezelése

(hulladék elektromos és elektronikus berendezés)
I

(A légkondicional6 eurdpai orszagokban valo hasznalatakor a kdvetkezé Utmutatast kell kdvetni)

— Aterméken vagy az Utmutatoban Iathatd fenti jeldlés arra emlékeztet, hogy a hulladék elektromos és
elektronikus berendezést (a 2012/19/EK iranyelv szerint) nem szabad az altalanos haztartasi hulladékok
kozé helyezni. Ezt a készuléket tilos kommunalis hulladékban elhelyezni. Az artalmatlanitasra kilonboz6
lehetbségek vannak:

1. Hatésagilag mikodtetett hulladékkezeld rendszer, ahol az elektronikus hulladékot a felhasznald
ingyenesen kidobhatja.

2. Uj termék vasarlasakor a kereskedd ingyenesen atveszi a régi terméket.

3. A gyartd ingyenesen visszaveszi artalmatlanitasra a régi késziiléket a felhasznalétol.

4. Mivel a régi termékek értékes nyersanyagokat tartalmaznak, ezért eladhaték hulladékfém-felvasarloknak.
A hulladék erddkben és kornyezetben torténd elhelyezése veszélyezteti az On egészségét is, mivel
veszélyes anyagok szivaroghatnak be a talajvizbe és bejuthatnak a taplaléklancba.

A termék a kiotoi jegyz6konyv hatélya ala tartozé fluortartalmu gézokat tartalmaz

A gaz kémiai neve R32

A géz globalis felmelegedeési potencialja (GWP) | 675

1. Ragassza fel a mellékelt hiitékozegcimkét a 4. A termék karbantartasat kizarélag megfeleléen képzett
toltési és/vagy visszanyerési hely kdzelében. szakemberek vegezhetik.

2. Eltavolithatatlan tintaval egyértelmien irja fel 5. Atermékben Iévé fluortartalmu gaz barmilyen
a hiitékozeg-cimkére a h(itékozeg betoltott kezelését, peldaul a termék athelyezésekor vagy a
mennyiségét. gaz Ujratoltésekor, az liveghazhatasu fluortartalmd

3. El6zze meg a fluortartalmu gaz kiaramlasat. gazokra vonatkozd EK 517/2014 szdmu szabalyzatnak
Ugyelien arra, hogy a fluortartalmu gaz és a vonatkozo helyi torvényeknek megfeleléen kell
ne kertlhessen a levegdbe a telepités, a végrehajtani.
karbantartas és az artalmatlanitas soran. 6. Ha a rendszeren szivargasjelz6 van felszerelve, legalabb
Ha a fluortartalmu gaz szivargasa észlelheto, 12 havonta ellendrizni kell a szivargast.
a szivargast azonnal meg kell szlintetni, és a 7. Akészuléken a szivargas ellenérzésekor feltétlendl
javitast a lehetd leggyorsabban vegre kell hajtani.  javasolt a mért értékek rogzitése.

Beltéri egység Kiiltéri egység Beltéri egység Kiiltéri egység | Névleges fesziiliség és Hz
42QHB07D8S*

42QHB09D8S 38QHB09D8S* 42QHB009D8S* 38QHG009D8S*

42QHB12D8S* 38QHB12D8S* 42QHB012D8S* 38QHG012D8S* 220-240V~,
42QHB18D8S* 38QHB18D8S* 42QHB018D8S* 38QHG018D8S* 50Hz
42QHB24D8S* 38QHB24D8S* 42QHB024D8S* 38QHG024D8S*

42QHB09E8S* 38QHBO9ESS*

| 42QHB12E8S* 38QHB12E8S*

A gyarto fenntartja maganak jogot a termék miiszaki adatainak el6zetes értesités nélkiili megvaltoztatasara.
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Figyelmeztetés: Tlizveszély




1. A FELSZERELES ELOKESZITESE

1.1. BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

m Alégkondicionald berendezés felszerelése, belizemelése és karbantartasa veszélyes lehet a rendszeren beldili
nyomas, az elektromos alkatrészek és a berendezés elhelyezése (teté, emelt szerkezetek stb.) miatt.

m Aberendezés felszerelését, belizemelését és karbantartasat kizarélag szakképzett, jogosult telepitési és
karbantartasi szakember végezheti.

m Aberendezésen valdé munkanal tartsa be az Utmutatdban, valamint a berendezésen elhelyezett cimkéken és
feliratokon jelzett Gvintézkedéseket.

m Kovesse az 6sszes biztonsagi szabalyt. Viseljen véddszemiveget és keszty(it. Forrasztasnal tartson
a kozelben oltoruhat és tlizolté készlleket. Nagy tomegil berendezés kezelésekor, felszerelésekor és
beallitasakor kortltekintéen jarjon el.

m Olvassa el figyelmesen ezeket az utasitasokat, és maradéktalanul tartsa be az Utmutatéban és a berendezésen
elhelyezett 6sszes figyelmeztetést és dvintézkedést. A kilonleges kovetelményeknél vegye figyelembe az
épuletekre vonatkozd helyi szabalyokat és az orszagos elektromos eléirasokat.

Ez a szimbo6lum személyi és akar életveszélyes sérilés lehetbsegeét jelzi.

m A hiitégaz nehezebb a leveg6nél, és az oxigén helyére Iép. A jelentés szivargas oxigénhianyhoz
vezethet, kiilonosen az alagsorban, és ekkor fennall a fulladas veszélye, ami sulyos sériilést vagy
akar halalt okozhat.

m Ha a légkondicionalot kisméretii helyiségben szerelik fel, megfeleld intézkedésekkel biztositani kell,
hogy a hiitékozeg szivargasanal a koncentracié ne haladja meg a kritikus szintet.

m Ha a telepités soran a hiitkozeg szivarogni kezd, akkor azonnal szell6ztesse ki a helyiséget.
Ah(itékdzeghdl mérgez6 gaz keletkezhet, ha meleggel érintkezik, amely flitdberendezéshdl, kalyhabdl
vagy tlizhelybdl szarmazhat. Az ilyen gaz belélegzése sulyos sérulést vagy akar halalt okozhat.

m Elektromos karbantartasi munka végrehajtasa el6tt mindig valassza le a tapellatast. Az 6sszekotd
kabelt csatlakoztassa megfelelden.

Ahelytelen csatlakoztatas az elektromos alkatrészek karosodasahoz vezethet.

m Az elektromos bekotésekhez az el6irt kabeleket hasznalja, és rogzitse ezeket szorosan a
csatlakozéegységhez tigy, hogy ne hasson kiilsé eré az egységre.

m Ugyeljen a megfelel6 foldelés biztositasara.
Ne foldelje a készllékeket gaz- vagy vizvezetékhez, illetve villamharitohoz vagy telefon foldvezetékéhez.
Az elégtelen foldelés aramitést okozhat, ami sulyos sérlléshez vagy akar halalhoz vezethet.

m Ugyeljen a csomagoléanyagok biztonsagos kezelésére.
A csomagoloanyagok, példaul szegek és mas fém vagy fa alkatrészek szurt sebet vagy egyéb sértlést
okozhatnak. Tépje szét és dobja ki a miianyag csomagolézsakokat, hogy a gyerekek ne jatszhassanak
ezekkel. A mlanyag zsakokkal jatszo gyerekeknél fennall a fulladas veszélye.

m Tilos a késziiléket gyulékony gazok kornyezetében lizembe helyezni.

m Ugyeljen a mellékelt és a pontosan megadott szerelési alkatrészek hasznalatara.
Egyeb alkatrészek hasznalata az egység kiesését, vizszivargast, aramutést, tizet vagy a berendezés
karosodasat okozhatja.

m A rendszer telepitésekor vagy athelyezésekor tigyeljen arra, hogy a megadott hiitékozegen
(R32) kiviil levegb és semmilyen mas anyag ne jusson be a hiitékorbe.

m Tilos az egységet atalakitani ugy, hogy biztonsagi eszkdzoket tavolitanak el beldle, vagy
biztonsagi alrendszereket hatastalanitanak.

m Az elektromos szerelést a szerelési utmutato, valamint az orszagos és helyi elektromos

kabelezési szabalyok szerint kell végrehajtani.




1. A FELSZERELES ELOKESZITESE

<D

A VIGYAZAT
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Ugyeljen a kiilon tapellatasi aramkor hasznalatara. Ugyanazt a tapaljzatot ne ossza meg mas
berendezésekkel.

A hdkioldas varatlan alaphelyzetbe allasa veszélyének elkeriilése érdekében a berendezést nem
szabad kiils6 kapcsoléeszk6zon, példaul idézitén keresztiil miikodtetni, illetve olyan aramkorhoz
csatlakoztatni, amelyet rendszeres id6k6zonként be- és kikapcsolnak.

Az elektromos bekotéshez az eldirt kabeleket hasznalja, amelyek a megfelelé6 hémérséklet-
tartomanyba esé szigeteléssel rendelkeznek.

A nem megfeleld kabelek szivargast, rendellenes hétermelddést vagy tiizet okozhatnak.

A gyarto altal eldirt moédszereken kiviil ne hasznaljon semmilyen modszert a jégmentesités
felgyorsitasahoz vagy a tisztitdshoz.

A késziiléket olyan helyiségben kell tarolni, ahol nincsenek folyamatosan miikodé gyujtéforrasok
(példaul nyilt lang, miikod6 gazkésziilék vagy miikodé elektromos fiitéberendezés).

Ne lyukassza ki vagy tegye ki nyilt langnak a késziiléket.

Ugyeljen arra, hogy bizonyos hiitékdzegeknek nincsen szaga.

A készuléket olyan megfelel6 szell6zésii helyen kell tarolni, ahol a helyiség mérete megfelel a
miikodéshez megadott helyiségmérettel kapcsolatos kovetelményeknek.

Az R32 hiitékozeges modellek esetén:

A késziilék kizarélag olyan helyiségben szerelhetd fel, miikodtethet és tarolhatd, amelynek
alapteriilete nagyobb, mint 4 m?,

A késziileket nem szabad felszerelni olyan nem szell6ztetett helyiségbe, amelynek alapteriilete
kisebb, mint 4 m2.

Az R290 hiitokozeges modellek esetén a minimalis helyiségmeéret:

<=9000 Btu/h egységek esetén: 13 m?

>9000 Btu/h és <=12000 Btu/h egységek esetén: 17 m?

>12000 Btu/h és <=18000 Btu/h egységek esetén: 26 m?

>18000 Btu/h és <=24000 Btu/h egységek esetén: 35 m?

Ez a szimbolum anyagi kar és sulyos kovetkezmények lehetdségét jelzi.

~
]

A személyi sériilések elkeriilése érdekében 6vatosan banjon az éles szélii alkatrészekkel.

m Ne telepitse a beltéri és a kiiltéri egységet kiilonleges kornyezeti feltételekkel rendelkezé helyre.

Ne szerelje olyan helyre, ahol az egység miikodési zaja felerésodik, illetve a kibocsatott zaj vagy

levegd a szomszédokat zavarhatja.

A vizelvezetési és csdvezetékezési munkat a szerelési Utmutatonak megfeleléen kell végrehajtani.

Ahelytelen vizelvezetés vizszivargast és anyagi kart okozhat.

Ne szerelje fel a légkondicional6 berendezést a kovetkez6 helyekre:

- Olyan helyre, ahol asvanyolaj vagy arzénsav talalhato.

- Olyan helyre, ahol korroziv gaz (példaul kénsavgaz) vagy gyulékony gaz (példaul higito)
halmozaddhat fel, vagy ahol gyulékony anyagokat kezelnek.

- Olyan helyre, ahol a berendezések elektromagneses mezéket vagy nagyfrekvencias
felharmonikusokat allitanak eld.

A késziiléket ugy kell tarolni, hogy ne fordulhasson elé mechanikus sériilés.

= Minden olyan személynek, aki a hiitokozeg korével dolgozik vagy megnyitja azt, érvényes

tanusitvannyal kell rendelkeznie egy olyan, a szakteriileten akkreditalt felmérési hatésagtol, amely
igazolja azt, hogy a személy megfeleld képesitéssel rendelkezik a hiitbkozegeknek a szakteriileten
elismert felmérési specifikacio szerinti, biztonsagos kezeléséhez.

_/

| o
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1.2. TARTOZEKOK

A készllékeket a kovetkezd tartozékokkal szallitjak. A miszaki adatoktol figgden a tipus és a mennyiség eltérd
lehet.

Tartozék neve Mennyiség Kialakitas Tartozék neve Mennyiség Kialakitas
Utmutaté 3 Taviranyito 1
Leeresztd kimenet 1 %D Elem 2
Tomités 1 @ Taviranyito tartdja 1 .
Tartolemez 1 H B) csavar 2 <]
Tipli 5 g Kisméreti sz(ird 1
) csavr 5 | (éniny tpuend) v 0.0

* tényleges darabszamtdl fliggéen

1.3. TELEPITESI HELYSZIN VALASZTASA

Beltéri egység

- Olyan helyek, amelyek képesek megtartani a beltéri egység sulyat.

- Ne telepitse a beltéri egységet kozvetlen héforras kdzelébe, példaul kozvetlen napfénynek kitett helyre
vagy flitberendezés mellé.

— Olyan helyek, ahol az alabbi &bra szerinti elegendd térk6zok allnak rendelkezésre.

— Akészllék mozgd alkatrészeit a padloszint felett legalabb 2,3 m magasan kell elhelyezni.

Kultéri egység

- Olyan helyek, amelyek alkalmasak a felszerelésre, és nincsenek kitéve erés szélnek. Erds szélnek kitett helyen
szélterel6 hasznalata javasolt.

- Olyan helyek, amelyek képesek megtartani a kiltéri egység sulyat, és ahol a kultéri egység vizszintes
helyzetben felszerelhetd.

— Olyan helyek, ahol az alabbi abra szerinti elegendd térk6zok allnak rendelkezésre.

Ne telepitse a beltéri és a kiltéri egységet kildnleges kornyezeti feltételekkel rendelkezd helyre.
Ellendrizze, hogy elegendd hely all-e rendelkezésre a szereléshez és a karbantartashoz.

o |
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Megjegyzés: Tartsa be a nyilakkal jeldlt tavolsagokat a faltél, mennyezettdl, térelvalasztétol és mas akadalyoktol.

A csbvezetékezés lehetséges iranyai: hatra, balra, balra hatra vagy
jobbra.

Anem hasznalt
leereszt6furatot
zarja le a mellékelt
gumidugoval.

Vagja ki a levalaszto-
panelt a csévezeték

méretének megfeleléen.

levalasztépanel




2. A BELTERI EGYSEG FELSZERELESE

2.1. ABELTERI EGYSEG SZERELOLEMEZE

P “. Megjegyzés:
o m A tartélemez a szallitaskor egy csavarral
uy van rogzitve, a felszerelés el6tt vegye ki ezt

Beltri egység a csavart (lasd az 4bran).

vazlata

L5 Jobb hatss oldali

Bal hatso oldali r hiitékozegesd
hiitokzegess A A “. furata: 965
furata: @65 r -
Egység: mm
m A szerelélemez a késziilék méretétdl
- fuggden a kdvetkezOk valamelyikéhez hasonlo.
B coység A rogzitétiplik furatainak arméréje 5 mm.
vézlata
=
2.2. SZERELESI ELJARAS
furale: 065w i - hisiezegessuraz 085 1, |@pés: A fali furat helyének meghatérozasa
[ 812, B300) Egység: mm m
] | T
- ™ Beltéri egység I
[ vazlata

\e —

m
- . \
Bal hatso oldali Ad | *
hiitékozeges  *- - 1 . Jobb héatso oldali
furata: @65 f hiitokézegesd
N = furata: @65 2 | A I "l t
Megjegyzés: Ha a gazes6 feldli oldalon a csatlakozocsd @16 mm (5/8 hiivelyk) vagy annal nagyobb, epes szerelolemez rogZ| ese
a cs6furatnak 90 mm-es (3,54 hiivelykes) méretlinek kell lennie. Egység: mm o
¢ o () ()
- B . Beltéri egység iy oy
ik W vazlata
T el Al I
o P . o
___f':i'.____ e S e il
= .
[ Ay :
- T el -
ﬁﬁt'orl'gtzs:g%'g:“ il 'ﬁy e Jobb hétsé oldali
furata: @90 i hitskzegess
furata: @90
A
F m H m Egység: mm

3. lépés: FaIi furat készitése

m A szerelélemez telepitése

Helyezze el a szerel6lemezt vizszintesen, szintezze a falon, és
rogzitse ot vagy tobb A) tipusu csavarral.

"{ ? :: [ i‘ :: : 5 Fal
m Furat készitése a falba

Készitsen némileg kifelé lejté 65 B

vagy 90 mm-es furatot (a modelltél s

flggben) a falon. % :E
wh

o7 |
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— N

4. 1épés: CsOcsatlakoztatas

Beltéri kdbelcsatlakozés
Nyissa fel a beltéri egység ellapjat.

2. Nyissa fel a beltéri egység elektromos fedelét a

lyukba illesztett csavarhuzoval, tavolitsa el kézzel
a csatlakozdegység fedelét, majd a csavarok
meglazitasaval tavolitsa el a kabelrogzitt.

. Vezesse at a csatlakozokabeleket a beltéri

egység hatoldalardl, és csatlakoztassa a beltéri
csatlakozdegységhez.

J—
i __.f
T
; e 3 _'-.H'h"‘-...l--
7 | 7]
:. = =il | 4
¥
&

El6lap

-

Elektromos fedél

. .
j
Csatlakozo vezetékes
taviranyitéhoz (valaszthatd)

Nyissa ki a fedelet
ennél a furatnal

I — . Elektromos fedél
i -

£ "':b\
Csatlakozoegység fedele
Kabelrégzité

Elvezetés
A leereszt6 vezetéknek teljes hosszaban folytonosnak
kell lennie, lefelé kell lejtenie, és a kiilsé falig
szigetelve kell lennie.

Megfelel6 Ne legyen emelkedés Ne helyezze a leeresztét vizbe

5. lépés: Kabelbekotés

6. lépés: Leeresztétomld elbkészitése

m Vezetékek elrendezése

A hitokozegeso, az elektromos kabel és a leeresztd

vezetékek megfelel§ elrendezése az alabbi abran

lathatd:

- Helyezze a leereszt6toml6t a hlitbanyagcsé ala.

— Ugyelien arra, hogy a leeresztétdmidben ne legyen
emelkedés vagy csavarodas.

Beltéri egység Gydijt6tartaly

Elektromos Cs6 helye

kabel ol _—
Hitékdzeg csovei

Hészigeteld

Leereszt6tomld

m A beltéri egység felakasztasa

1. Vezesse at a hiitbkozeg vezetékeit a falon 1évd
furaton keresztl.

2. Akassza fel a beltéri egységet a szerelélemez felsd
kampédjara, majd tolja a beltéri egység also részét a
falig az als6 kampora.

3. A biztonsagos elhelyezés ellenérzéséhez mozgassa
a beltéri egységet oldalirdnyban, valamint fel és le.




3. A KULTERI EGYSEG FELSZERELESE

3.1. AKULTERI EGYSEG SZERELESI MERETEI

A szerelési méretek eltéroek az egyes kultéri egységeknél.
A rogzitécsavar fejatmérdjének 12 mm-nél nagyobbnak kell lennie.

Szé
Ma
Mé B
A
Kiltéri egység méretei (mm) Szerelési méretek (mm)
Kultéri egység Szé | Ma | Mé A B
BA 770 555 [ 300 487 298
B 800 554 | 333 515 340
CA 845 702 | 363 540 376
X1 720 495 | 270 452 255
X2 765 555 | 303 452 286
X3 805 554 | 330 511 317
X4 890 673 | 342 663 354
Egy egység felszerelése
(Fal vagy akadaly)
A A A A A o'l
Leveg&bemenet E g
/15':!'[! |‘.I'|'| Karbantarté csatorna

Csavarral valo
régzités

H
Levegobemenet E:',.'r |
:-E-EI un

E A Levegoklmenet
Két vagy tobb egység parhuzamos csatlakoztatésa' Eliils6 és hatsoé oldalak parhuzamos csatlakozta@ésa
egység: cm egység: cm
?fﬂfﬂﬁfﬁfﬁfff#fﬁfﬁfﬁ/#ﬁf %_m ‘”g
5y |_ | I::: g = l | o
=200 |
il D 9 5 R

m Havazasnak és nagy hidegnek kitett terlileteken ker(lje a kiltéri egység olyan helyre szerelését,
ahol ho fedheti be. Ha erés havazas varhatd, helyi jeg- vagy hoallvanyt, illetve helyi szélterelét kell
felszerelni a holerakddas és/vagy a légbemenet eltombédésének megakadalyozasa érdekében.




3. AKULTERI EGYSEG FELSZERELESE

3.3. KULTERI KABELCSATLAKOZAS

m Acsavarok meglazitadsaval vegye le a kultéri egység elektromos fedelét és a kabelrdgzitét.
m (Csatlakoztassa a kabeleket a kiiltéri csatlakozdegységhez a beltéri egységhez hasonldan.

Elektromos fedél

Csatlakozoegység

e Kabelrégzitd

Vezetékezes lefelé viz |
bejutasanak megel6zéséhez

3.4. AKULTERI EGYSEG FELSZERELESE

m Afelszerelés el6tt ellendrizze a talapzat er6sségét és vizszintességét a rendellenes hang keletkezésének elkeri-
lése érdekében.

m Horgonycsavarokkal (M10) régzitse szorosan a talapzatot, hogy elkerllhet6 legyen az dsszeddlés.

m Szerelje fel az alapzatot és a rezgésgatlo gumikat ugy, hogy azok kdzvetlenil megtdmasszak a rogzitdlab also
felliletét, amely érintkezik a kltéri egység also lemezével.

Kdultéri egység

""r .~ Rezgésallo gumi
.
L
- . Horgonycsavar (M10)

5 1 00mm
)
: /

& LY

Furat (3100 mm x mélység: 150 mm) Vizelvezetés (szélesség: 100 mm x mélység: 150 mm)

3.5. AKULTERI EGYSEG VIZELVEZETO CSOVEZETEKENEK FELSZERELESE

m Csatlakoztasson a leeresztd kimenethez egy hosszabbitd leeresztétomlét.

m Helyezze fel a tdmitést a leeresztd kimenetre.

m Helyezze a leeresztd kimenetet a kiltéri egység alaptartalyanak furataba, és forgassa el 90 fokkal a biztonsagos
illesztéshez.

/] N
L/i—- Fﬁ Kiiltéri egység

Tomités
D e
Leereszté kimenet

Leereszt6tomio
(nem tartozék)

alaptartalyanak furata




4. AHUTOKOZEG CSOVEZETEKEZESI MUNKAI

A FIGYELMEZTETES

m Ellendrizze, hogy a beltéri és a kultéri egység kozotti magassagkulonbseég, illetve a hiitdkozegceso teljes
hosszusaga megfelel-e az eléirasoknak.

= Abeltéri és a kiltéri egység felszerelését kovetden a hiitékozeg csévezetékezési munkainal a csovet elészor
a beltéri oldalon, majd ezutan a kultéri oldalon csatlakoztassa.

m A csbvegeket mindig zarja le sapkaval vagy boritassal, €s ezt a csatlakoztatas végrehajtasaig ne tavolitsa el.

m Ugyeljen arra, hogy minden kiiltéri csévezeték egészen az egységen beliili csatlakozasig szigetelve legyen.
Barmely szabad csévezeték lecsapddast, illetve érintésnél égést okozhat.

m Ha a kultéri egység feljebb van, a szintkilonbség pedig meghaladja a 10 métert, javasolt U alaku olajgydijté
gorbuletek kialakitadsa 5-8 méterenként a gazcs6ben. Az U alaku olajgydijté gorbiletek sugara legalabb
10 cm legyen. )

\

\.

4.1. PEREMEZES 4.2. CSOVEZETEKEZESI MUNKAK

MEGJEGYZES 4.2.1.|gazitsa be a kozépvonalat a peremes anya

m  Szilkséges szerszamok: csévago, dorzsar,
peremez@szerszam és csétarto.
4.1.1.Akivant méretre valé vagashoz hasznaljon
csévagot. Ugyeljen arra, hogy a vagasi él 90°-0s

meghuzasahoz, és a két kulccsal rogzitse a
csatlakozast.

% E Peremes anya

szoget zarjon be a cs0 oldalaval.
Ferde Durva Sorjas

Csavarkulcs 5/2’ ‘ﬁ“— Nyomateékkulcs

Cs6méret Nyomaték
36,35 mm 18 ~20 N.m
@9,52 mm 25~26 N.m
4.1.2.A dérzsarral tavolitsa el sorjat a vagasi felilletet giacmm 35~ 36 Nm
lefelé tartva, hogy ne kerlilhessen hulladék a 215,88 mm 45~47Nm
csébe. 219,05 mm 65 ~67 N.m

4.1.3.Hajtsa végre a peremezést a megfelelé

peremez@szerszamokkal az alabbiak szerint. 4.2.2 A hiitoeschoz megfeleld szigeteloanyagot

valasszon (min. 10 mm, C jel(i hészigeteld hab).
A (mm) m Hasznaljon kulonallo hészigeteld csovet a gaz- és a
Max. Min. folyadékcs6hoz.
gg'gg — 182’74 182'3; = Afenti vastagsag szokasos beltéri hémérsekletre
o127 mm 168 154 (27 °C) &5 80%-0s paratartalomra vonatkozik.
015 88 190 186 Elénytelen kortulmények kozotti telepitésnél,
' ’ ' példaul firdészoba, konyha és mas hasonlo helyek

319,05 mm 23,3 22,9 N , P . ,
414 Ellendri ; feleléséat. A helvt kozelében meg kell erdsiteni a szigetelést.
-1.4.Ellenonzze a peremezes megreielosegel. ANClIe- - o szigetelés héallésagi hémérsékletének minimalis
lenul peremezett csovekre alabb lathatok példak. artéke 120 °C

m Aszigetelés csatlakozési részén hasznéljon
ragasztét, hogy megelézhetd legyen a nedvesség
bejutasa.

m Javitsa ki és boritsa be a szigetelés minden
lehetséges repedését, kulonds tekintettel a hajlatokra
és a felfliggesztésekre.

Kiils6 atmérd

Ferde Sérilt feliilet Repedt  Egyenetlen vastagséag

m Ha forrasztasra van szilkség, nitrogénes gazflvatast hasznaljon.
m A helytelen nyomaték peremseérilést vagy gazszivargast okozhat.




4. AHUTOKOZEG CSOVEZETEKEZESI MUNKAI -

4.3. HUTOKOZEGCSO

R32* 3am 5m 12¢g 249
* Az R32 rendszer esetén hasznaljon szerszamokat.
MEGJEGYZES

m Acsbhossz hatassal van az egyseg kapacitasara és energiahatékonysagara.

m Anévleges hatékonysagot 5 méteres cséhosszusagnal tesztelték.

m HaaHaacsb6hossz 5 méternél nagyobb, kiegészité hiitékdzeget kell hozzéadni a cséhossznak megfeleléen.
m Ajavasolt maximalis cs6hossz alabb lathato.

9000/12 000 25 10
18 000 30 20
24000 40 20

* Az R32 rendszer esetén hasznaljon szerszamokat.

4.4. LEGTELENITES

m Csatlakoztassa a szivotoml6t a cséelagazd mérd és a gaz oldali tomszelences szelep szervizcsatlakozdja kozé.
m Csatlakoztassa a szivotoml6t a vakuumszivattyu csatlakozdjahoz. ) Csbosonkszelep
m Nyissa ki teliesen az eloszté mérd Lo karjat. Osszetelt mord Nyomésmer6
m Mikddtesse a vakuumszivattyut a rendszer légtelenitéséhez 76 cmHg
a 76 CmHg erteklg £ s Ly Lo kar Hi kar
Zarja vissza az elosztd merd Lo karjat. SaivotEmis Sy

Nyissa ki teljesen a tomszelence szelepszarat.
Vegye le a szivotomlét a szervizcsatlakozordl.
HUzza meg szorosan a tdmszelence sapkait.

: Vékuumszivattyu

Tomszelence

4.5 TOMITETTSEGVIZSGALAT

A csévezetékezési munka befejezése utan ellendrizni kell az egyes hiitbkdzegcsovek csatlakozasi részeit, és HFC
tipusu hitékozegnél érvényes szivargasjelz6 vagy szappanos viz hasznélataval meg kell gy6zédni arrol, hogy nincs
gazszivargas. Lasd az alabbi abrat.

A beltéri egység ellenérzési pontja

Akltéri egység ellenérzési pontja

D
B C
A
A: Kisnyomasu zaroszelep B: Nagynyomasu zarészelep

C és D: Beltéri egység peremes anyai




5. KABELEZES

A FIGYELMEZTETES

= Minden elektromos csatlakoztatast jogosult telepitési szakembernek kell végrehajtania, és minden kabelezést )
a bekotési rajznak megfeleléen kell végrehajtani.

m  Minden mas elektromos bekdtés elétt elészor a foldelést kell 1étrehozni.

= Abekotési munka el6tt minden tapforrast ki kell kapcsolni, és csak az 6sszes kabelezés megfeleld ellendrzése
utan szabad visszakapcsolni.

m Fokapcsolot és megszakitot vagy biztositékot kell beszerelni, a kapacitasnak a maximalis &ramerésség
legalabb 1,5-szeresének kell lennie.

= KUIon mellékaramkornek és egyedi csatlakozdaljzatnak kell rendelkezésre alinia a berendezéshez.

m Avezeték keresztmetszete a névleges aramerdssegtdl, valamint az orszagos és helyi elektromos kabelezési
szabalyoktol fligg. A kllonleges kovetelményeknél vegye figyelembe az éplletekre vonatkozo helyi
szabalyokat és az orszagos elektromos eléirasokat.

m Ha a tapkabel sérllt, azt a veszély elkertlése érdekében a gyartdval vagy a szervizzel, illetve az erre
megfelelben képzett személlyel ki kell cseréltetni.

m A halozati tapellatasra az egységet megszakiton keresztil kell csatlakoztatni, illetve olyan kapcsoléval,
amelynek nyitasi tdvolsaga legaldbb 3 mm minden pélusnél. Javasolt legfeliebb 30 mA névleges mikodési
aramerdsségli maradékaramot kezel6 eszkdz (RCD) felszerelése.

\® A berendezés, kizarolag tesztelési célra, egy foldcsatlakozast is tartalmaz. )
m Az egyes tipusok névleges arameréssége
" A p A ) Bemeneti tapkabel Csatlakozokabel
Tipus MRS LY EEOSEETE O (minimalis keresztmetszet) (minimalis keresztmetszet)
9K/12K 9.5/10.0 16 3*1,5 mm? 5%1,5 mm?
18K 11.5/12.0 20 3*1,5 mm? 5+1,5 mm?
24K 16.0/18.0 30 32,5 mm? 5+2,5 mm?
FIGYELEM:

1. Az Gsszes tapkabelt az orszagos és helyi elektromos kabelezési szabalyok szerint kell méretezni. A kuldnleges
kovetelményeknél vegye figyelembe az épiiletekre vonatkozo helyi szabalyokat és az orszagos elektromos eldirasokat.

2. AKkultéri tap- és csatlakozokabel tipusa csak HO7RN-F lehet.
3. A berendezés névleges aramerdssége a tipustablan lathato.

m Bekotési rajz

GND

Bemeneti tapkabel

GND

Csatlakozdkabel

1l
B0

Tipus

Beltéri egység

Kiiltéri egység

9K
12K
18K

13 '.':-

T ..-'
e

=lol
":-

16

Kiiltéri egységhez

[

v Ll

Lo
ih

Beltéri egységhez

Tapbemenet

24K

c-:::c:,_t-h-
HaTes

-

Kiiltéri egységhez

-
Beltéri egys ghe
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5. KABELEZES

m Magnes gyiri beszerelése
Megjegyzés: A sorkapocs eltérd lehet a tipustdl fliggéen.

Beltéri egység

Magneses gyirti

(amennyiben mellékelve van a kiegészitkkel)
Vezesse at az Ovet a magneses gydrin a
kabelhez valo rogzitéséhez

Kiiltéri egység

Magneses gy(irti
(amennyiben mellékelve
van a kiegészitékkel)

Vezesse at az Gvet a magneses -
gydrln a kabelhez vald
rogzitéséhez




6. VEGSO ELLENORZES ES PROBAUZEM

6.1. AVEGSO ELLENORZES LEPESEI

A telepités befejezéseként a probatlizem el6tt hajtsa végre a kovetkezd ellendrzéseket.

m Atelepitési hely er6ssége a beltéri és a kiltéri oldalon egyarant, ellenérizni kell, hogy ne legyenek akadalyok az
egység légkimeneténél és a visszatérési agban.

A hit6kozegcs6-csatlakozas szorossaga, és ellendrizni kell, hogy nincs-e szivargas.

Az elektromos csatlakoztatasok megfelelé végrehajtasa és az egység foldelése.

A cs6vezetékek teljes hosszusaganak ellenérzése, a kiegészitd hiitbkdzeg mennyiségének feliegyzése.

A tapellatasnak meg kell felelnie a Iégkondicionald névleges fesziiltségének.

A csovek szigetelése.

Elvezetés.

Kézi gomb

6.2. KEZI MUKODTETES

A kézi mikodtetés a megfeleld gombbal hajthaté végre.

Nyomja meg a kézi gombot az lizemmaddok koz6tti valtashoz:

m Egyszer = automatikus izemmad [f(ités, hiités vagy ventilator 24 °C értéken, ventilator automatikus
fordulatszdma].

m Kétszer = hiités Gzemmaod [30 perc utdn automatikus Gzemmédra valt (elsésorban prébatizemnél hasznalhato)).

m Haromszor = kikapcsolas.

6.3. PROBAUZEM

Allitsa a légkondicionalét hiités iizemmadba a taviranyitéval (vagy a kézi gombbal), és ellenérizze a beltéri és
kltéri egység megfelelé miikodését. Hibas mikddésnél a hasznalati Utmutatd Hibaelhéritas” fejezete alapjén
oldja meg a problémat.

Beltéri egység

Megfeleléen miikodnek-e a taviranyitd gombjai (példaul ON/OFF, MODE, TEMPERATURE, FAN SPEED stb.).
Megfelelé-e a légnyilas mozgasa.

Megfelel6-e a helyiség hémérsékletének beéllitasa.

Megfeleléek-e a kijelzbpanel jelz6fényei.

Megfeleléen miikodik-e a ,kézi” gomb.

Megfelel6-e az elvezetés.

Tapasztalhato-e rezgés vagy rendellenes zaj a mikodés soran.

Megfelelden miikddik-e a beltéri egység a hiités és a flités izemmddban.

Kiiltéri egység

m Tapasztalhato-e rezgés vagy rendellenes zaj a miikodés soran.

m Alégkondicionalo altal keltett Iégaramlés, zaj vagy kondenzviz zavarja-e a szomszédokat.
m Van-e hitékozeg-szivargas.

m Az egység ujrainditdsakor a védelem érdekében a kompresszor kb. 3 perces késleltetése Iép
mukodésbe.
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7. SZERVIZELESI TUDNIVALOK

7.1. ATERULET ELLENORZESE

Mielétt elkezdene dolgozni a gyulékony hiit6kozeget tartalmazd rendszereken, a gyulladas veszélyének
elkertlése érdekében biztonsagi ellenérzéseket kell végezni. A hiitérendszer javitasakor a kovetkezd
dvintézkedéseket kell betartani a rendszeren valé munka megkezdése elbtt.

7.2. MUNKAFOLYAMAT

A munkalatokat kontrollalt eljaras keretein belil kell elvégezni, igy minimalizalhaté annak az esélye, hogy a
munkalatok végzésekor gyulékony gaz vagy géz van jelen.

7.3 ALTALANOS MUNKATERULET

A teljes karbantartd személyzetet és a terilleten dolgozdkat instrukciokkal kell ellatni az elvégzendé
munkalatokkal kapcsolatban. A sz(ik helyen valé munkavégzést el kell kerIni. A munkaterilet korli részt el kell
keriteni. A gyulékony anyagok ellen6rzésével biztositani kell a munkateriilet biztonsagat.

7.4. HOTOKOZEG MEGLETENEK ELLENORZESE

A teriiletet a munkavégzés elétt és alatt megfeleld hiitékdzeg-jelzével kell ellenérizni. igy a szakember tudataban
van annak, ha a levegd potencialisan gyulékony anyagot tartalmaz. Biztositani kell, hogy a szivargasjelzé
berendezés megfeleld a gyulékony hiitékozeggel vald hasznalatra (azaz nem general szikrat, megfeleléen
szigetelve van, illetve a belsé miikddése is biztonsagos).

7.5. TUZOLTO KESZULEK JELENLETE

Ha a hiitokésziléken vagy a kapcsolddd alkatrészeken hékibocsatassal jaré munkat kell végezni, kéznél kell
lennie egy megfelelé tlizoltd késziiléknek. A feltdltési teriilet mellett alljon készen egy oltéhabos vagy szén-
dioxidos tlizoltokészulék.

7.6. LE LEGYENEK JELEN GYUJTOFORRASOK

Azoknak a személyeknek, akik a hiitérendszeren a h(itdkdzeget tartalmazé (vagy korabban tartalmazo)
csOvekkel kapcsolatos munkalatokat végeznek, minden gyujtéforrast olyan modon kell hasznalniuk, hogy az
ne jarhasson a tliz vagy robbanas veszélyével. Minden lehetséges gyuijtéforrast (ideértve az égd cigarettat)
megfeleld tavolsagban kell tartani a telepités, a javitas, az eltavolitas és a h(itdkdzeg szabadba jutdsanak
veszélyével jaro hulladékkezelés helyszinétdl. A munkalatok megkezdése el6tt meg kell gy6z6dni arrdl, hogy
a készulék vizsgalatara szolgalo terileten nem talélhatd gyulékony anyag, valamint arrél, hogy nem all fenn a
gyulladas veszélye. Ktelezé a , TILOS A DOHANYZAS’ feliratu tablak hasznalata.

7.7. SZELLOZO TERULET

Mielétt behatol a rendszerbe vagy barmilyen jellegli hékibocsatassal jaré munkat végez, gy6zédjon meg arrdl,
hogy a tertlet nyitott és megfeleléen szellézik. A munkalatok elvégzése kdzben is biztositani kell a megfeleld
szellézést. Olyan szell6zés szikséges, amely biztonsagosan eloszlatja a kibocsatott hiitékdzeget, illetve amely
lehetdleg tovabbitja azt a szabad levegoére.

7.8. AHUTOBERENDEZES ELLENORZESE

Elektromos dsszetevok cseréjekor azoknak a célnak és a miszaki specifikacioknak megfelelének kell lennitik.

A gyért6 karbantartési és szervizelési iranyelveit mindig be kell tartani. Barmilyen kétség felmerilésekor furduljon
a gyarto mliszaki részlegéhez segitségeért. A gyulékony anyagokat alkalmazo telepitések esetén a ellendrizni kell
a kovetkezoket:
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7. SZERVIZELESI TUDNIVALOK

m  megfeleld a toltési méret annak a szobanak a szempontjabdl, amelyben telepitve vannak a hiitékdzeget
tartalmazo alkatrészek;

m  megfeleld és akadalymentes a szellézteté berendezések és kimenetek mikodése;

m kozvetett hiit6kor hasznalatakor talalhato hitokozeg a masodlagos hiitékorokben; a berendezes jelolései
lathatok és olvashatok;

m az olvashatatlan jeloléseket javitani kell;

m a hitérendszer csovei vagy osszetevdi olyan helyre vannak telepitve, ahol valoszinlleg nem érheti a
hitokozegeket tartalmazd 0sszetevoket korrdziot okozd anyag; kivéve, ha az 6sszetevok eleve korrozidallo
anyagbdl készultek, illetve amelyek védve vannak a korrodalodas ellen.

7.9. ELEKTROMOS ESZKOZOK ELLENORZESE

Az elektromos 0sszetevok javitasa és karbantartasa soran el kell végezni a kezdeti biztonsagi ellenérzéseket,
illetve meg kell vizsgalni az 0sszetevoket. A biztonsagos miikodést veszelyeztetd hibak esetén a hiba elharitasaig
tilos biztositani a kor tapellatasat. Ha a hiba nem javithatd ki azonnal, de sziikséges az, hogy a készUlék tovabbra
is mlikodjon, megfeleld atmeneti megoldast kell alkalmazni. Errél értesiteni kell a berendezés tulajdonosat, hogy
minden fél tisztaban legyen a problémaval.

A kezdeti biztonsagi ellenérzések soran a kovetkezoket kell vizsgalni:

m a kondenzatorok ki vannak stitve; ezt olyan biztonsagos modon kell elvégezni, hogy ne keletkezhessen szikra;

m arendszer toltésekor, visszaallitasakor vagy Iégtelenitésekor nincsenek olyan aram alatt |évé elektromos
o0sszetevok és vezetékek, amelyek nincsenek lefedve;

m afoldelés megszakitasmentes.

7.10. ASZIGETELT OSSZETEVOK JAVITASA

10.1. A szigetelt 6sszetevok javitdsa soran a javitott berendezést teljesen le kell valasztani a tapellatasrol
a szigetelt fedelek stb. eltavolitdsa soran. Ha a javitas soran elengedhetetlen valamelyik 6sszetev
tapellatasanak biztositasa, akkor a legkritikusabb ponton egy folyamatosan miikddé szivargasjelzé
hasznalata szlikséges, amely figyelmeztet a potencialisan veszélyes helyzetekre.

10.2. Kulonos figyelmet kell forditani a kovetkezékre annak érdekében, hogy az elektromos dsszetevokon végzett
munka soran a haz ne modosuljon olyan maodon, amely befolyasolja a biztositott védelmet. Ide tartozik
tobbek kdzott a kabelek sérllése, a tulzott szamu csatlakozas, a nem az eredeti specifikaciok alapjan
készilt csatlakozok, a szigetelés sérllése, illetve a tomszelencék nem megfeleld illesztése.

m  Gy6z46djon meg arrol, hogy a berendezés biztonsagosan van felszerelve.

m  Gy6z48djon meg arrol, hogy a szigetelések és a szigeteléanyagok nem karosodtak olyan médon, hogy mér
nem képesek megakadalyozni a gyulékony gazok szivargasat. A cserealkatrészeknek meg kell felelnitik
a gyarto specifikacidinak.

MEGJEGYZES: A szilikon szigetelések hasznalata csokkentheti bizonyos szivargasjelzé berendezések

hatékonysagat.

Az eleve biztonsagos 0sszetevoket a nem kell izolalni a munkavégzés elétt.

7.11. AZ ELEVE BIZTONSAGOS OSSZETEVOK JAVITASA

Csak akkor tegye ki a kort induktiv vagy kapacitiv terhelésnek, ha meggy6z6dott arrl, hogy az nem haladja
meg a hasznalt berendezéshez megengedett fesziltséget és aramerdsséget. Kizarolag az eleve biztonsagos
0sszetevokon végezhetd munka aramtalanitas nélkul ugy, hogy a levegd gyulékony anyagot tartalmaz.

A tesztelési berendezésnek megfeleld névleges jellemzékkel kell rendelkeznie. Csak a gyarto altal megadott
cserealkatrészeket hasznélja. Az ettl eltér6 alkatrészek hasznalata szivargast okozhat, amely a levegébe jutott
hiitékozeg gyulladasahoz vezethet.
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7.12 KABELEK

Ellendrizze, hogy a kébeleken nem tapasztalhatd kopés, korrdzid, valamint hogy azok nincsenek kitéve tulzott
mérték(i nyomasnak, razkodasnak, éles fellletekkel val6 érintkezésnek, illetve barmilyen karos kornyezeti
hatasnak. Az ellendrzés soran figyelembe kell venni az anyagféradas, illetve a kompresszorok vagy ventilatorok
altal keltett folyamatos rezgés hatésait.

7.13. GYULEKONY HUTOKOZEG ESZLELESE

A h(itbkdzeg-szivargas észleléséhez minden koérlimények kozott tilos potencialis gyujtoforrasokat hasznalni.
Tilos a halogénlampéak (és barmely nyilt langot alkalmazo érzékel6berendezés) hasznalata.

7.14. SZIVARGASERZEKELESI MODSZEREK

A gyulékony hitékozeget tartalmazo rendszerek esetén a kovetkez0 szivargasérzékelési modszerek hasznélata
elfogadhatd. A gyulékony hiitékdzegek észleléséhez elektronikus szivargasérzékeldket kell hasznalni,

azonban el6fordulhat, hogy azok érzékenysége nem megfeleld, illetve hogy ujrakalibrélas szilkséges.

Az érzékelbberendezések kalibralasat hiitbkozegmentes teriileten kell elvégezni. Gy6z6djon meg arrdl,

hogy az érzékeld nem potencialis gyujtéforras, valamint arrél, hogy megfelel a hiitékozeg szempontjabdl.

A szivargasérzékelb berendezést a hlitbkozeg LFL-szazalékanak megfeleléen kell beallitani, a hasznalt
hiitékozeg alapjan kell kalibraini, és ellenérizni kell a megfelelé gazaranyt (max. 25 szazalék). A legtobb
hiitékozeghez megfelelbek a szivargasérzékeld folyadékok, de a klort tartalmazo anyagok hasznélatat kerdini
kell, mert el6fordulhat, hogy a klér reakcioba Iép a hiitékozeggel, és korrodalhatja a rézcsdveket. Ha fennall a
szivargas gyanuja, minden nyilt langot el kell tavolitani a kozelbdl vagy el kell oltani. Olyan szivargas észlelésekor,
amelynek kijavitasahoz forrasztasra van sziikség, akkor minden hiitékozeget el kell tavolitani a rendszerbdl, vagy
a h(itékozeget zaroszelepek hasznalataval a rendszer egy, a szivargastol tavoli részén kell izolalni. A forrasztas
elétt és kdzben oxigénmentes nitrogént (OFN) kell atfavatni a rendszeren.

7.15. ELTAVOLITAS ES LEGTELENITES

Amikor javitas vagy egyéb munkavégzés céljiabol be kell hatolni a hiitdkorbe, hagyoméanyos eljarasokat kell
alkalmazni. Azonban nagyon fontos a bevalt médszerek alkalmazasa, mert fennall a gyulladas veszélye.

A kovetkez0 eljarasokat kell kdvetni:

m h(itékdzeg eltavolitasa;

m a kor atfuvatasa kdzombods gazzal;

m [égtelenités;

m Ujboli atfuvatas kdzombds gazzal;

m a kor megnyitasa vagassal vagy forrasztassal.

A h(itbkdzeget a megfelel6 tartalyokba kell elvezetni. A rendszert oxigénmentes nitrogénnel kell atfuvatni a
biztonsag érdekében. Eléfordulhat, hogy ezt tébbszor is el kell végezni.

Ehhez az eljarashoz nem hasznalhat siritett levegd vagy oxigén.

A rendszer tisztitasahoz oxigénmentes nitrogén hasznalataval meg kell szlintetni a rendszerben fennélld
vakuumot, folytatni kell a feltoltést a miikodési nyomas eléréséig, ezutan el kell végezni a rendszer szelloztetését,
veégul pedig vissza kell allitani a vakuumot. Ezt az eljarast addig kell ismételni, amig minden hiit6kdzeg tavozik
a rendszerbdl.

Az utolsé adagnyi oxigénmentes nitrogén alkalmazasa utén a rendszert szelléztetni kell, amig az eléri a normal
légnyomést, hogy meg lehessen kezdeni a munkavégzést. Ez a mivelet életbevagd fontossagu, ha a csoveken
forrasztasi munkalatokat kell végezni. Gy6z4djon meg arrol, hogy a vakuumszivattyu kivezetése nem esik kozel

semmilyen gyuijtéforrashoz, valamint arrdl, hogy biztositva van a megfeleld szell6zés.
|



7. SZERVIZELESI TUDNIVALOK

7.16. FELTOLTESI ELJARASOK

A hagyomanyos feltoltési eljarasokon kivil a kdvetkez6 kovetelményeknek kell megfelelni:

m Biztositsa azt, hogy a kilonbdzé hiitbkozegek nem szennyezGdnek a toltéberendezés hasznalatakor. A csovek
és tomlbk legyenek a leheté legrovidebbek annak érdekében, hogy azokban a lehetd legkevesebb hiitékozeg
legyen jelen.

A tartalyok legyenek fuggdleges helyzetben.

A ht6kozeggel valo feltoltés elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy a hiitérendszer foldelve van.

Afeltoltés befejezése utan lassa el jelzéssel a rendszert (ha azon mér nem talalhaté eleve jelzés).

Rendkivali figyelmet kell arra forditani, hogy a rendszer ne legyen tultoltve.

A rendszer ujratoltése el6tt oxigénmentes nitrogénnel ellendrizni kell a nyomast. A rendszer feltoltését
kovetden az Uzembe helyezés el6tt szivargasellendrzést kell vegezni. Ismételt szivargasellendrzés

7.17. LESZERELES

Az eljaras elvégzéséhez elengedhetetlen, hogy a szakember tokéletesen ismerje a készlleket és annak minden
tulajdonsagat. Javasolt eljaras a teljes hiitdkdzeg tarolotartalyokba torténd biztonsagos elvezetése. A feladat
elvégzése el6tt olaj- és hiitbkozegmintat kell venni.
Ez azért fontos, mert eléfordulhat, hogy a visszanyert hiitékdzeg Ujbdli felhasznalasa elétt analizis szlikséges.
Elengedhetetlen, hogy a feladat megkezdése el6tt legyen rendelkezésre allé elektromos aram.
a) Ismerje meg a berendezést és annak mikodését.
b) Végezze el a rendszer elektromos izolalasat.
c) Az eljaras megkezdése el6tt gy6zédjon meg az alabbiakrol:

m a hiitbékozeg-tartalyok kezeléséhez rendelkezésre all mechanikus kezeléberendezés, amennyiben ez
szlkseges;
minden személyes védéfelszerelés rendelkezésre all, és ezeket megfeleléen hasznaljak;
a tartalyokba torténd leeresztést egy hozzaérté szakember felligyeli;
m aleeresztéshez hasznalt eszkdzok és a tartalyok megfelelnek a vonatkozé szabvanyoknak.

d) Ha lehetséges, szivattylval dritse ki a rendszert.

e) Ha a vakuumos megoldas nem kivitelezhetd, hasznaljon cséelagazast, hogy a hiitékozeget el lehessen
tavolitani a rendszer kulonboz6 részeirdl.

f) Aleeresztés elétt a tartalyt helyezze a mérlegre.

g) Inditsa el a leeresztéshez hasznalt gépet, és miikddtesse azt a gyart6 utasitasainak megfeleléen.

h) Ne toltse tul a tartalyokat. (A folyadék mennyisége ne Iépje tul a térfogat 80%-at).

i) Ne lépje tul a tartaly maximalis izemi nyomasat, még atmenetileg sem.

j) Atartalyok megfelel feltoltése és az eljaras befejezése utan azonnal tavolitsa el a tartalyokat és a
berendezést a helyszinrdl, és zarja el a berendezés 0sszes izolacios szelepét.

k) Avisszanyert hiitékozeget tilos tisztitas és ellendérzés nélkil egy masik hiitérendszerbe télteni.

7.18. JELZESEK

A berendezésen jelezni kell, hogy a berendezésbél leeresztették a hiitbkdzeget, illetve hogy a berendezést
leszerelték. A jelzésen szerepelnie kell a datumnak és az alairasnak. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a berendezésen
talalhatd cimkeék jelzik azt, hogy a berendezés gyulékony hiitékdzeget tartalmaz.
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7. SZERVIZELESI TUDNIVALOK

7.19. LEERESZTES

m Amikor szervizelés vagy leszerelés céljabdl eltavolitja egy rendszerbdl a hiitbkdzeget, javasolt a hiitbkdzegek
biztonsagos eltavolitasa.

m Amikor a h(t6kozeget tartalyokba ereszti le, csak megfeleld taroldtartalyokat hasznaljon. Gy6zddjon meg arrol,
hogy rendelkezésre all a rendszer teljes hitékozeg-tartalmanak tarolasahoz szikséges mennyiségi tartaly.
Csak a leeresztett hiitbkozeg tarolasara készllt, az adott hiitbkozeg cimkéjét tartalmazo tartalyokat hasznaljon
(azaz olyan specidlis tartalyokat, amelyeket kimondottan hlitékozeg-tarolasra terveztek). A tartalyoknak
megfeleléen miikodé nyomaskiegyenlitd szelepeket és elzarészelepeket kell tartalmazniuk.

m Az Ures tarolotartalyokat a leeresztés elétt legteleniteni kell, és ha lehetséges, a tartalyokat le kell hiiteni.

m Aleeresztéshez hasznélt berendezésnek megfeleléen kell mikodnie, kéznél kell lennie a berendezés
mUikodési leirdsanak, és a berendezésnek alkalmasnak kell lennie gyulékony hitékozegek leeresztésére.
Emellett rendelkezésre kell allnia kalibralt és megfeleléen miikodé mérlegeknek is.

m Atoml6khoz tartoznia kell egy szivargasmentes levalasztocsatlakozonak, és a tomlének szivargasmentesnek
kell lennie. A leeresztéshez hasznalt gép hasznalata el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a gép megfeleld
allapotban van, arrél, hogy a gépet megfeleléen karbantartottak, illetve arrol, hogy minden kapcsolodo
elektromos 6sszetevl szigetelve van; ez utdbbi azért fontos, hogy a hiitékozeg esetleges levegdbe jutasa
esetén az 0sszetevok ne okozhassanak gyulladast. Barmilyen kétség felmertlésekor forduljon a gyartéhoz.

m Aleeresztett hiitkdzeget a megfeleld tarolotartalyban kell visszajuttatni a hiitbkozeg forgalmazojanak, és be
kell tartani a vonatkozo hulladékszallitasi utasitasokat. Ne keverje a hiitékozegeket a leeresztéegységekben,
és ami még ennél is fontosabb, a tartalyokban.

m Kompresszorok vagy kompresszorolaj eltavolitdsa esetén azokat megfeleléen Iégteleniteni kell, hogy biztosan
ne maradhasson gyulékony hiitékozeg a kendanyagban. A leeresztési eljarast azelétt kell végrehaijtani, miel6tt
visszajuttatna a kompresszorokat a forgalmazdknak. A folyamat felgyorsitasara csak a kompresszorvaz
elektromos fiitése hasznélhato. A rendszerbdl csak dvatosan szabad leereszteni az olajat.

7.20. AZ EGYSEGEK SZALLITASA, JELZESSEL VALO ELLATASA ES TAROLASA

1. Agyulékony hiitékozeget tartalmazo berendezések széllitasa
Tartsa be a szallitasi eléirdsokat
2. Aberendezések ellatasa jelzésekkel
Tartsa be a helyi elGirasokat
3. Agyulékony hiitbkozeget tartalmazd berendezések hulladékkezelése
Tartsa be az adott orszag el6irasait
4. Aberendezések tarolasa
A berendezések tarolasa torténjen a gyartd utasitdsainak megfelel6en.
5. Abecsomagolt (még nem értékesitett) berendezések tarolasa
A tarolécsomagot olyan védelemmel kell ellatni, amely a berendezés mechanikus sértlésekor
megakadalyozza a h(itbkozeg szivargasat.
Az egy helyen tarolhatd berendezések maximalis szamat a helyi eléirasok hatarozzék meg.
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NMPOYUTAJTE NMPEO MOHTUPAHKE

YTBpAEHO e ieka 0BOj NPOM3BOA € BO COrNAcHOCT co [lupekTnaata 3a Hu3ok HamoH (2014/35/EU)

n [npekTnBata 3a enektpomarHeTHa komnatubunHoct (2014/30/EU) Ha EBponckaTa yHuja.

npaBMﬂHO OTCTPaHyBak€ Ha OBOj npoun3son

S (OTnap oA enekTpUYHa U eNIEKTPOHCKa onpema)

(Mpu KOPUCTEHETO Ha KNMa-ypeaoT BO EBPONCKUTE 3eMju, Tpeba Aa ce crepart CneaHnBe Hacokw)

— OBaa 03Haka Ha NpOM3BOAOT UMK HA HETOBOTO YNATCTBO YKaXyBa Ha Toa [jeka 0TNagoT 0f enekTpoHckaTa
n enektpuyHata onpema (OEEO cnopep Oupektusata 2012/19/EC) He Tpeba aa ce Mewwa co 0TnagoT
on fomakuHcteata. Ce 3abpaHyBa 0TCTpaHyBarETO Ha 0BOj anapat BO OTNaAoT 0f AOMAaKMHCTBOTO.
[MocTojaT HEKOSIKY MOXHOCTM 3a OTCTpaHyBakbe:

1. Bo onwTrHaTa nMa BOCMOCTaBEHO CUCTEM 3a Cobuparbe Kaae LUTO KOPUCHUKOT MOXe BecnnaTtHo da ro
OTCTPaHW eNEKTPOHCKMOT OTnag.

2. pu kynyBareTO HOB NPOM3BOZ, TPrOBELOT Ke ro 3eMe CTapuoT Npon3sos becnnatHo.

3. Mpon3BoAMTENOT Ke ro 3eMe CTapuoT anapat M ke ro 0TCTpaHW 6ecnnaTHO 3a KOPUCHUKOT.

4. bugejku cTapuTe NpoU3BOAW COAPXAaT BPEaH PEeCcypcK, MOXe Aa Cce npofafat Ha AunepuTe co cTap
MeTan. OTCTpaHyBakbEeTO Ha OTNaAO0T Ha AMBO, BO LYMU M BO NPUPOLa ro 3arpo3yBa BalleTo 3apasje kora
OMacHu CyncTaHLum cTekyBaaT BO NOA3EMHUTE BOAM M NPeKy Toa Joaraar 40 CUHUMPOT Ha UCXpaHa.

OBoj npon3sog coapxu dnyopupann racosum ondatenu co Npotokonot og Kjoto
R32

XemucKo nMe Ha racot

675

MoteHumjan 3a rnob6anHo 3atonnyBawe (GWP) Ha rac

* MPETNA3NXBOCT

1. 3anenete ja npunoxeHata eTukeTa 3a cpeacTsoto 3a 4. [103BONEHO € 1a NpucTani camo KBanugukyBaHNOT CEPBUCEH
nagewe Bo HenocpegHa bnnsuHa Ha nokauumjata 3a  nepcoHarn 3a fa ro cepsucKpa 0BOj MPOM3BOA.
NOMHerE N/nu Bpakarse. 5. Cekoe pakyBare CO (pryopupaHnoT rac BO 0BOj NPOM3BOL,
2. JacHo HanuLeTe ja HagonornHeTaTa kKonuimHa Ha KaKo Ha NpuMep Kora ce NomMecTyBa Npou3BOLOT UMK ce
CPeACTBOTO 3a Najiet-e Ha eTukeTaTa KopucTejki nonHu racot, Tpeba ga 6uae Bo cornacHocT co Perynatueata
HEeM36pULLAMBO MacTUO. (EC) 6p. 517/2014 Ha oapeneHu hriyopupaHit CTakneHnyKu
3. CrnipeyyBatbe emicHja Ha COAPXKaHUOT (hryopupaH  TAacOBM M CUTE PENeBaHTHI NIOKamHI 3aKOHMW.
rac. Yeepere ce fieka (hyiyopupaH1oT rac HuKkoralw 6. AKO MMa WHCTanupaHo CUCTEM LUITO OTKPMBA NPOTEKYBakE,
He ce ucnyLTa BO atMocdepaTta npu MoHTaxara, Mopa [ja ce NpoBepyBa 3a NpoTekyBake HajMarky Ha Cexou
CEPBUCUPAHETO UMK OTCTPaAHYBaKETO BO OTNAA. 12 meceup.
Kora ke ce 3abenexw uctekysare Ha COAPXaH1OT 7. Kora ypefoT ce NpoBepyBa 3a NPOTeKyBakbe, Ce
(briyopupaH rac, Te4ereTO Ke ce Conpe u ke ce npenopayysa NpaBUHO BOAEHe eBUAEHLM|a 3a CUTe

nonpaBK BO HajKPaTOK MOXEH POK. MPOBEpPKM.
BHatpewHa egunmua | HapsopewHa eanknua |BHaTpelwHa eauHMLal Hagsopewna eankuual HomuHaneH HanoH u Hz
42QHB07D8S*
42QHB09D8S 38QHB09ID8S* 42QHB009D8S* | 38QHGO09D8S*
42QHB12D8S* 38QHB12D8S* 42QHB012D8S* | 38QHG012D8S* 220-240V~
42QHB18D8S* 38QHB18D8S* 42QHB018D8S* | 38QHG018D8S* 50Hz
42QHB24D8S* 38QHB24D8S* | 42QHB024D8S* | 38QHG024D8S*
42QHBO9ESS* 38QHBOYESS*
42QHB12E8S* 38QHB12E8S*

o |

MpounzBoanTenoT ro 3agpxyBa NPaBoOTO 3a NPOMeHa Ha Hekou cneuudmkaumm 6e3 NnpeTxoaHa HajaBa.
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1.

NOArOTOBKA 3A MOHTUPAKE

1.1 MEPKW 3A MPETIMA3NIMBOCT

MOHTMparETO, BKNYYYBaHETO M CEPBUCMPAETO HA ONpeMaTa 3a KnMaTuavpare Moxe Aa buge onacHo nopagm
CMCTEMCKMOT NPUTUCOK, ENEKTPUYHITE KOMMOHEHTY 1 NoKaLpjaTa Ha onpemata (MOKpWBY, MOAUTHATM CTPYKTYpU
WUTH.).

Camo obyyeHn, kBanudukyBaH MOHTEPU 1 cepBucepm Tpeba Aa ja MHCTanupaar, BKIyvyBaaT U Aa ja kopuctat
0Baa onpema.

Kora ce paboTu Ha onpemarta, Tpeba fja ce nounTyBaaT MepkuUTe Ha NPEeTNasnMBOCT JafeHu BO ynaTcTeaTa 1 BO
O3HaKMTE, HanenHuUUTe 1 eTUKETUTE NPUKaYeHN Ha onpemarTa.

Cnepgerte v cute 6e3beaHOCHN Hopmu. HoceTe 3aluTUTHW oumuna 1 pakasuuu. [logeka nemute, uMajTe kpna u
anapar 3a racHete noxap Bo 6nmsuHa. BHuMaTenHo pakyBajTe, MECTETe W MOCTaBYBA|TE ja roMasHaTa onpema.
TemernHo NpoumTajTe rm 0BME YNaTCTBa W CReAeTe v cuTe NpeaynpesayBarba U Mepki Ha NpeTnasnmeocT
[afieHy BO ynaTcTBaTa 1 NpukayeHun Ha eguHuyata. lMornegHeTe 1 nokanHuTe HOpMM 3a rpagba u
HaLMOHAMHNOT eNEKTPUYEH Kofeke 3a NnocebHm bapatba.

A NPEAYNPEAYBAKE

OBoj cumbon ykaxyBa Ha MOXHOCTa 3a NMOBPeaa Ha NEPCOHanoT Unm rybere Ha XMBOTOT.

/

\
NapunHnoT rac e noTexok og BO3AYXOT U o 3ameHyBa kucnopogot. MacoBHOTO UCTeKyBate MOXe Aa
poBefe A0 OCUpPOMalLyBak-e Ha KUCIIOpoAoT, 0COOeHO BO NOAPYMM M MOXe Aia Ce Cry4u Hecpeka co
3aaylwyBatbe WTo 61 A0BENO A0 CEPUO3HU NOBPEAN MU CMPT.
Kora knuma ypepoT e MOHTUpaH BO Mana coba, 06e36eeTe COOABETHU MEePKM 3a Ja Ce yBepuTe Aeka
KOHLieHTpaLmjaTa Ha NPoTe4eHO CPEACTBO 3a NaAete BO cobaTa He ro HAAMUHYBA KPUTUHHOTO HUBO.
AKo nagunHUOT rac NpoTeye NpyU MOHTaxarta, BefHal npoBeTpeTe ja obnacra.
NagnnHroT rac Moxe [a NPoM3BEAEe TOKCUYEH rac ako A0jAe BO KOHTAKT CO OraH, Kako Ha NpuMep of rpearka,
LUNOPeT UNn ypeq 3a roTeere. M3noxeHocTa Ha 0BOj rac MOXe Aa Npeaun3Bika Cepuo3Ha NoBpeaa i CMpT.
WUcknyyeTe ro ypeaoT oA enekTpuyHaTa Mpexa npej BpLIeHeTo Ha kakBa Ouno enekTpuyHa padora.
MpaBunHo noBp3eTe ro kKAbenoT 3a NoBpP3yBakbe.
MorpeLuHOTO NOBP3yBak-e MOXE fa pe3ynTupa Co OLUTETYBaHE Ha ENEKTPUYHUTE AEMOBM.
KopucTeTe rv ogpefeHuTe kabnu 3a enekTpMYHUTE BPCKU W LIBPCTO NPUKAYeTe MM XuULmMTe Ha AeNnoT 3a
noBp3yBak-€e Ha knemara, Taka WTo HaABOpelHaTa Ckna Hema Aa NPUTUCKa Ha TePMUHAnOT.
He 3abopaBajte Aa 06e36eauTe 3a3emjyBamse.
He 3a3emjyBajTe rv ypeanTe Ha LEBKM 3a rac, LIeBKM 3a Boga, rpoMobpaHi unv TeneOoHCKM XULK.
HekomnneTHOTO 3a3eMjyBare MOXe Aa Npean3Bika Cepuo3Ha OnacHOCT Of eNeKTPUYeH yaap of LWTo MOXe Aa
[0jae [0 noBpesa Unu eMmpT.
Be3begHo ocnobopeTe ce og MaTepujanuTe of naKyBaeTo.
MatepujanuTe 3a nakyBake, Kako LUTO Ce LIajKUTe W APpYri METANHU U ApPBEHU AENOBM, MOXE Aa
npeanssukaat yboam unm apyrv nospeau. Pacnapyete rv u pnete rv nnacTuyHUTe Kecu 3a nakyBare 3a
AeLata fja He cu urpaat co HuB. [leLata kov cu urpaat co NnacTU4YHM KECU Ce COOYyBaaT Co OMacHOCT OA
3adyLuyBatbe.
He moHTMpajTe onpema 6nu3y A0 KOHLIEHTPALMUM Ha 3ananvuBmu racoBM UNK A0 UCNapyBakba of rac.
BupeTe curypHu aa rv ynotpebute ncnopavaHuTe MU TOYHO ONpeAeneHnTe MOHTaXHN AEeNOBMW.
Ynotpebarta Ha apyru AenoBu Moxe Aa AoBeAe 4o onabaByBare Ha YpemLoT, NPOTeKyBake BOAa, CTPYeH
yAap, noxap Wnu oLUTETyBak€e Ha onpemara.
Kora ro nHcTanupare unu npemectyBate CUCTEMOT, He JO3BONYBajTe Aa Bnese BO3AYX UMK
kakBa Ouno apyra cyncraHua Bo KONoTo 3a nageme, 0CBEH yTBPAEHOTO CPeACTBO 3a Najehe
(R32).
Hukoraw He MeHyBajTe ja eAMHMLIATA CO OTCTPaHYBake Ha HEKOE Of 3aTUTHUTE CPeaACTBa UMK
CO NpecKokHyBake Ha 6e36e4HOCHUTE NPeKUHyBauu 3a Grokupatbe.
EnektpuyHarta pabota Tpeba Aa ce BpLM BO COrMacHOCT CO YNaTCTBOTO 3a MOHTaxa u
HaLMOHaNHUTe, APXKABHUTE U NOKaNHUTE HOPMM 32 eJIEKTPUYHO NOBP3YBakse.




1. MOArOTOBKA 3A MOHTUPAKE @

A NPEAYNPEOQYBAHKE
\

m YBepeTe ce geKa KopMcTuTe NOCEOHO eNneKTPUYHO Kono. Hukoraw He generte ro UCTUOT LUTEKep CO
ApYyr1 anaparu.

m Co uen pa ce nsbderHe karactpocha nopagn HeHaMepHO peceTuparbe Ha TONNIMHCKUOT NPeKUHyBau, 0BOj
anapar He cMee Aa ce HanojyBa npeKy HaaBOpeLIeH NPeKUHYBaYKM ypea, Kako WTo e Tajmep, Unu ga e
NOBP3aH Ha CTPYjHO KOMO WTO PeAOBHO Ce BKIYy4yBa M UCKNYy4yBa OA Ypeaor.

m  KopucreTte ru nponuwaHmTe kKabnu 3a enekTpUYHO NOBP3yBatbe, 3alTUTEHN CO U30oMnaLmja of
coopaBeTHaTa TemnepaTypHa knaca.

HecooaeeTHUTE Kabnu Moxe Aa Npeamn3ByKkaaT ENeKTPUYHO NPOTEKYBaHE, HEMPABMIHO NPON3BOACTBO Ha
TONMMHA UMK NOXap.

= He kopucTeTe cpeacTBa 3a Aa ro 3abpsare NpoLecoT Ha OAMP3HYBakbe UM YUCTEHE, OCBEH OHKE LITO
ce npenopayaHu oA NPOU3BOAUTENOT.

m  Bo npocTtopujaTta Bo Koja ce cknaaupa anapatoT He CMee UMa M3BOPU Ha Naneke BO NocTojaHa
ynotpeba (Ha np.: OTBOPEH NNnaMeH, BKIy4YeH anapat Ha rac uiu BKily4eHa eneKkTpuyHa rpeanka).

= He npoaynyyBajTe U He nanere.

= WmajTe npeaBuA aeka cpeacTeata 3a nagete Moxe ga ce 6e3 Mupuc.

m  Anapartot Tpeba Aa ce cknagupa Bo npocTop co Aobpa BeHTUNauuja v npu Toa ronemMmHara Ha
npocropujata Tpeba Aa cooaBETCTBYBA CO HaBEAEHMOT paboTeH NPoCTop.

m  3a mojenuTte co CpeAcTBO 3a nagete R32:

AnapatoTt Tpeba ga ce MOHTUPA, Aa paboTh 1 Aa ce MOHTMPa BO NPOCTOPMja CO NOAHA NOBPLIMHA
noronema oa 4 M2,
AnapatoT Hema Aia ce MOHTMpa BO npocTopuja 6e3 BeHTMIaLmja ako NpocTopujaTa e nomana og 4 m2,

m  3a mopaenuTe co cpeacTBO 3a nagewe R290, MuHMmanHaTta notpebHa roneMmHa Ha npocTopujara e:
eavHuuM <=9000Btu/h: 13 m2
eauvHuum >9000Bth/h n <=12000Btu/h: 17 m?
eavHuum >12000Btu/h n <=18000Btu/h: 26 m?

eavHuum >18000Btu/h n <=24000Btu/h: 35 m?
g 4

A NMPEAYNPEAYBAKE

OBO0j cuMBonN ykaxyBa Ha MOXHOCTa 3a OLUTETYBakbEe Ha MMOTOT UMK CEPUO3HM NOCNEANLM.

- ™
= 3a fa ce n3derHe TenecHa noBpeaa, buaete BHUMaTENHU NPY PaKyBakbeTO CO AeNOBU CO OCTPU paboBM.
m  He MOHTMpajTe rv BHaTPELWHUTE UNWU HAABOPELIHUTE eAUHULIM Ha NTOKaLmja co NOCeOHU BPeMEHCKU

yCnoBu.
m He MOHTMpajTe Ha MeCTO Kape WTO MOXe Aa Ce 3acuSiM HUBOTO Ha Oy4yaBa Ha eauHMLIATa UK Kage WTo
OyvaBaTa 1 UCNYLITEHUOT BO3AYX MOXE Aia I BO3HEMUPYBaaT CoceauTe.
= Be30eaHo u3BpLueTe rv paboTuTe BO BPCKa CO LIEBKUTE U OABOAOT Cnopea ynaTCTBOTO 3a MOHTMPakse.
HecooaBeTHUTE LieBKM 3a OABOA MOXe a pesynTupaaT co NpoTeKkyBatbe Ha BodaTa W OLITETYBake Ha MMOTOT.
m  He MOHTMpajTe ro knMma ypeoT Ha crieAH1Be MecTa.
- MecrTo Kape WTO MMa MUHEPANHO Macno UK apCeHOBa KUCENNHA.
- MecTo Kage KOpO3MBHUTE racoBM (KaKo LWITO ce rac of cyndypHa KucenuHa) unu ananmeute
racoB# (Kako WITO e pa3peAyBay) Moxe a ce akymynupaar unm cobepart unu Kkage WTO ce pakyBa co
UcnapauBK COropsiMBU MaTepuu.
- MecTo Kage WTO UMa ypeaun KoM npon3BedyBaat efekTpoMarHeTH! Nosiniba Unu XxapMoHuja oa
BMCOKa (ppeKkBeHLHja.
m  Anapatot Tpeba fa ce CKnaaMpa Taka WTo Ke Ce Cpeyu nojaBa Ha MeXaHM4KO OLITEeTyBake.
= Cekoe nuue Koe e BKNy4eHO BO U3BpLUYBaHe paboTu Ha MM BO KONOTO 3a Nafete, Tpeba aa
noceayBa BaXeyku cepTudmkar of akpeaUTMpaH opraH 3a npoLieHa oa UHAYCTpUjaTa, KojluTo ja
OBIacTyBa HeroBaTta cnocobHocT 3a 6e36eHO paKyBake CO CpeCTBa 3a NafeHe BO COrMacHoCT Co
cneuucmKaumja 3a npoueHa npu3HaTa of uHaycTpujara.

| o




1. MOArOTOBKA 3A MOHTUPAKE

CnegHuee aogartouu ce ncnopavyaHu Co ypeaor. Bnpot 1 0bemoT Moxe aa ce pasnukyBaaTt BO 3aBUCHOCT Of

cneumdukayumTe.

Wme Ha popatoum

Kon. (napuutba)

Wme Ha popaToum

Kon. (napuuwba)

®opma

(Hekom ypeam)

®opma
lMprpaynmk 3 [JaneunHckv ynpasyBay 1
MpYKNY4OK 3a OfIBOA 1 %[D Barepuja 2
- 1 © | Pemmewe | D
Mnoya 3a MOHTaxa 1 H 3aepTka b 2 <atmon|
Tunna 5 %ﬂ Man cpuntep 1
3aspTia A 5 p— MarHeTeH npcTeH N @l@

* 3Haun cnopen q)aKTIALlKaTa KOnnynHa

1.3 UISBNPAHE MECTO 3A MOHTAXA

BHaTpelwuHa eauHuLa

MecTo LUTO MOXeE Aa ja M34PXM TEXMHATA Ha BHaTpeLIHaTa eanHnua.
He nHcTanupajTe ja BHaTpelHaTa eanHnya Bo 6nnanHa Ha AMPEKTEH M3BOP Ha TOMMMHA, Kako AMPEKTHA
COHYEBA CBET/MHA UMK IPEJHO TENoO.

MecTo wTo 06e3beayBa COOABETHO pacTojaHME KaKo LITO € NPUKaXaHO Ha CrimkaTa nogony.
[MoaBWKHUTE AENOBW Ha YpeaoT Mopa Aa Ce MOHTMpaaT/CMECTaT Ha pacTojaHue LTO He e nomaro of 2,3 M o4

nogoT.

HagBopewHa eanHnua
— MecTo WTO € NMOroAHO 3a MOHTaXa M He € M3NOKEHO Ha CUNeH BETeP. AKO YPEAOT e M3NOXKeEH Ha CUIHM
BETPOBM, Ce Npenopavysa [ja ce KOPUCTM LUTUTHIK 3a BeTep.
— MecTo LWTO MOXe [1a ja M3OPXM TeXWHATa Ha HAABOpeLIHaTa eayHILA U Kade LTO HaABopellHaTa eanHuLa
MOXe [la Ce MOHTMPa BO pamMHa nosuuuja.

- MecTto wro o6e36enyBa CO0ABETHO paCTojaHme KaKoO LUTO € NPUKaXKaHO Ha Criukata nodony.

He MoHTWpajTe r1 BHATPELLHNTE WM HAJBOPELLHNTE EAMHULM Ha loKaLMja co NoceGHI BPEMEHCKI YCIOBM.
YBepeTe Ce Aeka “Ma [OBOJHO NPOCTOP 32 MOHTUPAH-e W OAPXYBakbE.

o |




1. MOArOTOBKA 3A MOHTUPAKE
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3abenelwuka: obesbeaete ro pacTojaHMETO O3HAYEHO CO CTPENKM 0 SWAOT, TaBAHOT, Orpajata winu apyrute

npeyky.

LleBKkiTe MOXeE [1a Ce MocTaBaT Ha3ag, NIeBo, NEBO HA3af U [JECHO.

3arBopere ja
HeynoTpebeHaTa
Aynka 3a 0fBoA
co obesbeneHata
rymeHa Tana.

Wceyete ja
obenexeHaTa Tabna
Cropef ronemuHaTa
Ha LieBKuTE.
obenexeHa Tabna




2. MOHTUPAHKE HA BHATPELWUHATA EOVUHULA

2.1 MOHTAXHA NJIO4YA HA BHATPELUHATA EQVHULIA

OTBOp Ha LieBkaTa
3a Nafete Ha

3aaHara nesa A ) A 1
cTpaHa @65 P "
A T30, B2
- m - M -
o [ .
] i o .
! ey = i
e
& .

OtBOp Ha LieBKaTa
3a najietbe Ha
3a/HaTa nesa

cTpaHa @65 " =
(A 812, B3y
5
-
fri P
a7
)
|
OtBOp Ha -
LieBKaTa 3a
nafiete Ha
3adHara nesa -
cTpaHa 965 f A

"
3abeneluka: Kora LiekaTa 3a noBpayBatbe 07 CTpaHaTa Ha racot e @16 mm nnm
rnoroniema, 0TBOPOT 3a LieBkaTa Tpeba Aa duae 90 Mm.
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= WHcTanupajte ja MOHTaXHaTa nnoya

MpukayeTe ja MOHTaXHATa NIio4Ya XOPU3OHTANTHO M M3PaMHETE ja co

SWMOOT CO MOMOLL Ha NeT WK NoBeke 3aBpTKM of TUMOT A.

w?@&ﬁ

= M3pynyete aynka Bo suaoT
W3pynyeTe gynka BO SWAoT of 65 Mm -

nv 90 Mm (BO 3aBMCHOCT O/ MOZENOT)

Taka WTo ke 6uae Manky HaBaneHa KoH

HagBop.

o7 |

HapBopeLuHn AumeHanm Ha
BHaTpelwHaTa eanHnLa

W

« ¥ Orsop 3a eskara sa
nagewe Ha 3agHaTa
[iecHa cTpaHa @65

=« OrtBop Ha

-

3abeneLuka:
m MoHTaxHaTa nnoya e npuuBpCTEHa CO 3aBpTKa
3apajy NPaKTU4HOCT NPy UCnopakata, npBo
OTCTpaHeTe ja 3aBpTKaTa npen MOHTaxara.
(Buan ja chKaTa)

EAvHULa Mepka: MM

m MoHTaxHaTa nnova Ke narneaa kako egHa
0[] CIINKMTE BO 3aBUCHOCT O royieMnHaTa
Ha ypepoT. [lynkute 3a TUnnuTe 3a

npuuBpcTyBak-e Tpeba Aa bugat og 5 mwm.

HapBopeLuHn AuveH3un Ha
/ BHaTpelHaTa eauHuua

SRS > > [POLIEC HA MOHTAXA

nafewe Ha 3agHaTa
[iecHa cTpaHa @65

Yekop 1: onpegenerte ro MeCTOTO Ha
Aynkata Ha sugot

T

EAvHULa Mepka: MM

»  Hagsopewnm
[AVMEH3NN Ha
- BHaTpeLLHaTa Loar -
. eauHnua E
'@, ':r
st

= OrtBop 3a

| LeBKara 3a
najete Ha
3apHata lecHa
cTpaHa @65

EAvHuLa Mepia: MM

HapnBopeLunu
AMEH3WM Ha
BHaTpeLUHaTa
eanHMLa

LeBKaTa 3a
nafete Ha
3aJHaTa lecHa
cTpaHa @90

EnuHnua mepka: M

Yekop 3: u3gynyete gynka Bo SUAOT

i

HanBop

-

5.7 mm



2. MOHTUPAHE HA BHATPELUHATA EQUHULIA

(SN

Yekop 4: noBp3eTe ja LeBKkaTa

Yekop 5: nosp3eTe ja x

Yekop 8: 3akaveTe ja BHATpeLLHaTa eguHuLa

nyata Yekop 6: noaroteeTe ro LpeBoTo 3a 0ABOL

Yekop 7: obnoxeTe rv Leskata 1 kabenot

‘ﬂ?&# |

ﬂoapsyBal-be Ha BHaTpeLlHaTa Xuua

. MopurHeTe ro NpegHUOT NaHen Ha BHaTpeLLHaTa eauH1La
. OTBOpeTE ro KAanaKkoT 3a eNneKTpuKa Ha BHaTpelLHaTa

eanH1La co LpadLmrep HA3 0TBOPOT, OTCTPAHETE ro
KanakoT Ha KnemaTa CO paka 1 OTCTPaHeTe ja cTerata
3a kabenoT onabaByBajku rv 3aBpTKUTE.

. CnipoBegieTe M XuuuTe 3a NOBP3yBatse Of 3aaHaTa

CTpaHa Ha BHaTpeLLHaTa eauHuLa 1 NOBP3ETE M CO
BHaTpeLLHaTa Knema.

o

=
———
A _'_"'f
L . s _—~Kanak 3a enektpuka
p— el i T e
B
L - — T T, |

— | M

MpurKny4ok 3a XunyeH
ynpaByBad (no nséop,
naneryea of KyTtvjarta
Ha eKkpaHoT)

F

MpeneH naHen OTBOpETE IO KanakoT

o[, 0BOj OTBOP

= Kanak 3a enekrpuka

.__.

1] s

-L_ i
Kanak 3a knema
Crera 3a kaben

OaBop

OpBoaHaTa nuHWja He cMee Aa Ma npeyka no
[OIKVHA, Mopa [a oAy Hagony u Mopa Aa buae
U30nMpaHa cé A0 HaaBOPELLHWOT SKA.

MpaBunHo He cBuTKYBajTE

ja Harope

He cTaBajTe ro kpajot
Ha 07BOAOT BO Boda

m  O6noxeTte ja ueBKarta

3a npaBunHa opueHTaLmja Ha LieBKUTE 3a NTagetbe,

enekTpUYH1TE Kabnu 1 0LBOAHUTE NUHWK, NOrNeaHeTe

ja cnukata nogorny:

— [ocTaBeTe ro 0ABOAHOTO LIpEBO MOA LIEBKUTE 3a
napete.

— YBepeTe ce Aeka OABOAHOTO LIPEBO HE € WU3BNEYEHO
NN N3BUTKaHO.

BrnampewHa )
eduHuua KyTnja 3a cobupatse Boga
EnextpuyeH MpocTop 3a Leskn

kaben
LieBku 3a napewe

Tun TonnoTHa usonauuja
OpBoaHo LpeBo

m  3akayeTe ja BHaTpeluHaTa eAuMHMLA

1. CnpoBegeTe v NWHUUTE 3a NafeHe HU3 Jynkata Bo
SMaoT.

2. 3aKayeTe ja BHaTpeLLUHaTa eAnHMLA Ha ropHaTa
Kyka Ha MOHTaXHaTa nfiova, a noToa NpUTUCHETE ro
[OMHUOT AieN Of BHaTpelHaTa eynHnLa KOH SUaoT
[0 MOHMCKaTa Kyka.

3. [NomecTeTe ja BHATpeLLHa eanHuLLA IEBO - AECHO,
Harope u Hagony 3a Ja nposepute aanu e 6e3begHo
3akaveHa.




3. MOHTUPAKE HA HAOBOPELWIHATA EOVUHULA

3.1 MOHTAXHW OUMEH3N HA HAIBOPELUHATA EQUHWLIA

MoHTaXHWUTE AUMEH3UN Ce Pa3nuKyBaaT of efHa A0 Apyra HafaBOpeLLHa eauHuLa.
[njameTapoT Ha rnaeata Ha 3aBpTkata Tpeba aa buge noronem og 12 mwm.

]
B
i b
A

AnMeH3un Ha HaaBopeLwlHaTa eguHuua (Mm) MoOHTaXXHU AMMeH3uun (Mm)
HanBopewHa eguHuua L B Jal A B

BA 770 555 | 300 487 298

B 800 554 | 333 515 340

CA 845 702 | 363 540 376

X1 720 495 270 452 255

X2 765 555 | 303 452 286

X3 805 554 | 330 511 317

X4 890 673 | 342 663 354

3.2 NMOTPEBEH MNPOCTOP 3A HAIBOPEIHATA EAVUHWLIA

MoHTupatbe Ha noeguHeYHa eauHULIA

(Sua unu npeuka)

P A A R i A B it o ol
Bnes 3a Bos}qyx g g
=-:!-I] £ . KaHan 3a oApXyBake -

Bnes 3a Bosnyx E:::r

dukcupaj co |

:-E-EI m?
Vlsnes 3a Boan,yx

" ]
A

MapanenHo noBp3yBatbe Ha ABE UMK NoBeke eAUHULMN MapanenHo noBp3yBak-e Ha NPEeAHNTE CO 3aJHNTE CTPaHMU.
eavHnLa Mepka: cMm eauHnLa Mepka: CMm
. L

L L L L L L L L

m  Bo 06nacTute co CHEXHI BPHEXM 1 HUCKM TeMnepaTypy, M36erHyBajTe MOHTMPake Ha HaBOpeLLHaTa
eavHMLA Ha MecTa Kafle LUTO MOXe [a ja NoKpue CHer. AKO Ce oYekyBaaT 0BUIHM BpHEXW of CHer, Tpeba
[1a ce MOHTUpaaT nocebHo HaGaBeHM Horarky 3a Mpas3 Uni CHer W/unu LWTUTHIK 3a BeTep 3a Aa ce
3alUTUTY YPemoT Of akymMynauuja Ha cHer /unu Griokupatbe Ha BNesoT 3a BO3ayX.




3. MOHTUPAKE HA HAJBOPELLUHATA EOUHULA @ =

3.3 [NOBP3YBAHE HA HAIBOPELLUHATA XWLA

u OTCTpaHeTe r0 KanakoT 3a EJIEKTPUKa 1 cterata 3a kabenot ona6aByBaj|'<v| ' 3aBPTKUTE.
u I'IOBp3eTe M Xnuute Ha HaBopelluHaTa Knema no UCTUOT peaocnen Kako Ha BHaTpellHaTa eanMHuua.

Kanak 3a EereKkTpuKka

MocTaseTe rn xuuute Hagony 3a
[a ce cnpeyn BogaTa Aa Brese BO
KOHTpOMHaTa KyTuja.

3.4 MOHTUPAHRE HA HAIBOPELIHATA EOQVHNLIA

= [lpen MOHTMpaETO, NPOBEPETE Aanu OCHOBAaTa € JOBOMHO LBPCTA U Aanu e NnopaMHeTa 3a Aa He ce co3faBa
HeoBu4eH 3BYK.

m LIBpcTo dhmkcmpajTe ja ocHoBaTa co GeToHcku Wwpadosu (M10) 3a aa ja cnpeuunte ga He nagHe.

m MoHTUpajTe rn 0CHOBaTa M rymMuTe OTMOPHM Ha BMOpaLMV 3a AMPEKTHA NOAAPLUKA Ha JOMHATa NOBpLUMHA Ha
chuKcMpaHaTa Horarka KojalTo € BO KOHTaKT CO A0MHaTa nrova Ha HaaBopeLLHaTa eauHuua.

HapBopeluHa egnHuua

- lyma oTnopHa Ha BuGpaumu
e "-l.
PO .~ > ~___— beroHcku wpad (M10)

5 1 00mm
)
. /

& 19

Hynka o mantepot (G100 mMm x AnaBounHa 150 Mm) Opgon (wmnpmHa 100 Mm x AnabounHa 150 Mm)

3.5 MOHTUPARE HA OIBOOHATA LIEBKA 3A HALIBOPELLUHATA EQVHIALIA

m [loBp3eTe ro NpUKIy4OKOT 3a OABOA CO NPOAOMKUTENHO LIPEBO 3a OABOAHYBaHE

m HamecTeTe ro AUXTYHrOT Ha MPUKITY4YOKOT 3a OABOA.

m BwmeTHeTe ro npukny4oKoT 3a 0ABOA BO OTBOPOT Ha OCHOBATa Ha HaABOPELLHATa eanHMLA W CBPTETE 10 3a
90 crenexu 3a aa r1 coctasute b6e3beaHo.

I,_/_ 3 -~ OTBOp Ha ocHoBaTa Ha
HagBopellHaTa egnHmua

LOnxTyHr

-

Mpuknyyok 3a oaBoa OnBoAHO LipeBo

(He e Bkny4eHo)




4. MECTEHE HA LLEBKUTE 3A NTAOEHE

A\ rpetnAsUBOCT

\

lNpoBepeTe Aanu pasnnkata BO BUCKHHA NOMEry BHATpeLHaTa eayHuLa 1 HaaBopeLLHaTa eauHuLa n A
BKyNHaTa AOMKMHA Ha LieBKaTa 3a nagetse rm UCrnonHyBaat baparata Ha CUCTEMOT.

MecTereT0 Ha LieBKMTE 3a Nafere Creay No MOHTaxaTta Ha BHATpeLLHaTa 1 HaaBOpeLLHaTa eanHuLa,

NPBO NOBP3€TE ja LieBKaTa 04 BHATPELUHATa CTpaHa, a NoToa O HagBOpeLUHaTa CTpaHa.

KpaeBuTe Ha LieBKIUTE CeKorall Heka buaaTt 3aTBOPEHU; CTAaBETE UM Kanaye unv 3arnenete rm co cenotejn 3a
BpPEME Ha MOHTMpareTO M HE 0TBOpajTe r1 Npea Aa NoBp3yBakETO Ha LiEBKUTE.,

He 3abopaBajTe fa ja u3onuparte cekoja TepeHcka LieBka no Lienara AomkuHa Ao HEj3MHOTO NOBP3yBat-e CO
ypenoT. Cekoja M3noxeHa LieBka MOXe Aa Npeamn3Bika KOHAEeH3aLm|ja Unn U3ropeHnLmM ako ce Aonpe.

Kora HapBopeLLHaTa eanHuLa e Ha ropHaTa nosuuuja, a pasnukaTa Bo HUBOTO € noronema og 10 m, ce
npenopayyBa NocTaByBak€ KpUBa 3a Bpakare Ha MacnoTo Ha cekon 5~8 M BO LieBkaTa 3a rac. Paguycort

Ha KpuBaTa 3a Bpakate Ha MacrnoTo Tpeba aa buae noronem og 10 cwm. )

4.1 NMPOWWNPYBAHE 4.2 MECTEHE LIEBKW

3ABENELLKA 4.2.1 lNopamHeTe ro LeHTapoT 3a [a ja CTerHete

m  AnaTit WTO ce NOTPebHN 3a NpoLMPYBatbe Ce ceyvay HaBPTKaTa 3a NPOLVPyBatb€ 1 3aBPLIETE T0
3a LIeBKM, pa3BpTyBaY, anar 3a npoLuupyBatbe 1 NOBP3yBak-ETO CO NMOMOLL Ha ;uaa Knyqa

ApXxay 3a LieBKK E:gmlgygghe
4.1.1 Co nomoLL Ha CeyayoT 3a LEBKY, 1CEYeTe ja :ﬂﬁ&

4.1.2 KopucTeTe pa3BpTyBad 3a Aja r'm 0TCTpaHuTe

LieBKaTa 10 cakaHaTa AomKmHa. Morpuxete ce o #/19 ‘@\
npeceyenmnoT pab fa hopmMupa npaB aron co Knyu 3a BpTere
CTpaHaTa Ha LieBKaTa.

[ujaroHanHo 'py6o HepamHo

[onemuHa Ha LeBKa BpTe)KeH MOMEHT

6,35 Mmm 18 ~20 N.m

39,52 mm 25~26 N.m
B12,7 mm 35~36 N.m
215,88 mm 45 ~ 47 N.m

@19,05 MM 65 ~67 N.m

HepaMHWHUTE CO NOBPLLUMHATA 3a CeYere CBPTEHa
Hajony 3a fja He Brerysaat AenaHk1 Bo LieBkata.  4.2.2 OpgbepeTe ro COOABETHUOT MaTepujan 3a

4.1.3 MpowwmpyBarkeTo U3BpLLETE IO €O ynoTpeba Ha nsonaumja Ha LeskaTa 3a nagee. (MuH. 10 M,

anaTkuTe 3a NpownpyBarke NpuKaxaH noaony. reHa 3a TONSoTHa |/|30nal_|'l4ja C)
Hagsopees auiaerap A (mm) m  KopwucTeTe nocebHa TonnoTHa u3onawumja 3a LeBkuTe
Makcamym | Mukumym 3a rac v Te4HOCT.
26,35 Mu 87 83
0053 4 20 m [lebenvHata norope e CTaHAapAHa 3a BHaTpeLUHa
i , ’ o 0

0127 158 154 Temnepatypa of 27°C n snaxHocTt og 80%. Ako
215,88 MM 19,0 18,6 MOHTUPATE BO HEMOBOJTHW YCNOBK, Kako Ha npumep,
19,05 M 233 229 BO 65m3nHa Ha Barb1, KyjHW 1 APYTA CAIMYHM NoKaLmy,

4.1.4 TpoBepeTe Aanu npoLL1pyBak-ETO € NPaBUIHO 3ajakHeTe Ja uonadmjara.
W3BpLUEHO. BuaeTte ro npuMepoT Ha norpeLLHo m V3onauujata Tpeba aa buage oTNopHa Ha ToMMMHa Ha
NPOLLMPEHM LEBKW NOZONY. Temnepatypa nosucoka og 120°C.

m 3arnenete I COCTaBHUTE AENOBY Ha M3onaLyja 3a fia
CMPeYnTe HaBMeryBatbe Briara.
m [lonpaBeTe 1 v NOKPUTE M CUTE MOXHM MyKHATUHN

Ha Msonau,mjaTa, nocebHo npoBepeTe ro CBUTKaHNOT
3akoceHa OwrteteHa noepwuHa  HanykHata  HeepHaksa febenuta Jen oA LeBKata.

A NPETMNA3NUBOCT

m Bo cnyyaj Ha noTpeba og nemetse, KOPUCTETE a30TeH rac.
m  HecooaBeTeH BPTEXEH MOMEHT ke npean3Buka LUTeTa 04 0aA6necokoT Uin NpoTeKyBakse rac.




4. MECTEHE HA LIEBKWUTE 3A NALEHE -

4.3 LIEBKA 3A JIAIEHE

R32* 3m 5m 121 24r

* KopucTeTe anatu 3a cuctemot R32.

3ABEJELLKA

m [IpogosmkeHaTa JOMKMHA Ha LieBKaTa ke Brijae Ha kanauuTeToT U eHepreTckata epukacHOCT Ha eanHuLaTa.
m HomuHanHaTa epykacHOCT e TecTpaHa Bp3 OCHOBA Ha [JOSKMHATa Ha LieBkaTa o4 5 MeTpu.

m Kora fomkuHaTa Ha LieBkaTa e Hag 5 MeTpu, Tpeba Aa ce Aoaaze AOMONHUTENHO CPEACTBO 3a Nafieke BO
3aBMCHOCT Off IOMKIHATA Ha LieBKaTa.

m MakcumanHata gomkuHa Ha LieBKaTta e npenopayaHa nogony.

9K/M2K 25 10
18K 30 20
24K 40 20

* KopucTeTte anatu 3a cuctemot R32.

4.4 NCIMYLITAHRE HA BO3YXOT

| I'IOBpseTe ro LUpeBOTO 3a NoJIHEHE O HOBekeraTHMOT Mepay Co CEPBUCHMUOT NMPUKIMYYOK HA KOMMNAKTHUOT

BEHTWIT 3a rac. MoBeKekpaTeH BEHTUN

m [loBp3eTe ro LPeBOTO 3a NOSHEHE HA 13Me30T Ha Bakyym nymnara. Mepau Ha Bakyym Mepau Ha npuT1cok
m LlenocHo oTBopeTe ja paykata Lo Ha NoBEKeKpaTHUOT Mepau.
m BknyyeTe ja BakyyM nymnaTa 3a ucrylLTake Ha BO3AYXOT Of 76 cmAg
cucTemoT o 76¢cmHg. PaukaLo Paka Hi
m 3aTBOpeTe ja paykata Lo Ha noBekekpaTHUOT Mepay. Hpeso aa nonkere M Lpeso sa nonteroe
m LlenocHo oTBopeTe r1 KOMNAKTHATE BEHTUIIN. Bakyym nywmna
m I3BageTe ro LpeBOTO 3a NOMHEHE 0F CEPBUCHNOT NPUKITYYOK. Vg
m LIBpCTO CTErHETE I'M Kanaynk-aTa Ha KOMNaKTHUOT BEHTUNN.

KomnakTeH BeHTUN

4.5 TECT 3A TIPOTEKYBAHE

OTKaKo Ke 3aBpLUNTE CO MECTEHETO Ha LIEBKMTE, MPOBEPETE MM CMIOEHUTE [EeNOBU Ha CeKoja Of LIeBKUTE 3a Najete
3a [la ce yBepuTe fieka Hema npoTeKyBate rac CO HaHecCyBate canyHuLa unn co ynotpeba Ha nocebeH aetextop
3a npotekyBare Ha HFC cpefcTsa 3a nagete. [lornegHeTe ja cnukata nogony 3a unycrpauuja.

Touka 3a NpoBepKa Ha BHaTpellHaTa eanHula

Touka 3a npoBepKa Ha HaABOpeLlHaTta eanHula

A: BeHTun 3a cTonuparbe HU30K MPUTMCOK b: BeHTin 3a cTonmpatbe BUCOK NPUTMCOK
B v I": HaBpTku 3a npoLunpyBatbe Ha BHATpeLLHaTa eanHmuLa
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5.

ENEKTPUYHO NOBP3YBAKE

A NPETMA3NUBOCT

m  CuTe enekTpUYHY NOBP3yBatba MOpa Aa Ce BpLUaT Ofl CTpaHa Ha KBanugukyBaH MOHTEPM U LienaTa eneKTpqua\

\l

WHCTanaumja mopa ga buae noBp3aHa BO COMMACHOCT CO AnjarpaMoT 3a efekTpuyHa MHeTanaumja.

3BpLueTe 3a3emjyBare Npes CuTe ApYrv eNeKTPUYHN NOBP3yBatba.

Cute n3Bopm Ha eHeprja Mopa da buaat UCKITyYeHn Npes BpLUEHETO enekTpuyHn paboTu, a cTpyjaTa He Tpeba
[a ce BKITy4yBa Nnpeq [a Ce YBepuTe eka CuTe enekTPUYHM MHCTanaumm ce npoBepern 3a 6e3begHocT.

Mopa fa ce MHCTanupa rnaBeH NPekHyBay U MPeKMHyBay Ha CTPYjHOTO KOMO MM OCUrypyBay, CO KanauuTteToT
oa 1,5 natn Hag MakcuManHarta CTpyja BO KOMoTo.

Mopa aa buge goctanHo NocebHO CTPYjHO KOO W efeH LTekep LUTO Ke Ce KOPUCTI Camo 3a 0BOj Ypea.

lpecekoT Ha XuLaTa 3aBuCH Of HOMUHAMHaTa BPEAHOCT Ha CTPyjaTa U HaLMOHANHWTE, APKABHUTE U NTOKaNHUTE
HOPMMU 3a eNEeKTPUYHO NOBP3yBatLe. [ornegHeTe 1 NoKanHUTe HOPMM 3a rpaada M HALMOHATHNOT eNeKTPUYeH
kogekc 3a nocebHu bapatba.

Axo kabenoT 3a HarojyBatbe € OLUTETeH, Toj Mopa Aa buae 3aMeHeT of cTpaHa Ha NPOM3BOAMTENOT, OBIACTEHNOT
CepByucep UM nnue co CnnuyHa Keanugukaumja 3a aa ce nberHe onacHocT.

Ypenot mopa fa buae noBp3aH Co rMaBHOTO HaMojyBake CO MOMOLL Ha NPEKUHYBAY Ha CTPYjHOTO KOMO UMK CO
NPEeK1HyBay CO pa3gBOEH KOHTAKT of Hajmarnky 3 MM Bo cute nonosu. Ce npenopavyBa MOHTaXa Ha 3aLUTUTEH
ypea 3a andpepeHuujanta ctpyja (RCD), koj MMa HOMWHaNeH oCcTaTok 0f onepaTuBHaTa CTpyja LUTO He
HagMuHyBa 30mA.

OBO0j ypen BKy4yyBa 3a3eMjyBare CaMo 3a (hyHKLMOHArNHa HaMeHa. )

m HomuHanHa cTpyja Ha cekoj mogen

Mogen

HomuHanha ctpyja (A)

Knaca Ha ocurypyBaum (A)

BrieseH enekTpuyeH kaGen
(co MMH. mpecek)

KaGen 3a noBp3ayBate
(co MuH. npecek)

9K/12K

9.5/10.0

16

3*1,5 mm?

51,5 mm?

18K

11.5/12.0

20

3*1,5 mm?

51,5 mm?

24K

16.0/18.0

30

3*2,5 mm?

5*2,5 Mm?

HAMOMEHA:

1. TonemuHara Ha cute EMEeKTPUYHM XuLi Mopa aa Ouae BO COrnacHocT co HalWoHanHuTe, ApXaBHUTE W NIOKaNHUTE HOPMU 3a

€NEeKTPMUYHO MNoBp3yBaH-E. [NornegHeTe r1 nokanHuTe HOpMK 3a rpap,6a M HaLUMOHANHWOT eNeKTpUYEeH KOAEKC 3a nocebHw 6apaH>a.

2. HapBopeluHuoT kaben 3a HanojyBare 1 kabenoT 3a MerycebHo noBp3yBare Tpeba aa buaat og Tunot HO7RN-F.
3. HomnHanHaTta cTpyja Ha anapaToT € 03HaYeHa Ha nnoykarta co MMETO.

BneseH enektpuyeH kaben Kaben 3a noep3ysawe

ED1 T

" Sl . a4 ¥
GND GND
T' i 40T i 4 L
g C—
m [lujarpam 3a noBp3yBatwe
Mo.qen BHanelllHa eauHuula Ha.qBopeulHa eauHuua
-\'_H-'U:T--.:":-."'-: o .-.-_'..._._'
9000 * R »
" l | Lo |
12K -
18K =
— 1] [ 1]
| .- Bnes Ha en. eHepruja

KoH HapiBopeLLeH npocTop

KoH BHaTpeLLeH npocTop

OO : .

iolnlinjgeels] -G 2

- JE.C

Ko HaagopelweH npocTop KoH BHaTpeLueH npocTop Bnes Ha en. eHepruja

24K

|



5. ENEKTPUYHO NOBP3YBAHE

m MoHTaxa Ha MarHeTeH NMpCTEH

3abenelLka: knemaTa MOXe [a ce pa3nukyBa kaj pasnuyHu Moaenu.

BHaTpeluHaTa eguMHMua

Ty
=

) G Y

N4

MarHeTeH npcTeH

(ako e HabaBeH W cnakyBaH co fogaTouuTe)
CnpoBeaeTe ro PEMEHOT HI3 OTBOPOT Ha MarHETHUOT
NPCTeH 3a Aa ro NpuLBpCTUTE Ha kabenot

HapBopewHa eaguHuLa

m@éé@@__ _______

Y/G

CnpoBegeTe ro pEMEHOT HK13
OTBOPOT Ha MarHETHUOT NPCTEH
3a fa ro npuuBpCTUTE Ha kabenot

MarHeTeH npcTeH
(ako e HabaBeH v cnakyBaH
CO foparouute)




6. MOCJIEAQHA NMPOBEPKA U NPOBHO PABOTEHE

6.1 CITMCOK 3A NOCIEOHA NMPOBEPKA

3a fa ja 3aBpLUNTE MOHTaXaTa, M3BpLLETE M CreAHNBE NPOBEPKM Npea NPOBHOTO paboTetse.

m JaunHaTa Ha MecToTo 3a MOHTaXa 1 3a BHaTpeLLHaTa U 3a HadBopeLUHaTa eauHuLa, NoTBpAeTe Aeka Hema
npeyka Ha Bre3oT ¥ U3Ne30T 3a BO3AYX Ha euHMLaTa.

m LIBpcTuHaTa Ha NoBp3yBam-eTO Ha LiEBKIUTE 3a Nafeke W 4a NOTBpAeTe Aeka HeMa NpoTeKyBake

m EnektpuyHuTe noBpayBarba ce NPaBUITHO U3BPLUEHN W YPEOOT € NOBP3aH CO 3a3eMjyBatbe

m [IpoBepeTe ja BKynHaTa JOSKMHA Ha LIEBKUTE U 3anuLLETE ja KONMYMHaTa Ha JOMONHEeTOTO CPeacTBO 3a
napere

m HanojyBameTo co enekTpuyHa eHepriija Tpeba aa brae Bo COrmacHOCT CO HOMUHAMHWOT HaMoH Ha KnnMa
ypepoTt

m V3onauuja Ha ueBkaTa

m OpBopg

PauHo konye

6.2 PAYHO PABOTEHE

[lo payHoTO paboTerse MOXe Aa Ce NpucTani o NPUTUCKake Ha KONYeTo 3a payHa paboTa

[puUTUCHETE TO KONYeTOo 3a payHO paboTerbe HEKOMKY NaTi 3a Aa 1 NPOMEHWUTE PEXUMUTE Ha CNEAHMOT HaYMH:

m EpgHaw = AUTO pexum [rpeerse, nagetse unu BeHtunatop 24°C n aBTomatcka BpanHa Ha BEHTUNaTopoT.

m [Ieanatn = COOLING pexwum [ce npedopna Bo AUTO pexum no 30 MUHYTH (rnaBHO Ce KOpUCTU Npu NMPoBHO
paboTete)].

m Tpunatv = OFF

6.3 MPOBEHO PABOTEHE

MocTaserte ja knumaTusauujata Bo pexum COOLING co faneumHckvoT ynpasyBay (U pa4yHoTo Konye) 1
NpoBEpETE ro CTaTycoT Ha paboTere 1 Ha BHATpeLLHaTa eAMHULA U Ha HagBoOpeLLHaTa eanHuua. Bo cnyyaj Ha
AedekT, peLueTe ro BO COrMacHOCT co nornasjeTto ,PellaBare npobnemu* o ,MpupayHnkoT 3a cepeucuparse”.

BHaTpewHa eauHuua

m [lanv konuurara Ha JaneumHckuoT ynpasysay (kako wro ce ON/OFF, MODE, TEMPERATURE, FAN SPEED
WTH.) paboTtat gobpo.

[ann nepkata ce ABMXM HOPMASTHO.

[anwn cobHaTta Temnepatypa e fobpo npucnocobexa.

[ann ceetnata 3a 13BecTyBae Ha EKPaHOT Ha NAHENOT CE HOPMasHW.

[anu konueto ,payHo’ paboTu Ao6po.

[anv ogBoaHyBakeTO € HOPMASTHO.

[anu nma Bnbpaummn nnn HeobnyeH 3ByK 3a BpeMe Ha paboTereTo.

[anu BHaTpellHaTa eanHULa pabotu 4obpo Bo pexumute Ha JIAQEHE nnn TPEEHE.

HapBopelwHa eanHuya

m [lanu nma Bmbpaumm unu HeobryeH 3ByK 3a BpeMe Ha paboTerEeTo.

m [lanu BeTepoT, GyyaBaTa unu KoHAeH3aumjaTa LTO M Npon3seayBa Knuma ypeaoT ro BO3HEMMpYBaaT BaLETO
COCEACTBO.

m [lanu uma HeKakBo NPOTEKYBakEe Ha CPEACTBOTO 3a NafeHe.

A NMPETNA3NUBOCT
m Kora noBTOPHO Ke ja BKIy4uTe eguHuLaTa, ke MMa okosy 3 MAHYTU 3afoLHyBake JoAeka fa j

ce BKIyYM KOMNPECOopOT 3a 3aLuTuTa.
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7. (HOOPMALMA 3A CEPBUCUPAKE

7.1 TIPOBEPKW HA NMOAPAYJETO

I'Ipen 3arno4yHyBaweTO CO pa60Ta BP3 CUCTEMUTE LUTO COApPXKAT 3anannen CPeACTBa 3a flafehe, BesbeaHocHNTE
NPOBEPKN CE HEONXOAHW 3a [ia CE YBEPUTE [i€Ka PUSUKOT O naliee € MUHUMaIeH. 3a nonpaska Ha CUCTEMOT
3a nagewe, crnegHnse MepPKM 3a NpeTnasnnBocT Tpe6a Aa Ce ucnonHat npea BpleHe pa6OTM BP3 CUCTEMOT.

7.2 PABOTHA IMOCTATTKA

PaboTuTe ke ce U3BPLLYBaaT Crope/ KOHTPOMMpaHa nocTarnka 3a fia ce Hamarn pU3nKoT Of MPKUCYCTBOTO Ha
3ananuBs rac Unu napea [joaeka ce ofsuBa paborara.

7.3 OMNwTO PABOTHO MNOAPAYJE

LlenroT nepcoHan 3a ogpxysare 1 apyrute ko paboTat BO NoKanHoTo nogpavje Tpeba fa ce uHgopmupaar
3a npupogata Ha paboTuTe LITO Ce CNpoBeayBaaT 1 Aa ce n3berHysa pabota BO 3aTBOPEH NPOCTOP.
MogpavjeTo okony paboTHWOT npocTop ke Guae ogaeneHo. YBepeTe ce Aeka yCnoBuTe BO NOAPaYeTo ce
6e3benHn Npeky KOHTPONa Ha 3ananuenTe MaTepujany.

7.4 TIPOBEPKA 3A TIPUCYCTBO HA CPE[JCTBO 3A JIALIEHE

MoppayjeTo Tpeba aa ce NpoBepu CO COOMBETEH JETEKTOP Ha CPEACTBO 3a Nadetse Npef 1 3a BpeMe Ha
paboTarta, 3a [ja Ce yBepuTe ieka TeXHNYapOT € CBECEH 3a NOTEHLMjaHO 3ananuBiuTe aTMoctepu. YeepeTe
ce [jeka onpemara 3a ieTeKLuja Ha NpoTeKyBakse LUTO Ce KOPUCTY e COOfBETHA 3a ynoTpeba co 3ananeu
CpefcTBa 3a Naferse, T.e. 6e3 UCKPU, COOABETHO 3aneyaTeHa UNn Aeka MMa BHaTpeLlHa 3aluTuTa.

7.5 NIPUCYCTBO HA MPOTUBINOXAPEH AMNAPAT

Ako Bp3 onpemata 3a Nafete UK Bp3 Hej3uHNUTE LENO0BW CnpoBeayBaTe TonnnHcka 0bpaboTka, npu paka
Tpeba aa nmaTe COOABETHA OMpeMa 3a NPOTUBNOXapHa 3aTuTa. MiMajTe NpoTMBMNOXapeH anapat Co CyB
npatuok unu CO, Bo HenocpeaHa GnnanHa Ha noapadjeTo 3a MnomHetbe.

7.6 BE3 N3BOPW HA MAJIEHE

HvegHo nuue koe BpLK paboTy NOBP3aHM CO CUCTEMOT 3a Nafere, BKNYy4yBajku OTKpUBaHe Ha LIEBKUTE LUTO
COApXaT UNW COAPXKENe 3anannBo CPeACTBO 3a Nafete, HeMa Aa KOPUCTM N3BOPU Ha Naneke Ha TakoB HauuH
LUTO MOXeE Aa [OBeAe [0 PU3MK Of Noxap unm ekcnnosnja. Crute MOXHW U3BOPM Ha naneke, BKIy4yBajkut rm n
yurapute, Tpeba ga ce Apxat Ha JOBOSIHO pacTojaHue of nokauujaTa 3a MOHTaxa, NonpaBka, OTCTpaHyBakbe
UK cpnarse BO 0TNaA, 3aToa LUTO 3ananvBoTO CPEACTBO 3a Nafeke MoxXe Aa ce 0cnoboan BO OKOMHWOT
npoctop. Mpen noyeTokoT co paboTata, Nperneaajte ro NogpayjeTo okoy onpemara 3a a ce yBepute Aeka
He NoCTOM OMacHOCT 0f 3anasyBare Unu pusuk og nanewe. VcrakHete 3Hauu 3a ,3ABPAHETO MYLIEHE®.

7.7 TIOAPAYJE CO BEHTUITALIAJA

YBepeTe ce Aeka noapavjeTo e Ha OTBOPEHO M eka MMa COOABETHA BEHTUNaLMja Npeq fa BreseTe BO
CUCTEMOT 1N Aa CnpoBeaeTe TonnnHcka obpaboTka. BeHtunauujata Bo HamaneH obem ke ocTaHe BKIyyeHa

¥ Npu cnpoBedyBaweTO Ha paboTaTa. BeHTunauywjata Tpeba 6e3benHo ga ro pactepa ocnobogeHoTo CpeacTBo
3a nagete 1 N0 MOXHOCT [a ro Mcpnn Haaeop Bo aTMocdepara.

7.8 TIPOBEPKM HA OIMPEMATA 3A JIAIEHE

CocTaBH1Te 4EN0BY LITO Ce MeHyBaaT Tpeba Aa 0aroBapaaT Ha HameHaTa 1 [a ja MMaaT npasunHaTa
cneundukamja. Bo cexoe Bpeme Tpeba Aa ce nouMTyBaaT HACOKUTE Ha MPOU3BOAMTENOT BO BpCka CO
OAPXYBaETO U CEepBUCUParETO. AKO Ce COMHeBaTe, COBETYBA|TE Ce CO TEXHWUYKMOT OfeN Ha NPOU3BOAUTENOT
3a nomoLL. CrefH1Be NpOBEpPKY ke ce NpUMEHaT BP3 UHCTAMNaLMITE LUITO KOpUCTAT 3anan By CpeacTaa 3a
nageHe:
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7. AHOOPMALIMU 3A CEPBUCUPAKE

rofieMuHaTa Ha NMoyTHEHETO € BO COIMacHOCT CO rofeMiHaTa Ha npocTopujaTa Bo KojallTo ce MOHTUPaHH
[IENOBUTE LUTO COAPXAT CPEACTBO 3a Nafietbe,;

MalunHepujaTa 1 OTBOpUTE 3a BEHTUNaLMja paboTaT COOABETHO M He ce BrokMpaHy;

aKo Ce KOPUCTY MHAMPEKTHO KOO 3a BEHTUNaLMja, CEKYHAAPHOTO KOIO Ke Ce MPOBEpH 3a NPUCYCTBO Ha
CPEACTBO Ha Nafiete; a 03HaKUTE Ha OmpemaTta 1 noHaTamy Ce BUANMBY U YUTIIVBH.

03HaKM1Te W 3HALMTE LUTO Ce Hepas3bupnMBY ke ce MonpaBar;

LieBKaTa 3a Nafieke UNn COCTaBHUTE AENOBI Ce MOHTMpAAT BO Mo3iLmja BO KOjalLTo He e BEPOjaTHO feka ke
BraaT 13NoXeHn Ha kaksa BUNo cyncTaHLa LWTo MOXe [1a Npean3Buka Kopoauja Ha COCTABHUTE [1eMOBM LUTO
ro coapXaT CPeaCTBOTO 3a fafete, OCBEH ako COCTABHUTE AENOBU HE Ce HanpaBeHu 0f MaTepujani LTo ce

NPUPOAHO OTNOPHU Ha Koposmja nnn ce CO0ABETHO 3aLlUTUTEHU O Hea.

7.9 TNPOBEPKW HA ENNEKTPUYHNTE YPELN

lMonpaBkaTta 1 04pXyBatETO HA ENEKTPUYHITE COCTaBHM AenoBwn Tpeba ga BKnyyyBa noveTHN 6e36eaHOCHH
NPOBEPKM 1 NOCTaNKN 3a MHCMEKLMja Ha COCTaBHUTE Aenosu. [JokonKy NOCTon AedheKT LUTO MOXe [a ja 3arposu
BesbegHocTa, Toral KonoTo Hema Aa buge NoBpP3aHO CO ENEKTPUYHO HaNojyBake AOAEKA UCTUOT COOABETHO HE
ce pewn. Ako AedbeKTOT He MOXe BeHall [1a Ce Nomnpasyl, HO € HEeONXOAHO Aa Ce NPOAOIKM co paboTa, ke ce
ynoTpebu cooaBeTHO NpuBpeMeHo pelueHne. OBa Ke ce Npujasm kaj CONCTBEHMKOT Ha OnpemMarta 3a CUTe CTpaHu
fa bugat n3BecTeHu.

NMoyeTHNUTE Oe36eaHOCHU NpoBepkn Tpeba ga ondarar:

m /ieka KOHeH3aTopuTe ce ucnpasHeTu: oa Tpeba aa ce Hanpasy Ha 6e3beaeH HauuH 3a Ja ce u3berHe
MOXXHOCTa Of1 UCKpEHE

m [JeKa eNeKkTPUYHN COCTaBHM JEeNOBY 1 XML NOJ HAMOH HE Ce U3NOXEHN NPU MONHEHe, BpaKake UM YNCTEHE
Ha CUCTEMOT;

m [JeKa MMa KOHTUHYUTET BO 3a3eMjyBatbeTo.

7.10 MOMPABKW HA 3AMEYATEHWUTE COCTABHW JENOBW

10.1 Tlpu nonpaBku Ha 3ane4aTeHUTe COCTaBHY AEMNOBY, CETO ENEKTPUYHO HaNojyBate Ke Ce UCKNY4M 0
onpemara Bp3 KojaluTo ce paboTu Npes Aa ce OTCTpaHaT 3aneyaTeHnTe kanaum v cn. AKO e anconyTHO
HEeOMXxoAHO onpemaTta Aa “Ma enekTPUYHO HamojyBake NpK CEpPBUCUPaHETO, Torall (popma 3a OTKPUBaHE
Ha NPOTEKYBaK-ETO LUTO € BO NOCTOjaHa ynoTpeba ke ce CMeCTH Ha HajKpUTUYHATa TOYKa 3a Aa Npeaynpeam
3a MOXXHa oOnacHa cuTyauuja.

10.2 OcobeHo BHMMaHWE Ke ce NOCBETH Ha CNeaHOBO 3a fa ce 0be3bean aeka npu pabotaTa Bp3 eNEKTPUYHNTE
COCTaBHM AENOBU, KyKULITETO HE € N3MEHETO Ha TaKOB Hau4WH LUTO MMa BMKjaHne BP3 HUBOTO Ha
3awTuta. OBa ondaka owTeTyBake Ha kabnu, npekymepeH 6poj Ha NoBp3yBatba, TEPMUHANMM LUTO HE Ce
HanpaBeHu cnopes OpuUriHanHaTa cneuudukalyja, OLUTETYBakE Ha TanuTe, HEMPaBUIHO BrpalyBake Ha
NPUKITYYOLUTE UTH.

m YBepeTe Ce Aeka anapatot e 6e3beaHO MOHTUPaH.

m YBepeTe Ce [eka TanuTe 1 MaTepujanuTe 3a 3anevatyBare He Ce OLITETEHM O Taa Mepa LWTO Beke He
CnyxaT Ha HameHaTa 3a CrpeyyBatbe Ha nojaBaTa Ha 3ananveu atmocdepy. PesepBHuTe fenosu Tpeba aa
C€ BO COrnacHOCT Co cneuudmkaLumMTe Ha NPoN3BOAMTENOT.

3ABEJELLKA: YnotpebaTa Ha CUNMKOH MOXE Aa ja Hamanu edrkacHoCTa Ha HEKOM TUMOBM OnpemMa 3a AeTekuuja
Ha npoTekyBare. COCTaBHUTE AEMOBY CO BHATPELLHA 3alUTTa He MOpa [a Ce u3onupaat npeg pabortara Bp3 HYB.

7.11 TIOMPABKW HA COCTABHWTE [EJIOBN CO BHATPELUHA 3ALUTUTA

He HaHecyBajTe TpajH1 MHOYKTUBHM UMK KanauuTUBHM ONTOBAapyBatka BP3 KONOTO 6e3 Aa ce yBepuTe [eka

TOa HEMA Aa M HaAMUHE JO3BONEHNOT HaMOH W CTpyja 3a onpemata LWTo ce kopucTh. CocTaBHUTE AENOBY

CO BHATpeLUHa 3alTnTa Ce eAUHCTBEHUTE TUMOBM BP3 KOM MOXE fa ce paboTh nog HanoH 1 BO NPUCYCTBO Ha
3ananuea atMocepa. AnapaToT 3a TecTupare Tpeba aa buge co npasuriHa jaumHa. MeHyBajTe rv cocTaBHUTE
[EN0BK CaMo CO [eNOBUTE 0APeAEHM 0f Npon3BoauTENoT. [pyrv 4enoBn MoxXe Aa NpeanaBrkaaT nanete Ha
CPEeACTBOTO 3a NafieHe BO aTMocepata nopaam NpoTeKyBate.
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7. AHOOPMALMA 3A CEPBUCUPAKE

7.12 KABJIN

YBepeTe ce aeka kabnuTe Hema fja GuAaT U3NOXEHN Ha OLITETyBake, KOpPO3uja, MPEeKyMEepeH NPUTUCOK,
BMOpaLWK, 0CTpK paboBy 1 OpYrv HeraTUBHY eekTH of OKonuHaTa. [poBepkaTa UCTo Taka Tpeba aa v 3eMe Bo
npeasua edekTuTe 0 CTapeereTo Ui NOCTojaHoTO BUGpUPatbEe Of M3BOPUTE Kako Ha Np., KOMMPeCcopuTe Uim
BEHTURATOpUTE.

7.13 OETEKUWJA HA 3ANAIIUBI CPEOCTBA 3A TALEHE

N3BopuTe 3a Nanete Nog HUKAKBM OKOMHOCTM HE CMee Aa Ce KOPUCTAT 3a AeTeKUMja Ha NpoTekyBatba Ha
CpeacTBOTO 3a Naaete. He cMee aa ce KopUCTY anapar 3a aBTOreHo 3aBapyBatbe Unu koj G1Uno apyr AETeKTop
LUTO KOPUCTY OTBOPEH NIaMEH.

7.14 METOIW 3A OETEKLUJA HA TIPOTEKYBAHE

CnepHvBe MeToayM 3a AETEKUMja HA MPOTEKYBAHETO CE CMeTaaT Kako npudaTivem 3a CUCTEMM LUTO COApXKaT
3ananuBu cpeacTBa 3a nafete.

EnekTpoHCKUTE AETEKTOPM Ha NPOTEKYBakbe Ke Ce KOPUCTAT 3a OTKpPUBaH-e 3ananiBu CPEACTBA 3a Nafete,
HO OCeTnMBOCTa MOXebu He e cooaBeTHa Unu Moxebu e notpebHa noBTOpHa Kanubpaumja. (Onpemara 3a
AeTeKumja ce kannbpupa Bo npoctop 6€3 CpeacTea 3a nagete.) YBepeTe ce feka JEeTEKTOPOT He & MOXEH
W3BOp Ha Manete W Jeka e COOBETEH 3a CPEACTBOTO 3a Nnafere. Onpemara 3a AeTekuunja Ha NpoTeKyBake
ke ce NOCTaBM Ha NPOLIEHT 0 JOfHaTa rpaHunLa Ha 3ananuBoCT Ha CPeACTBOTO 3a Nafete U ke ce kanubpupa
CO ynoTpebeHOTO CPpefCcTBO 3a a ce NOTBPAM COOABETHUOT MPOLIEHT Ha rac (Makcumym of 25%). TeyHocTute
3a [ieTeKumja Ha NpOTeKyBake Ce COOABETHM 3a ynoTpeba Co NoBekeTo CPpeaCTBa 3a Nlagete, Ho ynotpebata
Ha [eTepreHTy WTO cogpxart xnop Tpeba ga ce n3berHysa buaejku xnopoT Moxe Aa pearvpa co CpeacTBOTO
3a nagetbe 1 aa rv kopoampa bakapHuTe LieBku. AKO e COMHeBaTe BO NPOTEKyBake, OTCTPAHETE M Unu
n3racHeTe rv cuTe OTBOPEHW NNameHn. AKO € NPOHajAeHO NPOTEKYBakEe Ha CPEACTBOTO 3a NajeHEe 3a Koe e
noTpebHO Nnemerse, CETO CPEACTBO 3a Najete ke ce cobepe 0f CMCTEMOT UK ke ce n3onmpa (Co BEHTUAUTE
3a 3aTBOpabe) BO 4en o4 CUCTEMOT OAAareyeH of npoTekyBareTo. A30T 6e3 kucnopog Ke ce cnpoBefe Hu3
CUCTEMOT Mpea ¥ NO NEMEHETO.

7.15 OTCTPAHYBAHE N UCTTYLUTAHE

Mpu BNeryBaweTO BO KONOTO 3a Najeke 3a [a M3BPLUMTE MONPaBKM UMK O HEKOja Apyra NpuymMHa, KopucteTe

I KOHBEHLMOHaNHNUTe nocTanku. MeryToa, BaxHo € fa ce cneam Hajaobpata npakTuka, MMajki ja npeasua
3ananueocTa. Tpeba aa ce npuapxyeate 4o CrefHaBa nocranka:

m OTCTPaHeTe ro CPeACTBOTO 3a Nafeke;

m NPOYUCTETE o KONOTO CO MHEPTEH rac;

m VCMywTeTe ro;

m NPOYNCTETE NOBTOPHO CO MHEPTEH rac;

m OTBOPETE 0 KOMOTO CO CEYEHE UM NEMEH-E.

HanonHeToTO CpeacTBo 3a nafete ke ce cobepe BO NpaBUIHATE LMMUHAPY 3a Bpakare. CUCTEMOT Ke ce
npoumncTy co a3oT be3 kucnopopa 3apaay 6e3begHocT Ha eamHuuarta. Mpouecot moxebu ke Tpeba ga ce NoBTOPY
HEKOrKy naT.

3a 3apavata Hema [a ce KOpUCTY KOMMpECHpaH BO3ayX UK KUCTIOPOA.

MMpouncTyBakETO Ce BPLUK CO NPEKMHYBAHE Ha BaKyyMOT BO CUCTEMOT CO a30T 63 K1CNopoa U CO
NPOAOKYBak-E Ha NOMOSHYBAaKETO C& A0AEKA HE Ce NOCTUrHE PaboTHMOT NPUTIUCOK, NOTOA UCMYLUTaKE BO
aTmocdepaTta u Ha Kpaj noCTUrHyBake BakyyMm. [1poLiecoT Ke ce NoBTOpyBa Ce JoAeka UMa CPefCcTBO 3a Najere
BO CMCTEMOT.

Otkako ke ce ynotpebu nocnegHOTO NOMHEHE Ha a30T €3 KUCNOPOA, MPUTUCOKOT BO CUCTEMOT Ke Ce HaManw Ao
aTMOC(EePCKMOT NPUTUCOK 3a Aa Ce OBO3MOXM 3anoyHyBatbe co pabota. Onepauujara e og 0CobeHO 3HaueHe
AoKonky Tpeba Aa ce BpLuM NeMerE Ha LieBKuTE. YBEpeTe ce [eka 13ne3oT 3a Bakyym nymnata He e Bo 6nmsnHa

Ha N3BOPU Ha Nanewe 1 aeka UMa AocTanHa BeHTMﬂaqua.
|




7. AHOOPMALIMU 3A CEPBUCUPAKE

7.16 MOCTAIKW 3A MOJIHEHE

lokpaj KOHBEHLMOHANHITE NOCTaNKX 3a NonHere, Tpeba Aaa ce cneaar u criegHnee 6aparba:

m YBepeTe Ce [jeKa He ce CnyyyBa 3araflyBareTo Ha pasnuyHuTE CPEACTBA 3a Nafere npu ynotpebata Ha
onpemara 3a nonHewe. Lipesara unn nuHunte Tpeba aa bruaat LWTO € MOXHO NOKpaTkK 3a 4a ce Hamanm
KONM4YeCTBOTO Ha CPEACTBO 3a NajeHe COAPKaHO BO HUB.

Lununapute Tpeba fa ce YyBaaT MCNpaBeHoO.

YBepeTe ce [ieka CUCTEMOT 3a Najiek-e € 3a3eMjeH Npea Aa ro HanorHuTe co CPeACTBO 3a NafeHe.
CraBeTe eTUKeTa Ha CUCTEMOT Kora ke 3aBpLUKTe CO MONHEHETO (ako HeMa 0, MPETXOAHO).

MocBeTeTe 0COGEHO BHUMAHWE Aa He rO MPEnoTHATE CUCTEMOT 3a Nafetse.

[Mpen NOBTOPHOTO MOSHEHE HA CUCTEMOT, U3BPLLETE TECTUPaHE HA NPUTUCOKOT CO a3oT 6e3 kuenopoa,
CuctemoT Mopa fja ce TeCTupa 3a NpoTeKyBake N0 3aBpLUYyBaHETO CO NOMHEHETO, HO Npe CTaBaeTo BO
ynotpeba. CriefieH TecT 3a NpoTeKyBatbe

7.17 TNOBJEKYBAHE Of YITOTPEBA

[pep u3BpLUYBak-E Ha NocTankarta, 04 CyLUTUHCKO 3Ha4eHe € TEXHUYApOT LIeNOCHO Aa ja No3HaBa onpemara u
cuTe HejauHu aetanu. Kako gobpa npakTuka ce npenopayysa 6e3beqHo Bpakare Ha cUTe CpeacTBa 3a Nagetbe.
Mpep cnpoBeLyBa-ETO HA 3aAayaTta, ce 3ema NPUMEPOK Of MacroTo U CPeLCTBOTO 3a flajete.

[MoTpebHa e aHanu3a Ha NPUMEPOKOT NPeA NoBTOpHaTa ynoTpeba Ha BpaTeHOTO CPeAcTBO 3a Nagewe. lpea

NMOYETOKOT Ha 3afavara, BaxHO e Aa MMa LOCTanHO EeNeKTPUYHO HanojyBakse.

a) 3anosHajTe ce co onpemara v paboTereTo.

6) W3onupajte ro cMCTEMOT €NEKTPUYHO

B) lNpea na ja npobate nocrankarta, yBepeTe ce Aeka:

m Ha pacronarawe uMarte MexaHuyka onpema 3a pakyBare; ako e noTpebHo, 3a pakyBare CO LUMIUHAPY 3a
nagewe;

m Ha pacrnonararwe e ceTa onpema 3a NinyHa 3allTuTa U uctata NpaBUIHO Ce KOPUCTY;

m [locTankara 3a Bpakarbe Liefio BpeMe ja Haarneaysa CTpyyHo nuue;

m Ofpemara 3a Bpakarbe W LIMNMHAPUTE Ce BO COrMacHOCT CO COOABETHUTE CTaHAAPAM.

r) Micnymnajte ro cuctemoT 3a najeke, ako € MOXHO.

A) AKo BaKyyM He e MOXeH, HanpaBeTe KONeKTop 3a CPeACTBOTO 3a Nafete Aa MOXe [a Ce OTCTpaHu 04
pasnuyH AENOBK O CUCTEMOT.

r) poBepeTe ganu LMNMHAAPOT € CMECTEH Ha Bara npef Aa 3anoyHeTe Co BpakareTo.

e) Bknyyete ja MalwmHaTa 3a BpaKkarbe W pakyBajTe CO Hea BO COTMacHOCT CO ynaTcTBaTa Ha Npou3BOAUTENOT.

X) He npenonHysajTe rv uununapute. (He HagmuHyBajTe 80% 0f BOTYMEHOT CO TEYHO MOSHEHE).

3) He HagMuHyBajTe ro MakCMManHUoT paboTeH NPUTUCOK Ha LIMIIMHAAPOT, AypPU W ako € NPUBPEMEHO.

s) OTKako LMnMHAPUTE NPaBUITHO Ke Ce HaMoMHaT 1 NPOLECOT Ke 3aBpLUK, NOrpuxeTe ce LMANHAPUTE 1
onpemara HaBpeMEHO a Ce OTCTpaHaT Of fokauujaTa, a CuTe BEHTUNW 3a u3onaluja Ha onpemara aa ce
3aTBopar.

1) BpaTeHOTO CpeaCTBO 3a Nafere Hema fa ce NOMHMU BO pYr CUCTEM 3a Nafieke OCBEH aKo He € UCHUCTEHO
W NPOBEPEHO .

7.18 ETUKET/IPARE

Onpemara Tpe6a [ja MMa eTUKeTa Ha KOjallTo € HaBeeHo [Jeka e NoBnedeHa of ynotpeba u Aeka cpeAcTBoTo
3a nafewe e ucnpasHeto. ETuketata TpeGa ga uma aatym v notnuc. MposepeTte Aany uma eTukeT Ha
onpemara Ha KOMLUTO e HAaBeIeHO [ieKa onpemara COapXM 3ananmBo CPEACTBO 3a NafeHe.
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7.19 BPAKAHE

m [lpy oTCTpaHyBakE Ha CPEACTBOTO 3a Nafiete Of CUCTEMOT, AN 3a CepBUCHPatLE UM MOBIEKYBaHE O
ynotpeba, ce npenopayysa npumeHa Ha 6e36eAHO OTCTpaHyBakbe Ha CUTE CPELCTBA 3a NafeHe.

m [lpy NPeHoCOT Ha CPEACTBOTO 3a NafeHe BO LNNMHAPUTE, YBEPETE CE AeKa Ce KOpUCTaT COOABETHUTE
UMNMHAPY 3a BpaKkake. YBEpeTe Ce [eka Ha pacnonarate ro umate TOYHUOT Opoj UnnHApY NoTpebHm 3a
[a ce cobepe LienoTo nonHewe Ha cucTemot. CuTe LMMMHAPYK LUTO Ce KOpUCTaT Ce HAMEHETY 3a BPaTEHOTO
CPEeACTBO 3a Najete 1 ce eTUKETUPaHM 3a Toa CPEACTBO (T.€. creLujanHu UMIMHAPK 3a Bpakake Ha
CPeLCTBOTO 3a Nlagete). BeHTunute 3a ocnobogyBare Ha NPUTUCOKOT ¥ MOBP3AHUTE BEHTUIM 3a 3aTBOPatbEe
Ha uunuHapuTe ce Bo fobpa paboTHa cocTojba.

m  Op npasHuTe UMNMHAPY 3a Bpakare Ce UCTyLUTa BO3AYXOT U, JOKOMKY e MOXHO, UCTUTe ce NaaaT npeq
BpaKareTO.

m Onpemara 3a Bpakare Tpeba fa e Bo Jobpa paboTHa coctojba co 36up Ha ynaTcTea BO BpCKa CO onpemata
npu paka 1 Tpeba [a e CooABETHa 3a Bpakarbe 3ananvem CpeacTea 3a lagete. MICTo Taka, Ha pacnonaraie
Tpeba aa nmate 1 HEKONKy kanmbpupaHu Barv Bo sobpa paboTHa cocTojba.

m LlpeBarta Tpeba na ce Bo obpa coctojba v Ja Hema NpoTeKyBarbe Kaj NPUKNYYoLMUTe 3@ UCKIYYyBakbe.
Mpeg ynotpebaTa Ha MalLMHaTa 3a Bpakate, NpoBepeTe Aanu Taa e Bo Aobpa paboTHa cocTojba, fanu e
NpaBWIHO OAPXKYBaHa W Janu cuTe NOBP3aHW eNeKTPUYHM COCTaBHY ENOBM Ce 3anevaTeHn 3a aa ce cnpeyu
naneke BO Cnyyaj Ha ocrioboayBare Ha CPeACTBOTO 3a Nlagere. AKO ce COMHeBaTe, COBETYBajTe Ce CO
MpOU3BOAUTENOT.

m CobpaHoTO CpeacTBO 3a Nafete ke ce BpaTy kaj HabaByBa4OT BO MPaBUMHMOT LMNMHAAP 3a Bpakatbe 1 CO
cooaBeTHa ,3abeneLuka 3a NpeHoc Ha 0Tnaa“. He meluajTe CpeacTBa 3a Nafere BO eAnHULMTE 3a BpaKkakbe,
a 0co6€eHO He BO UnnmMHapuTe.

m AKO Ce OTCTpaHyBaaT KOMMPECOPUTE UMK MAcroTo Of KOMMPECOPUTE, YBEPETE CE AeKa BO3AYXOT €
MCnyLWwTeH Jo npudaTnneo HUBO 3a Aa OuaeTe CUrypHUM Aeka 3ananvBo CPEACTBO 3a Nafiee He 0CTaHano Bo
ny6pukaHToT. MpoLecoT Ha UcnyLUTake ke Ce M3BPLLM Npe BpakakeTo Ha KOMMPECOPOT Ha HabaByBayoT.
Ha TenoTo Ha KoMnpecopoT Ke ce ynoTpebu enekTpuyHO 3aTonnyBake 3a Aa ce 3abp3a npoLecor.
WcnywTareTo Ha MacnoTo of cuctemoT Tpeba fa ce U3BPLUN BHUMATENHO.

7.20 TPAHCIOPT, O3HAYYBAHE W CKITAOVWPAHE HA EQVHWLINTE

1. TpaHCnopTOT Ha onpemarta LTO COAPXW 3anan1en CpeacTBa 3a Nnafee
Bo cormacHocT co perynatmeuTe 3a TpaHCMopT

2. OsHayyBatbe Ha onpemata co NOMOLL Ha 3HaLu
Bo cormacHocT co fiokanHuTe perynatvem

3. ®pnarbe BO 0TNag Ha onpemata LUTO COAPXKM 3ananuBi CPELCTBA 3a NafeHe
Bo cornacHoCT co HaLMOHanHUTe perynaTuem

4. Cknagypate Ha onpemaTta/anapaTuTe
CknagumpareTo Ha onpemata Tpeba fa buae Bo COrnacHOCT €O ynaTcTBaTa Ha NpOM3BOAMTENOT.

5. Cknapgumpare Ha cnakyBaHa (HenpogaaeHa) onpema
Co 3awTuTaTa Ha NakyBawEeTO Npy cknagupare Tpeba aa ce 0besdeam aeka AOKOMKY A0jae A0 MEXAHWUYKOTO
OLUTETYBakE Ha OMpemaTta BO MaKyBaHETO, T0a HEMA [1a NPeaM3BYKa NPOTEKYBakE HA HAMOMHETOTO
CPELCTBO 3a Nnafetse.
MakcumanHuoT Bpoj napumntba 04 onpemata LWTo e A03BOMEHO Aa Ce CKaanpaaT 3aefHo ke buae yTBPAEH €O
NoKanHuTe perynaTuem.
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NOTE iNAINTE DE INSTALARE

Acest produs a fost determinat a fi in conformitate cu Directiva privind tensiunea joasa (2014/35/UE)

si cu Directiva privind compatibilitatea electromagnetica (2014/30/UE) a Uniunii Europene.

Eliminarea corecta a acestui produs

S (deseuri de echipamente electrice si electronice)

(Daca acest aparat de aer conditionat este utilizat in tarile europene, trebuie respectate urmatoarele instructiuni)

— Acest marcaj inscris pe produs sau in manualul aferent indica faptul ca se interzice amestecarea deseurilor
de echipamente electrice si electronice (DEEE, astfel cum sunt descrise in Directiva 2012/19/CE) cu
deseurile menajere generale. Este interzisa eliminarea acestui aparat impreuna cu deseurile menajere
generale. Exista mai multe posibilitati pentru eliminare:

1. Autoritatile municipale au infiintat sisteme de colectare, in care pot fi eliminate deseurile electronice fara
costuri pentru utilizator.

2. La cumpararea unui produs nou, vanzatorul preia produsul vechi cel putin fara costuri pentru utilizator.

3. Producatorul preia aparatul vechi pentru a-| elimina cel putin fara costuri pentru utilizator.

4. Tntrucat produsele vechi contin resurse valoroase, acestea pot fi vandute comerciantilor de deseuri metalice.
Eliminarea deseurilor in paduri sau in natura va pune in pericol sanatatea, intrucat substantele periculoase
ajung in panza de apa freatica si in lantul alimentar.

Acest produs contine gaze fluorurate care se supun Protocolului de la Kyoto

Denumirea chimica a gazului R32

Potentialul de incalzire globala (GWP) al gazului | 675

: ATENTIE

1. Lipiti eticheta atasata privind agentul frigorific 4. Doar personalul calificat responsabil cu reparatjile poate
in dreptul locatiei de incarcare si/sau de accesa Si repara acest produs.
recuperare. 5. Orice manipulare a gazului fluorurat din acest produs, precum
2. Scriefi clar cantitatea de agent frigorific mutarea produsului sau reincarcarea gazului, trebuie sa
incarcata pe eticheta agentului frigorific cu respecte Regulamentul (CE) nr. 517/2014 privind anumite gaze
cerneala permanenta. fluorurate cu efect de sera si orice reglementare locala relevanta.
3. Evitati emisiile de gaze fluorurate. Asigurati- 6. Daca sistemul are instalat un sistem de detectare a scurgerilor,
va ca gazul fluorurat nu este ventilat in acesta trebuie verificat pentru scurgeri cel putin o data la
atmosfera fn timpul instalarii, repararii sau fiecare 12 luni.
eliminarii. In cazul detectarii unei scurgeri de 7. Atunci cand unitatea este verificata pentru a nu prezenta
gaze fluorurate, scurgerea trebuie oprita i scurgeri, se recomanda pastrarea evidentelor adecvate ale
remediata cat mai curand posibil. tuturor verificarilor.

o |

Unitate interioara Unitate exterioara Unitate interioara | Unitate exterioard | Tensiune nominala si Hz
42QHB07D8S*
42QHB09D8S 38QHB09D8S* 42QHB009D8S* 38QHG009D8S*
42QHB12D8S* 38QHB12D8S* 42QHB012D8S* 38QHG012D8S* 220-240V~,
42QHB18D8S* 38QHB18D8S* 42QHB018D8S* 38QHG018D8S* 50Hz
42QHB24D8S* 38QHB24D8S* 42QHB024D8S* 38QHG024D8S*
42QHBO9ESS* 38QHBO9ESS*
42QHB12E8S* 38QHB12E8S*

Producatorul igi rezerva dreptul de a modifica orice specificatie a produsului fara notificare prealabila.
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1. PREGATIREA PENTRU INSTALARE

1.1 MASURI DE SIGURANTA

Instalarea, punerea in functiune si repararea aparatului de aer conditionat pot fi periculoase din cauza presiunilor
din interiorul sistemului, a componentelor electrice si a locatiei echipamentului (acoperisuri, structuri ridicate, etc.).
Doar instalatorii instruiti si calificati si mecanicii responsabili cu reparatiile trebuie sa instaleze, sa puna in
functiune si sa repare acest echipament.

Atunci cand sunt efectuate lucrari la echipament, respectati masurile de siguranta din manual si de pe placutele,
autocolantele si etichetele aplicate pe echipament.

Respectati toate codurile de siguranta. Purtati ochelari de protectie si manusi de lucru. Tineti camera de stingere
a arcului electric si stingatorul in apropiere pe parcursul operatjunilor de lipire. Actionati cu atentie in momentul
manipularii, ancorarii si fixarii echipamentelor voluminoase.

Cititi aceste instructiuni cu atentjie si respectati toate avertismentele sau atentionarile incluse in manualul furnizat
impreuna cu unitatea. Consultati codurile de constructie locale si Codul electric national pentru cerinte speciale.

A AVERTISMENT

Acest simbol indica posibilitatea de vatamare corporala sau de deces.

~
Agentul frigorific este mai greu decat aerul si inlocuieste oxigenul. O scurgere masiva ar putea

conduce la epuizarea oxigenului, in special in subsoluri, iar pericolul de asfixiere ar putea aparea,
provocand vatamare grava sau deces.

Atunci cand aparatul de aer conditionat este instalat intr-o camera mica, luati masuri
corespunzatoare pentru a pastra concentratia de agent frigorific, in cazul unor scurgeri, sub nivelul
critic.

Daca agentul frigorific curge in timpul instalarii, aerisiti imediat zona.

Agentul frigorific poate produce un gaz toxic daca intra in contact cu focul provenit de la un calorifer,
aragaz sau aparat de gatit. Expunerea la acest gaz poate provoca vatamarea grava sau decesul.
Deconectati aparatul de la sursa de alimentare inainte de a efectua vreo lucrare electrica. Conectati
corect cablul de conectare.

Conectarea incorecta poate conduce la deteriorarea pieselor electrice.

Utilizati cablurile specificate pentru conexiunile electrice si prindeti cablurile bine pe placa de
borne care conecteaza sectiunile, astfel incat sa nu se exercite nicio forta externa asupra bornelor.
Aparatul de aer conditionat trebuie impamantat.

Nu conectatj firul de impamantare la tevile de gaz sau apa, la un paratrasnet sau la un fir telefonic.

O impamantare incompleta poate conduce la electrocutare grava rezultand in vatdmare corporala sau deces.
Eliminati materialele pentru ambalaje in conditii de siguranta.

Materialele pentru ambalaje, precum cuiele si alte piese din metal sau din lemn pot provoca plagi intepate
sau alte leziuni. Rupeti si aruncati pungile din plastic pentru ambalare, astfel incat copiii sa nu se joace cu
acestea. Copiii care se joaca cu pungi din plastic sunt expusi riscului de sufocare.

Nu instalati unitatea in apropierea concentratiilor de gaz combustibil sau de vapori de gaz.
Asigurati-va ca utilizati piesele de instalare furnizate sau special specificate.

Utilizarea altor piese poate conduce la desprinderea aparatului, la scurgerea apei, la socuri electrice, la
incendiu sau la deteriorarea echipamentului.

In momentul instal3rii sau relocérii sistemului, nu permiteti intrarea aerului sau a unor

substante altele decat agentul frigorific specificat (R32) in circuitul frigorific.

Nu modificati niciodata aparatul prin indepartarea dispozitivelor de protectie sau prin

ignorarea oricaror comutatoare de blocare de siguranta.

Lucrarile electrice trebuie efectuate in conformitate cu manualul de instalare si codurile
nationale, de stat si locale ale cablajului electric. )




1. PREGATIREA PENTRU INSTALARE

= Un circuit de alimentare dedicat trebuie utilizat. Nu utilizati niciodata aceeasi priza pentru alte
aparate.

m Pentru a evita orice pericol cauzat de resetarea accidentala a declansatorului termic, se interzice
alimentarea acestui aparat prin intermediul unui dispozitiv de comutare extern, precum un
temporizator sau conectarea acestuia la un circuit care este pornit si oprit in mod regulat de catre
furnizor.

m Utilizati cablurile prescrise pentru conexiunile electrice cu mangoane de izolare de protectie cu un
gradient de temperatura corespunzator.

Cablurile necorespunzatoare pot cauza pierderi de curent electric, producerea anormala de caldura sau
incendiu.

= Nu utilizati mijloace de accelerare a procesului de dezghetare sau de curatare, altele dect cele
recomandate de producator.

m Aparatul va fi pastrat intr-o camera fara surse de aprindere cu functionare continua (de exemplu:
flacari deschise si aparat care functioneaza pe baza de gaz sau un radiator electric in functiune)

m A nu se perfora sau arde.

= Aveti grija ca agentii frigorifici sa nu prezinte un miros.

m Aparatul va fi pastrat intr-o zona bine ventilata unde dimensiunea camerei este corespunzatoare
dimensiunii de camera pentru functionare.

= Pentru modelele cu agent frigorific R32:

Aparatul va fi instalat, utilizat si pastrat intr-o zona mai mare de 4 m,
Aparatul nu va fi instalat in spatii neventilate, dacé spatiul respectiv este mai mic de 4 m2

= Pentru modelele cu agent frigorific R290, dimensiunea minima necesara a camerei:
<=9000Btu/h unitati: 13 m?
>9000Bth/h i <=12000Btu/h unitati: 17 m?
>12000Btu/h gi <=18000Btu/h unitati: 26 m*

>18000Btu/h si <=24000Btu/h unitati: 35 m?
- /

Acest simbol indica posibilitatea de deteriorare a echipamentului sau producere a unor consecinte grave.
~ ™~
m Pentru a evita vatamarea corporald, manipulati cu atentie piesele cu muchii ascutite.
= Nu instalati unitatile interioare sau exterioare intr-o locatie cu conditii de mediu speciale.
m Nu instalati aparatul intr-un loc care poate amplifica nivelul de zgomot al acestuia sau in locurile in
care zgomotul si aerul evacuat ar putea deranja vecinii.
m Efectuati lucrarile pentru sistemul de evacuare/tubulatura in siguranta, in conformitate cu manualul
de instalare.
Tubulatura de evacuare neadecvata poate cauza curgerea apei si deteriorarea bunurilor.
» Nu instalati aparatul de aer conditionat in urmatoarele locuri:
- Unde exista uleiuri minerale sau acid arsenic.
- Unde exista gaz caustic (de exemplu, compusi sulfurici) sau gaze inflamabile (de exemplu, diluanti)
sau unde se manipuleaza substante inflamabile.
- Unde exista echipamente care genereaza campuri electromagnetice sau armonici de inalta
frecventa.
= Aparatul trebuie depozitat astfel incat sa se evite deteriorarile mecanice.
m Orice persoana implicata in lucrari efectuate asupra sau in accesarea unui circuit de agent frigorific
trebuie sa aiba un certificat corespunzator valabil de la o autoritate de evaluare acreditata din
industria care ii certifica competentele legate de gestionarea in siguranta a agentilor frigorifici, in

L conformitate cu o specificatie de evaluare recunoscuta in industrie. D

| o




1. PREGATIREA PENTRU INSTALARE

1.2 ACCESORI

Urmatoarele accesorii sunt furnizate impreuna cu unitatea. Tipul si cantitatea pot varia in functie de specificatji.

Denumire accesoriu Cant. (buc.) Forma Denumire accesoriu Cant. (buc.) Forma
Manu ;‘ v
Manual 3 Telecomanda 1
Orificiu de evacuare 1 %:D Baterie 2
Garnitura 1 @ Suport telecomanda 1 l@
Placa de instalare 1 H Surub B 2 <atmon|
Bulon de ancoraj 5 e SR Filtru mic 1
q Inel magnetic .
Surub A 5 (Unele unitati) N ©l@

* inseamna in conformitate cu cantitatea reala

1.3 SELECTAREA LOCULUI PENTRU INSTALARE

Unitate interioara

- O locatie care poate sustine greutatea unitatji interioare.

- Nuinstalati unitatile interioare in apropierea surselor directe de caldura, precum lumina directa a soarelui
sau un aparat de incalzire.

- O locatie care asigura distantele corespunzatoare, conform figurii de mai jos.

- Piesele mobile ale aparatului trebuie sa fie instalate/amplasate la minim 2,3 m de podea.

Unitate exterioara

- O locatje care este convenabila pentru instalare si care nu este expusa la vant puternic. Se recomanda utilizarea
unui paravant daca unitatea este expusa la vant puternic.

- O locatje care poate sustine greutatea unitatii exterioare si in care unitatea exterioara poate fi montata pe o
suprafata dreapta.

— O locatje care asigura distantele corespunzatoare, conform figurii de mai jos.

Nu instalatj unitatile interioare sau exterioare intr-o locatie cu conditii de mediu speciale.
Asigurati-va ca exista suficient spatiu pentru instalare si intretinere.

o |



1. PREGATIREA PENTRU INSTALARE

3
el
S
s
>
o
3
cel putin 12 em
ce/ Putin 1o cm
8
=)
c
V%".
N
w
3
8
el
S
s
3
o
3
. aQcm
ce/ catpuin®
Putin 3,
cm
200 o %l pyy;
oi? 60 cpy

Nota: Asigurati spatiile indicate prin sagefi fata de perete, tavan, balustrada sau alte obstacole.

Tubulatura poate fi orientata in spate, la stanga, stanga spate si dreapta. Blocatj orificiul de

evacuare neutilizat
cu capacul din
cauciuc furnizat.

Taiati panoul electric
in functie de dimensi-
unea tubulaturii.

panou electric




2. INSTALAREA UNITATII INTERIOARE

2.1 PLACA PORTANTA A UNITATII INTERIOARE

¥ 1|.| Nota:

o m Placa de instalare este fixata cu un surub
uy pentru un transport mai usor, indepartati surubul
Unitate interioara inainte de instalare. (a se vedea figura)

formé

W
+ ¥ Orificiu conducta

Stanga spate agent : iqori
figorfc oy A & X 3?::&2"23252’ bes
Unitate: mm
m Placa portanta va arata ca una dintre imagini,
ol in functie de dimensiunea unitatji. Orificiile
Uniate interioara pentru fixarea ancorelor trebuie sa fie de 5 mm.

/ forma

T oo conuc 2.2 PROCESUL DE INSTALARE

A L
Stanga spate agent agent frigorific partea

frigorific orificiu 5 < . g ™ TIPS
conducts 065 . S creapt spato 265 Pasul 1: Stabilii pozitia gaurii in perete
[ 1132, B.m Unitate: mm m
A - . Unitate o I
e interioara
= formd
i -- l..:| |
)
\ E:I 55 - |
L]
-] ™ \
Stanga spate ‘@_I = = )
agent frigorific - . Orificiu conducta
orificiu Ey— s agent frigorific
conductd @65 partea dreapta
- “ = spate @65 P | 2 A |
Nota: Cand conducta de conectare de pe partea cu gaz este de @16mm(5/8in) sau mai asu tagatl placa portanta
mare, orificiul aferent trebuie s& fie 90mm(3,54in). Unitate: mm
' o @ )
: - i | s S .
1
- : " - ¥ = forma
r | LT all - } I
b b = T
3 .--'-.-:-_-___-_l___ —uli ]
@ .E.E ; i|
[ Ay : Lot
Stanga spate . LILEN R 1 1 i /!
oo -:E:- T TF | - L [E 3| Drecptaspate F ol
conducta @90 4 conductdagent
A . frigorific@90 . . -
A MEL B nE Unitate: mm

Pasul 3: Realizatj gaura in perete
m Instalarea placii portante

Fixati placa portanta pe orizontala si amplasati pe perete
cu cinci sau mai multe suruburi tip A.

sl L?é

m Realizarea gaurii in perete

Realizatj o gaura de 65 mm sau B
90 mm (in functie de modele) in
perete, usor inclinata spre exterior.

o7 |




2. INSTALAREA UNITATII INTERIOARE

1.
2.

Pasul 4: Racordatj tubulatura

Pasul 8: Suspendati unitatea interioara

S

Pasul 5: Conectatj firul Step 6: Pregatiti furtunul de evacuare

| 1|
1]

\ﬁEﬁ ) R |

Racordarea unitatii interioare cu cabluri

Ridicati panoul frontal al unitatii interioare.
Deschideti capacul componentelor electrice de la
unitatea interioara folosind o surubelnita prin orificiu,
indepartati capacul cutiei de borne cu ména si
scoateti clema cablului desfacand suruburile

. Treceti cablurile de racordare din spatele unitatji

interioare si conectati cutia de borne a acesteia.

. 'f _Capac componente
L— - [l =" clectri
— — ] [ e electrice
| THL

e I L
= B

Panou frontal Deschideti capacul Conector pentru
gooooopoopn 0000000000
(optional, iesit din caseta

' gooooo

I—- . Capac componente electrice

]
» -L-.:.\'\.

Capac cutie de borne

Clema cablu

m Evacuarea

Teava de evacuare nu trebuie sa aiba niciun sifon pe
lungimea sa, trebuie sa fie indreptata in jos si trebuie
sa fie izolata pana la peretele exterior.

Corect Nu formati Nu pozitionati capatul
o ridicatura de evacuare in apa

m Infasurarea conductei

Pentru orientarea corespunzatoare a conductei

de agent frigorific, a cablului electric i a liniilor de

evacuare, consultati figura de mai jos:

* Pozitionatj furtunul de evacuare sub tubulatura pentru
agent frigorific.

* Asigurati-va ca furtunul de evacuare nu este stramb
sau rasucit.

Unitate
interioara Cutie de condens
Cablu electric Camera tubulatura

TOoOoOoDoOoO0Doooooo

Tip de izolatie termica

Furtun de evacuare

m Suspendati unitatea interioara

1. Treceti conductele de agent frigorific prin gaura din
perete.

2. Pozitionatj unitatea interioara pe carligul superior
al placii portante, apoi impingeti partea inferioara a
unitatii interioare pe perete pentru a cobori carligul.

3. Miscatj unitatea dintr-o parte in alta, in sus si in jos
pentru a verifica daca este bine fixata.

oooooooog




3. INSTALAREA UNITATII EXTERIOARE

3.1 DIMENSIUNEA DE MONTARE A UNITATII EXTERIOARE

Dimensiunile de montare variaza in funcie de unitatea exterioara.
Diametrul capatului surubului de fixare trebuie sa depaseasca 12mm.

W
H
D B
A

Dimensiune unitate exterioara (mm) Dimensiune montare (mm)
Unitate exterioara wW H D A B

BA 770 555 [ 300 487 298

B 800 554 | 333 515 340

CA 845 702 | 363 540 376

X1 720 495 270 452 255

X2 765 555 [ 303 452 286

X3 805 554 [ 330 511 317

X4 890 673 | 342 663 354

3.2 CERINTE PRIVIND SPATIUL DE MONTARE PENTRU UNITATEA EXTERIOARA

Instalarea unei singure unitati
(Perete sau obstacol)
P A L AP L

Intrare aer E
/1#:!{! £ = G HE Canal de intretinere
Intrare aer
y(S—
E A Ie§|re aer
Conectarea in paralel a doua sau mai multe unitati Conectarea in paralel a partilor faté i spate
Unitate: cm Unitate: cm
?ﬁfﬁﬁﬁfﬁfﬁfffﬁfﬁfﬁfﬁ/#ﬁf -’f;_m | 7 T2
5y |_ | I::: g = l | I o
=200 |
I, ;”" S A ;”’ A fl?— - /77?% é

I regiunile cu caderi de z&pada si temperaturi scizute, evitati instalarea unitétii exterioare in zonele
in care aceasta ar putea fi acoperitd de zapada. In cazul in care se asteaptd caderi abundente

de zapada, parazapezi si/sau paravanturi trebuie instalate pentru a proteja unitatea impotriva
acumularilor de z&pada si/sau a blocarii orificiilor de admisie a aerului.




3. INSTALAREA UNITATII EXTERIOARE

3.3 RACORDAREA UNITATII EXTERIOARE CU CABLURI

m Indepértati capacul componentelor electrice si clema cablului prin desfacerea suruburilor.
= Conectati cablurile la cutia de borne a unitatii exterioare parcurgand pasii pentru unitatea interioara.

Capac electric

Cutie de borne

_ Clema cablu

- L J
Efectuati conexiunile in jos
pentru a evita intrarea apei in I
cutia de control.

3.4 INSTALAREA UNITATII EXTERIOARE

= Inainte de instalare, verificati rezistenta si orizontalitatea bazei, astfel incat sa nu fie generat un sunet anormal.

m Fixati bine unitatea utilizand buloane de ancoraj (M10)pentru a impiedica caderea unitatji.

m Fundatia si cauciucul anti-vibratji trebuie sa sustina direct suprafata inferioara a piciorului de fixare care vine in
contact cu placa inferioara a unitatii exterioare.

Unitate exterioara

.~ Cauciuc anti-vibratji
-

. Bulon de ancoraj M10

#
DT @100 mm x Adancime 150 mm) Evacuare (latime 100 mm x adancime 150 mm)

3.5 INSTALAREA CONDUCTEI DE EVACUARE PENTRU UNITATEA EXTERIOARA

m Conectatj orificiul de evacuare utilizand un furtun de evacuare extensibil
m Fixati garnitura pe orificiul de evacuare.
= Introducet; orificiul de evacuare in orificiul cuvei de la baza unitatji exterioare si rotiti-l la 90 de grade pentru a le

asambla.
|i'.\\q_. _-J{l ;
V=

0000000 oDoooooo
unitatii exterioare

;Garnituré
opooooooooo DFurtungevacuare

(nu este furnizat)




4. LUCRARILE DE TUBULATURA PENTRU
AGENTUL FRIGORIFIC

m \Verificati daca diferenta de inaltime dintre unitatea interioara si cea exterioara si lungimea totala a A
conductei de agent frigorific respecta cerintele sistemului.

m Conectarea conductei de agent frigorific se efectueaza dupa instalarea unitatji interioare si a unitatji
exterioare. Mai intai, conectati conducta la unitatea interioara, apoi la cea exterioara.

m |n timpul instalarii, etansati capetele tubulaturii cu capac sau acoperiti-le cu banda. NU indepartati
capacul sau banda inainte de a conecta tubulatura.

m [zola toate tevile pana la conectarea lor in interiorul unitaii. Pe tevile neprotejate se poate forma
condens sau tevile se pot supraincalzi.

m Atunci cand unitatea exterioara este in pozitia superioara, iar diferenta de nivel depaseste 10 m, se
recomanda montarea unui cot de intoarcere a uleiului la fiecare 5~8 m pe conducta de gaz. Raza cotului

\_de intoarcere a uleiului trebuie sa fie mai mare de 10 cm. Y,
4.1 EVAZAREA 4.2 STRANGEREA RACORDURILOR

OBSERVATIE 4.2.1 Aliniati centrul pentru a strénge piulita de racord
m Uneltele necesare pentru evazare sunt: dispozitivul si finalizati conectarea cu ajutorul a doua chei.

de taiat tevi, largitorul, dispozitivul de evazare si Piula de racord. 7 Ty ALE

suportul pentru tevi. :m& il
4.1.1 Taiati tevile la lungimea specificata folosind un ,

dispozitiv de taiat tevi. Asigurati-va ca muchia e 5/7:’ Aﬁ‘ Crele s

taiata ramane la 90° fata de latura tevii.

Oblic Rugos Bavuri Diametru Cuplu de strangere
6,35 mm 18 ~20 N.m
@9,52 mm 25~26 N.m
12,7 mm 35~36 N.m
o L o . 215,88 mm 45 ~47 N.m
4.1.2 Utilizati un largitor pentru a elimina bavurile de B19,05mm 65~ 67 Nm
pe suprafata taiata indreptata in jos, astfel incat
aschiile sa nu cada in teava. 4.2.2 Selectati materialul de izolatie corespunzator
4.1.3 Efectuati evazarea folosind uneltele de evazare pentru conducta de agent frigorific.(Min. 10 mm,
de mai jos. spuma de izolatie termica C)
_ _ A (mm) m Utilizati materiale de izolatie termica separate pentru
DISISITU EXICHOT pryeny prys tevile de gaz si cele de lichid.
6,35 mm 87 83 m Grosimea indicata mai sus este grosimea standard
9,52 mm 124 120 pentru o temperatura interioara de 27°C si o
12,7 mm 158 154 umiditate de 80%. In cazul instalarii in conditji
215,88 mm 19,0 186 nefavorabile, cum ar fi in spatii din apropierea bailor,
19,05 mm 233 229 bucatariilor sau in alte locuri similare, consolidatj
4.1.4 Verificatj dac evazarea a fost efectuatd in mod izolatia.
corespunzator. Mai jos sunt cateva exemple de m [zolatia trebuie sa reziste la o temperatura de peste
tevi incorect evazate. 120°C.

m Utilizati adezivi pe partea izolatjei care vine in contact
cu teava pentru a impiedica patrunderea umezelii.
m Reparali si acoperiti potentjalele fisuri ale stratului de
izolatie si verificatj, in special, indoirea sau bratara
Inclinatd  Suprafata deterioratd  Fisuratd ~ Grosime neuniforma teVii-

m n cazul in care teava trebuie lipitd, utilizati azot.
= Un cuplu necorespunzator poate duce la deteriorarea piulitei sau scurgeri de gaz.




4. LUCRARILE DE TUBULATURA PENTRU

AGENTUL FRIGORIFIC

4.3 CONDUCTA PENTRU AGENT FRIGORIFIC

R32* 3m 5m 129 2449

* Utilizatj sculele pentru sistemul R32.

OBSERVATIE
m Lungimea extinsa a conductei afecteaza capacitatea si eficienta energetica a unitaji.
m Eficienta nominala este testata pe baza unei lungimi a conductei de 5 metri.

= In cazul in care lungimea conductei dep&seste 5 m, este necesara o ajustare a incércaturii cu agent frigorific in
functie de lungimea conductei.

m Lungimea max. a conductei este recomandata mai jos.

9K/M2K
18K 30 20
24K 40 20

* Utilizali sculele pentru sistemul R32.

4.4 EVACUAREA AERULUI

m Conectati furtunul de incarcare de la manometrul de conducta la portul de serviciu al supapei compacte a partji
pentru gaz.

m Conectatj furtunul de incarcare la portul pompei de vid. .
. . n . o Supapa colectoare

m Deschideti complet ménerul Lo al manometrului de conducta. Manovacuummetru Manometru
m Puneti in functiune pompa de vid pentru a evacua aerul din

sistem pana la -76cmHg. -76 cmHg
» Inchideti manerul Lo al manometrului de conducta. Maner Lo Maner Hi
m Deschideti complet tija supapelor compacte. Furtun de incrcare = Furtun de incéircare
m Indepértati furtunul de incarcare din portul de serviciu. Pompa de vid
m Strangeli corespunzator capacele supapei compacte. ,g

Supapa compacta

4.5 TESTUL DE ETANSEITATE

La finalizarea lucrarilor, verificati toate racordurile utilizand apa cu sapun sau un detector de pierderi adecvat
pentru agentii frigorifici de tip HFC pentru a va asigura ca nu exista scurgeri de gaze. Consultatj figura de mai jos
ca ilustratie de referinta.

Punct de verificare unitate interioara

Punct de verificare unitate exterioara

D
B C
A
A: Supapa de oprire de joasa presiune B: Supapa de oprire de inalta presiune

C si D: Piulite de racord ale unitatji interioare




5.

CABLAREA

Toate conexiunile electrice trebuie realizate de persoane calificate si toate cablajele trebuie conectate in
conformitate cu diagrama de conectare.

Impamantarea trebuie realizata inainte de efectuarea altor conexiuni electrice.

Toate sursele de alimentare trebuie sa fie oprite inainte de inceperea lucrarilor de cablare si nu pornij
alimentarea pana cand nu v-aij asigurat ca toate cablajele au fost verificate.

Trebuie instalate un comutator principal si un disjunctor sau o siguranta, iar capacitatea trebuie sa fie de cel
putin 1,5 ori mai mare decét curentul maxim din circuit.

Un circuit de derivare individual si o singura priza utilizata pentru aparatul de aer conditionat trebuie s fie
disponibile.

Sectiunea transversala a cablului depinde de curentul nominal si de codul local, regional si national privind
cablajele electrice. Consultati codurile de constructie locale si Codul electric national pentru cerinte speciale.
In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de producator, de agentul sau de
service ori de o persoana cu calificari similare pentru a evita riscurile.

Unitatea trebuie sa fie conectata la sursa principala de alimentare prin intermediul unui disjunctor sau a unui
comutator cu un interval de contact de cel putin 3 mm la tofi polii. Se recomanda instalarea unui dispozitiv de

N

curenti diferentiali reziduali (DDR) cu un curent rezidual nominal care nu depaseste 30 mA.
\ @ Acest aparat este prevazut cu impamantare numai in scopuri functionale.

m Curentul nominal pentru fiecare model

. Putere nominala Cablu de alimentare Cablu de conectare
Model Curent nominal (A) X . PR . PO
sigurante (A) (cu sectiune transversala minimd) | (cu sectiune transversala minima)
9K/12K 9.5/10.0 16 3*1,5 mm2 51,5 mm?
18K 11.5/12.0 20 3*1,5 mm? 5%1,5 mm?
24K 16.0/18.0 30 3*2,5 mm? 52,5 mm?
OBSERVATIE:

1. Dimensiunile tuturor cablurilor de alimentare trebuie sa respecte codul local, regional si national privind
cablajele electrice. Consultati codurile de constructie locale si Codul electric national pentru cerinte speciale.

2. Cablul de alimentare pentru instalare la exterior si cablul de interconectare trebuie sa fie de tipul HO7RN-F.

3. Curentul nominal al aparatului este indicat in placuta de identificare.

Cablu de alimentare

Cablu de conectare

ED1 T

" » 4 3
GND GND
" i 40T i 4 [ 3
i
m Diagrama de conectare
Model Unitate interioara Unitate exterioara
SODLDG P -_--------'---- ;
QOOTRD i‘Jh._.., "
—'_I
oK - Ly |
12K
18K T
| - Alimentare cu energie

Pentru exterior La unitatea interioara

C'Gﬂ,-c.-a " T

e0de0 o SR -
24k LW"J | LY i

k L 1|I"[
. — -
Pentru exterior Pentru alimentarea cu energie a unitatji interioare

|




5. CABLAREA

m Instalarea inelului magnetic
Nota: Cutia de borne poate fi diferité in functie de model.

Unitate interioara

Inel magnetic

(daca este furnizat si impachetat cu accesoriile)
Treceti banda prin orificiul inelului magnetic
pentru a-l fixa pe cablu

Unitate exterioara

Inel magnetic
(daca este furnizat si
impachetat cu accesoriile)

Treceti banda prin orificiul
inelului magnetic pentru a-| fixa
pe cablu




6. VERIFICAREA FINALA SI TESTAREA

6.1 LISTA DE VERIFICARE FINALA

Pentru a finaliza instalarea, efectuati urmatoarele verificari inainte de testare.

m Verificalj rezistenta locului de instalarea atét pentru unitatea interioara cat si pentru cea exterioara; asiguratj-va
ca orificiile de admisie si evacuare a aerului nu sunt obstructionate.

Verificati etangeitatea racordurilor tubulaturii de agent frigorific; asigurati-va ca nu exista scurgeri.

Conexiunile electrice sunt corect executate, iar unitatea a fost impamantata.

Verificati lungimea totala a tubulaturii si inregistrati volumul de agent frigorific suplimentar

Sursa de alimentare trebuie sa corespunda tensiunii nominale a aparatului

de aer conditionat

Izolatia conductei

m Evacuarea

Butonul manual

6.2 OPERAREA MANUALA

Operarea manuala poate fi realizatad apasand butonul de comanda manuala.

Apasati in mod repetat butonul manual pentru a schimba modurile dupa cum urmeaza:

m O data = Modul AUTO [incalzire, racire sau ventilator, 24°C si viteza ventilator automata.

m De doué ori = Modul COOLING [comuta la modul AUTO dupa 30 de minute (utilizat in principal pentru
testare)].

m De treiori = OFF

6.3 TESTAREA

Setati aparatul de aer conditionat in modul COOLING cu ajutorul telecomenzii (sau butonului de comanda
manuald) si verificati starea de functionare atét a unitatji interioare, cat si a unitatii exterioare. In caz de
functionare defectuoasa, remediati problema conform instructiunilor din capitolul ,Depanare” din ,Manualul de
utilizare”.

Unitate interioara

m Verificati daca butoanele telecomenzii (cum ar fi ON/OFF, MODE, TEMPERATURE, FAN SPEED etc.)
functioneaza corect.

Daca fanta de ventilatie se deplaseaza normal.

Daca temperatura camerei este reglata corect.

Daca indicatoarele de pe panoul de afisare sunt afisate normal.

Daca butonul de comanda manuala functioneaza corect.

Daca evacuarea este normala.

Daca exista vibratjii sau zgomote anormale in timpul functionarii.

Daca unitatea interioara functioneaza corect in modul COOLING sau HEATING.

Unitate exterioara

m Daca exista vibratii sau zgomote anormale in timpul functionarii.

m Daca fluxul de aer, zgomotul sau condensul generat de aparatul de aer conditionat afecteaza vecinii.
m Daca exista scurgeri de agent frigorific.

m O intarziere de 3 minute este normala la repornirea unitatji pentru protectia compresorului. j

5



7. INFORMATII PENTRU SERVICE

7.1 VERIFICARILE ZONE|

fnainte de a incepe lucrarile asupra sistemelor care contin agenti frigorifici inflamabili, sunt necesare verificari
de siguranta pentru a asigura faptul ca riscul de aprindere este minimizat. Pentru repararea sistemului de agent
frigorific, trebuie respectate urmatoarele masuri de precautie inainte de a efectua lucrari asupra sistemului.

7.2 PROCEDURA DE LUCRU

Lucrarile vor fi intreprinse in baza unei proceduri controlate astfel incat sa se reduca la minim riscul prezentei de
gas sau vapori inflamabili in timpul efectuarii lucrarilor.

7.3 ZONA GENERALA DE LUCRU

Tot personalul de intretinere si celelalte persoane care lucreaza in zona locala trebuie instruite privind natura
lucrarilor care vor fi efectuate. Se va evita lucrul in spatji restranse. Zona din jurul spatiului de lucru va fi
delimitata. Asigurati-va ca acele conditii din zona au fost facute sigure prin controlul materialului inflamabil.

7.4 VERIFICAREA PENTRU PREZENTA AGENTULUI FRIGORIFIC

Zona va fi verificata cu un agent frigorific corespunzator inainte de si in timpul lucrarilor, pentru a asigura faptul
ca tehnicianul este constient de atmosfere potential inflamabile. Asigurati-va ca echipamentul utilizat pentru
detectarea scurgerilor este potrivit pentru utilizare impreuna cu agentj frigorifici, i.e. fara scantei, cu etansare
corespunzatoare sau cu siguranta intrinseca.

7.5 PREZENTA STINGATORULUI DE INCENDIU

Daca urmeaza sa fie efectuate lucrari la temperaturi ridicate asupra echipamentului de refrigerare sau asupra
oricaror piese asociate, trebuie sa fie prezent echipament corespunzator pentru stingerea incendiilor. Tineti un
stingator cu pudra uscata sau cu CO, langa zona de incarcare.

7.6 FARA SURSE DE APRINDERE

Persoanele care efectueaza lucrari legate de un sistem de refrigerare care implica expunerea tubulaturii care
contine sau care a continut agent frigorific inflamabil trebuie sa nu utilizeze surse de aprindere care ar putea
duce la risc de incendiu sau explozie. Toate sursele posibile de aprindere, inclusiv tigarile aprinse, trebuie
tinute la o distanta suficienta fata de locul instalarii, repararii, demontarii si eliminarii, in timpul in care agentul
frigorific inflamabil poate fi eliberat in spatiul inconjurator. inainte de efectuarea oricaror lucrari, zona din jurul
echipamentului trebuie verificata pentru a se asigura faptul ca nu exista pericole inflamabile sau riscuri de
aprindere. Trebuie afisate semne ,FUMATUL INTERZIS".

7.7 ZONA VENTILATA

Asigurati-va ca zona este intr-un spatiu deschis sau ca aceasta este ventilata corespunzator inainte de a accesa
sistemul sau de a efectua orice lucrari care implica temperaturi ridicate. Trebuie continuata ventilatia intr-o
anumita masura in timpul efectuarii lucrarilor. Ventilatia ar trebui sa disperseze in siguranta orice agent frigorific
eliberat, in mod preferabil, expulzénd acesta in atmosfera.

7.8 VERIFICARILE ECHIPAMENTULUI DE REFRIGERARE

La schimbarea componentelor electrice, cele noi trebuie s fie corespunzatoare pentru scop si conform
specificatjilor. Trebuie urmate permanent liniile directoare ale producatorului privind lucrarile de intrefinere i
service. Daca aveli indoieli, consultati departamentul tehnic al producatorului pentru asistenta. Se vor aplica
urmatoarele verificari la instalatiile care utilizeaza agentj frigorifici inflamabili:
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dimensiunea incarcarii este in conformitate cu dimensiunea camerei in care sunt instalate piesele care contin
agent frigorific;

echipamentele si iesirile de ventilatie functioneaza corespunzator si nu sunt obstructionate;

daca se utilizeaza un circuit indirect de refrigerare, circuitele secundare trebuie verificate pentru o eventuala
prezenta de agent frigorific; marcajele echipamentului sunt in continuare vizibile si lizibile.

marcajele si semnele care nu sunt lizibile trebuie corectate;

conducta de agent frigorific sau componentele sunt instalate astfel incat sa nu fie probabil ca acestea sa fie
expuse la substante care pot coroda componentele care contin agent frigorific, cu exceptia cazului in care
componentele sunt realizate din materiale care sunt in mod inerent rezistente la coroziune sau care sunt
protejate corespunzator impotriva coroziuni.

7.9 VERIFICARILE DISPOZITIVELOR ELECTRICE

Lucrarile de reparare si intretinere pentru componentele electrice vor include verificari de siguranta initiale si
proceduri pentru inspectarea componentelor. Daca exista un defect care poate compromite siguranta, atunci nu
trebuie conectata nicio sursa de alimentare electrica la circuit inainte ca acesta sa fie abordat in mod satisfacator.
Daca defectul nu poate fi corectat imediat, dar este necesara continuarea operatjunii, se va utiliza o solutie
temporara corespunzatoare. Acest aspect va fi raportat catre proprietarul echipamentului astfel incat toate partile
sa fie notificate.

Verificarile de siguranta initiale vor include verificarea urmatoarelor aspecte:

m condensatoarele sunt descarcate: se va efectua in siguranta astfel incét sa se posibilitatea de producere de
scantei

m nu existd componente electrice si cabluri sub tensiune expuse in timpul incarcarii, recuperarii sau purjarii
sistemului;

m existd continuitate a impamantarii.

7.10 REPARAREA COMPONENTELOR ETANSATE

10.1 Tn timpul lucrarilor de reparare efectuate asupra componentelor etansate, toate sursele de alimentare vor fi
deconectate de la echipamentul asupra caruia se lucreaza inainte de orice demontare a capacelor etansate,
etc. Daca este absolut necesar ca o sursa de alimentare electrica sa fie conectata la echipament in timpul
lucrarilor de service, atunci trebuie utilizata o forma de detectare a scurgerilor care functioneaza permanent
la punctul cel mai critic pentru a avertiza privind o situatie potential periculoasa.

10.2 Trebuie acordata o atentie deosebita la urmatoarele aspecte pentru a asigura faptul ca la lucrul asupra
componentelor electrice, carcasa nu este alterata astfel incat sa se afecteze nivelul de protectie. Aceasta
va include deteriorarea cablurilor, un numar excesiv de conexiuni, borne neconforme cu specificatia
originala, deteriorarea etangarilor, fixarea gresita a presetupelor, etc.

m Asigurati-va ca aparatul este montat corespunzator.

m Asigurati-va ca etangarile sau materialele de etangare nu sunt degradate pana la nivelul in care nu mai
indeplinesc scopul de a impiedica patrunderea de atmosfere inflamabile. Piesele de schimb vor fi in
conformitate cu specificatiile producatorului.

NOTA: Utilizarea de produs de etansare din silicon poate afecta eficienta anumitor tipuri de echipamente pentru
detectarea scurgerilor.
Componentele cu siguranta intrinseca nu necesita izolare inainte de a se efectua lucrari asupra acestora.

7.1 REPARAREA COMPONENTELOR CU SIGURANTA INTRINSECA

Nu aplicati sarcini inductive sau de capacitantad permanente asupra circuitului fara a asigura faptul ca nu se
va depasi tensiunea permisibila si curentul permis pentru echipamentul in curs de utilizare. Componentele cu
siguranta intrinseca sunt singurele tipuri asupra carora se poate lucra atunci cand ele sunt sub tensiune i in
prezenta unei atmosfere inflamabile. Aparatele de testare trebuie sa fie la valorile nominale corecte. Inlocui
componentele numai cu piese specificate de producator. Utilizarea altor piese poate avea drept rezultat
aprinderea agentului frigorific in atmosfera in urma unei scurgeri.
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7.12 CABLAJELE

Asigurati-va ca firele nu sunt expuse la uzura, coroziune, presiune excesiva, vibratii, margini ascutite sau orice
alte efecte de mediu negative. De asemenea, verificarea trebuie sa aiba in vedere efectele de uzare in timp sau
vibratjile continue de la surse precum compresoare sau ventilatoare.

/.13 DETECTAREAAGENTILOR FRIGORIFICI INFLAMABILI

Nu trebuie utilizate Tn niciun caz surse potentiale de aprindere la cautarea de sau detectarea de scurgeri de agent
frigorific. Nu trebuie utilizata o lampa cu halogenura (sau orice alt detector cu flacara deschisa).

7.14 METODE DE DETECTARE A SCURGERILOR

Urmatoarele metode de detectare a scurgerilor sunt considerate a fi acceptabile pentru sistemele care contin
agenti frigorifici inflamabili.

Se vor utiliza detectoare electronice de scurgeri pentru a detecta agenti frigorifici inflamabili, insa sensibilitatea
poate sa nu fie corespunzatoare, sau poate necesita recalibrare. (Echipamentele de detectare vor fi calibrata
intr-o zona fara agent frigorific.) Asigurati-va ca detectorul nu este o sursa potentiala de aprindere si ca este
corespunzator pentru agentul frigorific. Echipamentul pentru detectarea scurgerilor va fi setat la un procentaj al
LFL-ului agentului frigorific si va fi calibrat pentru agentul frigorific utilizat, iar procentajul corespunzator de gaz
(max. 25%) este confirmat. Fluidele pentru detectarea scurgerilor sunt potrivite pentru utilizarea impreuna cu
majoritatea agentilor frigorifici, insa utilizarea de detergenti care contin clor va fi evitata, deoarece clorul poate
reactiona cu agentul frigorific si poate coroda tubulatura din cupru. Daca se suspecteaza o scurgere, toate
flacarile deschise trebuie eliminate sau stinse. Daca se gaseste o scurgere de agent frigorific care necesita lipire,
tot agentul frigorific trebuie recuperat din sistem, sau trebuie izolat (prin intermediul supapelor de izolare) intr-o
parte a sistemului care sa fie departe de scurgere. Apoi se va purja azot fara continut de oxigen (OFN) prin sistem
atat inainte cat si in timpul procesului de lipire.

7.15 ELIMINAREA | EVACUAREA

La accesarea circuitului de agent frigorific in vederea efectuarii de lucrari de reparare sau pentru alte scopuri,
trebuie utilizate proceduri conventionale. Cu toate acestea, este important sa se urmeze cele mai bune practici,
deoarece inflamabilitatea este un aspect de luat in considerare. Se va respecta urmatoarea procedura:

eliminati agentul frigorific;

purjaii circuitul cu gaz inert;

evacuati;

purjai din nou cu gaz inert;

deschidei circuitul prin taiere sau lipire.

Cantitatea de agent frigorific va fi recuperata in cilindrii de recuperare corectj. Sistemul va fi clatit cu OFN pentru
ca unitatea sa devina sigura. Este posibil sa fie necesar ca acest proces sa fie repetat de cateva ori.

Nu se va utiliza aer comprimat sau oxigen pentru aceasta sarcina.

Clatirea se va efectua prin intreruperea vidului din sistem cu OFN si umplerea pana cand se obtine presiunea de
lucru, apoi prin ventilarea catre atmosfera, apoi la final, prin reducerea la un vid. Acest proces va fi repetat pana
cand nu mai exista agent frigorific in sistem.

Cand se utilizeaza cantitatea finala de OFN, sistemul va fi ventilat pana la presiunea atmosferica pentru a permite
efectuarea lucrarilor. Aceasta operatiune este absolut esentiala pentru ca operatiunile de lipire de pe tubulatura
sa fie posibile. Asigurati-va ca iesirea pentru pompa de vid nu este inchisa la orice surse de aprindere i ca exista
ventilatie disponibila.
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7.16 PROCEDURILE DE INCARCARE

Suplimentar fata de procedurile de incarcare conventionale, trebuie respectate urmatoarele cerinte:

m Asigurati-va ca nu are loc contaminarea diferitilor agenti frigorifici la utilizarea echipamentului de incarcare.
Furtunurile sau liniile trebuie sa fie cat mai scurte pentru a minimiza cantitatea de agent frigorific din ele.
Cilindrii trebuie pastrati in pozitie verticala.

Asiguratj-va ca sistemul de refrigerare este impamantat inainte de a incarca sistemul cu agent frigorific.
Etichetatj sistemul atunci cand incarcarea este finalizata (daca nu este deja).

Trebuie avuta grija deosebita pentru a nu umple excesiv sistemul de refrigerare.

Inainte de a reincérca sistemul, acesta trebuie testat sub presiune cu OFN. Sistemul va fi testat impotriva
scurgerilor la finalizarea incarcarii, insa inainte de punerea in exploatare. O testare ulterioara pentru
detectarea unor eventuale scurgeri

7.17 SCOATEREA DIN EXPLOATARE

Inainte de a efectua aceasta procedura, este esential ca tehnicianul s fie complet familiarizat cu echipamentul
si toate detaliile aferente. E o buna practica recomandata ca tot agentul frigorific sa fie recuperat in siguranta.
Inainte de efectuarea sarcinii, trebuie luate mostre de ulei si agent frigorific.
In cazul in care este necesara o analiza inainte de reutilizarea agentului frigorific recuperat. Este esential ca
alimentarea electrica sa fie disponibila inainte de inceperea efectuarii sarcinii.
a) Familiarizatj-va cu echipamentul i functionarea acestuia.
b) Izolati electric sistemul
c) Inainte de a continua procedura, asiguratj-vé ca:
m este disponibil echipament de manipulare mecanica, daca este necesar, pentru manipularea cilindrilor
pentru agent frigorific;
m tot echipamentul individual de protectie este disponibil si este utilizat in mod corect;
m echipamentul de recuperare este supravegheat permanent de o persoana competenta;
m echipamentul de recuperare si cilindrii sunt in conformitate cu standardele corespunzatoare.
d) Reducetj presiunea sistemului de agent frigorific, daca este posibil.
e) Daca nu este posibila obtinerea unui vid, realizatj un colector astfel incat agentul frigorific sa poata fi eliminat
prin diferite parti ale sistemului.
f) Asigurati-va ca cilindrul este situat pe cantar inainte de efectuarea recuperarii.
g) Porniti echipamentul de recuperare si operatj-l in conformitate cu instructjunile producéatorului.
h) Nu umpleti excesiv cilindrii. (Nu mai mult de 80% volum cantitate lichid).
i) Nu depasiti presiunea maxima de lucru a cilindrului, nici macar temporar.
j) Cand cilindrii sunt umpluti corect si procesul este finalizat, asiguratj-va ca cilindrii $i echipamentul sunt
inlaturati cu promptitudine din locatje si ca toate supapele de izolare ale echipamentului sunt inchise.
k) Agentul frigorific recuperat nu va fi incarcat intr-un alt sistem de refrigerare, cu exceptia cazului in care a fost
curatat si verificat.

7.18 ETICHETAREA

Echipamentul va fi etichetat, mentionandu-se ca a fost scos din exploatare si golit de agent frigorific. Eticheta va fi
datata si semnata. Asigurati-va ca exista etichete pe echipament care mentioneaza faptul ca acesta contine agent
frigorific inflamabil.
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7.19 RECUPERAREA

La eliminarea agentului frigorific dintr-un sistem, pentru lucrari de service sau scoaterea din exploatare, e o
buna practica recomandata ca tot agentul frigorific sa fie eliminat in siguranta.

La transferarea agentului frigorific in cilindrii, asigurati-va ca se utilizeaza numai cilindrii corespunzatori pentru
recuperare de agent frigorific. Asigurati-va ca este disponibil numarul corect de cilindrii pentru cantitatea totala
a sistemului. Totj cilindrii care urmeaza sa fie utilizati sunt desemnati pentru agentul frigorific recuperat i
etichetati corespunzator (de ex. cilindri speciali pentru recuperarea agentului frigorific). Cilindrii vor fi prevazutj
cu supapa pentru eliberarea presiunii si supape de izolare asociate in stare buna de functionare.

Cilindrii de recuperare goli sunt evacuaij si, daca este posibil, raciti inainte de a avea loc recuperarea.
Echipamentul de recuperare va fi in stare buna de functionare, cu un set de instructiuni privind echipamentul la
indemana si va fi potrivit pentru recuperarea agentului frigorific. Suplimentar, dispozitive de cantarire calibrate
vor fi disponibile si in stare buna de functionare.

Furtunurile vor fi prevazute cu cuplaje de deconectare fara scurgere si in stare buna. Inainte de a utiliza
echipamentul de recuperare, verificati ca este in stare buna de functionare, ca a fost intretinut corespunzator
si ca orice componente electrice asociate sunt etansate pentru a preveni aprinderea in cazul unei eliberari de
agent frigorific. In caz de indoieli, consultatj produc&torul.

Agentul frigorific recuperat va fi returnat la furnizorul de agent frigorific in cilindrul de recuperare corect si se
va aranja Nota de transfer de deseuri relevanta. Nu amestecati agenti frigorifici in unitati de recuperare sau in
cilindri.

evacuate la un nivel acceptabil pentru a asigura faptul nu ramane agent frigorific inflamabil in lubrifiant.
Procesul de evacuare va fi efectuat inainte de returnarea compresorului la furnizori. Numai incalzirea electrica
a corpului compresorului va fi utilizata pentru a accelera acest proces. Cand uleiul este evacuat dintr-un
sistem, aceasta operatiune trebuie efectuata cu grija.

7.20 TRANSPORTUL, MARCAJELE S| DEPOZITAREA UNITATILOR

1.

2.

Transportul echipamentului care contine agenti frigorifici inflamabili

Conformitate cu regulile privind transportul

Marcarea echipamentului folosind semne

Conformitate cu regulile locale

Eliminarea echipamentului care utilizeaza agentj frigorifici inflamabili

Conformitate cu regulile nationale

Depozitarea echipamentului/aparatelor

Depozitarea echipamentului trebuie sa fie in conformitate cu instructjunile producatorului.

Depozitarea echipamentului impachetat (nevandut)

Trebuie realizata protectia pachetului de depozitare astfel incat daunele mecanice ale echipamentului din
interiorul pachetului sa nu cauzeze o scurgere a incarcaturii de agent frigorific.

Numarul maxim de bucati de echipament care pot fi depozitate impreuna va fi determinat de regulile locale.
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PRESTUDUJTE SI PRED MONTAZOU

Tento produkt je v stilade so smernicami Eurépskej Unie, a to smernicou o nizkom napéti (2014/35/EU)

a smernicou o elektromagnetickej kompatibilite (2014/30/EU).

(AK toto zariadenie pouZivate v krajinach Eurdpy, je potrebné riadit sa nasledujucimi pokynmi)
— Tento symbol nachadzajuci sa na samotnom produkte alebo v jeho dokumentacii oznaduje, Ze ide

Spravna likvidacia tohto produktu
(odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni)

o elektrické a elektronické zariadenie v zmysle smernice OEEZ (2012/19/ES), ktoré sa nesmie likvidovat
spolu s beznym komunalnym odpadom. Likvidacia tohto spotrebi¢a s komunalnym odpadom je zakéazana.
Méte niekolko moZnosti na likvidaciu:

1. Miestna samosprava zriadila zberné strediska, v ktorych mozno bezplatne odovzdat staré spotrebice.
2. Pri kipe nového produktu predajca odvezie vas stary spotrebic.

3. Vyrobca bezplatne vyzdvihne stary spotrebi¢ na likvidaciu.
4. KedZe staré spotrebice obsahuju cenné suroviny, mozno ich predat v zberniach kovového odpadu.

Neriadena likvidacia odpadu v lesoch a na poliach ohrozuje vaSe zdravie, pretoZze moze dojst k uniku
Skodlivych latok do podzemnej vody a ich vstupu do potravinového retazca.

Tento produkt obsahuije fluérované plyny v zmysle Kjétskeho protokolu

Chemicky nazov plynu

R32

Mozny vplyv plynu na globalne oteplovanie

675

1. PriloZeny $titok chladiacej zmesi prilepte do
blizkosti miesta napiiiania/obnovy.

2. Pomocou nezmazatelného atramentu na
Stitok zretelne napiste mnoZstvo chladiacej
zmesi potrebnej na napifianie.

3. Zabrarite Uniku fluérovaného plynu.
Zabezpecte, aby poas montéze, servisu
alebo likvidacie nedoslo k uniku plynu do
atmosféry. Ak sa zisti unik fluérovaného
plynu, je potrebné ho o najskor zastavit
a opravit.

4. Servis tohto produktu smu vykonavat len kvalifikovani

pracovnici.

5. Pri manipulacii s fluérovanym plynom v tomto produkte,
napriklad pri prestivani produktu alebo doplifiani plynu,
sa musi vzdy postupovat v sulade s nariadenim (ES) €.
517/2014 o urcitych fluérovanych sklenikovych plynoch
a prisluSnymi miestnymi predpismi.

6. V pripade nainstalovaného systému detekcie unikov
je nutné najmenej raz za 12 mesiacov skontrolovat, i
nedochadza k Unikom.

7. Dorazne sa odporuca, aby sa viedla riadna evidencia
zaznamov vSetkych vykonanych kontrol pripadnych unikov.

o |

Menovité napatie a frekvencia

Interiérova jednotka | Exteriérova jednotka | Interiérova jednotka |Exteriérova jednotka
42QHB07D8S*

42QHB09D8S 38QHB09D8S* 42QHB009D8S* | 38QHG0O09D8S*
42QHB12D8S* 38QHB12D8S* 42QHB012D8S* | 38QHG012D8S*
42QHB18D8S* 38QHB18D8S* 42QHB018D8S* | 38QHG018D8S*
42QHB24D8S* 38QHB24D8S* 42QHB024D8S* | 38QHG024D8S*
42QHBO9ESS* 38QHBO9ESS*

42QHB12E8S* 38QHB12E8S*

220-240V~,
50Hz

Vyrobhca si vyhradzuje pravo na zmenu Specifikacii vyrobku bez predchadzajiiceho upozornenia.
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1.

PRIPRAVA NA INSTALACIU

1.1 BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Montaz, uvedenie do prevadzky a servis klimatizaénych zariadeni mézu byt nebezpeéné z dévodu vysokého
tlaku v systéme, pritomnosti elektrickych komponentov a polohy zariadeni (strechy, vyvySené miesta atd'.).
Montaz, uvadzanie do prevadzky a servis tychto zariadeni by mali vykonavat len kvalifikovani pracovnici.

Pri préci so zariadeniami dodrZiavajte bezpec¢nostné opatrenia uvedené v dokumentéacii a na Stitkoch,
nalepkach a oznaceniach na zariadeniach.

DodrZiavajte vSetky bezpecnostné predpisy. PouZivajte ochranné okuliare a pracovné rukavice. Pri spajkovani
majte poruke hasiaci pristroj alebo iny vhodny hasiaci prostriedok. Pri manipulécii, montazi a presuvani
velkych zariadeni postupujte opatrne.

Dokladne si prestuduijte tieto pokyny a dbajte na varovania a vystrahy uvedené v dokumentécii a na zariadeni.
PreStuduijte si miestne stavebné a elektroinstalacné predpisy.

A VAROVANIE

Tento symbol oznacuije riziko poranenia alebo Umrtia.

/

~
Chladiaci plyn je tazsi nez vzduch a vytla¢a kyslik. Rozsiahly unik méze mat’ za nasledok nedostatok
kyslika, najma v suterénoch, a s tym suvisiace riziko udusenia.

Ked je klimatizacia nainstalovana v malej miestnosti, prijmite vhodné opatrenia, aby ste zabezpecili,
ze koncentracia unikajtcej chladiacej zmesi v miestnosti nepresahuje kriticka uroven.

Ak pocas instalacie dojde k uniku chladiaceho plynu, miestnost’ okamzite vyvetrajte.

Chladiaci plyn moze v styku s plameriom z ohrievacov, sporékov a variov produkovat jedovaté vypary.

Tieto vypary mézu spdsobit vazne poranenia alebo smrt.

Pred vykonavanim elektroinstalacie zariadenie odpojte od zdroja napéajania. Spojovaci kabel

pripojte spravne.

Nespravne zapojenie moze mat za nasledok poSkodenie elektrickych dielov.

Na elektrické pripojenie pouzite Specialne kable a vodice pripojte pevne k pripajacim blokom

v svorkovnici tak, aby svorky neboli vystavené vonkajse;j sile.

Uistite sa, ze je pripojené uzemnenie.

Uzemnenie nezapajajte k plynovému alebo vodovodnému potrubiu, bleskozvodom, ani telefonnemu vedeniu.
Nespravne uzemnenie mdze mat za nasledok riziko zasahu elektrickym prudom a s tym suvisiace poranenia
alebo smrt.

Obalové materialy bezpecne zlikvidujte.

Obalové materialy obsahuijuce klince, drevené alebo kovové Casti mézu spdsobit rezné a iné poranenia.
Plastové obalové folie roztrhajte a zlikvidujte, aby sa s nimi nemohli hrat' deti. Viystavovali by sa riziku
udusenia.

m Zariadenie nemontujte v blizkosti vysokej koncentracie horfavych plynov alebo vyparov.
= Pouzite len dodané montazne diely alebo diely uvedené v dokumentacii.

Pouzitie inych dielov by mohlo sposobit’ uvolnenie zariadenia, presakovanie vody, zasah elektrickym
prudom, poziar alebo poSkodenie zariadenia.

Pri montazi alebo premiestiiovani systému zabrante vniknutiu vzduchu alebo inych latok do
chladiaceho okruhu (okrem chladiacej zmesi R32).

Jednotku neupravujte odstranovanim bezpeénostnych poistiek ani obchadzanim poistnych
prepinacov.

Elektroinstalaciu je potrebné vykonat' v stilade s navodom na instalaciu a prislusnymi predpismi.




1. PRIPRAVA NA INSTALACIU
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m Pouzite samostatny elektricky okruh. Do zasuvky, v ktorej je zapojené zariadenie, nezapajajte
dalSie spotrebice.

m Aby sa zabranilo nechcenému aktivovaniu termainej poistky, tento spotrebi¢ sa nesmie zapajat’
do externého spinacieho zariadenia, ako je napriklad zasuvka s ¢asova¢om, ani pripajat’ k okruhu,
ktory sa pravidelne vypina a zapina.

m Na elektrické vedenie pouzite predpisané kable s dostatocne tepelne dimenzovanou izolaciou.
Nepovolené kable m6zu sposobit elektricky unik, nezvyCajnu tvorbu tepla alebo poziar.

m Na urychlenie procesu rozmrazovania alebo na Cistenie nepouzivajte iné prostriedky, ktoré
neodporuca vyrobca.

m Spotrebi¢ by mal byt umiestneny v miestnosti bez zdrojov vznietenia (napr. otvoreny ohen,
plynové spotrebice, elektrické ohrievace).

m |zolaciu neprepichujte ani nepalte.

m  Chladiva nemusia mat’ zapach.

m  Spotrebi¢ sa musi umiestnit' v dobre vetranej miestnosti, ktora svojou rozlohou zodpoveda tidajom
predpisanym na prevadzku.

= Pre modely s chladivom R32:

Spotrebi¢ sa musi namontovat', prevadzkovat' a skladovat’ v miestnosti s rozlohou viac ako 4 m?,
Spotrebi¢ sa nesmie montovat' v miestnosti bez vetrania, pokial je jej rozloha menej ako 4 m?,

= Pre modely s chladivom R290 je minimalna rozloha miestnosti:
<=9000 Btu/h: 13 m?
>9000 Btu/h <= 12000 Btu/h: 17 m?
>12000 Btu/h a <= 18000 Btu/h: 26 m?

> 18000 Btu/h a <= 24000 Btu/h: 35 m?
- /

A UPOZORNENIE

Tento symbol oznacuje riziko poSkodenia majetku alebo zavaznych nésledkov.
~ ~
= Pri manipulacii s ostrymi hranami bud'te opatrni, aby ste sa vyhli poraneniu.

m Interiérovu ani exteriérovu jednotku nemontujte na miesta s osobitnymi podmienkami prostredia.
m Zariadenie nemontujte na miesta, ktoré by mohli zosilnit' hluénost’ jednotky, ani na miesta, kde by
hluk a vypustany vzduch mohli rusit’ susedov.
m  Odvodnenie/udrzbu potrubia vykonavajte bezpeéne podl'a navodu na instalaciu.
Nespravne nainstalované odtokové potrubie mdZe mat za nasledok uniky vody a poSkodenie majetku.
m Klimatizaciu neinstalujte na nizSie uvedenych miestach.
- Miesto, kde sa nachadza mineralny olej alebo kyselina arzeni¢na.
- Miesto, kde sa m6ze hromadit’ alebo zbierat’ korozivny plyn (napr. plyn kyseliny siricitej) alebo
horfavy plyn (napr. riedidlo) alebo tam, kde sa manipuluje s prchavymi horfavymi latkami.
- Miesto, kde je zariadenie, ktoré generuje elektromagnetické polia alebo vysokofrekvenéné
harmonické signaly.
m Spotrebi¢ by mal byt umiestneny tak, aby sa predislo jeho mechanickému poskodeniu.
m  Osoby manipulujice s chladiacim okruhom by mali disponovat' plathym osvedéenim od prislusného
organu potvrdzujucim ich kvalifikaciu bezpe¢ne narabat’ s chladivami v stlade s prislusSnymi

predpismi.
N— 7

| o




1. PRIPRAVA NA INSTALACIU

1.2 PRISLUSENSTVO

S jednotkou sa dodava nizSie uvedené prisluSenstvo. Typ a mnoZstvo sa mézu lisit v zavislosti od Specifikacii.

Nazov prislusenstva Pocet (ks) Néhlad Nazov prislusenstva Pocet (ks) Néhrad
Navod na pouzitie 3 Dialkovy ovlada¢ 1
Vypt&tac ndtrubok 1 ) Batéria 2
Tesnenie 1 @ Drziak dialkového ovladaca 1 mIF‘;
Intalacny panel 1 H Skrutka B 2 <)
Kotva 5 e S| Maly filter 1
Skt : . ke aadens) | 0.0

*v zavislosti od skutoéného mnozstva

1.3 VYBER MIESTA INSTALACIE

Interiérova jednotka

— Miesto, ktoré unesie vahu interiérovej jednotky.

— Interiérové jednotky nemontujte do blizkosti zdrojov priameho tepla, ako je priamy slneény svit
alebo vykurovacie spotrebice.

- Miesto, kde je mozné dodrzat vzdialenosti znazornené na obrazku nizsie.

— Pohyblivé Casti spotrebi¢a sa musia namontovat/nachadzat najmenej 2,3 m nad podlahou.

Exteriérova jednotka

- Miesto, ktoré je na ucely montaze fahko pristupné a nie je vystavené vetru. Ak bude jednotka vystavena siinému
vetru, odportca sa pouzit vetrolam.

- Miesto, ktoré unesie vahu exteriérovej jednotky a na ktorom ju mozno namontovat v rovnej polohe.

— Miesto, kde je mozné dodrzat vzdialenosti zndzornené na obrazku nizsie.

Interiérovu ani exteriérovu jednotku nemontujte na miesta s osobitnymi podmienkami prostredia.
Uistite sa, Ze je dostatok miesta na instalaciu a udrzbu.

o |
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Poznamka: DodrZiavajte vzdialenosti od stien, stropu a prekazok vyznacené Sipkami.

Potrubie je mozné ulozit v smere dozadu, dofava, dofava Do nevyuZitého
dozadu a doprava. odtokového otvoru
vloZte dodanu
gumenu zatku.

Pomocny panel
zrezte podla
velkosti potrubia.

pomocny panel




2. INSTALACIA INTERIEROVEJ JEDNOTKY

2.1 MONTAZNY PANEL INTERIEROVEJ JEDNOTKY

™ m Poznamka:
o m [nStalacny panel je kvoli zaisteniu pri preprave
uy pripevneny skrutkou. Pred instalaciou skrutku

ieriros ednlka demontuijte. (pozri obrazok)
obrys

Otvor pre hadicu
L'av4 zadn4 strana chladiya na pravej
chladivo otvor W zadpej strane
potrubia @ 65 mm r = s priemerom 65 mm

Jednotka: mm

m V zavislosti od velkosti jednotky bude
montazny panel vyzerat tak ako jeden
E— z montaznych panelov na obrazku. Rozmer

/ obrys otvorov na upevnenie kotiev by mal byt 5 mm.

ORI 2 2 POSTUP MONTAZE

na pravej zadnej strane

Lava zadn4 strana

chladivo otvor ; v .
polrubia @65 mm Supemerai 65 m Krok 1: UrCenie polohy otvoru v stene
Jednotka: mm m
= Interiérova — 1
- -
jednotka I
= obrys
- ]
Q i
At i
o
Otvor pre
Lava zadna @ _ hadicu chladiva
strana chladivo na prayej
otvor potrubia  * L 5 zadnej strane
@65 mm s priemerom
. 5 : " n . . . woo= 65mm
Poznamka: Ked mé spojovacia hadica plynného okruhu priemer @ 16 mm alebo viac,
otvor na hadicu by mal mat priemer 90 mm. Jednotka: mm
a = N Interiérova
ik ¥ jednotka
. . x u| I F | obrys
HE | o E | - [}
b b = T
P T 1 =l :'_l
__T!" Ve S en? sl e ks il ]’T.__
@ ! |
L'ava zadna - LHER AE e L. L L. ) )
strana chladivo ‘B i 40 E 5 Prava zadna‘
otvor potrubia a1 Flam =L L strana potrubie
@90 mm | chladiva
: @90 mm
A
A MR B ne Jednotka: mm

Krok 3: Vyvftanie otvoru do steny
= Upevnenie montazneho panela A

Montazny panel upevnite na stenu do vodorovnej, vyrovnanej polohy.
Na upevnenie pouZzite pat alebo viac skrutiek typu A.
Vi
L#Q"' Stena

Exteriérova
, " d k
m Vyvitanie otvoru do steny e C’e ”°D’
Do steny vyvrtajte otvor s hibkou 65 mm —%-—t

alebo 90 mm (podla modelu) mierne E
nakloneny do vonkajSej strany. &

o7 |




2. INSTALACIA INTERIEROVEJ JEDNOTKY

Krok 4: Pripojenie potrubia

Krok 5: Pripojenie vodica

2
A

Krok 6: Priprava odtokovej hadice

Zapojenie vedenia interiérovej jednotky

1. Zdvihnite predny panel interiérovej jednotky.

2.

Pomocou skrutkovaca otvorte kryt elektrického panelu
interierovej jednotky, rukou zloZte kryt svorkovnice
a uvolnenim skrutiek odstrante kablovu svorku.

. Spojovacie vodi¢e vedte zo zadnej strany interiérovej

jednotky a zapojte ich do svorkovnice.

-
" __.f "
e
. ——f — .'H'l--\h 1+ " Kryt elektrického
; [ e _vedenia
e ] | ™ I
— T e St
o B
&

. N
-

Otvorte kryt
z tohto otvoru

Predny panel Vstup pre kablové
dialkové ovladanie
(volitelné, vychadza
zo skrinky displeja)

£ Kryt elektrického vedenia

A,

Kryt svorkovnice
Kablova svorka

y
. )

| R

Odvod vody

Odtokové potrubie nesmie byt prelomené, musi
smerovat mierne nadol a az po vonkajsiu stenu musi
byt izolované.

Vedenie
nenaklanajte
smerom nahor

Spravne Koniec vypustacej hadice

nevkladajte do vody

m Hadicu obal'te
Spravnu orientaciu potrubia chladiva, elektrického

vedenia a odtokového potrubia najdete na obrézku nizsie:

- Vypustaciu hadicu umiestnite pod vedenie chladiva.
- Skontrolujte, ¢i vypustacia hadica nie je skrutena
alebo zvinena.

Interiérova . f
jednotka Zasobnik na vodu
Elektricky kabel Priestor na hadice

Potrubie chladiva
Typ tepelnej izolacie

Odtokova hadica

m Zavesenie interiérovej jednotky

1. Potrubie chladiva prevedte cez otvor v stene.

2. Interiérovu jednotku zaveste na horny hék
montazneho panelu, nasledne zdvihnite spodnu Cast
interiérovej jednotky a zaveste ju na dolny hak.

3. Interiérovou jednotkou pohybte zo strany na stranu
a zhora nadol, aby ste skontrolovali, i je bezpecne
zavesena.




3. INSTALACIA EXTERIEROVEJ JEDNOTKY

3.1 MONTAZNE ROZMERY EXTERIEROVEJ JEDNOTKY

Montéazne rozmery sa v zavislosti od jednotlivych exteriérovych jednotiek liSia.
Priemer hlavy upeviiovacej skrutky by mal byt viac ako 12 mm.

S
\%
H B
A
Rozmery exteriérovej jednotky (mm) Montazne rozmery (mm)
Exteriérova jednotka S \V; H A B

BA 770 555 | 300 487 298
B 800 554 | 333 515 340
CA 845 702 | 363 540 376
X1 720 495 | 270 452 255
X2 765 555 | 303 452 286
X3 805 554 | 330 511 317
X4 890 673 | 342 663 354

3.2 POZIADAVKY NA PRIESTOR PRE EXTERIEROVU JEDNOTKU

InStalacia samostatnej jednotky
(Stena alebo prekazka)
P A o AP L B

Vstup vzduchu E

=-:!'I] cm Kanal na udrzbu

:-Iﬂm?
Vystup vzduchu

Vstup vzduchu E:}

E
E 1]
A
Paralelné pripojenie dvoch alebo viacerych jednotiek Paralelné pripojenie prednej strany so zadnymi stranami
jednotka: cm : jednotka: cm
?ﬁ/ﬁﬂﬁfﬁfﬁfff/fﬁfﬁfﬁf//ﬁf’ ”
*‘“1—“_‘1 E:: o
=200 -ﬂr il k I
| 1 Y K
77 ,f’ A, ,.f’ 777, AT

A UPOZORNENIE

m V oblastiach so snehovymi zrdZkami a nizkymi teplotami exteriérovu jednotku neinstalujte
na miesta, na ktorych by ju mohol zakryt sneh. Ak sa oakavaju intenzivne snehové zrazky,
namontujte samostatne zakupeny stojan a/alebo vetrolam na zabranenie nahromadeniu snehu
a zablokovaniu pristupu vzduchu.




3. INSTALACIA EXTERIEROVEJ JEDNOTKY ~

3.3 ZAPOJENIE VEDENIA EXTERIEROVEJ JEDNOTKY

= Povolenim prisluSnych skrutiek odmontuijte kryt vedenia a kablovu svorku.
m VodiCe zapojte do svorkovnice v rovnakom poradi ako v pripade interiérovej jednotky.

Kryt elektrického vedenia

="

Svorkovnica

Kablova svorka

Vodice vedte smerom nadol,
aby sa zabranilo vniknutiu vody
do riadiacej jednotky.

3.4 INSTALACIA EXTERIEROVEJ JEDNOTKY

m Pred inStalaciou skontrolujte silu a horizontalnu polohu zékladne, aby zariadenie nevydavalo abnormalny zvuk.

m Pripevnite zakladiu pevne pomocou kotviacich skrutiek (M10), aby ste zabranili jej spadnutiu.

m Nainstalujte z&kladriu a gumené podloZky odolné proti vibracidm na priamu podporu spodnej plochy upeviiovace;
nohy, ktora je v kontakte so spodnou doskou exteriérovej jednotky.

Exteriérova jednotka

.~ Gumena podloZka odolna proti vibraciam
-

. Kotviaca skrutka (M10)

b1

. d L]
Maltovy otvor (& 100 mm x hibka 150 mm)  ogvod vody (8irka 100 mm x hibka 150 mm)

3.5 INSTALACIA ODTOKOVEHO POTRUBIA PRE EXTERIEROVU JEDNOTKU

m V pripade potreby k vypustacej hadici pripojte predlZovaciu hadicu.
m Na koniec vypustacej hadice namontuijte tesnenie.
m Vlypustaciu hadicu zasunte do otvoru zbernej nadrze exteriérovej jednotky a otoCenim o 90 stupriov ju

uzamknite.
|i'|\\q_. _____.-"I.ll ;
V=

. Otvor zbernej nadrze
exteriérovej jednotky

; Tesnenie
h
Vypustaci natrubok Odtokog hadica

(zakupené samostatne)




4. VEDENIE POTRUBIA CHLADIVA

A UPOZORNENIE

= Skontrolujte, Ci vyskovy rozdiel medzi interiérovou jednotkou a exteriérovou jednotkou a celkova dizka )
chladiaceho potrubia spliaji systemove poziadavky.

m  UdrZba chladiaceho potrubia sa riadi instalaciou interiérovej jednotky a inStalacie exteriérovej jednotky,
pripojenim rarky najskor k vnutornej strane a potom k vonkajsej strane.

m VZdy pocas instalacie udrZiavajte konce potrubi uzavreté umiestnenim krytky alebo zakrytim paskou
a nevyberajte ich, kym nie ste pripraveni na pripojenie potrubia.

m Uistite sa, Ze je zaizolované kazdé vonkajSie potrubie po celej dizke az k pripojeniu potrubia v interiérovej
jednotke. Obnazené potrubie mdze pri dotyku spésobovat kondenzéciu alebo popaleniny.

m Ak je exteriérova jednotka v najvysSej pozicii a vyskovy rozdiel je viac ako 10 metrov, odporuca sa
zabezpecit spatné vedenie oleja kazdych priblizne 5 az 8 metrov plynového vedenia. Polomer spatného

\ vedenia musi byt vacsi ako 10 cm. )
4.1 SPOJE 4.2 VEDENIE POTRUBIA
POZNAMKA 4.2.1 Zarovnajte stred a dotiahnite roztahovaciu maticu
= Na vytvorenie spojov su potrebné tieto nastroje: pomocou dvoch klucov.
rezacka na rurky, vystruznik, rozsirovaci nastroj Roztahovacia matica
a drziak rurky. —ie
4.1.1 PouZitie rezacky na rurky na skratenie rirky na j}ﬂ ‘@\
pozadovanu dizku. Uistite sa, Ze zrezany okraj Krae Momentovy klti¢
zostava pod uhlom 90° s bo¢nou stranou rurky.
Sikmy nerovny drsny Velkost potrubia Utahovaci moment
@ 6,35 mm 18 —20 Nm
29,52 mm 25-26 Nm
3 12,7 mm 35-36 Nm
2 15,88 mm 45— 47 Nm
4.1.2 Pomocou vystruznika odstrante otrepy so 19,05 mm 65— 67 Nm
zrezanou plochou smerom dole tak, aby odrezky
nevstupovali do potrubia. 4.2.2 Zvolte vhodny izolaény materiél na hadicu
4.1.3 Vlykonaijte rozSirenie pomocou rozsirujucich chladiva. (min. 10 mm, tepelno-izola¢na pena C)
nastrojov, ako je uvedené nizsie. = Na plynoveé a kvapalinove potrubie pouzite
samostatné tepelnoizolacné rurky.
o A (mm) -~ A Ly P .
VonkaSi priemer ey Vi m \/y8Sie uvedena hrubka je Standardna pri vnatornej
06,35 mm 8.7 83 teplote 27 °C a vihkosti 80 %. V pripade instalacie
@952 mm 124 120 v nepriaznivych podmienkach, ako je v blizkosti
@127 mm 15,8 154 kupelni, kuchyn a dalSich podobnych miest, posilnite
15,88 mm 19,0 186 izol&ciu.
019.05mm__ RSN A m Tepelny odpor izolacie by mal byt vyssi ako 120 °C.
4.1.4 Skontroluite, Ci sU spoje vykonané spravne. Pozrite  w Na spojovacie Gasti izolacie pouzite lepidlo, aby sa
si ukazky nespravnych spojov potrubi nizsie. zabrénilo prenikaniu vihkosti.

m Opravte a zakryte pripadné trhliny v izolacii
a skontrolujte hlavne ohnutu Cast alebo zaves
potrubia.

Naklonené Poskodeny povrch ~ Zlomené Nerovnomernd hribka

=V pripade potreby tvrdého spajkovania pouzite fukanie plynného dusika.
m  Nespravny kratiaci moment moze spdsobit poSkodenie spojov alebo Unik plynu.




4. VEDENIE POTRUBIA CHLADIVA

4.3 POTRUBIE CHLADIVA

R32* 3m 5m 124 24

* PouZite nastroje vhodné pre systém R32.

POZNAMKA

» Dizka predizovacieho potrubia bude mat vplyv na kapacitu a energetickdi G&innost jednotky.

m Menovita Gi¢innost sa testuje s hadicou s dizkou 5 metrov.

m Ak je dizka potrubia viac nez 5 m, malo by sa pridat dalsie chladivo v zavislosti od dizky potrubia.
» NizSie sa uvadza odpori¢ana maximalna dizka potrubia.

9K/M2K
18K 30 20
24K 40 20

* Pouzite nastroje vhodné pre systém R32.

4.4 ODSAVANIE VZDUCHU

m Pripojte pritokovu hadicu veducu od viacnasobného ventilu k servisnému portu uzatvaracieho ventilu na strane
plynného okruhu.

m Pripojte pritokova hadicu k ventilu vakuového erpadia. ~ Viecnasobny venti
4 rog . . . . Kombinovany tlakomer Merag tlaku
= Uplne otvorte dolnu paku viacnasobného ventilu.
m Vakuovym Cerpadlom odCerpavajte zo systému vzduch, -76 cmHg
az kym sa nedosiahne hodnota 76 cmHg. Dolné péka Horé péka
m Zatvorte dolnli paku viacnasobného ventilu. Pritokova hadica = Britokov hadica
m Uplne otvorte driek uzatvaracich ventilov. Vékuovs Eemadio
m Pritokovu hadicu odpojte od servisného portu.
m Dotiahnite uzavery uzatvéracieho ventilu. ,,g

Uzatvaraci ventil

4.5 SKUSKA TESNOST!

Po dokonceni inStalacie potrubia skontrolujte pripojenie kazdého potrubia na chladivo a pomocou mydlovej vody
alebo pomocou detektora uniku Specialneho pre chladivo HFC sa uistite, Ze nedochadza k Ziadnemu uniku plynu.
Pozri obrazok niz$ie na ilustraciu.

Kontrolny bod interiérovej jednotky

Kontrolny bod exteriérovej jednotky

H
B C
A
A: Nizkotlakovy uzatvaraci ventil B: Vysokotlakovy uzatvaraci ventil

C a D: Spajacie matice interiérovej jednotky




5. ELEKTRICKE ZAPOJENIE

A UPOZORNENIE

m V/Setky elektrické pripojenia musia byt vykonané kvalifikovanymi technikmi a vSetky kable musia byt
pripojené podla schémy zapojenia.
= Pred akymkolvek inym elektrickym pripojenim vykonajte uzemnenie.
= Pred vykonanim elektrického zapojenia musia byt vypnuté vSetky zdroje napajania a napajanie nesmie
byt zapnuté, kym si nie ste isti, Ze bola skontrolovana bezpeénost vetkych pripojeni.
= Nainstalujte hlavny vypinac s istiom alebo poistkou s kapacitou najmenej 1,5-nasobne vy$Sou nez je
maximalna hodnota prudu v okruhu.
m K dispozicii musi byt samostatny okruh a samostatna zasuvka.
= Priemer kabla zavisi od menovitej hodnoty prudu a prislusnych vnutrostatnych a miestnych predpisov
0 elektroinstalaciach. PreStudujte si miestne stavebné a elektroinStalacné predpisy.
m Aby sa prediSlo ohrozeniu v pripade poskodenia napajacieho kabla, musi ho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo ind podobne kvalifikovana osoba.
m Zariadenie musi byt k zdroju napéjania pripojené prostrednictvom istica alebo spinaca s oddelenim
kontaktov najmenej 3 mm na v3etkych pdloch. Takisto sa odporuca instalacia prudového chranica, ktorého
menovity rezidualny pracovny prud nepresahuje 30 mA.
\- K tomuto spotrebiéu je pripojené uzemnenie iba na funkéné ucely.

m Menovité hodnoty prudu jednotlivych modelov

Menovity prad Menovita kapacita poistky Privodny kabel Spojovaci kabel
Model e . N .
(A) (A) (s minimélnym priemerom) (s minimalnym priemerom)
9K/12K 9.5/10.0 16 31,5 mm? 5*1,5 mm?
18K 11.5/12.0 20 3*1,5 mm? 5*1,5 mm?
24K 16.0/18.0 30 372,56 mm? 5%2,5 mm?
UPOZORNENIE:

1. Priemer vetkych vodi¢ov musi zodpovedat prisluSnym predpisom. PreStudujte si miestne stavebné

a elektroinstalacné predpisy.
2. Pre exteriérovu jednotku a prepojenie jednotiek pouzite napajaci kabel typu HO7RN-F.
3. Menovity prud spotrebica je uvedeny na typovom Stitku.

Privodny elektricky kabel Spojovaci kabel
, B0 e \ | - &0 e )
Uzemnenie Uzemnenie
’ i 40T i L] 4 [ 3
i
m Nakres elektroinstalacie
Model Interiérova jednotka Exteriérova jednotka
SODLDG = T T
SOOTee ‘-l‘JMJ,_.,J..WJ“ | »
9K de =]
e -
18K
— i [ 1]
| BB Vst napsjania
K exteriérovej jednotke Do interiérovej jednotky
Dl . dh-Chid
- CooTo0 o R -
- '.. n 1n‘-[
K exteriérovej jednotke K interiérovej jednotke Vstup napéajania
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5. ELEKTRICKE ZAPOJENIE

m Montaz magnetického kruzku
Poznamka: Svorkovnica sa mbze liSit v zavislosti od modelu.

Interiérova jednotka

=
RV

N4

Magneticky kruzok

(ak je suCastou balenia s prislusenstvom)

Popruh prevleCte cez otvor magnetického

kriZka a pripevnite ho na kabel

Exteriérova jednotka

- 9&29659@@--

Popruh prevlecte cez otvor
magnetického kruzka a
pripevnite ho na kabel

Magneticky kruzok
(ak je suCastou balenia
s prisluSenstvom)




6. ZAVERECNA KONTROLA A SKUSOBNA PREVADZKA

6.1 ZOZNAM ZAVERECNYCH KONTROL

Na dokoncCenie inStalacie pred skuSobnou prevadzkou vykonajte nasledujuce kontroly.

m Pevnost miesta intalacie tak na vnutornej, ako aj vonkajsej strane, uistite sa, Ze na vystupe alebo navrate
vzduchu nie su ziadne prekazky.

Tesnost pripojenie chladiaceho potrubia a uistite sa, Ze nedochadza k uniku

Elektrické pripojenie kablov je spravne dokoncené a zariadenie je pripojené k uzemneniu

Skontrolujte celkovi dizku potrubia a zaznamenajte si objem pridavnej chladiacej zmesi

Napéjacie napatie musi zodpovedat nominalnemu napatiu klimatizacie

Izolacia potrubia

Odvod vody

Tlacidlo ruéného ovladania

6.2 RUCNA OBSLUHA

Rucna obsluha je k dispozicii po stlaceni tlagidla ruéného ovladania.

Opakovanym stlacanim tlacidla ruéného ovladania mézete prepinat medzi reZzimami:

m Jedno stlacenie = rezim AUTO (vykurovanie, chladenie alebo ventilacia pri teplote 24 °C a automaticke;
rychlosti otaok ventilatora).

m Dve stlaCenia = reZim chladenia [po 30 minttach sa prepne do reZzimu AUTO (pouZiva sa najma na skusobnu
prevadzku)].

m Tri stlaenia = zariadenie sa vypne.

6.3 SKUSOBNA PREVADZKA

Dialkovym ovladacom (alebo tlaCidlom ruéného ovladania) nastavte klimatizaciu na rezim CHLADENIE
a skontrolujte stav chodu interiérovej a exteriérovej jednotky. V pripade akejkolvek poruchy vykonajte napravu
podla kapitoly ,RieSenie problémov* v ,Servisnej prirucke®.

Interiérova jednotka

m Skontrolujte, & tlaidla (napriklad ZAPNUTIE/VYPNUTIE, REZIM, TEPLOTA, RYCHLOST VENTILATORA
atd') na dialkovom ovladani funguju dobre.

Skontrolujte, ¢i sa lamela pohybuje normalne.

Skontrolujte, Ci je teplota v miestnosti nastavena spravne.

Skontrolujte, ¢i kontrolky na paneli displeja funguju normaine.

Skontrolujte, ¢i tlaCidlo "manualne” funguje spravne.

Skontrolujte, ¢i sa voda odvadza spravne.

Skontrolujte, ¢i po€as prevadzky necitit vibracie alebo nepoCut nadmerny hluk.

Skontrolujte, i interiérova jednotka funguje spravne v rezime chladenia alebo vykurovania.

Exteriérova jednotka

m Skontrolujte, Ci poCas prevadzky necitit vibracie alebo nepocut nadmerny hluk.

m Skontrolujte, i prud vzduchu, hluk alebo kondenzovana voda z klimatizacie negativne neovplyviiuju okolie
m Skontrolujte, ¢i nedochadza k uniku chladiacej zmesi.

A UPOZORNENIE

m Po restartovani zariadenia bude spustenie kompresora oneskorené o cca 3 minaty kvoli ochrane. j
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7. INFORMACIE O VYKONAVANI SERVISU @

7.1 KONTROLY PRIESTORU

Pred zacatim prac na systéme obsahujicom horfavé chladiva je potrebné vykonat bezpec¢nostné kontroly,
aby sa minimalizovalo riziko vznietenia. V pripade oprav chladiaceho systému je pred zacatim prac potrebné
dodrZiavat nasledujuce pokyny.

7.2 PRACOVNY POSTUP

Prace by sa mali vykonavat na zaklade kontrolovaného postupu, aby sa minimalizovalo riziko pritomnosti
horfavého plyny alebo vyparov.

7.3 PRACOVNY PRIESTOR

Personal udrzby a osoby pracujuce v danom priestore by mali byt informované o povahe vykonavanych prac.
Malo by sa predchadzat pracam v uzavretych priestoroch. Okolie pracovného priestoru by malo byt ohradené.
Je potrebné zaistit bezpecnost pracovného priestoru kontrolou pritomnosti horfavého materialu.

7.4 KONTROLA PRITOMNOSTI CHLADIVA

Pred vykonom prac aj poCas nej je potrebné priestor kontrolovat vhodnym detektorom chladiva, aby technik
vedel o pripadnych horfavych latkach v ovzdusi. Zariadenie na zistovanie uniku chladiva musi byt vhodné na
pouzitie v pripade horfavych chladiv, t. j. bez iskrenia, s primeranym utesnenim a vlastnym zabezpecenim.

7.5 PRITOMNOST HASIACEHO PRISTROJA

Ak je na chladiacom zariadeni alebo suvisiacich dieloch pqtrebné vykonavat zvaracie alebo podobné préace,
dispozicii musi byt vhodny hasiaci pristroj. V priestore naplfania si pripravte praskovy hasiaci pristroj alebo
hasiaci pristroj na CO,,.

7.6 ZIADNE ZDROJE VZNIETENIA

Osoby vykonavajlce prace na chladiacom systéme obsahujucom horfavé chladivo nesmie pouzivat zdroje
vznietenia spdsobom, ktory by mohol viest k riziku poZiaru alebo vybuchu. VSetky mozné zdroje vznietenia
vratane fajCenia by sa mali udrziavat v dostato¢nej vzdialenosti od miesta montaze, oprav, demontaze

a likvidacie, pocas ktorych moze dojst k uvolneniu horfavého chladiva do okolitého priestoru. Pred zacatim prac
je potrebné skontrolovat okolie zariadenia, aby sa v jeho blizkosti nehrozilo nebezpecenstvo poZziaru alebo riziko
vznietenia. Je potrebné rozmiestnit oznamenia ,ZAKAZ FAJCIT*.

7.7 VETRANIE

Pred prerusenim systému alebo vykonavanim zvéracich ¢i podobnych préc zaistite, aby bol dany priestor
otvoreny alebo dostato¢ne vetrany. Pocas vykonu préc je potrebné zaistit dostatoénu mieru vetrania. Vetranie by
malo bezpecne rozptylit uvolnené chladivo a podla moznosti ho odviest do vonkajSej atmosféry.

7.8 KONTROLA CHLADIACEHO ZARIADENIA

V pripade vymeny elektrickych komponentov je potrebné zaistit, aby boli vhodné na uréeny Gcel a vyhovovali
spravnym technickym parametrom. Vo vSetkych pripadoch je potrebné dodrziavat pokyny vyrobcu tykajlce sa
udrzby a servisu. V pripade pochybnosti sa poradte s technickym oddelenim vyrobcu. Nasledujuce kontroly je
potrebné uskutoCnit v pripade zariadeni pouZivajucich horfavé chladiva:
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7. INFORMACIE O VYKONAVANI SERVISU

naplfiany objem je v stlade s rozlohou miestnosti, v ktorej sa nachadzaju diely obsahujtce chladivo:

vetracie mechanizmy a vyvody funguju dostato¢ne a nie su zablokované;

ak sa pouZiva nepriamy chladiaci okruh, je potrebné skontrolovat druhotné okruhy, aby sa zistila pripadna
pritomnost chladiva; oznaCenia zariadenia musia byt stale viditelné a Citatelné;

necitatelné oznacCenia a symboly je potrebné vymenit;

hadica chladiva a podobné komponenty je potrebné namontovat na miesto, kde nebudu vystavené latkam
sposobujucim ich kordziu, pokial nie su vyrobené z materialov odolnych voci kordzii alebo vhodnym spdsobom
chranenych voci jej uc¢inkom.

7.9 KONTROLY ELEKTRICKYCH ZARIADENI

Oprava a udrzba elektrickych komponentov by mala zahfiat poCiatocné bezpecnostné kontroly a inSpekcie
komponentov. Ak sa zisti chyba, ktora by mohla ohrozit bezpe¢nost, dany okruh je potrebné odpoijit od elektriny,
kym sa problém uspokojivo neodstrani. Ak chybu nemozno odstranit okamzite, ale jej odstranenie je potrebné na
pokracovanie v prevadzke, pouzite primerané nahradné rieSenie. Tuto udalost je potrebné oznamit' vlastnikovi
zariadenia, aby boli vSetky relevantné strany informované.

Pociatoéné bezpecnostné kontroly:

m kondenzatory musia byt vybité: tento ukon je potrebné uskutocnit bezpecnym spdsobom, aby sa predislo
iskreniu;

m pri naplfiani, vyéerpavani a preplachovani systému nesmu byt odhalené Ziadne elektrické komponenty pod
pradom;

m Uzemnenie nesmie byt prerusené.

7.10 OPRAVY UTESNENYCH KOMPONENTOV

10.1 Pocas oprav utesnenych komponentov je zariadenie potrebné odpojit od vietkych zdrojov napéajania pred
demontovanim utesnenych krytov atd. Ak je napajanie zariadenia po¢as vykonavania servisu skutoéne
nevyhnutné, v najkritickejSich bodoch je potrebné nainstalovat zariadenie na detekciu unikov, aby sa zaistilo
varovanie pred moznou nebezpec€nou situaciou.

10.2 Osobitnu pozornost treba venovat nasledujucim bodom, aby sa zaistilo, Ze pri praci na elektrickych
komponentoch neddjde k takej zmene krytov, ktora by zniZila Uroven bezpec€nosti. Ide najmé o poSkodenie
kablov, nadmerny poéet spojov, koncovky nespifiajice povodné technické parametre, poskodenie tesnenti,
nespravna montaz upchavok atd.

m Skontrolujte, Ci je zariadenie namontované dostato¢ne pevne.

m Skontrolujte, & nedoslo k degradacii tesneni alebo tesniacich materialov do takej miery, Ze uz nespifiajt
svoj ucel zabranenia vznikaniu horfavej atmosféry. Nahradné diely by mali byt v stlade s technickymi
parametrami vyrobcu.

POZNAMKA: Pouzivanie tesniaceho silikénu méZe zniZit efektivitu niektorych zariadeni na detekciu netesnosti.
VnUtorne zabezpecené komponenty nie je potrebné pred pracou na nich izolovat.

7.11 OPRAVY VNUTORNE ZABEZPECENYCH KOMPONENTOV

Okruh nevystavujte indukénému alebo kapacitanénému zatazeniu bez toho, aby ste vopred zaistili, Ze to
nespOsobi prekrocenie maximalnych povolenych hodnét napatia a prudu. Vnutorne zabezpeCené komponenty su
jedinym druhom komponentov, na ktorych moZzno pracovat pod prudom v pritomnosti horfavého plynu. Skusobné
zariadenie musi mat spravne menovité hodnoty. Komponenty nahradzajte iba dielmi uvedenymi vyrobcom. Iné
diely by mohli mat za nasledok vznietenie chladiva v ovzdusi.
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7.12 KABELAZ

Skontrolujte, ¢i kabelaz nebude vystavena opotrebovavaniu, korézii, nadmernému tlaku, vibraciam, ostrym
hranam alebo inym nepriaznivym U¢inkom prostredia. Tato kontrola by zéroven mala brat do tvahy U¢inky
starnutia alebo nepretrzitych vibracii zo zdrojov, ako st kompresory alebo ventilatory.

7.13 DETEKCIA HORIAVEHO CHLADIVA

Pri hfadani alebo detekcii Unikov chladiva sa za Ziadnych okolnosti nesmu pouzivat mozné zdroje vznietenia.
Halidova lampa (alebo iny detektor vyuzivajuci otvoreny plameri) sa nesmie pouzivat.

7.14 SPOSOBY DETEKCIE UNIKOV CHLADIVA

V pripade systémov s horfavym chladivom sa povaZzuiju za prijatelné nasledujuce sposoby detekcie.

Na detekciu horfavych chladiv by sa mali pouZivat elektronické detektory, no ich citlivost nemusi vzdy
postacovat, resp. moze byt potrebna kalibréacia. (Detekéné zariadenie je potrebné kalibrovat v priestore bez
pritomnosti chladiva). Zaistite, aby detektor nebol moznym zdrojom vznietenia a aby bol vhodny pre pouZité
chladivo. Zariadenie na detekciu unikov chladiva je potrebné nastavit na percentuélnu hodnotu LFL chladiva

a kalibrovat na pouzivané chladivo. Zaroven je potrebné skontrolovat spravnu percentualnu hodnotu plynu
(max. 25 %). Kvapaliny na detekciu unikov chladiva su vhodné na pouZivanie s vacSinou chladiv, ale prostriedky
obsahujuce chlér by sa nemali pouzivat, pretoZe by mohli reagovat s chladivom a spdsobit koréziu medeného
potrubia. Ak sa predpoklada Unik chladiva, vSetky otvorené plamene je potrebné odstranit alebo zahasit. Ak sa
najde Unik chladiva vyZaduijuci spajkovanie mosadzou, vSetko chladivo je zo systému potrebné vycerpat, resp.
ho izolovat' (pomocou uzatvaracich ventilov) v €asti systému, ktora je dostatoCne vzdialend od miesta uniku.
Nésledne je systém potrebné predistit dusikom bez obsahu kyslika, a to pred procesom spajkovania, aj pocas
neho.

7.15 ODSTRANENIE A ODCERPANIE VZDUCHU

Pri preruSovani okruhu chladiva na Gcely oprav alebo na iné podobné Ucely je potrebné dodrziavat bezné
postupy. Tymto €innostiam vSak treba venovat zvySent pozornost, pretoZe hrozi riziko vznietenia. Je potrebné
dodrziavat nasledujlce postupy:

m odstranenie chladiva;

precistenie okruhu chemicky neaktivnym plynom;

odcCerpanie vzduchu;

opatovnée precistenie chemicky neaktivnym plynom;

otvorenie okruhu rezom alebo spajkovanim mosadzou.

Chladivo je potrebné vyCerpat do spravnych nadob. Systém je potrebné predistit dusikom bez obsahu kyslika,
aby sa zaistila bezpe€nost zariadenia. Tento proces méze byt potrebné niekofkokrat zopakovat.

Na tento Ucel sa nesmie pouzivat stlaeny vzduch alebo kyslik.

PreCistenie sa vykonava naru$enim vakua v systéme pomocou dusika bez obsahu kyslika a pokraéovanim

v napifiani, kym neddjde k dosiahnutiu pracovného tlaku. Nasledné je plyn potrebné vypustit do atmosféry

a znova zabezpecit vakuum. Tento proces je potrebné opakovat dovtedy, kym sa v systéme nebude nachadzat
Ziadne chladivo.

Ked sa posledny raz pouzije dusik bez obsahu kyslika, systém je potrebné odvetrat na uroven atmosférického
tlaku, aby sa mohli vykonat prace. Tento postup je mimoriadne délezity, pokial sa ma na potrubi uskutocnit
spajkovanie mosadzou. Zaistite, aby vyvod vakuového Cerpadla nebol v blizkosti Ziadnych zdrojov vznietenia
a k dispozicii bolo dostatocné vetranie.
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7.16 POSTUP NAPLNANIA

Okrem beznych postupov napifiania je potrebné dodrZiavat aj nasledujlice pokyny:

m Pri pouzivani napifiacieho vybavenia zaistite, aby nedoslo k vzajomnej kontaminacii réznymi chladivami.
Hadice a vedenia by mali byt Co najkratSie, aby sa minimalizovalo mnoZstvo v nich obsiahnutého chladiva.
Nadoby je potrebné udrZiavat vo zvislej polohe.

Pred napifianim chladiaceho systému chladivom je potrebné zaistit jeho uzemnenie.

Po dokonéeni napifiania oznadte systém Stitkami (ak este nie je oznaceny).

Chladiaci systém sa nesmie prepiniat.

Pred opatovnym naplnenim systému je potrebné skontrolovat tlak pomocou dusika bez obsahu kyslika.
Po dokon&eni napifiania, ale este pred uvedenim do prevadzky je potrebné odskusat, & v systéme
nedochadza k unikom chladiva. Nasledné odskusanie tesnosti systému

7.17 VYRADENIE Z PREVADZKY

Pred uskutoCnenim tohto ukonu sa technik musi Uplne oboznamit so zariadenim a v3etkymi podrobnostami.
V8etko chladivo je potrebné odCerpat. Pred samotnym ukonom je potrebné odobrat vzorku oleja a chladiva.
Je to potrebné na ucely analyzy v pripade opatovného pouzitia vyCerpaného chladiva. Pred zacatim ukonu musi
byt k dispozicii napajanie elektrickym pradom.
a) Oboznamte sa so zariadenim a jeho obsluhou.
b) Zaistite elektricku izolaciu systému.
c) Pred uskutonenim ukonu zaistite nasledujuce:
m musi byt k dispozicii mechanické manipulacné vybavenie na manipulaciu s nadobami s chladivom, ak je
potrebné;
m K dispozicii su vSetky osobné ochranné prostriedky a spravne sa pouzivaju,
m na proces vycerpavania dohliada kompetentny pracovnik;
m vybavenie na vyéerpanie chladiva a nadoby na chladivo spifiaju vaetky prislu$né predpisy.
d) Ak je to mozné, chladiaci systém odCerpajte.
e) Ak nie je mozné dosiahnut vakuum, chladivo odCerpajte z viacerych Casti systému.
f) Nadobu na chladivo pred vy&erpanim umiestnite na vahu.
g) Spustite zariadenie na vyCerpanie chladiva a pouZivajte ho podfa pokynov vyrobcu.
h) Nadoby neprepifaijte. (nenapifiajte ich na viac ako 80 % objemu).
i) NeprekraCujte maximalny pracovny tlak nadoby, ani do¢asne.
j) Po spravnom naplneni nadob a dokon&eni procesu nadoby a vybavenie urychlene odstrarte z pracovného
priestoru a zatvorte vSetky izolacné ventily.
k) Vy&erpané chladivo sa nesmie napifiat do iného chladiaceho systému, pokial sa nevycisti a neskontroluje.

7.18 OZNACENIA

Zariadenie je potrebné oznadit Stitkom o vyradeni z prevadzky a vyprazdneni chladiva. Na tento $titok je potrebné
uviest datum a podpis. Na zariadeni musia byt umiestnené $titky uvadzajuce, ze obsahuje horfavé chladivo.
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7.19 ODCERPANIE CHLADIVA

2
A

Pri odCerpavani chladiva zo systému, i uz na ucely servisu, alebo na Ucely vyradenia z prevadzky,
odportu¢ame dodrZiavat spravne postupy na zaistenie odstranenia vSetkého chladiva.

Pri presune chladiva do nadob pouZivajte iba vhodné nadoby na odCerpavanie chladiva. Zaistite, aby bol

k dispozicii dostatoCny pocet nadob na cely objem chladiva v systéme. V3etky pouZivané nadoby musia byt
oznacené pre odCerpané chladivo (t. j. na odCerpanie chladiva). Nadoby by mali byt vybavené funkénym
uvolfiovacim ventilom a uzatvaracimi ventilmi.

Z prazdnych nadob na chladivo je pred od¢erpanim chladiva potrebné vyCerpat vzduch a podla moznosti ich
schladit.

Zariadenie na odCerpanie chladiva musi byt funkéné, pricom k nemu musia byt k dispozicii prislusné
pokyny a zaroven by malo byt vhodné na od¢erpavanie horfavych chladiv. K dispozicii musia byt aj funkéné
kalibrované vahy.

Hadice musia byt vybavené dobre tesniacimi spojmi, pricom musia byt v dobrom stave. Pred pouZitim
zariadenia na odCerpanie chladiva skontrolujte, ¢i je funkEné, ¢i bolo spravne udrziavané a ¢i su vSetky
elektrické komponenty utesnené, aby sa v pripade Uniku chladiva predi$lo vznieteniu. Ak mate pochybnosti,
poradte sa s vyrobcom.

Odcerpané chladivo je potrebné vratit dodavatelovi v spravnych nadobach spolu s prislusnym listom na
prepravu odpadu. NemieSajte rézne chladiva v zariadeniach na odCerpavanie a hlavne nie v nadobach na
chladivo.

Ak je potrebné demontovat kompresor alebo odCerpat kompresorovy olej, zaistite primerand uroven

vakua, aby v mazive neostalo horfavé chladivo. Proces odCerpavania vzduchu je potrebné uskutocnit eSte
pred vratenim kompresora dodavatelovi. Na urychlenie tohto procesu mozno pouZit len elektricky ohrev
kompresora. Od¢erpanie oleja zo systému je potrebné uskutoCnit opatrne.

.20 PREPRAVA, OZNACOVANIE A SKLADOVANIE ZARIADENI

oo~

Prepravu zariadenia obsahujuceho horfavé chladivo je potrebné uskutoénit v sulade s prisluSnymi predpismi.
Zariadenie je potrebné oznadit v sulade s prisluSnymi predpismi.

Likvidaciu zariadenia obsahujuceho horfavé chladivo je potrebné uskutoénit v sulade s prisluSnymi predpismi.
Skladovanie zariadenia/spotrebi¢ov

Zariadenia je potrebné skladovat v stlade s pokynmi vyrobcu.

Skladovanie zabalenych (nepredanych) zariadeni

Zariadenia je potrebné skladovat tak, aby mechanické poskodenie zariadenia vo vnutri obalu nespdsobilo tnik
chladiva.

Maximalny pocet zariadeni, ktoré mozno skladovat na jednom mieste, urcia prislusné predpisy.

| 20




PRED MONTAZO PREBERITE

Ta izdelek je skladen z Direktivo o nizki napetosti (2014/35/EU) in Direktivo o elektromagnetni

zdruZljivosti (2014/30/EU) Evropske unije.

Pravilno odstranjevanje izdelka

o (odpadna elektri¢na in elektronska oprema)

(Pri uporabi te klimatske naprave v evropskih drzavah upostevajte spodnja navodila)

— Oznaka WEEE, prikazana na izdelku ali v literaturi, oznacuje, da se odpadna elektriéna in elektronska
oprema (Direktiva 2012/19/EC) ne sme odlagati med obi¢ajne gospodinjske odpadke. Za odlaganje
obstajajo razli¢ne moZnosti:

1. Ob¢ina je vzpostavila sistem zbiranja odpadkov, kjer lahko uporabnik brezplaéno odlaga elektronske
odpadke.

2. Ob nakupu novega izdelka bo prodajalec brezplacno prevzel star izdelek.

3. Proizvajalec bo brezplacno prevzel staro napravo.

4. Ker stari izdelki vsebujejo dragocene vire, jih lahko prodate trgovcem z odpadnimi kovinami. Divje
odlaganje odpadkov v gozdove in naravo ogroZa va$e zdravije, ker nevarne snovi pronicajo v podtalnico
in se znajdejo v prehranjevalni verigi.

Ta izdelek vsebuije fluorirane pline, ki jih zajema Kjotski protokol.

Kemijsko ime plina R32

Potencial plina za segrevanje ozracja (GWP) 675

1. Prilozeno oznako hladilnega sredstva prilepite poleg 4. Do tega izdelka lahko dostopajo in ga servisirajo le
mesta za dovajanje in/ali shranjevanje hladilnega pooblas¢eni serviserji.
sredstva. 5. Kakrsno koli rokovanije s fluoriranim plinom v tem

2. Na oznako hladilnega sredstva jasno napiSite izdelku, npr. premikanje izdelka ali dodatno polnjenje
dovajano koli¢ino hladilnega sredstva s ¢érnilom, kiga  plina, mora biti skladno z Uredbo (ES) §t. 517/2014
ni mogoce izbrisati. o doloCenih fluoriranih toplogrednih plinih in vsemi

3. Preprecite izpuste fluoriranega plina. Poskrbite, da drugimi zadevnimi lokalnimi zakoni.
se med namesGanjem, servisiranjem ali odlaganjem 6. Ce je name$éen sistem za zaznavanje uhajanja
fluoriran plin nikoli ne sproséa v ozragje. Ce je shovi, je treba enoto pregledati vsaj vsakih 12

o |

zaznano uhajanje fluoriranega plina, je treba mesecev.
nadaljnje uhajanje zaustaviti in napako ¢im prej 7. Priporo¢amo, da ustrezno beleZite vse preglede
odpraviti. enote.
Notranja enota Zunanja enota Notranja enota | Zunanjaenota | Nazivna napetost, Hz
42QHB07D8S*
42QHB09ID8S 38QHB09D8S* 42QHB009D8S* | 38QHGO09D8S*
42QHB12D8S* 38QHB12D8S* 42QHB012D8S* | 38QHG012D8S* 220-240V~,
42QHB18D8S* 38QHB18D8S* 42QHB018D8S* | 38QHG018D8S* 50Hz
42QHB24D8S* 38QHB24D8S* 42QHB024D8S* | 38QHG024D8S*
42QHBO9ESS* 38QHBO9ESS*
42QHB12E8S* 38QHB12E8S*

Proizvajalec si pridrzuje pravico do spremembe specifikacij izdelka brez predhodnega obvestila.
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1.

PRIPRAVA NA NAMESTITEV

1.1 VARNOSTNI UKREP!I

Namestitev, zagon in servisiranje opreme klimatske naprave so lahko nevarni zaradi sistemskih tlakov,
elektricnih komponent in lokacije opreme (strehe, dvignjene konstrukcije ipd.).

Samo usposobljeni, kvalificirani monterji ter serviseriji lahko izvajajo namestitev, zagon in servisiranje te
opreme.

Pri vsakem posegu na opremi upoStevajte previdnostne ukrepe v strokovni literaturi in na zaznamkih, nalepkah
ter oznakah na opremi.

Upostevajte vse varnostne kode. Uporabljajte zascitna oCala in delovne rokavice. Med spajkanjem imejte pri
sebi mokro krpo in gasilni aparat. Pri ravnanju z ve¢jo opremo in njeni namestitvi bodite previdni.

Natancno preberite ta navodila in upoStevajte vsa opozorila, vkljuena v literaturi in pritrjena na enoto.

Za posebne zahteve glejte lokalne gradbene predpise in nacionalno energetsko zakonodajo.

A OPOZORILO

Ta simbol oznacuje moznost poskodb osebja ali izgube zivljenja.

/

~
Hladilni plin je tezji od zraka in nadomesti kisik. Ve¢je uhajanje lahko povzro¢i pomanjkanje kisika,
zlasti v kleteh, pri éemer lahko nevarnost zadusitve pripelje do resne poskodbe ali smrti.

Ce je klimatska naprava nameséena v majhnem prostoru, zagotovite ustrezne ukrepe, da
koncentracija uhajanja hladilnega sredstva v prostor ne preseze kriti€ne ravni.

Ce med montazo pride do uhajanja hladilnega plina, takoj prezracite prostor.

Hladilni plin lahko ob stiku z ognjem (iz elektriénega grelca, pedi ali kuhalne naprave) proizvede strupen
plin. Izpostavljenost temu plinu lahko povzroci resne poskodbe ali smrt.

Pred izvajanjem kakrSnega koli dela na elektriéni napeljavi izklopite napravo iz vira napajanja.
Pravilno prikljuéite prikljuéni kabel.

Nepravilna prikljucitev lahko povzroci poSkodbe elektricnih delov.

Uporabite predpisane kable za elektricne povezave in vlecne Zice ¢vrsto pritrdite k veznim
sponkam terminalnega bloka, tako da se zunanja sila ne razsirja v terminal.

Obvezno zagotovite ozemljitev.

Enot ne ozemljite do plinskih cevi, cevi za vodo, strelovoda ali telefonskih Zic. Zaradi nepopolne ozemljitve
se lahko pojavi nevarnost hudega udara, ki lahko povzroci resne poSkodbe ali smrt.

Embalazo varno zavrzite.

Embalazni materiali, kot so Zeblji in drugi kovinski ali leseni deli, lahko povzro€ijo vbodline ali druge
poskodbe. PlastiCne embalazne vrecke raztrgajte in jih zavrzite ter tako preprecite, da bi se z njimi igrali
otroci. Otroci, ki se igrajo s plasticnimi vreCkami, se lahko z njimi zadusijo.

= Enote ne montirajte v blizini obmog€ij z visoko koncentracijo vnetljivih plinov ali plinskih hlapov.
m Uporabite le dobavljene ali navedene montazne dele.

Zaradi uporabe drugacnih montaznih delov se lahko enota razrahlja, lahko pride do uhajanja vode iz
enote, elektricnega udara, poZara ali poskodb opreme.

Pri names¢anju ali prestavljanju sistema zrak ali katera koli druga snov, razen navedenega
hladilnega sredstva (R32), ne sme vstopiti v cikel hlajenja.

V enoto nikoli ne posegajte z odstranjevanjem varnostnih zas¢it ali tako, da zaobidete
varnostna zaporna stikala.

Elektri¢ne instalacije morajo biti izvedene v skladu z navodili za namestitev ter drzavnimi,
regijskimi in lokalnimi predpisi na podrocju elektriéne napeljave.




1. PRIPRAVA NA NAMESTITEV

<D

A OPOZORILO

m  Obvezno uporabite namenski tokokrog. V vtiénico nikoli ne priklopite Se ene naprave.

preko zunanjega stikala za vkljucitev, kot je ¢asovnik, ter je ne povezite v tokokrog, ki se redno
vklaplja in izklaplja.

Za elektriéno povezavo z izolacijo uporabite predpisane kable, zas¢itene z izolacijsko prevleko in
Z ustrezno nazivno temperaturo.

Neustrezni kabli lahko povzro€ijo elektricni preboj, nepravilno proizvajanje toplote ali ogen;.

Ne uporabljajte sredstev za pospesevanje odmrzovanja ali ¢iS¢enje, ki niso potrjena s strani
proizvajalca.

Naprava naj bo shranjena v prostoru brez potencialnih virov vziga (na primer: odprt plamen in
delujoca plinska naprava ali elektricni grelec).

m Ne prebadajte ali sezigajte.

m Zavedajte se, da so hladilna sredstva lahko brez vonja.

m Naprava naj bo shranjena v dobro prezracevanem prostoru, ki naj bo sorazmerno dovol;j velik za
pravilno delovanje naprave.

Za hladilne modele tipa R32:

Naprava naj bo namescena, operativna in shranjena v prostoru s povrsino veéjo od 4 m2,
Naprava naj ne bo nameséena v neprezraGenem prostoru, ¢e je prostor manjsi od 4 m?,
Najmanjsa povrsina prostora, potrebna za hladilne modele R290:

<=9000 Btu/h: 13 m?

>9000Bth/h in <=12000Btu/h: 17 m?

>12000Bth/h in <=18000Btu/h: 26 m?

>18000Bth/h in <=24000Btu/h: 35 m?

N

m Ce se zelite izogniti nevarnosti nenamerne ponastavitve toplotne varovalke, te naprave ne napajajte

\

J
A POZOR
Ta simbol oznaCuje moznost materialne Skode ali hudih posledic.
-

—
]

Da bi se izognili morebitnim poskodbam, pazljivo ravnajte z deli, ki imajo ostre robove.

Notranje ali zunanje enote ne names¢ajte na mestu, izpostavljenem posebnim okoljskim razmeram.

= Ne nameScajte enot na mestu, kjer se lahko okrepi njihova raven hrupa ali kjer hrup in odvajan zrak

motita sosede.

Varno in v skladu z navodili za namestitev opravite drenazo/delo s cevmi.

Ce odtok ni pravilno izveden, lahko pride do uhajanja vode in materialne $kode.

Klimatske naprave ne names¢ajte na naslednjih mestih.

— Mesto, kjer je prisotno mineralno olje ali arzenova kislina.

- Mesto, kjer se lahko zbirajo jedki plini (kot je plin zveplaste kisline) ali gorljiv plin (razred¢ilo) ali
kjer se obravnavajo hlapne gorljive snovi.

- Mesto, kjer oprema povzroca elektromagnetna polja ali visoke frekvence.

Naprava mora biti shranjena tako, da je prepre¢ena kakrsnakoli mehanska Skoda.

m Vsak posameznik, ki izvaja kakrsnakoli dela na napravi, mora imeti veljavno in overjeno potrdilo

organa, ki pooblas¢a njegovo usposobljenost varnega rokovanja z napravo.

| o



1. PRIPRAVA NA NAMESTITEV

1.2 DODATNA OPREMA

Naslednja dodatna oprema je dobavljena z enoto. Tip in koli€ina se lahko razlikujeta glede na specifikacije.

Ime pribora Koli¢ina (kos) Oblika Ime pribora Koli¢ina (kos) Oblika
Rocno 3 Daljinski upravljalnik 1
Odto¢na odprtina 1 '%:D Baterije 2
: © | ‘e |
Montazna plo3ca 1 H Vijak B 2
Viozek 5 s SR Mali flter 1

VikA 5 o (i ekt snta) o 0.0

*Glede na dejansko koli¢ino

1.3 IZBIRAMESTA VGRADNJE

Notranja enota

— Mesto, ki lahko prenese tezo notranje enote.

— Notranje enote ne montirajte poleg neposrednega vira toplote, npr. na neposredno son¢no svetlobo ali poleg
ogrevalne naprave.

— Mesto, kjer lahko upostevate razdalje, navedene na spodniji skici.

— Premicne dele naprave je treba namestiti na viSini najmanj 2,3 metra nad tlemi.

Zunanja enota

— Mesto, ki je primerno za montazo in ni izpostavljieno moénemu vetru. Ce je enota izpostavljena mo¢nim
vetrovom, je priporoCljiva uporaba vetrne lopute.

— Mesto, ki lahko prenese tezo zunanje enote in kjer je mogocCe zunanjo enoto montirati v ravni legi.

— Mesto, kjer lahko upostevate razdalje, navedene na spodnji skici.

Notranje ali zunanje enote ne name3cCajte na mestu, izpostavljenem posebnim okoljskim razmeram.
Prostor mora biti dovolj velik, da omogoca namestitev in vzdrzevanje.

o |



1. PRIPRAVA NA NAMESTITEV
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Opomba: upostevajte s pud&icami oznaCene razdalje od stene, stropa, ograje ali drugih ovir.

Cevi so lahko v smeri zadaj, levo, zadaj levo in desno. v neyporablje.no
odto¢no odprtino

vstavite priloZzen
gumijast Cep.

Odstranite izbojno
odprtino, da ustreza
velikosti cevi.

Izbojna odprtina




2. NAMESTITEV NOTRANJE ENOTE

2.1 MONTAZNA PLOSCA NOTRANJE ENOTE

m “. Opomba:

m Zaradi laZje dobave je montazna plos¢a
uy pritrjena z vijakom; pred namestitvijo ta vijak
\cirnja onola Skica odstranite. (Glejte skico)

Zadnja leva stran

Hladilno sredstvo A : 51 Luknja za cev hladinega

Odprtina za cev ¥ c A ‘| sredstva na desni zadnji
@65 mm . - strani @ 65
A T30, B2 Enota: mm
-] m . v x «x: .
- : m Montazna plosca bo podobna plosci na eni od
3 't skic, odvisno od velikosti enote. Premer lukenj
I/N za pritrditev vioZkov mora biti 5 mm.
otranja enota Skica
]

Zadnja leva stran
Hladilno sredstvo %

i 2.2 POSTOPEK NAMESTITVE

Odprti | sredstva na desni zadnji . . . .
ok B S senig6s 1. korak: dologite poloZaj stenske luknje
[ !-11. B.m Enota: mm m
L bl . Notranja m—

enota Skica I

N\ =

o
Zadnja leva .
stran Hladilno i M . Luknjaza cev
sredstvo i Ad . hladilnega
Odprtina za Ll L sredstva na
cev @65 mm desni zadnji

-y ) o ) - e S = strani @65
Opomba: Ce je premer cevi na plinski strani @16 mm ali ve¢, mora biti velikost

odprtine za cev 90 mm.

Enota: mm

a B . Notranja
- . " ¥ . . enota Skica
. T ™ | f
F T
PR L — F L -
__—F-_E-.———— T ——
o .
Zadnja leva wr
stran Hiadilno -3 =y - . Zadnja
sredstvo ,['E - - desna stran
Odprtina za g 1Al 1 o Y odprtina za
cev (290) ' cev hladilnega
A s sredstva @90
LY Mar B 2E) Enota; mm

3. korak: izvrtajte luknjo v steno
= Namestite montazno plos¢o

Montazno plosco pritrdite vodoravno v ravni legi na steno s 5 ali
veC vijaki tipa A.
S
L\GG Stena
- Zunanja
. . i Notranja
m V steno izvrtajte luknjo

V steno izvrtajte luknjo s premerom

65 ali 90 mm (odvisno od modela), “E
ki je rahlo nagnjena navzven. @

o7 |




2. NAMESTITEV NOTRANJE ENOTE

N — 1

4. korak: prikljucite cev

Ziéne povezave v notranji enoti

. Dvignite sprednjo plo$¢o notranje enote.
. Zizvijacem odprite pokrov prostora z elektricnimi

prikljucki notranje enote, z roko odstranite pokrov
terminalnega bloka in z rahljanjem vijakov
odstranite kabelsko sponko.

. Prikljuéne Zice z zadnje strani notranje enote

poveZite s terminalnim blokom notranje enote.

-

-

p— __.i
e R _'_.l . Pokrov prostora z
| 7 T =] elektricnimi prikljucki
- - 1 .\..H"\. :
—niree | 1 |
i ]’

+

o
Odprite pokrov
pri tej odprtini.

#
Sprednja plos¢a
(izbiren in namescen na
okvirju prikazovalnika)

_..—— Pokrov prostora z
elektri¢nimi prikljucki

o g

" Pokrov terminalnega bloka
Kabelska sponka

Odtok

Odtocni vod ne sme vkljuevati zapore kjer koli po
svoji dolzini; biti mora usmerjen navzdol in izoliran
vse do zunanje stene.

Primerno  Cevi ne montirajte
previsoko

Konénega dela odtoéne
cevi ne postavite v vodo

5. korak: poveZite Zice

6. korak: pripravite odtoCno cev

Priklju¢ek za Zi¢ni upravljalnik

= QOvijte cev

Pravilna usmerjenost pri montaZi cevi hladilnega

sredstva, elektri¢nih kablov in odtocnih cevi je prikazana

na spodniji skici:

— Odtocno cev namestite pod cevmi hladilnega
sredstva.

— Prepri¢ajte se, da odtoCna cev ni prepognjena ali
zavita.

Notranja enota
. Posoda za kondenz

Elekiricni kabel Prostor za Gevi

Cevi hladilnega sredstva
Toplotna izolacija

Odtoc¢na cev

m Obesite notranjo enoto

1. Cevi hladilnega sredstva napeljite skozi steno.

2. Notranjo enoto obesite na zgornjo kljuko na montazni
plos¢i, nato spodniji del notranje enote potisnite proti
steni in na spodnjo kljuko.

3. Notranjo enoto premaknite rahlo v obe smeri
ter navzgor in navzdol, da preverite, ali je trdno
namescena.




3. NAMESTITEV ZUNANJE ENOTE

3.1 DIMENZIJE ZA MONTAZO ZUNANJE ENOTE

Dimenzije za montazo se lahko pri razli¢nih zunanjih enotah razlikujejo.
Premer glave vijaka mora biti vecji od 12 mm.

8
\Y
D B
A

Dimenzije zunanje enote (mm) Dimenzije za montazo (mm)
Zunanja enota 1Sy \V/ D A B

BA 770 555 | 300 487 298

B 800 554 | 333 515 340

CA 845 702 | 363 540 376

X1 720 495 | 270 452 255

X2 765 555 | 303 452 286

X3 805 554 | 330 511 317

X4 890 673 | 342 663 354

3.2 ZAHTEVANI PROSTOR ZA ZUNANJO ENOTO

Namestitev ene enote

(Stena ali ovira)
P A A A A A

Vhod zraka E
=-:!-I] cm Kanal za vzdrzevanje
Vhod zraka |
E} H =50 em
E >
E A Izhod zraka
A
Vzporedna prikljucitev dveh enot ali ve¢ Vzporedna prikljucitev sprednje in zadnje strani
enota: cm % enota: cm
foﬁﬂﬁfﬁfﬁfff/fﬁf/fﬁf//ﬁf’ ”
*“1—“_‘1 EI: &

sz-ﬂr _|

77777 T, A
APOZOR

=V obmocjih s sneznimi padavinami in nizkimi temperaturami zunanje enote ne montirajte na mesta,
kjer bi jo lahko prekril sneg. Ce se pricakuje velika koli¢ina zapadlega snega, je treba enoto ali
blokado vhodne ali izhodne odprtine za zrak zascititi pred snegom s streho za sneg/led in/ali vetrno
loputo, ki jo priskrbite sami.




3. NAMESTITEV ZUNANJE ENOTE

3.3 ZICNE POVEZAVE V ZUNANJI ENOTI

m  QOdstranite pokrov prostora z elektriCnimi prikljucki in kabelsko sponko, tako da sprostite vijake.
= Prikljucite Zice v rele zunanje enote, pri Cemer upoStevajte enako zaporedie kot prinotranji enoti.

Pokrov prostora z elektri¢nimi prikljucki

Terminalni blok

Kabelska sponka

Ziéne povezave napeljite
navzdol, da preprecite uhajanje
vode v kontrolno omarico.

3.4 NAMESTITEV ZUNANJE ENOTE

m Pred namestitvijo preverite trdnost in vodoravno lego podstavka, da ne pride do neobi¢ajnih zvokov.

m Cursto pritrdite podstavek s sidrnimi vijaki (M10), da prepregite zrusitev enote.
m Namestite pritrdilne gumijaste nastavke proti vibracijam tako, da neposredno podprete spodnjo povrsino pritrdilne

noge, ki je v stiku s spodnjo plos¢o zunanje enote.

Zunanja enota

- Guma proti vibracijam

. Sidrni vijak (M10)

b1

& 9
Luknja v beton (& 100 mm x globina 150 mm) Oditok (3irina 100 mm x globina 150 mm)

3.5 NAMESTITEV ODTOCNE CEVI ZA ZUNANJO ENOTO

m Povezite odtoCno odprtino s podaljSkom odto¢ne cevi.

m Na odto¢no odprtino namestite tesnilo.
= Odto¢no odprtino vstavite v luknjo posode osnovne ploS¢e zunanje enote ter jo zavrtite za 90 stopinj, tako da oba

dela trdno povezete.

" I
N/
| -
I/):‘/ EIF —£ “ Luknja spodnje posode

zunanje enote
Tesnilo

8 Sonnm,
Odto¢na odprtina Odtoc¢na cev

(lokalna nabava)




4. CEVI HLADILNEGA SREDSTVA

m Preverite, ali viSinska razlika med notranjo in zunanjo enoto ter skupna dolZina cevi hladilnega sredstva A
izpolnjujeta sistemske zahteve.

m Delo s cevmi hladilnega sredstva sledi po namestitvi notranje in zunanje enote; najprej je treba prikljuciti cevi
na notranji strani, nato na zunanji strani.

= Med namestitvijo imejte konce cevi vedno zatesnjene s prilepljenim pokrovékom ali strehico in zascite NE
odstranjujte, dokler niste pripravljeni povezati cevi.

m PrepriCajte se, da izolirate vsako polje cevi vse do cevnega prikljuCek v enoti. Vsak nezavarovan del cevi
lahko povzroCi kondenzacijo ali ob dotiku povzroCi opekline.

m Ko je zunanja enota v zgornjem poloZaju in je razlika med ravnmi ve¢ kot 10 m, je priporo€ljivo, da je v
plinski cevi vsakih 5-8 m nastavljen upogib za vraCanje olja. Polmer upogiba za vracanje olja mora biti vedji

\od10cm. )
4.1 RAZSIRJANJE CEVI 4.2 DELO S CEVMI
OPOMBA 4.2.1 Sredi$ce vijaka poravnajte z matico z zarobkom in
m Za razSirjanje potrebujete rezalnik cevi, orodje za ju trdno privijte z dvema klju¢ema.
razSirjanje in drzalo za cevi. Mafica 2 zarobkom i L%

4.1.1 Z rezalnikom cevi odrezite cev na zahtevano

—1e
dolZino. Zagotovite, da rob reza ostane pri 90° j}g ﬁ}
Kljug Momentni klju¢

s stranjo cevi.

Ovalno Robato Konicasto
Velikost cevi Moment
@ 6,35 mm 18—20 Nm
@ 9,52 mm 25-26 Nm
@ 12,7 mm 35-36 Nm
4.1.2 Uporabite pripomocek za razsirjanje z navzdol @ 15,88 mm 4547 Nm
obrnjeno rezalno povrsino, da odstranite iglice @ 19,05 mm 65-67 Nm

in okruski ne pridejo v cev.
4.1.3 Razsirjanje izvedite z garnituro za razSirjanje,

kot je prikazano spoda;.

4.2.2 |zberite primeren izolacijski material za cev
hladilnega sredstva (najmanj 10 mm termalne
izolacijske C-pene).

. A (mm) . \ . . . .
Zunanjipremer - ey i m  Uporabite lo¢ene toplotne izolacijske cevi za cevi za
0635 mm 87 83 plin |n.tekocmo. N
29,52 mm 124 12,0 m Debelina, navedena zgoraj, je standardna za sobno
@12,7 mm 15,8 15,4 temperaturo 27 °C in vlaznost 80 %. Ce nameSCate
215,88 mm 19,0 186 v neugodnih razmerah, na primer v blizini kopalnice,
21905 mm R 229 kuhinje in na drugih podobnih lokacijah, okrepite
4.1.4 Preverite, ali je razSirjanje cevi pravilno izvedeno. izolacijo.
Glejte nepravilne vzorce razsirjenih cevi spodaj. m Temperatura toplotne odpornosti izolacije mora biti
veC kot 120 °C.

m Uporabite lepila na povezovalnem delu izolacije, da
preprecite vdor vlage.

m Popravite in pokrijte morebitne razpoke v izolacij,
Nagnjeno  PoSkodovana povrSina Razpokano Neenakomerna debelina preverite Zlasti upognjeni del ali obesalo cevi.

A POZOR

m \/ primeru, da uporabite spajkanje, delajte s pihanjem dusikovega plina. )

= Nepravilni navor bo povzrocil Skodo pri razSirjanju ali uhajanje plina.




4. CEVI HLADILNEGA SREDSTVA

4.3 CEV HLADILNEGA SREDSTVA

R32* 3m 5m 129 249

* Uporabite orodja za sistem R32.

OPOMBA

m DolZina razsirjenih cevi bo vplivala na zmogljivost in energetsko ucinkovitost enote.

m Nazivna ucinkovitost je preizkuSena s cevjo dolzine 5 metrov.

m Ce je dolina cevi nad 5 m, je treba dodati dodatno hladilno sredstvo glede na dolZino cevi.
m Najvecja priporocena dolzina cevi je navedena spodaj.

9KM2K 25 10
18K 30 20
24K 40 20

* Uporabite orodja za sistem R32.

4.4 ODVAJANJE ZRAKA

= S polnilno cevjo poveZite veCpotni merilnik tlaka in servisno odprtino zapornega ventila na strani s plinom.
m Polnilno cev prikljucite na priklju¢ek na vakuumski ¢rpalki. Vecpotni ventl
. v . v oo Merilnik tlaka zmesi Merilnik tlaka

m Popolnoma odprite roCaj Lo na veCpotnem merilniku tlaka.
m Z vakuumsko Crpalko odvedite zrak iz sistema, dokler ne ~76 cmHg

dosezete vrednosti 76 cmHg. Roca -

; .. . . ocaj Lo Rocaj Hi

m Zaprite rocaj Lo na vecpotnem merilniku tlaka. Polilna cev Polnina cev
m Popolnoma odprite zaporni ventil. Vakuumska drpalka
m Odstranite polnilno cev iz servisne odprtine.
m Trdno privijte pokrovEke zapornega ventila.

Zaporni ventil

4.5 PRESKUS TESNOSTI

Po konCanem delu s cevmi preverite prikljuéni del vsake cevi hladiinega sredstva in se prepriCajte, da ne uhaja plin,
tako da naredite preskus z milnico ali specifiénim detektorjem za tesnost za hladilna sredstva HFC. Glejte spodnjo
skico.

Kontrolna tocka notranje enote

Kontrolna tocka zunanje enote

D
B C
A
A: NizkotlaCni zaporni ventil B: Visokotlacni zaporni ventil

C in D: Matici z zarobkom notranje enote




5.

NAPELJAVA

m Vse elektriéne prikljucke morajo izvesti pooblas¢eni monterji in vsi kabli morajo biti povezani v skladu z )
elektricno shemo.

m Ozemljitveno povezavo vzpostavite pred kakrsnimi koli drugimi elektrinimi prikljucki.

m V/se vire napajanja je treba izklopiti pred delom z napeljavo in se jih ne sme vklopiti, dokler se ne prepriCate, da
so bili vsi kabli varnostno preverjeni.

m  Montirati je treba glavno stikalo in tokovno prekinjalo ali varovalko, pri €emer mora biti zmogljivost 1,5-krat vi§ja
od najvijega toka v tokokrogu.

= Na razpolago morata biti samostojni vod in posebna vti¢nica, ki se uporabljata samo za to napravo.

m Presek elektricne napeljave je odvisen od nazivnega toka ter drzavnih, obmocnih in lokalnih predpisov na
podrocju elektriCne napeljave. Za posebne zahteve glejte lokalne gradbene predpise in nacionalno energetsko
zakonodajo.

= Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov poobladéeni serviser ali podobno
usposobljena oseba, da se prepreci tveganje.

= Enota mora biti z glavnim virom napajanja povezana prek tokovnega prekinjala ali stikala z loCenim stikom
v velikosti vsaj 3 mm na vseh polih. Priporocljiva je montaza naprave na diferencni tok (RDC) z nazivnim
diferen¢nim tokom, ki ne presega 30 mA.

\™ Ta naprava je ozemljena samo za namene delovanja. )
m Nazivni tok posameznih modelov
Model Nazivni tok (A) Nazivni tok varovalk (A) Napajalni L Priklljuéni S
(z min. presekom) (z min. presekom)
9K/12K 9.5/10.0 16 3x 1,5 mm? 5x 1,5 mm?
18K 11.5/12.0 20 3x 1,5 mm? 5x1,5mm?
24K 16.0/18.0 30 3x2,5mm? 5x2,5mm?
OPOMBA:

1. Velikosti vseh napajalnih zic morajo biti skladne z nacionalnimi, obmocnimi in lokalnimi predpisi na podro¢ju
elektriCne napeljave. Za posebne zahteve glejte lokalne gradbene predpise in nacionalno energetsko zakonodajo.

2. Elektricni kabel za zunanjo enoto in povezovalni kabel morata biti vrste HO7RN-F.

3. Nazivni tok naprave je naveden za tipski ploS¢ici.

Prikljucni kabel

ED1 T

Napajalni kabel

o4 BT b Fl ™
GND GND
R L] 2
o= o o C—
m Shema prikljuckov
Model Notranja enota Zunanja enota
::a_:"_‘.x_:' - TR T
QHIOT "Ju_..,J "
. I —l_l
oK - |—| |
12K
18K -
[ | .- Vhodna mo¢
V/ zunanjo enoto V notranjo enoto
DOODS ) bdbchd
CooTo0 o Bl .
24K \_W.J | | ‘-i—‘ |
[ a ‘i | i
[iz=] =

V/ zunanjo enoto

V/ notranjo enoto Vhodna mo¢

|



5. NAPELJAVA

m Namestitev magnetnega obroCa

Opomba: Prikljuéni blok se lahko razlikuje glede na model.

Notranja enota

(Ceje

Magnetni obro¢

prilozen v paketu z dodatno opremo)

Napeljite pas skozi odprtino magnetnega obroca,
da pritrdite obro¢ na kabel

Zunanja enota

2 L N
m@@@@@__ _______

R/Z

Magnetni obro¢

Napeljite pas skozi odprtino
magnetnega obroca, da pritrdite
obro€ na kabel

fl I A (Ce je prilozen v paketu
] z dodatno opremo)




6. KONCNO PREVERJANJE IN PRESKUS DELOVANJA

6.1 SEZNAM ZA KONCNO PREVERJANJE

Pred preskusom delovanja preverite naslednje, da dokonCate namestitev.

m Preverite trdnost mesta vgradnje notranje in zunanje strani ter se prepricajte, da odprtina za dovod in odvod
zraka na ohisju nista zama$ena.

Preverite, ali je prikljuCek cevi hladilnega sredstva dobro pritrjen in potrdite odsotnost sledi puscanja.
Preverite, ali so elektricni kabelski prikljucki pravilno povezani in je enota ozemljena.

Preverite skupno dolzino cevi in zabeleZite prostornino dodatnega polnilnega hladilnega sredstva.
Preverite, ali napetost ustreza nazivni napetosti klimatske naprave.

Preverite izolacijo cevi.

Preverite odtekanje vode.

Tipka za ro¢no upravljanje

6.2 ROCNO UPRAVLJANJE

Roc¢no upravljanje aktivirate s pritiskom tipke za rono upravljanje.

Ce Zelite spremeniti nacin delovanja, veckrat pritisnite tipko za roéno upravijanje:

m Enkrat = nacin AUTO (samodejno) (ogrevanje, hlajenje ali ventilator, 24 °C in samodejna hitrost ventilatorja)

m Dvakrat = na¢in COOLING (hlajenje) (po 30 minutah delovanja preklopi v na¢in AUTO (samodejno) (obicajno
se uporablja za namen preskusa delovanja))

m Trikrat = OFF (izklop)

6.3 PRESKUS DELOVANJA

Klimatsko napravo nastavite v nacin COOLING (hlajenje) z daljinskim upravljalnikom (ali tipko za ro¢no
upravljanje) in preverite status izvajanja obeh enot, zunanje in notranje. V primeru nepravilnega delovanja
odpravite tezavo v skladu s poglavjem »Odpravljanje tezav« v »Navodilih za servisiranje«.

Notranja enota

Ali gumbi (ON/OFF, MODE, TEMPERATURE, FAN SPEED ipd.) na daljinskem upravljalniku ustrezno delujejo.
Alise prezraCevalna loputa normalno premika.

Ali je temperatura prostora pravilno nastavljena.

Ali so kontrolne lucke na ploscCi zaslona normalne.

Ali »roCna« tipka pravilno deluje.

Ali odtok pravilno deluje.

Ali pri delovanju nastajajo tresljaji ali nenavaden hrup.

Alinotranja enota ustrezno deluje v nacinu COOLING (hlajenje) ali HEATING (ogrevanie).

Zunanja enota

m Alipri delovanju nastajajo tresljaji ali nenavaden hrup.

m Ali pretok zraka, hrup ali kondenzirana voda iz klimatske naprave moti okolico.
m Alije med delovanjem priSlo do uhajanja hladilnega sredstva.

A POZOR

m Ko enoto ponovno zazZenete, se bo kompresor zagnal s 3-minutno zakasnitvijo, s ¢imer se
zagotovi njena zasCita.

5



7. PODATKI O SERVISIRANJU

7.1 PREGLEDI

Pred kakrsnimkoli delom na sistemih z vnetljivimi hladilnimi sredstvi so nujni varnostni pregledi, ki zagotavljajo
minimalno verjetnost vZiga. Pred popravilom sistema hladilnega sredstva morajo biti v skladu z opozorili
izpolnjeni naslednji pogoiji.

7.2 DELOVNI POSTOPEK

Dela se izvajajo v skladu z nadzorovanim postopkom, zato da zmanjSamo tveganje prisotnosti vnetljivega plina
ali hlapov med samim delom.

7.3 DELOVNI PROSTOR

V/so vzdrzevalno osebje in drugi delavci v blizini bodo obvesceni o izvajanem delu. Izogibajte se delu v zaprtih
prostorih. Obmodcje okoli delavnega prostora naj bo zavarovano. Z nadziranjem vnetljivega materiala zagotovite
varnost na obmocju dela.

7.4 PREVERJANJE PRISOTNOSTI HLADILNEGA SREDSTVA

Tehnik mora biti seznanjen o morebitnem vnetljivem ozracju, zato je treba obmocje pred in med izvajanjem dela
pregledati z detektorjem za hladilna sredstva. Zagotovite, da je oprema za preverjanje uhajanja primerna za
uporabo z vnetljivimi hladilnimi sredstvi, na primer brez iskrenja, primerno zatesnjena in varna.

7.5 PRISOTNOST GASILNEGA APARATA

Ob izvajanju kakrsnegakoli dela, ob katerem nastaja toplota ali vro€ina, mora biti v blizini primerna gasilna
oprema. V blizini imejte gasilni aparat na prah ali CO,.

7.6 BREZ VIROV VZIGA

Noben izvajalec del, ki vkljucujejo delo na ceveh hladilnega sistema, ki vsebujejo ali so vsebovale vnetljivo
hladilno sredstvo, ne sme uporabljati kakrSnegakoli vira vZiga tako, da bi utegnil tvegati netenje pozara ali
eksplozijo. Vsi morebitni viri vziga, vkljuCujoc cigaretni dim, naj bodo na primerni razdalji od mesta namestitve,
popravila in odstranjevanja, saj se med temi postopki lahko sprosti vnetljivo hladilno sredstvo. Pred opravljanjem
kakrsnegakoli dela naj bo obmocje okoli opreme dobro pregledano, Ce obstaja nevarnost vziga. Na vidnih mestih
naj bo znak »KAJENJE PREPOVEDANO«.

7.7 PREZRACEVAN PROSTOR

Zagotovite, da je obmocje odprt prostor ali da je primerno prezraevano, preden priénete z delom na sistemu
ali delom, ob katerem nastaja toplota. PrezraCevanje naj poteka tudi med izvajanjem dela. PrezraCevanje varno
razprsi morebitno hladilno sredstvo in ga odstrani v ozracje.

7.8 PREGLEDI HLADILNE OPREME

Morebitni nadomestni elektricni deli morajo biti ustrezni in pravilnih specifikacij. Vedno upostevajte proizvajalceva
navodila za vzdrzevanie in servisiranje. Ce ste v dvomih, se posvetujte s proizvajalCevim tehni¢nim oddelkom.
Pri inStalacijah, ki uporabljajo vnetljiva hladilna sredstva, izvajajte naslednje preglede:

|



7. PODATKI O SERVISIRANJU

moC naprave je v sorazmerju s povrSino prostora, v katerem so namesceni deli hladilnega sredstva;
ventilacijski sistem in odvodi delujejo brezhibno in so neovirani;

Ce je uporabljen indirektni hladilni tokokrog, mora biti sekundarni tokokrog pregledan za prisotnost hladilnega
sredstva; oznake opreme so Se naprej vidne in veljavne;

oznacbe, ki niso veljavne, morajo biti popravljene;

cev hladilnega sredstva ali deli so namesceni tako, da niso izpostavljeni rjavenju, razen ¢e so deli iz materialov,
ki so odporni pred rjavenju ali so primerno zasciteni proti rji.

7.9 PREGLEDI ELEKTRICNIH NAPRAV

Popravilo in vzdrzevanje elektri¢nih delov vkljutuje zadetne varnostne preglede in preglede delov. Ce obstaja
okvara, ki utegne ogroziti varnost, naprava ne sme biti prikljucena na elektricni tok, dokler okvare ne odpravite.
Ce okvare ni mozno nemudoma odpraviti, a je to nujno za nadaljnje normaino delovanje, je treba naiti zagasno
reSitev. V tem primeru je treba obvestiti lastnika opreme.

Zacetni pregledi naj vklju€ujejo:

m da so kondenzatorji odstranjeni: to naj bo opravljeno izredno previdno, da preprecite moznost iskrenja;

m da napajani elektriéni deli in napeljave med polnjenjem, obnavljanjem ali odstranjevanjem sistema niso
izpostavljeni;

m da je naprava ozemljena.

7.10 PREGLEDI ZATESNJENIH DELOV

10.1 Med popravilom zatesnjenih delov mora biti oprema, na kateri se izvajajo dela, odklopljena z vseh
elektriénih tokov Ze pred odstranjevanjem pokrovov itd. Ce je nujno potrebno, da je oprema priklopljena
na elektricni tok, mora biti na najbolj kritiCni tocki nameS¢en detektor uhajanja, da se prepreci tveganje.

10.2 Posebno pozornost posvecajte naslednjim ukrepom, da zagotovite varno popravilo elektri¢nih delov,
brez poSkodb opreme. To vkljucuje poSkodbe kablov, preve¢ elektricnih povezav, neustrezne prikljucke,
poskodbe tesnil, neprilegajoCe se dele itd.

m Zagotovite, da je naprava varno namescena.
m Zagotovite, da tesnila niso preperela v tolikSni meri, da ve¢ ne sluZijo svojemu namenu preprecevanja
vstopa vnetljivega ozracja. Rezervni deli morajo biti skladni s specifikacijami proizvajalca.

OPOMBA: Uporaba silikonskega tesnila lahko oslabi u¢inek nekaterih tipov opreme detektorjev uhajanja.
Varnih delov pred delom ni treba izolirati.

7.11 POPRAVILO VARNIH DELOV

Toku ne dovajajte dodatnih obremenitev, brez da se prepriCate, da to ne bo preseglo dovoljene napetosti toka
za opremo v uporabi. Varni deli so edine komponente, na katerih lahko izvajamo dela tudi v vnetljivem ozracju.
Testna naprava mora biti v pravilnem nazivnem toku. Dele nadomestite z rezervnimi deli, ki so dolo¢eni s strani
proizvajalca. Namestitev drugih delov lahko privede do vZiga hladilnega sredstva zaradi uhajanja.
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7. PODATKI O SERVISIRANJU

7.12 KABLI

Poskrbite, da kabli ne bodo izpostavljeni poskodbam, rjavenju, prekomernemu pritisku, vibracijam, ostrim
robovom ali katerimkoli drugim vplivom okolja. Pri pregledu se morajo upostevati vplivi staranja ali nenehnih
vibracij, ki izvirajo iz kompresorjev ali ventilatorjev.

7.13 DETEKCIJA VNETLJIVIH HLADILNIH SREDSTEV

Za detekcijo uhajanja hladilnih sredstev v nobenem primeru ni dovoljeno uporabiti morebitnih virov vziga. Halidna
bakla (ali katerikoli drug detektor z odprtim plamenom) se ne sme uporabljati.

7.14 METODE DETEKCIJE UHAJANJA

Naslednje metode detekcije uhajanja so sprejemljive za sisteme, ki vsebujejo vnetljiva hladilna sredstva.
Elektronski detektorji uhajanja naj se uporabljajo za detekcijo vnetljivih hladilnih sredstev, a ob&utljivost morda ne
bo primerna ali pa bo potrebovala ponovno umerjanje. (Detekcijska oprema naj bo ponovno umerjena v obmodju
brez hladilnih sredstev.) Zagotovite, da detektor ni morebiten vir vZiga in je primeren za hladilno sredstvo.
Detekcijska oprema naj bo nastavljena na odstotek LFL-ja v hladilnem sredstvu in na hladilno sredstvo, ki je
predmet detekcije, ter odstotek plina (najvec 25 %) potrjen. Tekocine za detekcijo uhajanja so primerne za ve€ino
hladilnih sredstev, a se izogibajte detergentom, ki vsebujejo klor, saj lahko ta reagira ob stiku s hladilno teko€ino
in povzrodi rjavenje cevi. Ce obstaja sum uhajanja, odstranite ali ugasnite vse vire odprtega ognja. Ce najdeno
hladilno sredstvo zahteva spajkanje, ga iz sistema popolnoma odstranite ali izolirajte (zaprite ventile) v del
sistema, ki je oddaljen od kraja uhajanja. Pred in med spajkanjem v sistem dozirajte plin OFN.

7.15 ODSTRANITEV IN IZCRPAVANJE

Pri delu na tokokrogu hladilnega sredstva veljajo primerni postopki, kljub temu pa je najbolje, ¢e zaradi vnetljivega
okolja upostevate le najboljSe prakse. Drzite se naslednjin postopkov:

odstranite hladilno sredstvo;

izpraznite sistem z inertnim plinom,;

izCrpajte;

znova izpraznite sistem z inertnim plinom;

m 0dprite tokokrog z rezanjem ali spajkanjem.

Napolnite hladilno teko¢ino v primerne valje. Sistem izperite s plinom OFN, da se prepriCate, da je enota varna.
Ta postopek bo morda treba veckrat ponoviti.

Za to delo ne uporabljajte stisnjenega zraka ali kisika.

Izpiranje bo u€inkovito ob iznienju vakuuma v sistemu s plinom OFN, ki naj napolni sistem, dokler ne dosezZete
delovnega tlaka, nato prezracite v ozracje in kon¢no s potegom navzdol znova dosezete vakuum. Ta postopek se
ponovi, vse dokler v sistemu ni ve¢ hladilnega sredstva.

Ko uporabite zadnje polnjenje s plinom OFN, prezracite sistem na tlak atmosfere, da lahko za¢nete z delom.

Ta postopek je nujen, ¢e bomo na cevovodu izvajali spajkalna dela. Zagotovite, da je odvod vakuumske Erpalke
dale¢ od morebitnih virov vZiga in da je na voljo prezraCevanje.




7. PODATKI O SERVISIRANJU

7.16 POSTOPEK POLNJENJA

Kot dodatek k obi¢ajnim postopkom polnjenja upostevajte naslednje zahteve:

m Zagotovite, da ob uporabi opreme za polnjenje ne pride do kontaminacije z drugimi hladilnimi sredstvi. Cevi in
kabli naj bodo €im krajsi, da se v njih nabere kar najmanj hladilnega sredstva.

Valji naj bodo v pokon¢ni legi.

Poskrbite, da je hladilni sistem ozemljen, preden ga napolnite s hladilnim sredstvom.

Oznadite sistem, ko je polnjenje kon¢ano (Ce Se ni oznacen).

Bodite izjemno pazljivi, da sistema ne prenapolnite.

Pred ponovnim polnjenem preizkusite tlak s plinom OFN. Sistem naj bo po koncu polnjenja, a pred zaCetkom
obratovanja, pregledan za morebitno uhajanje. Preskus uhajanja pred zaCetkom obratovanja

7.17 1ZLOCITEV IZ UPORABE

Pred nadaljevanjem postopka je pomembno, da je tehnik popolnoma seznanjen z opremo in podrobnostmi. Dobra
praksa priporoca, da vsa hladilna sredstva izrabimo varno. Pred zaCetkom del pridobimo vzorec olja in hladilnega
sredstva.
V primeru, da je pred ponovno uporabo pridobljenega hladilnega sredstva potrebna analiza. Pred zaCetkom del je
nujno potrebna elektrina razpoloZljivost.
a) Spoznajte opremo in njeno delovanje.
b) Sistem elektricno izolirajte.
c) Pred zagetkom postopka zagotovite, da je:
m mogocCe mehansko rokovanje z opremo, Ce je potrebno, za rokovanje z valji hladilnega sredstva;
m vsa zaSCitna oprema razpolozljiva in pravilno uporabljena;
m obnovitveni postopek vseskozi nadzorovan s strani pooblascene osebe;
m oprema, vkljuéno z valji v skladu s standardi.
d) I1zCrpajte hladilni sistem, ¢e je mozno.
e) Ce vakuum ni mogog, naredite zbiralnik, da lahko odstranite hladilno sredstvo iz ve¢ delov sistema.
f) PrepriCajte se, da je pred postopkom valj na viSini.
g) Vklopite napravo za izvlek in jo upravljajte v skladu z navodili proizvajalca.
h) Ne prenapolnite valjev. (Ne ve¢ kot 80 % prostornine zapolnjene s tekogino).
i) Ne prekoracite maksimalnega delovnega tlaka valja, niti zaasno.
j) Ko so valji primerno napolnjeni in je postopek koncan, se prepriCajte, da so valji in oprema odstranjeni kar
najhitreje in da so vsi izolacijski ventili na opremi zaprti.
k) Iz€rpanega hladilnega sredstva ni dovoljeno znova uporabiti v drugem hladilnem sistemu, razen Ce je bilo
ocisceno in pregledano.

7.18 OZNACEVANJE

Oprema mora biti ozna¢ena kot izlo¢ena iz uporabe in izpraznjena hladilnega sredstva. Oznaka mora biti
opremljena z datumom in podpisom. Zagotovite, da so na opremi oznake, ki obves¢ajo, da oprema vsebuje
vnetljiva hladilna sredstva.

|
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7.19 IZCRPAVANJE

PODATKI O SERVISIRANJU

Ob iz€rpavanju hladilnega sredstva iz sistema, za potrebe servisiranja ali izloanja iz uporabe, dobra praksa
nalaga, da so vsa hladilna sredstva odstranjena varno.

Ob prenosu hladilnega sredstva v valje zagotovite, da delujejo samo za hladilno sredstvo primerni valji.
Zagotovite, da je razpoloZljivo zadostno $tevilo valjev za zadrzanje hladilnega sredstva. Vsi uporabljeni valji so
primerni za iz€rpano hladilno sredstvo in oznaceni za to isto hladilno sredstvo (npr. posebni valji za izErpano
hladilno sredstvo). Valji morajo biti popolni z delujoCimi omejitvenimi ventili in prilegajoCimi zapornimi ventili.
Prazni valji so izCrpani in, e je mogoCe, ohlajeni pred obnovitvenim postopkom.

Oprema mora biti brezhibno delujo¢a s prilozenimi navodili in primerna za iz€rpavanije hladilnega sredstva.
PriloZena je tudi brezhibno delujoca tehtnica.

Cevi bodo popolne z delujoCimi posameznimi zatesnjenimi spojkami. Pred uporabo naprave za izérpavanje
preverite, da je v zadovoljivem delovnem stanju, primerno vzdrzevana in da so vsi elektriéni deli zatesnjeni
in tako onemogo&ajo vzig v primeru uhajanja hladilnega sredstva. Ce ste v dvomih, se posvetujte s
proizvajalcem.

IzErpano hladilno sredstvo bo vrnjeno dobavitelju v primernem valju za iz€rpavanje in s primerno izpolnjenim
obrazcem WTN. Ne meSajte hladilnih sredstev v enotah za izCrpavanje, Se posebej ne v valjih.

Ce odstranjujete kompresorje ali kompresorsko olie, se prepri¢ajte, da so bili iz&rpani do zadostne ravni,

in tako zagotovite, da vnetljivo hladilno sredstvo ne pride v stik z mazivom. Postopek izérpavanja mora biti
koncan, preden vrnete kompresor dobavitelju. Postopek lahko pospesite samo z elektricnim gretjem ogrodja
kompresorja. Ko iz sistema izpu$cate olje, pocnite to previdno.

7.20 TRANSPORT, OZNACEVANJE IN SHRANJEVANJE ENOT

1.

2.

Transport opreme z vnetljivimi hladilnimi sredstvi

V skladu s transportnimi predpisi

Znakovno oznacevanje opreme

V skladu z lokalnimi predpisi

Odstranjevanje opreme z vnetljivimi hladilnimi sredstvi

V skladu z nacionalnimi predpisi

Shranjevanje opreme/naprav

Shranjevanje opreme mora biti v skladu z navodili proizvajalca.

Shranjevanje zapakirane (neprodane) opreme

ZasCita embalaZe mora biti zasnovana tako, da mehanska poskodba opreme znotraj embalaZe ne povzroCi
uhajanja hladilnega sredstva.

Maksimalno dovoljeno Stevilo kosov opreme, ki so lahko shranjeni skupaj, dolo&ajo lokalni predpisi.
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LEXOJENI PERPARA INSTALIMIT

Ky produkt éshté pércaktuar gé té jeté né pérputhje me direktivén pér tensionin e ulét (2014/35/BE)

dhe direktivén pér pajtueshmériné elektromagnetike (2014/30/BE) té& Bashkimit Evropian.

Hedhja e duhur e produktit

- (Mbetjet e pajisjeve elektrike dhe elektronike)

(Kur e pérdorni kondicionerin né shtetet evropiane, duhet té ndigen udhézimet e méposhtme)

- Kjo shenjé gé tregohet mbi produkt ose né dokumentet e tij tregon gé mbetjet e pajisjeve elektrike dhe
elektronike (WEEE sipas direktivés 2012/19/KE) nuk duhet té pérzinen me mbetjet e pérgjithshme shtépiake.
Ndalohet hedhja e késaj pajisjeje né mbetjet shtépiake. Pér hedhjen e pajisjes ekzistojné disa mundési:

1. Bashkia ka ngritur sisteme grumbullimi ku mund té hidhen mbetjet elektronike, minimalisht pa asnjé
detyrim pér pérdoruesin.

2. Kur blini njé produkt té ri, shitési do ta rimarré produktin e vjetér, minimalisht pa asnjé detyrim.

3. Prodhuesi do ta rimarré pajisjen e vjetér pér hedhje, minimalisht pa asnjé detyrim pér pérdoruesin.

4. Megenése produktet e vjetra pérmbajné burime me vleré, ato mund t'u shiten shitésve té skrapit. Hedhja
e shkujdesur e mbetjeve né pyje dhe né natyré rrezikon shéndetin tuaj kur substancat e rrezikshme rrjedhin
né ujérat néntokésoré dhe hyjné né zinxhirin ushgimor.

Ky produkt pérmban gaze té fluorizuara g€ mbulohen nga Protokolli i Kiotos

Emri kimik i gazit R32

Potenciali i ngrohjes globale (GWP) té gazit 675

1. Ngjiteni etiketén e agjentit ftohés gé gjendet
brenda paketimit né aférsi té vendit t& mbushjes
dhe/ose té rikuperimit.

2. Shkruani garté dhe me bojé gé nuk fshihet sasiné
e ngarkuar té agjentit ftohés né etiketén e tij.

3. Parandaloni shkarkimin e gazit té fluorizuar qé
pérmban pajisja. Sigurohuni qé gazi i fluorizuar
té mos shkarkohet kurré né atmosferé gjaté 6. Nése sistemi ka té instaluar sistem diktimi pér rrjedhjet,
instalimit, riparimit ose hedhjes sé pajisjes. Kur ai duhet té kontrollohet pér rrjedhje té paktén ¢do 12
zbulohet rriedhje e gazit té fluorizuar gé pérmban muaj
pajisja, ajo duhet t& ndérpritet e té riparohetsa 7. Kur njésia kontrollohet pér rrjedhje, rekomandohet
mé shpejt gé té jeté e mundur. mbajtja e rezultateve té té gjitha kontrolleve.

4. Vetém personeli i kualifikuar i riparimit lejohet ta hapé
dhe ta riparojé kété produkt.

5. Cdo trajtim i gazit té fluorizuar né kété produkt, si
p.sh. gjaté zhvendosjes sé produktit ose furnizimit me
gaz, duhet té kryhet né pérputhje me Rregulloren nr.
517/2014 (KE) pér disa gaze serré té fluorizuar dhe me
legjislacionin e brendshém pérkatés.

o |

Njésia e brendshme Njésia e jashime Njésia e brendshme | Njésia e jashtme |Tensioni dhe frekuenca nominale
42QHB07D8S*
42QHB09DSS 38QHB09D8S* 42QHB009D8S* 38QHG009D8S*
42QHB12D8S* 38QHB12D8S* 42QHB012D8S* 38QHG012D8S* 220-240V~,
42QHB18D8S* 38QHB18D8S* 42QHB018D8S* 38QHG018D8S* 50Hz
42QHB24D8S* 38QHB24D8S* 42QHB024D8S* 38QHG024D8S*
42QHBO9ESS* 38QHBO9ESS*
42QHB12E8S* 38QHB12E8S*

Prodhuesi ruan té drejtén e ndryshimit té specifikimeve té produktit pa njoftim.
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1. PERGATITJA PER INSTALIM

1.1 MASAT PARAPRAKE TE SIGURISE

m |nstalimi, ndezja dhe shérbimet e riparimit té pajisjes sé kondicionerit mund té sjellin rrezik pér shkak té
presioneve té sistemit, komponentéve elektriké dhe vendndodhjes sé pajisjes (¢ati, struktura té ngritura etj.).

= Kjo pajisje duhet té instalohet, ndizet dhe riparohet vetém nga montuesit dhe mekanikét e trajnuar e té kualifikuar
té shérbimit.

m Gjaté punés né pajisje, lexoni masat paraprake né dokumentet e produktit, si dhe né shénimet, afishet dhe
etiketat e ngjitura né pajisje.

m Zbatoni té gjitha kodet e sigurisé. Mbani syze mbrojtése dhe doreza pune. Gjaté kallajisjes, mbani prané vetes
njé lecké pér fikjen e zjarrit dhe fikés zjarri. Béni kujdes gjaté mbajtjes, ngrities dhe vendosjes sé pajisjeve té
rénda.

m | exonité gjitha kéto udhézime dhe ndigni té gjitha paralajmérimet ose njoftimet e pérfshira né dokumentet e
njésisé dhe ato té bashkéngijitura te njésia. Pér kérkesa té posagme, shikoni kodet vendore té ndértimit dhe
Kodin Kombétar Elektrik.

A PARALAJMERIM

Ky simbol tregon mundésiné e Iéndimit ose t& humbjes sé jetés sé personelit.

(w Gazi ftohés éshté mé i réndé se ajri dhe zévendéson oksigjenin. Rrjedhja masive mund té shkaktojé

pakésimin e oksigjenit, vecanérisht né bodrume, dhe mund té keté rrezik asfiksie, duke rezultuar né
|éndim té réndé ose vdekje.

m  Kur kondicioneri instalohet né njé dhomé té vogél, merrni masat e duhura pér t'u siguruar gé
pérgendrimi i agjentit ftohés gé rrjedh né dhomé nuk e kalon nivelin kritik.

m Nése ka rrjedhje té gazit ftohés gjaté instalimit, ajrosni menjéheré zonén.
Gazi ftohés mund té prodhojé gaz toksik nése bie né kontakt me zjarr té shkaktuar p.sh. nga ngrohési i
ventilatorit, furra ose pajisja e gatimit. Ekspozimi né njé gaz té tillé mund té shkaktojé Iéndim té réndé ose
vdekje.

m  Shképuteni nga burimi i energjisé pérpara se té provoni té kryeni puné elektrike. Lidhni miré
kabllon lidhése.

Lidhja e gabuar mund shkaktojé démtimin e pjeséve elektrike.

m Pérdorni kabllot e specifikuara pér lidhjet elektrike dhe lidhini miré ato né seksionet lidhése té
bllokut té terminaleve, né ményré gé forca e jashtme té mos ushtrohet né terminal.

m Sigurohuni gé té keté tokézim.

Mos i tokézoni njésité me tuba gazi, tuba uji, rrufeprités ose tela telefoni. Tokézimi i paploté mund té
shkaktojé rrezik goditjesh té rénda, duke rezultuar né Iéndim ose vdekje.

m Hidhini materialet ambalazhuese né ményré té sigurt.
Materialet ambalazhuese, té tilla si gozhdét dhe pjesét e tjera metalike ose prej druri mund té shkaktojné
plagosje ose léndime té tjera. Grisini dhe hidhini geset plastike t€ ambalazhit né ményré qgé fémijét té mos
luajné me to. Fémijét qé luajné me qeset plastike rrezikojné té asfiksohen.

= Mos e instaloni njésiné prané pérgendrimeve té avujve té gazit ose té gazit té djegshém.

= Sigurohuni té pérdorni pjesét e instalimit gé ofrohen me pajisjen ose té specifikuara sakteé.
Pérdorimi i pjeséve té tjera mund té shkaktojé lirimin e njésisé, rrjedhje uiji, goditje elektrike, zjarr ose
démtim té pajisjes.

m  Gjaté instalimit ose zhvendosjes sé sistemit, mos lejoni futjen e ajrit ose té substancave té
ndryshme nga agjenti ftohés i specifikuar (R32) né ciklin e ftohjes.

m Mos e modifikoni kurré kété njési pa hequr mbrojtéset e sigurisé ose duke anashkaluar
ndonjé prej celésave bllokues té sigurisé.

m Instalimet elektrike duhet té kryhen né pérputhje me manualin e instalimit dhe kodet vendase,

\__Shtetérore dhe lokale té instalimeve elektrike. )

\
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m Sigurohuni té pérdorni gark elektrik té posacém. Mos lidhni asnjéheré njékohésisht pajisje té tjera
né té njéjtén prizé.

m Pér té shmangur rreziget gé mund té shkaktohen nga rivendosja e shkujdesur e siguresés
termike, pajisja nuk duhet té furnizohet me energji nga njé pajisje e jashtme takim-stakimi, si p.sh.
kohématés, ose té lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga furnizuesi.

m  Pérdorni kabllot e pérshkruara pér lidhjen elektrike me izolim té mbrojtur nga mbéshtjellésja
izoluese, e cila ka diapazonin e duhur té temperaturés.

Kabllot e papérshtatshme mund té shkaktojné rriedhje elektrike, prodhim jonormal nxehtésie ose zjarr.

m  Mos pérdorni mjete pér té pérshpejtuar procesin e shkrirjes ose té pastrimit, pérvec atyre té
rekomanduara nga prodhuesi.
m Pajisja duhet té ruhet né njé dhomé pa burime ndezjeje gé jané vazhdimisht né puné (pér shembull:
flaké té hapura dhe pajisje qé punon me gaz ose ndonjé ngrohés elektrik)
= Mos e shponi dhe mos e digjni.
m  Kini parasysh gé agjentét ftohés mund té mos Iéshojné aromé.
m Pajisja duhet té ruhet né njé zoné té mirajrosur ku madhésia e dhomés té pérkojé me sipérfagen
e dhomeés si¢ specifikohet pér puné.
m Pér modelet me agjent ftohés R32:
Pajisja duhet té instalohet, vihet né puné dhe ruhet né njé dhomé me sipérfage dyshemeje mé té
madhe se 4 m?,
Pajisja nuk duhet té instalohet né hapésiré té paajrosur nése kjo hapésiré éshté mé e vogél se 4 m?,
= Pér modelet me agjent ftohés R290, madhésia minimale e nevojshme e dhomés:
<=9000 Btu/h njési: 13 m?
> 9000 Bth/h dhe <= 12 000 Btu/h njési: 17 m?
> 12000 Btu/h dhe <= 18 000 Btu/h njési: 26 m?
> 18 000 Btu/h dhe <= 24 000 Btu/h njési: 35 m?

-

Ky simbol tregon mundésiné e démtimit té pronés ose té pasojave té rénda.
- ™~

m  Pér té shmangur Iéndimin personal, béni kujdes kur kapni pjesét me skaje té mprehta.
m Mos i instaloni njésité e brendshme ose té jashtme né vende me kushte té vecanta mjedisore.
m Mos e instaloni né njé vend gé mund té rrisé nivelin e zhurmés sé njésisé ose ku zhurma dhe ajri
gé del mund té shqgetésojé fqinjét.
m |nstaloni miré sistemin e shkarkimit/tubat né pérputhje me manualin e instalimit.
Tubat e papérshtatshém té shkarkimit mund té shkaktojné rrjedhje uji dhe démtim t& pronés.
m Mos e instaloni kondicionerin né vendet e méposhtme.
— Né vendet ku ka vajguri ose acid arseniku.
— Né vendet ku mund té grumbullohet ose mblidhet gaz gérryes (si p.sh. gazi i acidit sulfurik) ose
gaz i djegshém (si p.sh. hollues) ose ku trajtohen substancat e djegshme gé avullojné.
— Né vendet ku ka pajisje qé krijojné fusha elektromagnetike ose harmonizim té frekuencave té larta.
m Pajisja duhet té ruhet né ményré té atillé qé té parandalojé shkaktimin e démtimeve mekanike.
m Cdo person gé merr pjesé né vénien né puné apo ndérhyrjen né garkun e agjentit ftohés, duhet
té mbajé certifikatén pérkatése nga autoriteti akreditues i sektorit, me té cilén jepet autorizimi pér
kompetenceén e tij né punén e sigurt me agjentét ftohés sipas specifikimit té vierésimeve té njohura

nga industria.
N— 7

| o




1. PERGATITJA PER INSTALIM

1.2 PJESET SHTESE

Njésia ofrohet me pjesét e méposhtme shtesé. Lloji dhe sasia e tyre mund té ndryshojé né varési té specifikimeve.

Emri i pjeséve shtesé Sasia (copé) Forma Emri i pjeséve shtesé Sasia (copé) Forma
Manuali 3 Telekomanda 1
Tubi i shkarkimit 1 '%D Bateria 2
Guarnicioni 1 @ Mbajtésja e telekomandés 1

Pllaka e instalimit 1 H Vida B 2 <]
Mbajtésja 5 s S| Filtri i vogél 1

Vida A 5 (| U”?S?ng;?)ﬂke N* @l@

* tregon gé numri varion sipas sasisé

1.3 ZGJEDHJAE VENDIT TE INSTALIMIT

Njésia e brendshme

— N& njé vend gé mund té mbajé peshén e njésisé sé brendshme.
— Mos i instaloni njésité e brendshme prané njé burimi té drejtpérdrejté nxehtésie, si drita e drejtpérdrejté e

diellit ose pajisje ngrohése.
— Né njé vend gé siguron hapésirat e duhura si né figurén mé poshteé.
- Pjesét e lévizshme té pajisjes duhet té instalohen/vendosen né nivel jo nén 2,3 m nga dyshemeja.

Njésia e jashtme

— N& njé vend té pérshtatshém pér instalimin dhe té paekspozuar ndaj rrymave té forta té erés. Nése njésia

ekspozohet ndaj rrymave té forta té erés, rekomandohet pérdorimi i njé mbrojtéseje ndaj erés.

— Né njé vend gé mund té€ mbajé peshén e njésisé sé jashtme dhe ku kjo e fundit t& mund t€ montohet né nivel.
— Né njé vend qé siguron hapésirat e duhura si né figurén mé poshteé.

Mos i instaloni njésité e brendshme ose té jashtme né vende me kushte té vecanta mjedisore.
Sigurohuni gé ka hapésiré té mjaftueshme pér instalimin dhe mirémbajtjen.

o |




1. PERGATITJA PER INSTALIM @
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Shénim: Siguroni hapésirat e treguara me shigjeta nga muri, tavani, rrethimi ose pengesa té tjera.

Tubat mund té vendosen me drejtim pas, majtas, majtas pas dhe Taposeni vrimén
djathtas. e papérdorur té
shkarkimit me tapén e
dhéné té gomés.

Pritni panelin pér
nxjerrjen sipas
madhésisé sé tubave.

paneli pér nxjerrjen




2. INSTALIMI I NJESISE SE BRENDSHME

2.1 PLLAKA E MONTIMIT TE NJESISE SE BRENDSHME

Gryka e tubit t& e .
agjentit ftohés A o

Shénim:
| m Pllaka e instalimit fiksohet me njé vidé pér
uy lehtési transportimi; pérpara instalimit higni
Skia it fillimisht vidén. (shihni figurén)

L5 Gryka e tubit té
agjentit fohés

| “‘.1 £

Gryka e tubit t& L

agjentit ftohés i A
majtas pas @65 "
[ 812, B30
B
-
15
= I_; r
e
i
o
Grykaetubitte
agjentit ftohés 1 i =
majtas pas @65 'y

duhet té jeté 90 mm (3,54 ing).

Shénim: Kur tubi Tidhés i anés sé gazit ka diametér @16 mm (5/8 ing) e lart, gryka e tubit

. B
- :II¢ "
L T |
[e-  p——— = —-
P e T R |
gt :
= as
:” g B -
Gryka e tubit t& iﬁ y B
agjentit ftohés 4 b 5.3 -k
majtas pas @90
A
(A 0, B8

m |nstalimi i pllakés sé montimit

Fiksoni pllakén e montimit né drejtim horizontal dhe té niveluar né

mur me pesé ose mé shumé vida té llojit A.

FRI RS

m  Shpimi i vrimés né mur
Shponi njé vrimé 65 mm ose 90 mm
(né varési té modeleve) né mur me
anim té lehté pér nga jashté.

G S4F | Gryka e tubit

Njésia e brendshme

maitas pas 265 = - djathtas pas @65
“ T30 Hm Njésia: mm

s

A ﬂ'ﬂ 4 S m Pllaka e montimit do té duket si né njé nga
— R M figurat e méposhtme, né varési t& madhésisé

i — | G :% ! : sé njésisé. Vrimat pér fiksimin e mbajtéseve

ety oo i Skica e njésisé e

- .rj i sé brendshme duhet té Jene 5 mm.

Yo e

» ** Gryka e tubit t&
agjentit ftohés

= djathtas pas @65

2.2 PROCESI | INSTALIMIT

Hapi 1: Pércaktimi i pozicionit t€ vrimés né mur

Njésia: mm m
. Skicae o i
3 njésisé sé
. = brendshme

NG —O

- -
1 | Gryka e tubit t&

agjentit ftohés
g = djathtas pas @65

Njésia: mm T
w
*  Skicae LY LY
¥ . nigsise sé

brendshme

O

té agjentit ftohés
djathtas pas @90

\ 4

Hapi 3: Shpimi i vrimés né mur

Njésia: mm

Muri

Njésia e jashtme




2. INSTALIMI I NJESISE SE BRENDSHME S

Hapi 4: Lidhja e tubave Hapi 5: Lidhja e telave Hapi 6: Pérgatitja e zorrés sé shkarkimit

m Lidhja e telave né njésiné e brendshme = Mbéshtjellja e tubit
1. Ngrini panelin € pérparmeé t€ njesisé sé brendshme.  pgr drejtimin e duhur té tubave ftohés, kabllos elektrike
2. Hapni kapakun elekirik t€ njésise sé brendshme dhe linjave té shkarkimit, drejtojuni figurés né vijim:

me njé kacavide pérmes grykés, higni bllokun e — Vendoseni zorrén e shkarkimit poshté tubit ftohés.

terminaleve me doré dhe higni mbajtésen e kabllove
duke liruar vidat
3. Kalojini telat lidhés nga pjesa e pasme e njésisé sé

— Sigurohuni gé zorra e shkarkimit t& mos keté fryrje
ose pérdredhje.

brendshme dhe lidhini me bllokun e terminaleve té saj. Njésia e Kutia ujémbledhése
J— brendshme
- 7 Kablloja elektrike Dhoméza e tubave
e | _'_-Ir'f _—Kapaku elektrik .
e re _._Hl ,h__\:_-- Tubat ftohés
= = el | b Lloji i izolimit t&
P i I ]- ¥ '|' nx(i,lhlt'le'zsisléI
- (] Zorra e shkarkimit
Paneli i pérparme Hapni kapalun telekomandén me te m Varja e njésisé sé brendshme
el 1. Kalojini linjat ftohése népér vrimen né mur.
* 2. Vareni njésiné e brendshme né ¢engelin e sipérm té
pllakés sé montimit dhe mé pas shtyni lart né mur
. Kapaku elekrik pjesén e poshtme té njésisé sé brendshme deri te
1 e cengeli i poshtém.
Ll 9, 3. Lévizeni njésiné e brendshme nga njéra ané né tjetrén
Kapaku i bllokut té terminaleve T " " . .
Mbajtésia e kabllove dhe Iart-poshte pér té kontrolluar nése éshté varur né
m  Shkarkimi menyre te sigurt.

Linja e shkarkimit nuk duhet té keté pengesa né asnjé
pjesé té gjatésisé sé saj, duhet té anohet poshté dhe té
izolohet deri né murin e jashtém.

Si¢ duhet Mos krijoni Mos e futni fundin e tubit
pjeseé té ngritura té shkarkimit né ujé




3. INSTALIMI I NJESISE SE JASHTME

3.1 PERMASAT E MONTIMIT TE NJESISE SE JASHTME

Pérmasat e montimit mund té variojné midis njésive té jashtme té ndryshme.
Diametri i kokés sé bulonit fiksues duhet té jeté mé i madh se 12 mm.

w
H
D B
A
Pérmasat e njésisé sé jashtme (mm) Pérmasat e montimit (mm)
Njésia e jashtme W H D A B
BA 770 555 | 300 487 298
B 800 554 | 333 515 340
CA 845 702 363 540 376
X1 720 495 270 452 255
X2 765 555 303 452 286
X3 805 554 330 511 317
X4 890 673 | 342 663 354

3.2 KERKESAT LIDHUR ME HAPESIREN PER NJESINE E JASHTME

Instalimi i njé njésie té vetme

(Mur ose pengesé)

Pl A A ST A3 B 7t i
Vrima e hyrjes sé ajrit G E g
/1-.—:10 o ,ﬁ Kanali i mirémbaitjes

Fiksojeni
me bulon

N
Vrima e hyrjes I::} | |

sé ajrit j ,.m om
: 27 I AN
2 |m & Vrima e daljes sé ajrlt .
o ]
Lidhini dy njésité paralelisht ose mbi njéra-tjetrén Lidhini anét e pérparme paralelisht me anét e pasme
njésia: cm : njésia: cm
?ﬁffﬂ/f/fﬁfffﬁf/f/fff/#ﬁ i, ”
*‘“1—“_‘1 EI: o

sz-ﬂr _|

! e 7
7 I, AT

= Né rajonet me déboré dhe temperatura té ftohta, shmangni instalimin e njésisé sé jashtme né
zonat ku mund té mbulohet nga débora. Nése pritet té bjeré déboré e madhe, duhet té instalohet
mbajtése akulli ose bore dhe/ose mbrojtése ndaj erés né vend pér ta mbrojtur njésiné nga
grumbullimi i déborés dhe/ose bllokimi i hyrjes sé ajrit.




3. INSTALIMI | NJESISE SE JASHTME

3.3 LIDHJA E TELAVE NE NJESINE E JASHTME

= Higni kapakun elektrik dhe mbajtésen e kabllove duke liruar vidat.

= Lidhni telat né bllokun e terminaleve té njésisé sé jashtme né té njéjtén ményré si pér njésiné e brendshme.
Kapaku elektrik

Blloku i terminaleve

" “Lidheni me drejtim poshté pér
té parandaluar futjen e ujit né
kutiné e komandimit.

3.4 INSTALIMI | NJESISE SE JASHTME

m Pérpara instalimit, kontrolloni fortésiné dhe nivelin horizontal t& bazés né ményré qé té€ mos krijohen zhurma
jonormale.

m Fiksojeni bazén miré me bulona mbajtés (M10) pér té parandaluar rénien e saj.

= Instaloni gominat e bazamentit dhe pér eliminimin e dridhjeve pér té mbéshtetur drejtpérdrejt sipérfagen fundore
té kémbézeés fiksuese qé prek pllakén fundore té njésisé sé jashtme.

Njésia e jashtme

_~ Gomina pér eliminimin e dridhjeve
-

o o
» sit= Buloni mbajtés (M10)
E PRl
{ i
8 .
f'f b
. . . PN b ]
Vrimé né llag (@100 mm x Thellési 150 mm) Shkarkimi (Gjerési 100 mm x Thellési 150 mm)

3.5 INSTALIMI | TUBIT TE SHKARKIMIT PER NJESINE E JASHTME

m Lidhni daljen e shkarkimit me njé zorré zgjatuese shkarkimi

m Puthitni rondelén né daljen e shkarkimit.

m Futni daljen e shkarkimit né vrimén e panelit t€ bazamentit té njésisé sé jashtme dhe rrotullojeni me 90 gradé
pér t'i montuar miré.

I/)_ 3 = Vrima e panelit t& bazamentit
té njésisé sé jashtme

Guarnicioni
N ﬁ. 1 4=
Tubii shkarkirmit Zorra e shkarkimit

(Né vend)




4. INSTALIMI | TUBAVE FTOHES

ploté e tubit ftohés pérmbushin kérkesat e sistemit.

dhe MOS i higni derisa té jeni gati pér lidhjen e tyre.

\ kthimin e vajit duhet té jet& mbi 10 cm.

m Kontrolloni nése diferenca e lartésisé midis njésisé sé brendshme dhe njésisé sé jashtme dhe gjatésia e A

m |nstalimi i tubave ftohés béhet pas instalimit té njésisé sé brendshme dhe njésisé sé jashtme. Fillimisht
lidheni tubin né anén e brendshme dhe mé pas né até té jashtme.
m  Gjaté instalimit, mbajini gjithmoné té izoluara pjesét fundore té tubave duke vendosur kapak ose shirit izolimi

m  Sigurohuni té izoloni té gjithé tubat né vend né té gjithé gjatésiné e tyre deri te bashkimi i tyre brenda njésisé.
Tubat e ekspozuar mund té shkaktojné kondensim ose djegie nése i prekni.

= Kur njésia e jashtme éshté e vendosur né pozicionin e sipérm dhe diferenca e nivelit éshté mbi 10 m,
rekomandohet vendosja e njé bérryli pér kthimin e vajit ¢do 5~8 m né tubin e gazit. Rrezja e bérrylit pér

J

4.1 ZGJERIMI | TUBAVE

SHENIM
= Mjetet e nevojshme pér zgjerimin e tubave jané
prerési i tubave, alezatori, pajisja zgjeruese dhe
mbajtési i tubave.
4.1.1 Pérdorni njé prerés tubash pér prerjen e tubit né
gjatésiné e kérkuar. Sigurohuni gé skaji i preré té

formojé kénd 90° me pjesén anésore té tubit.
E pjerrét E valézuar E cifluar

4.1.2 Pérdorni njé alezator pér hegjen e ciflave, duke e
mbajtur sipérfagen e preré té drejtuar poshté pér
té parandaluar futjen e tyre né tub.

4.1.3 Béni zgjerimin e tubit duke pérdorur pajisjet
zgjeruese si vijon.

Diametri i jashtém A(mm)
Maks. Min.
26,35 mm 8,7 83
@9,52 mm 12,4 12,0
@12,7 mm 15,8 15,4
215,88 mm 19,0 18,6
219,05 mm 23,3 22,9

4.1.4 Kontrolloni nése zgjerimi &shté kryer si¢ duhet.
Shihni shembullin e tubave té zgjeruar né ményré

té pasakté si mé poshté.

I pjerrét  Sipérfage e démtuar | plasaritur Trashési jo e njétrajtshme

4.2 INSTALIMI | TUBAVE

4.2.1 Bashkérendisni gendrén pér shtréngimin e dados
konike dhe pérfundojeni lidhjen duke pérdorur dy

celésa.

E EDadojakonike
Celési ﬁ ‘@\
Gelési rrotullues

Madhésia e tubave Momenti i rrotullimit
@6,35 mm 18 ~20 N.m
9,52 mm 25~26 N.m
@12,7 mm 35~36 N.m
15,88 mm 45 ~47 N.m
@19,05 mm 65~ 67 N.m

4.2.2 Zgjidhni materialin e duhur izolues pér tubin e
agjentit ftohés. (Min. 10 mm, shkumé izolimi
termik C)

m  Pérdorni tuba té veganté izolimi termik pér tubat pér

gaze dhe pér léngje.

m Trashésia e dnéné mé sipér éshté standarde pér
temperaturé té brendshme 27°C dhe lagéshti 80%.
Pérforcojeni izolimin nése instalimi kryhet né kushte
té pafavorshme, si p.sh. prané banjave, kuzhinave
dhe vendeve té tjera té ngjashme.

m [zolimi duhet té jeté i tillé qé t'i rezistojé
temperaturave mé larta se 120°C.

m Pér té parandaluar futjen e lagéshtisé, pérdorni
ngjités né pjesét e lidhjes sé izolimit.

= Riparoni dhe mbuloni té gjitha plasaritjet e
mundshme té izolimit, vecanérisht kontrolloni pjesén
e pérkulur ose mbajtésen e tubave.

= Nése do té nevojitet kallajisje, kryeni shkrirje me fryrje me gaz azoti.
= Rrotullimi i pasakté do té shkaktojé démtim té zgjerimit ose rrjedhje gazi.




4. INSTALIMI | TUBAVE FTOHES

4.3 TUBI FTOHES

R32* 3m 5m 12 ¢ 2449

* Pérdorni mjetet pér sistemin R32.

SHENIM

m Gjatésia e tubit té zgjatur do té ndikojé né kapacitetin dhe efikasitetin energjetik té njésisé.

m Efikasiteti nominal testohet né bazé té gjatésisé prej 5 metrash té tubit.

m Kur tubi éshté mé i gjaté se 5 m, duhet té shtohet agjent ftohés shtesé, né varési té gjatésisé sé tubit.
m Gjatésia maksimale e tubit rekomandohet té jeté si mé poshté.

9K/12K 25 10
18K 30 20
24K 40 20

* Pérdorni mjetet pér sistemin R32.

4.4 NXJERRJA E AJRIT
m Lidhni zorrén e ngarkimit nga manometri i mbipresionit né folené e shérbimit té valvulés me guarnicion né anén e
gazit. Valvula e kolektorit
m Lidhni zorrén e ngarkimit me folené e pompés sé vakuumit. Manometri shuméshkallésh | Manometi i presionit

m Hapni plotésisht dorezén poshté t& manometrit t& mbipresionit.
Pérdorni pompén e vakuumit pér nxjerrjen e ajrit nga sistemi
deri né -76 cm Hg.

Mbylini dorezén poshté té€ manometrit t€ mbipresionit.

Hapni plotésisht bishtin e valvulave me guarnicion.

Higni zorrén e mbushjes nga foleja e shérbimit.

Shtréngoni miré kapakét e valvulés me guarnicion.

-76 cm Hg

Doreza poshté Doreza lart

Zorra e ngarkimit Zorra e ngarkimit

Pompa me vakuum

Valvula me guarnicion

4.5 TESTI PER RRJEDHJE

Pasi té keni pérfunduar instalimin e tubave, sigurohuni té kontrolloni pjesét e lidhjes sé secilit tub ftohés dhe té
konfirmoni gé nuk ka rriedhje gazi duke vendosur mbi ta ujé me sapun ose duke pérdorur detektor rrjedhjeje té
posagém pér agjentét ftohés HFC. Pér ilustrim, drejtojuni figurés sé€ méposhtme.

Pika e kontrollit e njésisé sé brendshme

Pika e kontrollit € njésisé sé jashtme

D
B C
A
A: Valvula bllokuese e presionit té ulét B: Valvula bllokuese e presionit té larté

C dhe D: Dadot konike té njésisé sé brendshme




5. INSTALIMET ELEKTRIKE

m Té gjitha lidhjet elektrike duhet té kryhen nga instalues té kualifikuar dhe té gjitha instalimet elektrike duhet té A
kryhen sipas skemés sé lidhjeve elektrike.
m Pérpara ¢farédo lidhjeje tjetér elektrike, kryeni lidhjen e tokézimit.
m Pérpara kryerjes sé instalimeve elektrike duhet té shképutni té gjitha burimet e energjisé dhe té€ mos i lidhni
derisa té siguroheni gé i keni kontrolluar té gjitha instalimet pér siguriné.
m Duhet té instalohet njé celés kryesor dhe njé automat ose siguresé; kapaciteti duhet té jeté mbi 1,5 heré mé i
madh se rryma maksimale né gark.
m Duhet té vihet né dispozicion njé gark pér degén individuale dhe njé fole teke pér pérdorim vetém pér kété

pajisje.

m Prerja térthore e telave varet nga rryma nominale, si dhe nga kodi kombétar, gendror dhe vendor pér
instalimet elektrike. Pér kérkesa té posagme, shikoni kodet vendore té ndértimit dhe Kodin Kombétar Elektrik.
= Nése kordoni elektrik €shté i démtuar, pér té€ shmangur rreziget, ai duhet té zévendésohet nga prodhuesi,
agjenti i shérbimit ose persona me kualifikim t€ ngjashém.
m  Njésia duhet té lidhet me burimin kryesor té energjisé me ané té njé automati ose ¢elési me shképutje
kontakti prej té paktén 3 mm né té gjitha polet. Késhillohet instalimi i njé pajisjeje me rrymé té mbetur (RCD)
dhe rrymé té mbetur nominale pune gé nuk i tejkalon 30 mA.
\ Kjo pajisje ka lidhje tokézimi vetém pér géllime funksionale.

m Rryma nominale e secilit model

. . . , Kordoni elektrik Kablloja lidhése
Modeli Rryma nominale (A) Parametrat e siguresés (A) (me prerje térthore min.) (me prerje térthore min.)
9K/12K 9.5/10.0 16 3*1,5 mm? 5+1,5 mm?

18K 11.5/12.0 20 3*1,5 mm? 5+1,5 mm?
24K 16.0/18.0 30 3*2,5 mm? 5%2,5 mm?

VINI RE:

1. Té gjithé telat elektriké duhet t& kené madhésité e specifikuara né kodin kombétar, gendror dhe vendor té

instalimeve elektrike. Shikoni kodet vendore té ndértimit dhe Kodin Kombétar Elektrik pér kérkesa té posacme.

2. Kordoni elektrik i njésisé sé jashtme dhe kablloja ndérlidhése duhet té jené té llojit HO7RN-F.

3. Rryma nominale e pajisjes tregohet né pllakén e specifikimeve.

Kordoni elektrik

Kablloja lidhése

B P P
GND k. " GND
’ i 40T i L] 4 [ 3
i —
m Diagrami i lidhjeve
Modeli Njésia e brendshme Njésia e jashtme
. a._ L - THCRCET T .
Q00 : bl e
9K d | T .
- . -
18K -
— i
| .- Furnizimi me energji
Me njésiné e jashtme Me njésiné e brendshme
DD : dhchd
QOaoe :- Ediagidl
24K 1 =
- ] ,
Me njésiné e jashtme Me njésiné e brendshme Furnizimi me energji

|



5. INSTALIMET ELEKTRIKE

m [nstalimi i unazés magnetike

Vini re: Blloku i terminaleve mund té ndryshojé né varési t€ modeleve.

Njésia e brendshme

IR

\V4

Unaza magnetike

(nése ofrohet dhe éshté paketuar me aksesorét)
Kaloni rripin pérmes vrimés sé unazés magnetike
pér ta fiksuar né kabllo

Njésia e jashtme

m@éé@@__ _______

Y/G

Unaza magnetike
(nése ofrohet dhe éshté
paketuar me aksesorét)

Kaloni rripin pérmes vrimés sé
unazés magnetike pér ta fiksuar
né kabllo

|




6. KONTROLLI PERFUNDIMTAR DHE KRYERJA E PROVES

6.1 LISTAE KONTROLLEVE PERFUNDIMTARE

Pér té pérfunduar instalimin, kryeni kontrollet e méposhtme pérpara kryerjes sé provés.

m Kontrolloni géndrueshmériné e vendit té instalimit pér anét e brendshme dhe té jashtme. Konfirmoni qé nuk ka
bllokim té daljes sé ajrit apo rikthim té ajrit né njési.

Kontrolloni fortésisé e lidhjes sé tubave ftohés. Konfirmoni qé nuk ka rrjedhje

Kontrolloni nése lidhjet elektrike jané kryer sakté dhe nése njésia ka lidhje tokézimi

Kontrolloni gjatésiné e pérgjithshme té tubave dhe regjistroni véllimin e agjentit ftohés shtesé té ngarkuar
Burimi i energjisé duhet té pérputhet me tensionin nominal té kondicionerit

Kontrolloni izolimin e tubit

Kontrolloni shkarkimin

Butoni manual

6.2 PERDORIMI MANUAL

Pérdorimi manual mund té béhet duke shtypur butonin manual

Shtypni vazhdimisht butonin manual pér té ndryshuar modalitetet si vijon:

m Njé heré = modaliteti "AUTO (Automatik)" [ngrohje, ftohje ose ventilator, né 24°C dhe shpejtési automatike
ventilatori.

m Dy heré = modaliteti "COOLING (Ftohje)" [kaloni né modalitetin "AUTO (Automatik)" pas 30 minutave
(pérdoret kryesisht pér géllime testimi)]

m Tri heré = FIKJE

6.3 KRYERJA E PROVES

Caktojeni kondicionerin né modalitetin "COOLING (Ftohje)" me ané té telekomandés (ose me butonin manual)
dhe kontrolloni gjendjen e funksionimit té njésisé sé brendshme dhe njésisé sé jashtme. Né rast kegfunksionimi,
zgjidneni duke vepruar né pérputhje me kapitullin "Zgjidhja e problemeve" te "Manuali i shérbimit".

Njésia e brendshme

m Nése punojné miré butonat (si "ON/OFF (Ndezje/Fikje)", "MODE (Modaliteti)", "TEMPERATURE
(Temperatura)", "FAN SPEED (Shpejtésia e ventilatorit)" etj.) né telekomandé.

Nése grila e ajrimit Iéviz normalisht.

Nése temperatura e dhomés éshté rregulluar si¢ duhet.

Nése dritat treguese né panelin e ekranit jané normale.

Nése butoni "manual” punon miré.

Nése shkarkimi éshté normal.

Nése ka dridhje apo zhurmé jonormale gjaté funksionimit.

Nése njésia e brendshme punon miré né modalitetin e ftohjes ose té ngrohjes.

Njésia e jashtme

m Nése ka dridhje apo zhurmé jonormale gjaté funksionimit.

m Nése garkullimi i ajrit, zhurma ose uji i kondensuar té krijuara nga kondicioneri shgetésojné fqinjét tuaj.
m Nése ka rrjedhje té agjentit ftohés.

m  Gjaté rindezjes sé njésisé, funksionimi i kompresorit do té vonohet me 3 minuta pér mbrojtjen e tij. j
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7.1 KONTROLLET NE ZONE

Pérpara se té nisni punén né sisteme qé pérmbajné agjenté té ndezshém ftohés, nevojiten kontrolle sigurie
pér té garantuar minimizimin e rrezikut t€ ndezjes. Pér riparimin e sistemit té ftohjes, duhen ndjekur masat e
méposhtme paraprake pérpara kryerjes sé punimeve né sistem.

7.2 PROCEDURAE PUNES

Punimet duhen kryer me procedura té kontrolluara pér t& minimizuar rrezikun e pranisé sé gazeve apo té avujve
té ndezshém gjaté kryerjes sé punimeve.

7.3 ZONAE PERGJITHSHME E PUNES

| gjithé stafi i mirémbajtjes dhe persona té tjeré qé punojné né terren duhet té€ marrin udhézime pér natyrén e
punés gé po kryhet. Duhet té evitohen punimet né hapésira té ngushta. Zona pérreth hapésirés sé punimeve
duhet té vecohet. Sigurohuni gé kushtet brenda zonés té jené té sigurta duke pasur nén kontroll materialet e
ndezshme.

7.4 KONTROLLI PER PRANINE E AGJENTIT FTOHES

Zona duhet té kontrollohet me njé detektor té pérshtatshém té agjentit ftohés pérpara dhe gjaté punimeve, pér
té garantuar gé tekniku té jeté né dijeni té atmosferave potencialisht t& ndezshme. Sigurohuni gé pajisjet e
pérdorura pér diktimin e rrjedhjeve té jené té pérshtatshme pér pérdorim me agjenté té ndezshém ftohés, p.sh.
pa shkéndija, me izolimin e duhur ose qé jané veté té parrezikshme.

7.5 PRANIAE FIKESIT TE ZJARRIT

Nése kryhen punime né té nxehté mbi pajisjet e ftohjes ose né pjesé té tjera pérkatése, duhet té mbani prané
mjetet e duhura zjarrfikése. Prané zonés sé mbushjes mbani njé fikés zjarri me CO, ose me pluhur té thaté.

7.6 ASNJE BURIM NDEZJEJE

Askush gé kryen punime gé prekin sistemin e ftohjes dhe gqé mund té pérfshijé ekspozimin e ndonjé tubacioni
é pérmban apo ka pasur mé herét agjent té ndezshém ftohés nuk duhet té lejohet t'i pérdoré burimet e ndezjes
né ményreé té atillé gé mund té shkaktojé rrezik zjarri apo shpérthimi. Té gjitha burimet e mundshme té ndezjes,
duke pérfshiré tymosjen e cigareve, duhet té jené sa mé larg nga vendi i instalimit, riparimit, hegjes dhe hedhjes,
né té cilin mund té ¢lirohet agjenti i ndezshém ftohés né hapésirén pérreth. Pérpara se té kryhen punimet,

zona pérreth pajisjes duhet té inspektohet pér t'u siguruar gé té mos keté rrezige zjarri apo ndezjeje. Duhet té
afishohen tabelat “NDALOHET DUHANY".

7.7 ZONA E AJROSUR

Sigurohuni gé zona té jeté né vend té hapur dhe gé té ajroset miré pérpara se té ndérhyhet né sistem ose té
kryhet ndonjé punim né té nxehté. Njéfaré ajrosjeje duhet té vazhdojé gjaté periudhés gé kryhet puna. Ajrosja
duhet té shpérndajé né formé té sigurt agjentin e ¢liruar ftohés dhe mundésisht ta nxjerré jashté né atmosfere.

7.8 KONTROLLET NE PAJISJET FTOHESE

Né rastet ku ndérrohen komponentét elektriké, kéta té fundit duhet té jené té pérshtatshém pér géllimin dhe té
kené specifikimin e duhur. Udhézimet e prodhuesit pér mirémbajtjen dhe shérbimin duhen ndjekur né ¢do kohé.
Nése keni dyshime, konsultohuni me departamentin teknik té prodhuesit pér asistencé. Duhen kryer kontrollet e

méposhtme né instalimet qé pérdorin agjenté té ndezshém ftohés:
=
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masa e ngarkesés éshté né pérputhje me madhésiné e dhomés brenda sé cilés instalohen pjesét gé pérmbajné
agjentin ftohés;

makineria dhe daljet e ajrosjes punojné né rregull dhe nuk kané pengesa;

nése pérdoret njé gark indirekt ftohés, garget dytésore duhen kontrolluar pér praniné e agjentit ftohés; shénimi
né pajisje vijon té jeté i dukshém dhe i lexueshém.

shénimi dhe shenjat qé jané té palexueshme duhen korrigjuar;

tubi ose komponentét e ftohjes instalohen né njé pozicion gé nuk ka gjasé té ekspozohet ndaj substancave

qé mund té gérryejné komponentét gé pérmbajné agjentin ftohés, pérveg nése komponentét pérbéhen nga
materiale qé i rezistojné vetvetiu gérryerjes ose gé mbrohen né formén e duhur ndaj késaj gérryerjeje.

7.9 KONTROLLET NE PAJISJET ELEKTRIKE

Riparimi dhe mirémbajtja e komponentéve elekiriké duhet té pérfshijé kontrollet fillestare té sigurisé dhe
procedurat e inspektimit t& komponentéve. Nése ka problem gé mund té cenojé siguriné, atéheré né gark nuk
duhet lidhur asnjé linjé ushqgimi elektrik pa u zgjidhur mé paré problemi. Nése problemi nuk mund té zgjidhet
menjéheré, por puna éshté e domosdoshme dhe nuk mund té ndérpritet, duhet gjetur njé zgjidhje e duhur e
pérkohshme. Kjo i duhet raportuar pronarit té pajisjes né ményré gé té jené né dijeni té gjitha palét.

Kontrollet fillestare té sigurisé duhet té pérfshijné sa vijon:

m kondensatorét té€ jené shkarkuar: kjo duhet kryer né ményré té sigurt pér té evituar mundésiné e shkéndijave

m € mos keté komponenté elektriké me ngarkesé dhe tela té ekspozuar gjaté mbushjes, rikuperimit ose
spastrimit té sistemit;

m € mos keté ndérprerje té tokézimit.

7.10 RIPARIMET NE KOMPONENTET E IZOLUAR

10.1 Gjaté riparimeve né komponentét e izoluar, té gjitha pikat e furnizimit me energji duhet té shképuten nga
pajisjet ku po punohet pérpara hegjes sé kapakéve té izoluar etj. Nése éshté absolutisht e domosdoshme
qé pajisjet té kené furnizim me energji gjaté mirémbajtjes, atéheré duhet té instalohet njé formé e
pérhershme diktimi té rrjedhjeve né pikén mé kritike pér té paralajméruar pér situata té mundshme rreziku.
10.2 U duhet kushtuar vémendje e veganté rasteve t€ méposhtme pér t'u siguruar qé gjaté punés né
komponentét elektriké, kasa té mos modifikohet né forma té atilla g€ mund té cenojné shkallén e mbrojtjes.
Kjo pérfshin démtimin e kabllove, numrin e tepruar té lidhjeve, terminalet gé nuk pérmbushin specifikimin
origjinal, démtimin e guarnicioneve, vendosjen e gabuar t& permistopave etj.
m Sigurohuni gé aparati té jeté montuar né formé té sigurt.
m Sigurohuni gé guarnicionet ose materialet izoluese t& mos degradojné deri né até masé sa té mos
shérbejné mé pér parandalimin e hyrjes sé gazeve té ndezshme. Pjesét e kémbimit duhet té jené né
pérputhje me specifikimet e prodhuesit.

SHENIM: Pérdorimi i izolantit té silikonit mund té pengojé efikasitetin e disa tipave pajisjesh pér diktimin e
rrjedhjeve. Komponentét gé jané veté té sigurt nuk kané pse izolohen pérpara se punohet me ta.

7.11 RIPARIMET NE KOMPONENTET VETVETIU TE SIGURT

Mos vendosni ngarkesa té pérhershme pércuese ose véllimi né gark pa garantuar gé kjo t& mos tejkalojé
tensionin e lejuar dhe rrymén e lejuar pér pajisjet né pérdorim. Ndérsa ndodheni né praniné e gazeve té
ndezshme mund té punoni vetém me komponenté vetvetiu té sigurt. Aparati i testimit duhet té jeté né normimin

e duhur. Ndérrojini komponentét vetém me pjesét e pércaktuara nga prodhuesi. Pjesét e tiera mund té shkaktojné
ndezjen e agjentit ftohés né atmosferé pér shkak té ndonjé rrjedhjeje.
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7.12 KABLLOT

Kontrolloni gé kabllot t&¢ mos i nénshtrohen konsumit, gérryerjes, trysnisé té tepért, dridhjeve, skajeve té mprehta
apo ndikimeve té tjera negative mjedisore. Kontrolli duhet té marré gjithashtu parasysh pasojat e vjetrimit ose té
dridhjeve té vazhdueshme nga burime si kompresorét apo ventilatorét.

7.13 DIKTIMI | AGJENTEVE TE NDEZSHEM FTOHES

Né asnjé rast burimet e mundshme té ndezjes nuk duhen pérdorur pér kérkimin apo diktimin e rrjedhjeve té
agjentit ftonés. Nuk duhet pérdorur elektrik halogjen (apo detektor tjetér me flaké té hapura).

7.14 MENYRAT E DIKTIMIT TE RRJEDHJEVE

Ményrat e méposhtme pér diktimin e rrjedhjeve gjykohen si té pranueshme pér sistemet qé pérmbajné agjenté té
ndezshém ftohés. Duhen pérdorur detektoré elektroniké rriedhjeje pér diktimin e agjentéve té ndezshém ftohés,
por ndjeshméria mund t€ mos jeté e pérshtatshme ose mund té nevojitet rikalibrim. (Pajisjet e diktimit duhen
kalibruar né zona pa agjenté ftohés.) Sigurohuni gé detektori té mos jeté burim i mundshém ndezjeje dhe té

jeté i pérshtatshém pér agjentin ftohés. Pajisjet e diktimit té rrjedhjeve duhen caktuar né pérgindjen e LFL-sé sé
agjentit ftohés, duhen kalibruar sipas agjentit ftohés té pérdorur dhe duhet konfirmuar pérgindja e duhur e gazit
(maksimumi 25%). Léngjet pér diktimin e rrjedhjeve jané té pérshtatshme pér pérdorim me shumicén e agjentéve
ftohés, por pérdorimi i detergjenteve me pérmbajtje klori duhet evituar, pasi klori mund té veprojé me agjentin
ftohés dhe té gérryejé tubacionin prej bakri. Nése dyshohet pér rriedhje, té gjitha flakét e hapura duhen hequr ose
fikur. Nése vérehet rriedhje e agjentit ftohés qé kérkon saldim, i gjithé agjenti ftohés duhet nxjerré nga sistemi ose
duhet izoluar (népérmijet valvulave mbyllése) né njé pjeseé té sistemit larg nga rriedhja. Azoti pa oksigjen (OFN)

7.15 HEQJA DHE NXJERRJA

Né raste ndérhyrjeje né garkun e agjentit ftohés pér riparime ose géllime té tjera duhen pérdorur procedura
konvencionale. Por éshté e réndésishme qé té ndigen praktikat e mira pasi duhet marré parasysh ndezshméria.
Duhet ndjekur procedura e méposhtme:

= higni agjentin ftohés;

spastroni garkun me gaz inert;

nxirmi gazin;

rispastroni me gaz inert;

hapeni garkun me prerje ose saldim.

Mbushja me agjent ftohtés duhet té rikuperohet né cilindrat e duhur té rikuperimit. Sistemi duhet té shpélahet me
azot pa oksigjen pér té garantuar siguriné e njésisé. Mund té nevojitet qé ky proces té pérséritet disa heré.

Nuk duhet pérdorur ajér i komprimuar apo oksigjen pér kété puné.

Shpélarja duhet té kryhet duke hequr vakuumin nga sistemi me ané té azotit pa oksigjen dhe duke vijuar me

né vakuum. Ky proces duhet té pérséritet derisa t€ mos mbesé mé agjent ftohés né sistem.

Kur té pérdoret mbushja e fundit me azot pa oksigjen, sistemi duhet té ¢ajroset deri né presionin atmosferik qé
mundéson kryerjen e punés. Ky veprim éshté i réndésisé kritike nése né tubacion do té kryhen punime saldimi.
Sigurohuni gé dalja e pompés sé vakuumit t¢ mos mbyllet né burime ndezjeje dhe gé té keté ajrosje.
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7.16 PROCEDURAT E MBUSHJES

Pérveg procedurave konvencionale té€ mbushjes, duhen ndjekur kérkesat e méposhtme:

m Sigurohuni gé té mos keté ndotje nga agjenté té ndryshém ftohés kur pérdorni pajisje mbushjeje. Zorrét ose
linjat duhet té jené sa mé té shkurtra pér té zvogéluar sasiné e agjentit ftohés qé pérmbajné.

Cilindrat duhet t€ mbahen vertikalisht.

Sigurohuni gé sistemi i ftohjes té tokézohet pérpara se sistemi té mbushet me agjent ftohés.

Etiketojeni sistemin pasi té pérfundojé mbushja (nése nuk e keni béré mé paré).

Duhet té béni kujdes maksimal gé t& mos e mbushni mé shumé se¢ duhet sistemin e ftohjes.

Pérpara rimbushjes sistemi duhet té testohet me azot pa oksigjen. Sistemi duhet té testohet pér rrjedhje me
pérfundimin e mbushjes, por pérpara vénies né puné. Testimi pasues pér rrjedhje

7.17 NXJERRJA NGA PUNA

Pérpara se té kryhet kjo proceduré, éshté thelbésore qé tekniku ta njohé térésisht pajisjen dhe té gjitha té dhénat
e saj. Rekomandohet si praktiké e miré gé té gjithé agjentét ftohés té rikuperohen né ményré té sigurt. Pérpara se
té kryhet puna, duhet marré njé kampion vaji dhe agjenti ftohés.

Né rast se nevojitet analizé pérpara ripérdorimit té agjentit t€ mbledhur ftohés, éshté thelbésore qé té keté energji

elektrike pérpara se té fillojé puna.

a) Njihuni me pajisjen dhe funksionimin e saj.

b) Izoloni sistemin nga ana elektrike

c) Pérpara se té provoni procedurén, sigurohuni gé:
m € keté pajisje pér pérdorimin mekanik, nése paragitet nevoja, té cilindrave té agjentit ftohés;
m 16 gjitha pajisjet mbrojtése personale té jené né dispozicion dhe té pérdoren si¢ duhet;
m procesi i rikuperimit t& mbikéqyret né ¢do kohé nga njé person kompetent;
m pajisjet dhe cilindrat e rikuperimit té jené né pérputhje me standardet pérkatése.

d) Pastroni sistemin e ftohjes me pompé nése éshté mundur.

e) Nése nuk mund té krijoni vakuum, krijoni njé tubacion té degézuar gé té mund ta higni agjentin ftohés nga
pjesé té ndryshme té sistemit.

f) Sigurohuni gé cilindri té vendoset né gradacion pérpara kryerjes sé rikuperimit.

g) Ndizni makineriné e rikuperimit dhe pérdoreni né pérputhje me udhézimet e prodhuesit.

h) Mos i mbushni cilindrat mé shumé se¢ duhet. (Mbushje jo mbi 80% té véllimit té lengét).

i) Mos e tejkaloni presionin maksimal té& punés té cilindrit, as pérkohésisht.

j) Kur cilindrat té jené mbushur si¢ duhet dhe procesi té keté pérfunduar, sigurohuni gé cilindrat dhe pajisja té
higen menjéheré nga vendi dhe gé té mbyllen té gjitha valvulat e izolimit né pajisje.

k) Agjenti i rikuperuar ftohés nuk duhet té pérdoret pé&r mbushje né sistem tjetér ftohjeje, pérveg nése éshté
pastruar dhe kontrolluar.

7.18 ETIKETIMI

Pajisjet duhet té etiketohen me deklaratén se jané nxjerré jashté pune dhe iu éshté zbrazur agjenti ftohés. Etiketa
duhet té mbajé datén dhe nénshkrimin. Sigurohuni gé né pajisje té keté etiketa me deklaratén se pajisja pérmban
agjent té ndezshém ftohés.

|
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Kur agjenti ftohés nxirret nga njé sistem, qofté pér shérbim apo nxjerrje jashté pune, rekomandohet si praktiké
e miré gé té gjithé agjentét ftohés té higen né ményré té sigurt.

Kur transferohet agjent ftohés né cilindra, sigurohuni gé té pérdoren vetém cilindrat e duhur té rikuperimit té
agjentit ftohés. Sigurohuni gé té jeté né dispozicion numri i duhur i cilindrave pér mbajtjen e té gjithé véllimit té
sistemit. Té gjithé cilindrat pér pérdorim pércaktohen pér agjentin e rikuperuar ftohés dhe etiketohen pér até
agjent ftohés (p.sh. cilindra té€ posagém pér rikuperimin e agjentit ftohés). Cilindrat duhet té jené té ploté me
valvulé funksionale pér clirimin e presionit dhe valvulat pérkatése funksionale mbyllése.

Cilindrat e zbrazét té rikuperimit evakuohen dhe, sipas mundésisé, ftohen pérpara kryerjes sé rikuperimit.
Pajisjet e rikuperimit duhet té jené né gjendje té miré pune me njé grup udhézimesh pér pajisjen gé po
pérdoret dhe duhet té jené té pérshtatshme pér rikuperimin e agjentéve té ndezshém ftohés. Pér mé tej, njé
grup peshoresh té kalibruara duhet té jené né dispozicion dhe né gjendje té miré pune.

Zorrét duhet té jené té plota me xhunto shképutése pa rriedhje dhe né gjende té miré. Pérpara pérdorimit té
makinerisé sé rikuperimit, kontrolloni nése éshté né gjendje té kénagshme pune, nése éshté mirémbajtur sic
duhet dhe gé pjesét pérkatése elektrike pérkatése té jené izoluar pér té parandaluar ndezjen né rast clirimi té
agjentit ftohés. Konsultohuni me prodhuesin nése keni dyshime.

Agjenti i rikuperuar ftohés duhet t'i kthehet furnitorit té agjentit ftohés né cilindrin e duhur té rikuperimit, dne
me deklaratén pérkatése té pérgatitur pér transferimin e mbetjeve. Mos pérzieni agjenté ftohés né njésité e
rikuperimit dhe sidomos jo né cilindra.

Nése higen kompresorét ose vajrat e kompresoréve, sigurohuni t'i evakuoni deri né njé masé té pranueshme
pér t'u siguruar gé agjenti i ndezshém ftohés té mos mbetet me lubrifikantin. Procesi i evakuimit duhet té
kryhet pérpara kthimit t€ kompresorit te furnitorét. Pér pérshpejtimin e kétij procesi duhet pérdorur vetém
ngrohje elektrike pér trupin e kompresorit. N& rast shkarkimi té vajit nga njé sistem, veprimi duhet kryer me
kujdes.

7.20 TRANSPORTI, MARKIMI DHE MAGAZINIMI | NJESIVE

1.

2.

Transporti i pajisjeve gé pérmbajné agjenté té ndezshém ftohés

Pajtueshméria me rregulloret e transportit

Markimi i pajisjeve me shenja

Pajtueshméria me rregulloret vendore

Hedhja e pajisjeve gé pérdorin agjenté té ndezshém ftohés

Pajtueshméria me rregulloret kombétare

Magazinimi i pajisjeve/aparaturave

Magazinimi i pajisjeve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet e prodhuesit.

Magazinimi i pajisjeve té paketuara (t& pashitura)

Mbrojtja e paketimeve té magazinimit duhet té organizohet e tillé g& démtimi mekanik i pajisjes gé ndodhet
brenda paketimit t¢ mos shkaktojé rrjedhje té agjentit ftohés me té cilin &shté mbushur.

Numri maksimal i pajisjeve té lejuara pér magazinim sé bashku duhet té pércaktohet nga rregulloret vendore.
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PROCITATI PRE UGRADNJE

Ovaj proizvod je usaglaSen sa Direktivom o niskonaponskoj opremi (2014/35/EU), kao i sa Direktivom

o elektromagnetskoj kompatibilnosti (2014/30/EU) Evropske unije.

Pravilno odlaganje proizvoda

S (elektrotehnicki i elektronski otpad)

(Pri koris¢enju klima-uredaja u evropskim zemljama, obavezno je pratiti sledeca uputstva)

— Ova oznaka na proizvodu ili u dokumentaciji ukazuje na to da elektriCni i elektronski otpad (naveden kao
WEEE u direktivi 2012/19/EZ) ne sme da se meSa sa komunalnim otpadom. Odlaganje ovog uredaja sa
komunalnim otpadom je zabranjeno. Za potrebe odlaganja postoji nekoliko mogucnosti:

1. Lokalna uprava je odredila sisteme prikupljanja u okviru kojih korisnik moZe besplatno da odlaze
elektronski otpad.

2. Prilikom kupovine novog proizvoda, prodavac besplatno preuzima stari proizvod.

3. Proizvodac preuzima stari proizvod radi odlaganja na otpad, $to je besplatno za korisnika.

4. Buduci da stari proizvodi sadrZe vredne sekundarne sirovine, moZzete da ih prodate trgovcima otpadnim
materijalima. Divlje odlaganje otpada u Sume i prirodno okruZenje ugroZava vaSe zdravlje, jer opasne
materije dospevaju u podzemne vode i tim putem u lanac ishrane.

Ovaj proizvod sadrZi fluorisane gasove obuhvacene Kjoto sporazumom.

Hemijski naziv gasa R32

675

Potencijal globalnog zagrevanja (PGZ) gasa

1. Postavite prilozenu nalepnicu sa podacima o
rashladnom sredstvu neposredno uz napajanje
ifili odlozite na sigurno mesto.

2. Koristeci neizbrisivo mastilo, Citkim slovima
na nalepnici napisite koli¢inu koris¢enog
rashladnog sredstva.

3. Spredite emisiju fluorisanog gasa iz sistema.
Pobrinite se da nikako ne dode do ispustanja
fluorisanog gasa u atmosferu tokom ugradnje,
popravke ili odlaganja uredaja. Ukoliko se
ustanovi da je do$lo do curenja fluorisanog
gasa iz sistema, potrebno je spreciti dalje
curenje i Sto hitnije moguce izvrsiti popravku.

4. Jedino ovlas¢eni serviseri smeju da pristupe ovom
proizvodu i izvrSe popravke.

5. Svako postupanje sa fluorisanim gasom u ovom uredaju,
kao na primer prilikom premestanja proizvoda ili dopune
gasa, mora biti u skladu sa (EZ) Regulativom br. 517/2014
o odredenim fluorisanim gasovima sa efektom staklene
baste kao i sa relevantnim lokalnim zakonodavstvom.

6. Ako postrojenje ima ugraden sistem za detekciju curenja,
ono mora da se proverava u pogledu curenja najmanje
svakih 12 meseci

7. Ako se jedinica proverava u pogledu curenja, strogo se
preporucuje adekvatno dokumentovanje svake provere.

Unutrasnja jedinica | Spolja$nja jedinica | Unutrasnja jedinica | Spoljasnja jedinica | Nazivni napon & Hz
42QHB07D8S*
42QHB09D8S 38QHB0O9D8S* 42QHB009D8S* 38QHG009D8S*
42QHB12D8S* 38QHB12D8S* 42QHB012D8S* 38QHG012D8S* 220-240V~
42QHB18D8S* 38QHB18D8S* 42QHB018D8S* 38QHG018D8S* 50Hz
42QHB24D8S* 38QHB24D8S* 42QHB024D8S* 38QHG024D8S*
42QHBO9ESS* 38QHBO9ESS*
42QHB12E8S* 38QHB12E8S*

Proizvoda¢ zadrzava pravo da promeni specifikacije bilo kog svog proizvoda bez prethodne najave.
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1. PRIPREMA ZA UGRADNJU

1.1 SIGURNOSNE MERE

= Ugradnja, prvo pokretanije i odrZzavanje jedinica klima-uredaja mogu biti opasni usled pritiska pod kojim se sistem
nalazi, elektricnih komponenti i lokacije jedinica (krovovi, izdignute strukture itd).

= Ugradnju, prvo pokretanje i odrZzavanje jedinica trebalo bi da obavljaju iskljucivo obuceni, kvalifikovani serviseri.

m Tokom rada na jedinicama, vodite racuna o merama predostroznosti navedenim u dokumentaciji, kao i na
etiketama, nalepnicama i oznakama koje se nalaze na uredaju.

m PridrZavajte se svih bezbednosnih standarda. Nosite zastitne naoCare i rukavice. Prilikom lemljenja imajte u blizini
krpu i aparat za gaSenje pozara. Budite paZljivi u rukovanju, dizanju, ispustanju i postavljanju glomazne opreme.

m Detaljno proucite ova uputstva i poStujte sva upozorenja i mere opreza koja se nalaze u dokumentaciji i na
samom uredaju. InformiSite se o lokalnim gradevinskim propisima i nacionalnim standardima za kori$¢enje
elektricnih uredaja.

A UPOZORENJE

Ovaj simbol oznaCava opasnost od povrede ili smrti.

(m Rashladni gas je tezi od vazduha i potiskuje kiseonik. Veée curenje gasa moze izazvati snizenje A
koncentracije kiseonika u vazduhu, posebno ukoliko je re¢ o podrumskim prostorijama, i moze se
javiti opasnost od gusenja Sto moze izazvati ozbiljne povrede ili imati smrtni ishod.

m Ako se klima-uredaj ugraduje u malu prostoriju, postarajte se da obezbedite odgovaraju¢e mere da
koli¢ina iscurelog rashladnog sredstva ne bi prekoracila kriticni nivo.

= Ukoliko tokom ugradnje dode do curenja gasa, potrebno je smesta provetriti prostoriju.
Rashladni gas moze proizvesti toksicni gas ukoliko dode u kontakt sa vatrom od uredaja kao Sto su
izduvna grejalica, Sporet ili drugi aparati za kuvanje. Izlaganje ovom gasu moze izazvati ozbiljne povrede ili
smrt.

m |skljucite napajanje pre nego sto pokusate da obavite bilo kakvu elektri¢nu popravku. Ispravno
povezite prikljucni kabl.
Neispravno povezivanje moze dovesti do kvara na elektrinim delovima.

m Koristite navedene kablove za elektricno povezivanje i prikacite zice ¢vrsto na prikljuéni blok koji
povezuje delove tako da spoljna sila nije napregnuta prema prikljucku.

m Obavezno obezbedite uzemljenje.
Nemojte da vrSite uzemljenje za gasovode, vodovodne cevi, gromobrane ili telefonske Zice. Nepotpuno
uzemljenje bi moglo da dovede do ozbiljnog rizika od strujnog udara Cije bi posledice mogle biti povreda ili
smrt.

m Ambalazu odlozite na bezbedan nagcin.
Delovi ambalaze, kao Sto su ekseri i drugi metalni ili drveni delovi, mogu izazvati ubod ili druge povrede.
Pocepaijte i bacite plastiénu ambalaZu da se deca ne bi igrala sa njom. Deci koja se igraju sa plasticnom
ambalazom preti opasnost od gusenja.

= Ne ugradujte uredaj u blizini visokih koncentracija zapaljivog gasa ili gasnih isparenja.

m  Obavezno koristite isporucene ili taéno navedene delove za ugradnju.
Koris¢enje drugih delova moze dovesti do curenja vode, strujnog udara, poZara ili oSteCenja opreme.

m Prilikom ugradnje ili premestanja sistema, ne dozvolite da vazduh ili bilo koje druge
supstance, osim predvidenog rashladnog sredstva (R32), udu u rashladno kolo.

m Nikad ne vrsite izmene uredaja uklanjanjem bezbednosnih zastita ili prespajanjem
bezbednosnih prekidaca.

m Elektriéni radovi treba da se obavljaju u skladu sa uputstvom za ugradnju i nacionalnim,

S drzavnim i lokalnim propisima u oblasti standarda za elektricne vodove. )




1. PRIPREMA ZA UGRADNJU

A UPOZORENJE
\

m Postarajte se da koristite namensko elektricno kolo. Nikada nemojte deliti istu uti€nicu sa drugim
uredajem.

m Da biste izbegli opasnost usled nenamernog resetovanja termoprekidaca, na napajanju ovog
uredaja ne sme da se nalazi eksterni prekidac, kao sto je na primer vremenski programator, niti
uredaj sme da se napaja putem mreze na kojoj snabdevanje nije redovno.

m Koristite namenske kablove za povezivanje izolovane izolacionom navlakom odgovarajuéeg
temperaturnog indeksa.

Neodgovarajuci kablovi mogu da dovedu do elektriénih gubitaka, nepravilne proizvodnje toplote ili pozara.

m Nemojte koristiti sredstva za ubrzavanje procesa odmrzavanja niti sredstva za ¢iséenje koja
proizvoda¢ nije preporucio.

m Uredaj montirajte u prostoriju u kojoj nema neprekidno aktivnih izvora plamena (npr. otvorenog
plamena, aktivnog uredaja na gas ili aktivne grejalice na struju)

= Uredaj nemojte probadati niti paliti.

= Imajte na umu da rashladna sredstva mozda nece imati miris.

m Uredaj Cuvajte u dobro provetrenoj prostoriji veli¢ine koja odgovara prostoriji namenjenoj za
njegovu upotrebu.

m Za modele sa rashladnim sredstvom R32:

Uredaj treba montirati, pustiti u rad i Cuvati u prostoriji sa povr§inom poda ve¢om od 4 m?,
Uredaj se ne sme montirati u neprovetrenoj prostoriji povrsine manje od 4 m?,

m Za modele sa rashladnim sredstvom R290, neophodna je slede¢a minimalna veli¢ina prostorije:
jedinice <=9000Btu/h: 13 m?
jedinice >9000Bth/h i <=12000Btu/h: 17 m?
jedinice >12000Btu/h i <=18000Btu/h: 26 m?

jedinice >18000Btu/h i <=24000Btu/h: 35 m?
- /

Ovaj simbol ukazuje na moguénost ote¢enja imovine ili ozbiljnih posledica.
- ™~
m Da biste izbegli povrede, budite pazljivi kada rukujete delovima sa ostrim ivicama.
= Ne ugradujte unutrasnju ili spoljasnju jedinicu na lokacijama sa posebnim klimatskim uslovima.
= Ne ugradujte na mestu koje moze da pojaca nivo buke ili gde buka i izlazni vazduh mogu da smetaju
susedima.
= Omogucite bezbedan rad odvodnog sistemal/cevi u skladu sa uputstvom za ugradnju.
Neadekvatno ugraden sistem za odlivanje moZze dovesti do curenja vode i oSte¢enja imovine.
= Ne ugradujte klima-uredaj na slede¢im mestima.
- Mesto gde ima naftnih derivata ili arsenatne kiseline.
- Mesto gde korozivni gas (kao Sto je sumporasta kiselina) ili zapaljivi gas (kao Sto je razredivac)
moze da se akumulira ili skuplja, ili gde se radi sa promenljivim zapaljivim supstancama.
- Mesto gde se nalazi oprema koja stvara elektromagnetna polja ili zvuéne tonove visokih
frekvencija.
m Uredaj treba skladistiti tako da ne dode do mehanickih ostecenja.
m Sva lica koja ucestvuju u radu sa sistemom sa rashladnim sredstvom ili ga otvaraju moraju da
poseduju vazedi certifikat tela za procenu akreditovanog od strane industrije, éime se potvrduje
da su kompetentni da bezbedno rukuju rashladnim sredstvom u skladu sa industrijski priznatim
specifikacijama procene.




1. PRIPREMA ZA UGRADNJU

1.2 DODATNA OPREMA

Sledec¢a dodatna oprema se dobija zajedno sa uredajem. Vrsta i kvantitet se mogu razlikovati zavisno od
specifikacija.

Naziv dodatne opreme Kol. (kom.) Oblik Naziv dodatne opreme Kol. (kom.) Oblik
Prirucnik 3 Daljinski upravlja¢ 1
Otvor za odvod vode 1 %[D Baterija 2
Zaptiva¢ 1 @ Nosa¢ daljinskog upravljaca 1
Montazna ploca 1 H Zavrtanj B 2
Tipla 5 s SO Mali filter 1

Zavrtanj A 5 | “?:3::}2:1?&?:; Br.* ©l®

* Broj zavisi od stvarne koli¢ine

1.3 ODABIR MESTA UGRADNJE

Unutrasnja jedinica

— Mesto koje moZe da izdrzi teZinu unutrasnje jedinice.

— Ne ugraduijte unutradnju jedinicu u blizini direktnog izvora toplote, kao $to su direktna sunceva svetlost ili
grejna tela.

— Mesto na kom ima prikladnog slobodnog prostora kao na slici ispod.

— Pokretni delovi unutradnje jedinice treba da budu ugradeni na visini koja nije niza od 2,3 m od poda.

Spoljasnja jedinica

- Mesto koje je pristupacno za ugradnju uredaja i nije izlozeno jakim vetrovima. Ukoliko je jedinica izloZena jakom
vetru, preporucuje se koris¢enje ploCe za zastitu od vetra.

- Mesto koje moZe da izdrzi teZinu spoljadnje jedinice i na kom jedinica moze biti poravnata sa podom.

— Mesto na kom ima prikladnog slobodnog prostora kao na slici ispod.

Ne ugradujte unutrasnju ili spoljasnju jedinicu na lokacijama sa posebnim klimatskim uslovima.
Uverite se da ima dovoljno prostora za ugradnju i odrzavanje.
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Napomena: Obezbedite dovoljno rastojanje od zida, tavanice, ograde ili drugih prepreka, kao $to pokazuju

strelice.

Cevi mogu da se postave u smeru ka zadnjoj strani, nalevo, nalevo
ka zadnjoj strani i ka desnoj strani.

Zatvorite
neiskoriS¢eni otvor za
odvod isporu¢enim
gumenim epom.

Skratite plodu za
izbijanje u skladu sa
dimenzijama cevi.

plo¢a za izbijanje




2. UGRADNJA UNUTRASNJE JEDINICE

2.1 UGRADNA PLOCA UNUTRASNJE

JEDINICE

Otvor za
rashladnu cev na
poledini sa leve
strane @65

Otvor za rashladnu-#
cev na poledini sa
leve strane @65

Otvor za

rashladnu cev
na poledini sa
leve strane @65

Tl L

Napomena: Kada je precnik prikljuéne cevi za gas @16 mm (5/8 in) ili viSe, otvor za cev
mora da bude najmanje 90 mm (3,54 in).

w
« ™ Otvor za rashladnu

Napomena:

m Ugradna ploca je fiksirana zavrtnjem radi
prakti¢nijeg transporta, pa pre montiranje
uklonite zavrtan;. (pogledaijte sliku)

Unutrasnja jedinica
nacrt

Otvor za rashladnu
cev na poledini sa
desne strane @65
Jedinica: mm
m Ugradna ploc¢a ¢e liCiti na jednu od sledecih
- u zavisnosti od veli¢ine jedinice. Otvori za
Unurasnia edinica fiksiranje sidra treba da imaju preénik od 5 mm.

nacrt

2.2 PROCES UGRADNJE

cev na poledini sa

gesho st 265 Korak 1: Odredivanje poloZaja otvora na zidu
Jedinica: mm m
Unutradnja - i
jedinica nacrt
\ E:I T L; i
. N\
. Otvor za *
rashladnu cev na

poledini sa desne
* strane @65

Jedinica: mm

a il 0 Unutradnja
1 i ¥ jedinica nacrt
T el Al e R s I
A e e ALy
@ 7! |
Otvor za :' s g B - g e L
i 1 ol d @
leve strane @90 ¢ ctev sa gzzne
ﬁ strane
i~ m H m Jedinica: mm . . .
Korak 3: BuSenje otvora na zidu
. MontaiaugradnepIOEe ||||||IIIIIIIIIII|
PriCvrstite ugradnu ploCu horizontalno i poravnajte je na zidu sa pet
ili vise zavrtnjeva tipa A.
= Busenje otvora u zidu
Izbusite otvor u zidu precnika 65 mm - -
ili 90 mm (u zavisnosti od modela) sa -

blagim nagibom ka spolja.

o7 |

5.7 mm

%‘



2. UGRADNJA UNUTRASNJE JEDINICE

N —-~ B

Korak 4: Cev za povezivanje Korak 5: Povezivanje Zice Korak 6: Priprema creva za odvod

Korak 8: Kacenje unutrasnje jedinice

Povezivanje unutrasnje jedinice sa napajanjem

. Podignite prednji panel na unutrasnjoj jedinici.
. Otvorite poklopac odeljka sa elektricnim delovima

unutrasnje jedinice tako $to ¢ete odvija€ postaviti u
otvor, rukom uklonite poklopac bloka sa prikljucima i
uklonite spojnicu za kabl tako Sto Cete olabaviti zavrtnje
Sprovedite Zice sa zadnje strane unutradnje jedinice i
poveZite ih sa upravljatkom ploCom unutrasnje jedinice.

=

i =
e 'i _Poklopac elektriéne
— = " upravljatke ploce
3 3]

o j

Prednja ploca Otvorite poklopac ~ Konektor za daljinski
iz ovog otvora upravlja¢ sa kablom
(opciono, izlazi iz

' kucista displeja)

o ___ Poklopac elektricne
i e upravljacke ploce

Poklopac bloka priklju¢aka

Stezaljka za kabl

= Odvod

Odvodno crevo ne sme da ima zagusSenje ni na kom
delu celom duzinom, mora imati nagib nadole i mora biti
izolovano do spoljnog zida.

Ispravno Ne podizite Ne stavljajte kraj creva
crevo za odvod za odvod u vodu

»
gt

= |zolovanje cevi

Za pravilno usmeravanje cevi sa rashladnim sredstvom,

elektricnog kabla i odvodnog creva, proucite sliku u

nastavku:

— Postavite odvodno crevo ispod cevi sa rashladnim
sredstvom.

- Proverite da li je odvodno crevo izdignuto ili savijeno.

Unutrasnja
jedinica Oto¢na posuda
Elekiriéni kabl Prostor za cevi

Cevi za rashladno sredstvo

Tip toplotne izolacije
Crevo za odvod

m Kacenje unutrasnje jedinice

1. Provucite rashladnu cev kroz rupu u zidu.

2. Prikacite unutrasnju jedinicu na ugradnu ploc¢u
pomocu gornje kuke, potom primaknite donji deo
jedinice ka zidu i pricvrstite je na donju kuku.

3. Zaljuljajte unutrasnju jedinicu nalevo i nadesno da
biste se uverili da je Cvrsto zakacena za ugradnu

plocu.




3. UGRADNJA SPOLJASNJE JEDINICE

3.1 DIMENZIJE ZA UGRADNJU SPOLJASNJE JEDINICE

Razliciti modeli spoljasnjih jedinica imaju razlicite ugradne dimenzije.
Za pricvrScivanje spoljasnje jedinice treba koristiti zavrtnje vece od 12mm u precniku.

8
\%
D B
A
Dimenzije spoljasnje jedinice (mm) Ugradne dimenzije (mm)
Spoljasnja jedinica S \V2 D A B
BA 770 555 300 487 298
B 800 554 333 515 340
CA 845 702 363 540 376
X1 720 495 | 270 452 255
X2 765 555 303 452 286
X3 805 554 330 511 317
X4 890 673 342 663 354
3.2 POTREBAN PROSTOR ZA SPOLJASNJU JEDINICU
Ugradnja jedne jedinice
(Zid ili prepreka)
P S N N N A e
Ulaz vazduha G E E
5'3'[! £ = HE Odrzavajte kanal %

Fiksirajte
zavrtnjem

Ulaz vazduha E::-" | H

=50 em
j E A &Izlaz vazduha V . s / \ s

Paralelno povezite dve ili viSe jedinica Paralelno povezite prednje sa zadnjim stranama
jedinica: cm : jedinica: cm

A1 7777777777777 7777777 (e ez ff e le

o jao | ) [:: §°l| ::rﬁl:i-::-a[la

=200 il |

il D

A OPREZ

m U podrucjima sa sneznim padavinama i niskim temperaturama izbegavajte ugradnju spoljasnje
jedinice na mestima gde moze biti zavejana. Ako se oCekuje jak sneg, treba da se ugrade
skretnice leda ili snega i/ili vetra sa spoljne strane da bi se jedinica zastitila od nakupljanja snega
ifili blokiranja ulaza vazduha.




3. UGRADNJA SPOLJASNJE JEDINICE

3.3 SPOLJASNJI PRIKLJUCAK ZA INSTALACIJU

= Uklonite poklopac elektri¢ne upravljacke ploCe i spojnicu za kabl tako Sto Cete odviti zavrtnje.
m Povezite Zice sa blokom priklju¢aka spoljasnje jedinice na isti nacin kao $to ste to ucinili kod unutrasnje jedinice.

Poklopac elektricne upravljacke ploce

Blok prikljucaka

e Stezaljka za kabl

Zice sprovedite nadole kako
biste sprecili da voda dospe
u upravljacku plocu.

3.4 UGRADNJA SPOLJASNJE JEDINICE

m Pre ugradnje, proverite jaCinu i horizontalnost osnove kako se ne bi stvarao neuobiCajen zvuk.

m Fiksirajte osnovu ¢vrsto uz pomo¢ anker zavrtnjeva (M10) da bi se sprecio njen kolaps.

m Ugradite gumu za osnovu i gumu otpornu na vibracije da biste direktno podrzavali donju povrsinu fiksiraju¢eg
postolja koje je u kontaktu sa donjom plo¢om spoljasnje jedinice.

Spoljasnja jedinica

-~ Guma otporna na vibracije

—  Anker zavrtanj (M10)
E 100mm 1
2 |
Iy x
Otvor za malter(@100 mm x dubina 150 mm) Odvodni sistem (irina 100 mm x dubina 150 mm)

3.5 UGRADNJA CEVI ZA ODVOD ZA SPOLJASNJU JEDINICU

m PoveZite otvor za odvod sa produzetkom creva za odvod
m Postavite zaptiva¢ na otvor za odvod.
m Ubacite odvod u osnovu izlaza za odvod vode na spoljasnjoj jedinici i rotirajte ga za 90 stepeni da biste ih

povezali na bezbedan nacin.
EIF ﬂ;Osnova izlaza za odvod

vode na spoljasnjoj jedinici

E! E Zaptivac

Otvor za odvod vode Crevo za odvod
(spoljno napajanje)




4. RAD CEVI ZA RASHLADNO SREDSTVO

uredaja u skladu sa sistemskim zahtevima.
unutradnje, a potom sa spoljasnje strane.

ne budete spremni da povezete cev.

\

m  Proverite da li su razlika u visini izmedu unutrasnje i spoljadnje jedinice i ukupna duzina cevi rashladnog h
m Rad sa cevima rashladnog uredaja prati ugradnju spoljasnje i unutradnje jedinice, povezite cev najpre sa
= Uvek drzite krajeve cevi zatvorene Eepom ili prekrivene trakom tokom ugradnje i NEMOJTE da ih sklonite dok
m Postarajte se da izolujete sve spoljne cevi celom duZinom do prikljucka cevi unutar jedinice. Svaka izloZzena
cev moze da dovede do kondenzacije ili do opekotina ako se dotakne.

m Kada je spoljasnja jedinica u gornjem poloZaju, a razlika u nivou prelazi 10 m, preporucuje se da se na svakih
5-8 m cevi za gas postavi povratni vod za ulje. Pre¢nik povratnog voda za ulje treba da bude veci od 10 cm.

J

4.1 IVICENJE 4.2 SPAJANJE CEVI

NAPOMENA
m Alati potrebni za iviCenje su reza€ cevi, razvrtac, alat
za ivienje i drzaC cevi.
4.1.1 KoristeCi rezacC cevi isecite cev do potrebne
duZine. Postarajte se za to da odseCena ivica

ostane pod uglom od 90° u odnosu na stranu cevi.

Kosa Gruba Pucna

4.1.2 Koristite razvrta€ da uklonite pucne secenjem
tako da povrsina bude okrenuta nadole, kako
otpaci ne bi usli u cev.

4.1.3 IzvrSite ivicenje koristeci alate za njih kako je
navedeno ispod.

Spoljni preénik A{mm)
Maks. Min
76,35 mm 8,7 8,3
29,52 mm 12,4 12,0
@12,7 mm 15,8 15,4
15,88 mm 19,0 18,6
@19.05 mm 23,3 22,9

4.1.4 Proverite da li je iviCenje obavljeno na adekvatan
nacin. Pogledajte nepravilno ivicenje cevi u
primerima ispod.

Nakrivljeno

A OPREZ

Ostecena povrsina Napuklo Nejednaka debljina

4.2.1 Poravnajte centar da biste pri¢vrstili navrtku za
cevne spojeve i zavrSite spajanje koristeCi dva
kljuca.

Navrtka za

% E cevne spojeve
Kiju¢ j/”:ﬂ ‘@‘ Obrni kfjué

Veli¢ina cevi Jacina
6,35 mm 18 ~20 Nm
9,52 mm 25~26 Nm
@12,7 mm 35~36 Nm
15,88 mm 45 ~47 Nm
@19.05 mm 65~ 67 Nm

4.2.2 |zaberite odgovarajuci materijal za izolaciju
rashladne cevi. (Pena za termalnu izolaciju C
debljine najmanje 10 mm)

m Koristite razliCite cevi za toplotnu izolaciju za cevi za

gas i cevi za te€nost.

m Gorenavedena debljina predstavlja standard za
unutradnju temperaturu od 27 °C i vlaznost od 80%.
Ako se ugradnja obavlja u nepovoljnim uslovima kao
Sto je blizina kupatila, kuhinje i druge sli¢ne lokacije,
pojacajte izolaciju.

m Otpornost izolacije na toplotu treba da bude visa od
120 °C.

m Koristite adhezivna sredstva na spojnom delu
izolacije da biste sprecili ulazak vlage.

m Popravite i pokrijte sve potencijalne pukotine na
izolaciji, a posebno proverite savijeni deo ili drza¢
cevi.

m Neodgovarajuca duzina ¢e dovesti do oStecenja ivica ili do curenja gasa.

m U sluCaju da je potrebno lemljenje, radite sa azotnom duvaljkom. )
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4. RAD CEVI ZA RASHLADNO SREDSTVO @

4.3 CEV ZARASHLADNO SREDSTVO

R32* 3m 5m 129 2449

* Koristite pribor za sistem R32.

NAPOMENA

m DuZina produZene cevi ¢e uticati na kapacitet i energetsku efikasnost uredaja.

m Nominalna efikasnost je testirana na osnovu cevi duzine 5 metara.

m Kada je duZina cevi ve¢a od 5 m, treba da se doda jo$ rashladne te¢nosti u skladu sa duzinom cevi.
m Maks. duzina cevi je preporuc¢ena u nastavku.

9K/M2K 25 10
18K 30 20
24K 40 20

* Koristite pribor za sistem R32.

4.4 PRAZNJENJE VAZDUHA

Uklonite cev za punjenje od dovodnog ulaza.
Jako priCvrstite glave zapornog ventila.

Cev za punjenje =

m Povezite cev za punjenje od viSekanalnog meraca pritiska do dovodnog ulaza strane za gas zapornog ventila.
m Povezite cev za punjenje do ulaza vakuumske pumpe.
= Potpuno otvorite rucicu Lo videkanalnog meraca pritiska. Merat pozitung -y
m Pomocu vakuumske pumpe ispustite vazduh iz sistema do -76 cmHg. i negativnog pritiska Merac priiska
m Zatvorite rucicu Lo viSekanalnog meraca pritiska. 76 cmHg
m Potpuno otvorite telo ventila zapornih ventila. B o
Rucica Lo Rucica Hi
|
|

Cev za punjenje

: Vakuumska pumpa

Zaporni ventil

4.5 TEST CURENJA

Nakon §to je zavrSen rad na cevi, postarajte se da proverite spojni deo svake cevi sa rashladnim sredstvom i da se
uverite da nema curenja gasa tako Sto ¢ete staviti sapunjavu vodu na njih ili ¢ete koristiti detektor curenja za HCF
rashladna sredstva. Pogledajte sliku ispod kao ilustraciju

Kontrolna tacka unutrasnje jedinice

Kontrolna tacka spoljasnje jedinice

D
B C
A
A: Ventil za zatvaranje niskog pritiska B: Ventil za zatvaranje visokog pritiska

C i D: Navrtke za cevne spojeve unutrasnje jedinice

|2



5. 0ZICAVANJE

izbegao bilo kakav rizik.

m  Sva elektriCna povezivanja moraju se sprovesti od strane kvalifikovanih lica i svi provodnici se moraju )
povezati u skladu sa shemom ozi¢enja.

m  Napravite uzemljenje pre svih drugih elektricnih povezivanja.

= Sviizvori struje moraju biti iskljueni pre oZi¢avanja i nemojte ukljucivati struju dok se ne uverite da su svi
elektri¢ni vodovi provereni u pogledu bezbednosti.

m U elektriCne instalacije moraju biti ugradeni glavni prekida i automatski prekidac ili osigura¢ sa najmanje 1,5
puta vecim kapacitetom od maksimalne jaCine struje uredaja.

m  Moraju biti dostupni samostalni provodnik i posebna utiCnica samo za ovaj ureda;.

m Povezivanje Zica treba da bude izvedeno u skladu sa nacionalnim, drzavnim i lokalnim standardima za
prikljucivanje na elektriéne instalacije i u zavisnosti od nazivne struje. InformiSite se o lokalnim gradevinskim
propisima i nacionalnim standardima za koriScenje elektricnih uredaja.

= Ako je strujni kabl oste¢en, moZe ga zameniti samo proizvodac, serviser ili drugo kvalifikovano lice kako bi se

m Dovod napona mora da bude sproveden preko zastitnog uredaja kao $to je automatski prekidac ili prekidac
koji razdvaja sve faze i ima najmanje 3 mm razmaka izmedu kontakta. Preporucuje se ugradnja diferencijalne
sklopke (RCD) sa maksimalnom diferencijalnom strujom koja ne premasuje 30 mA.

" Ovaj uredaj sadrzi priklju¢ak za uzemljenje samo u funkcionalne svrhe.

J

m Nazivna struja svakog od modela

Nazivna struja Nazivna struja osiguraca Strujni kabl Prikljuéni kabl
Model P P
(A) (A) (preporucljiv minimalni presek) (preporucljiv minimalni presek)
9K/12K 9.5/10.0 16 3*1,5 mm? 5*1,5 mm?
18K 11.5/12.0 20 3*1,5 mm? 5*1,5 mm?
24K 16.0/18.0 30 3*2,5 mm? 52,5 mm?
NAPOMENA:

1. Dimenzije svih elektricnih zica moraju da budu u skladu sa nacionalnim, drzavnim i lokalnim elektricnim propisima.
Informiite se o lokalnim gradevinskim propisima i nacionalnim standardima za koriS¢enje elektricnih uredaja u
vezi sa specifiénim zahtevima.

2. Spoljasnji prikljucni kabl i povezujuéi kabl treba da imaju oznaku HO7RN-F.

3. Nazivna struja uredaja prikazana je na nazivnoj plo€ici.

GND

m Dijagram povezivanja

Kabl za napajanje

GND

Kabl za povezivanje

ED1 T

4 = ¥

Model Unutrasnja jedinica Spoljasnja jedinica
.\_"'\-__ U;‘:___s\_:q.._-._-_. - Ldgdid - ;
0eTBo ? IR »
o b | Lol ] |
12K h
18K -
- 1] [:]
[ | .- Ulazna snaga
Ka spoljasnjoj jedinici Ka unutrasnjoj jedinici
peluda Bl b b df
Ll giele] v il ee
24K | i|r o | =
b i‘i 1 i
- g
Ka spoljasnjoj jedinici Ka unutrasnjoj jedinici Ulazna snaga

|



5. 0ZICAVANJE

m Ugradnja magnetnog prstena

Napomena: Priklju¢ni blok moZe da se razlikuje u zavisnosti od modela.

Unutrasnja jedinica

Magnetni prsten

(ako je isporuCen uz dodatnu opremu)
Provucite kai$ kroz otvor magnetnog
prstena da biste ga pricvrstili na kabl

Spoljasnja jedinica

BEYTY Y

Magnetni prsten

:71 I A1 (ako je isporucen uz
Provucite kai$ kroz otvor ] dodatnu opremu)

magnetnog prstena da biste
ga priCvrstili na kabl

|




6. FINALNE OPERACIJE PROVERE | PROBNOG RADA

6.1 LISTA ZA FINALNU PROVERU

Da biste dovrsili ugradnju, izvrSite sledece provere pre pustanja u probni rad.

m JacCina mesta ugradnje kako spoljadnjih tako i unutrasnjih strana pokazuje nepostojanje prepreka za izlaz
vazduha iz jedinice i ulaz.

Zbijenost u pogledu povezanosti cevi za rashladno sredstvo i provera izostanka curenja

ElektriCno oZi¢avanje je izvrSeno adekvatno i jedinica je uzemljena

Proverite ukupnu duZinu cevi i zabeleZite koli¢inu dodatno dopunjenog rashladnog sredstva

Napajanje treba da bude uskladeno sa nazivnim naponom klima-uredaja

Izolacija cevi

Odvod

Taster za ru¢no podeSavanje

6.2 RUCNO PODESAVANJE

Prelazak na ru¢no podeSavanje se moze izvrsiti pritiskom tastera za ruéno podeSavanje.

Pritisnite taster za ru¢no podeSavanije viSe puta kako biste menjali rezime rada na sledeci nacin:

m Jednom = automatski rezim rada (AUTO) [zagrevanie, hladenije ili rad ventilatora, 24 °C, i automatska brzina
ventilatora].

m Dvaput = rezim hladenja (COOLING) [prebacite na AUTOMATSKI rezim posle 30 minuta (najviSe se koristi kod
probnog rada)]

m Tri puta = isklju¢eno (OFF)

6.3 PROBNI RAD

Postavite klima-uredaj u rezim HLADENJA pomocu daljinskog upravljaca (ili tastera za ru¢no podeSavanje) i
proverite radni status kako spoljasnje tako i unutradnje jedinice. U slu€aju nepravilnog rada, reSite ga u skladu sa
poglavljem ,ReSavanje problema“ u ,Prirucniku za popravke®.

Unutrasnja jedinica

m Da li tasteri (kao $to su ON/OFF (Uklju¢enolisklju¢eno), MODE (Rezim), TEMPERATURE (Temperatura), FAN
SPEED (Brzina ventilatora) itd.) na daljinskom upravljacu rade na adekvatan nacin.

Da li se poklopac za usmeravanje vazduha normalno pokrece.

Da li je sobna temperatura dobro podeSena.

Da li kontrolne lampice za rad uredaja na ekranu normalno funkcionisu.

Da li taster za ruéno podeS$avanije radi normaino.

Da li odvodni sistem normalno funkcionise.

Da li postoji vibriranje ili neobican zvuk tokom rada.

Da li unutradnja jedinica radi normalno u rezimima rada COOLING (Hladenje) ili HEATING (Grejanje).

Spoljasnja jedinica

m Da li postoji vibriranje ili neobi¢an zvuk tokom rada.

m Da li vetar, buka ili kondenzovana voda koju stvara klima-uredaj smetaju vasim susedima.
m Da liima curenja rashladnog sredstva.

A OPREZ

m Pri ponovnom pokretanju jedinice, radi zastite dolazi do odlaganja rada kompresora od
priblizno 3 minuta.

5



7. INFORMACIJE O SERVISIRANJU

7.1 PROVERA PODRUCJA

Pre nego $to poénete sa radom na sistemima koji sadrze zapaljiva rashladna sredstva, potrebno je obaviti
bezbednosne provere, kako biste se uverili da je rizik od pozara sveden na najmanju mogucu meru. Kada je u
pitanju popravka sistema za hladenje, pre nego Sto zapocCnete bilo kakve radnje na sistemu, preduzmite sledece
mere predostroznosti.

7.2 PROCEDURE RADA

Rad vrSite u skladu sa kontrolisanom procedurom, kako bi se rizik od prisustva zapaljivog gasa ili isparenja
tokom vrSenja rada sveo na najmanju mogucu meru.

7.3 OPSTE PODRUCJE RADA

Sve osoblje koje se bavi odrZzavanjem kao i ostala lica koja rade u okruzenju moraju da budu obavestena o
prirodi posla koji se obavlja. Treba izbegavati rad u zatvorenim prostorima. Treba zabraniti pristup podrucju oko
prostora rada. Pobrinite se za to da su uslovi u okruZenju bezbedni, zahvaljujuci kontroli zapaljivih materijala.

7.4 PROVERA PRISUSTVA RASHLADNOG SREDSTVA

Pre zapocinjanja rada potrebno je proveriti podrucje odgovaraju¢im detektorom rashladnog sredstva, kako bi
tehniCar bio svestan prisustva potencijalno zapaljivog okruzenja. Pobrinite se za to da primenjena oprema za
detekciju curenja bude adekvatna za upotrebu sa zapaljivim rashladnim sredstvima, odnosno da nema varnica,
da je adekvatno zaptivena ili sustinski bezbedna.

7.5 PRISUSTVO APARATA ZA GASENJE POZARA

Ako je potrebno vrsiti radove na rashladnoj opremi ili bilo kojim povezanim delovima, a koji podrazumevaju
visoku temperaturu, mora da bude dostupna oprema za gasenje pozara. U podru¢ju punjenja imajte aparat za
gaSenje poZara sa suvim prahom ili aparat sa CO,.

7.6 BEZ 1ZVORA PLAMENA

Nijedno lice koje vrsi radove u vezi sa rashladnim sistemom, a koji podrazumevaju izlaganje cevi koji sadrze

ili su sadrzavale zapaljiva rashladna sredstva, ne sme da koristi nikakav izvor plamena na nacin koji moze da
dovede do rizika od poZzara ili eksplozije. Svi mogudéi izvori plamena, ukljuéujuci i puSenje cigareta, moraju da
budu dovoljno daleko od podrucja ugradnje, popravke, uklanjanja ili odlaganja, jer mozZe da dode do oslobadanja
zapaljivog rashladnog sredstva u okolni prostor. Pre nego $to zapocnete sa radom, proverite okruzenje opreme

i uverite se u to da nema opasnosti od zapaljivih materijala niti rizika od plamena. Potrebno je postaviti znak
,ZABRANJENO PUSENJE".

7.7 PROVETRENO PODRUCJE

Pobrinite se da podrucje rada bude na otvorenom ili da je dovoljno provetreno pre nego Sto otvorite sistem ili
preduzmete radnje koje zahtevaju visoku temperaturu. Odredeni stepen ventilacije mora da bude na snazi tokom
perioda izvodenja radova. Ventilacija bi trebalo bezbedno da rasprsi sve oslobodeno rashladno sredstvo i izbaci
ga u atmosferu.

7.8 PROVERA RASHLADNE OPREME

Prilikom zamene elektri¢nih komponenti, one moraju da odgovaraju nameni i specifikacijama. U svakom trenutku
je obavezno pracenje smernica proizvodaca u vezi sa odrzavanjem i servisiranjem. Ukoliko imate nedoumice,
obratite se za pomoc¢ tehnickom odeljenju proizvodaca. Potrebno je izvrsiti sledecCe provere na instalacijama koje

sadrze zapaljiva rashladna sredstva:
(N




7. INFORMACIJE O SERVISIRANJU

koli¢ina punjenja je u skladu sa veli¢inom prostorije u kojoj se ugraduju delovi koji sadrze rashladno sredstvo;
ventilacija i odvodi rade adekvatno i nemaju prepreke;

ako koristite indirektno rashladno kolo, potrebno je proveriti prisustvo rashladnog sredstva u sekundarnim
kolima; oznacavanje opreme mora da bude vidljivo i Citko.

oznake i znaci koji nisu Citki moraju da se isprave;

cev za rashladivanje ili komponente se ugraduju na mestu gde je mala verovatnoca da budu izlozZeni
supstancama koje mogu da izazovu koroziju komponenti koje sadrZe rashladno sredstvo, pod uslovom da
komponente nisu izradene od materijala koji su sami po sebi otporni na koroziju ili su na odgovarajuci nacin
zasticeni od nje.

7.9 PROVERA ELEKTRICNIH UREDAJA

Popravka i odrzavanje elektricnih komponenti ¢e obuhvatati pocetne bezbednosne provere i procedure provere
komponenti. Ukoliko postoji kvar koji bi mogao da ugrozi bezbednost, nemojte prikljucivati kolo na napajanje
sve dok ne resite tu situaciju. Ukoliko se kvar ne moze odmah ispraviti, ve¢ je neophodno nastaviti sa radom,
primenite adekvatno priviemeno reSenje. To je potrebno prijaviti viasniku opreme, kako bi sve strane bile
upozorene.

Pocetne bezbednosne provere:

m Svi kondenzatori su ispraznjeni: to e se izvrSiti na nacin kojim se izbegava mogucnost stvaranja varnica

m nema elektriénih komponenti pod naponom niti izloZenih Zica tokom punjenja, praznjenja ili ¢iS¢enja sistema;
m uzemljenje nije prekinuto.

7.10 POPRAVKE ZAPTIVENIH KOMPONENTI

10.1 Tokom popravki zaptivenih komponenti, iskljuite sve strujno napajanje sa opreme na kojoj radite pre nego
Sto uklonite bilo koji zaptiveni poklopac i sl. Ukoliko je apsolutno neophodno imati strujno napajanje na
opremi tokom servisiranja, postavite trajno aktivni oblik detekcije curenja na najkritiéniju tacku, kako biste
bili upozoreni na potencijalno opasnu situaciju.

10.2 Potrebno je obratiti naro€itu paznju na sledece, kako tokom rada na elektricnim komponentama ne bi
doslo do promene kucista koje bi uticalo na nivo zastite. To obuhvata oStecenje kablova, prekomerni broj
priklju¢aka, terminale koji nisu napravljeni po originalnim specifikacijama, oStecenja zaptivanja, neadekvatno
montiranje zaptivnog materijala itd.

m Pobrinite se za to da se uredaj bezbedno ugradi.

m Pobrinite se za to da zaptivadi ili zaptivni materijali nisu degradirali do te mere da viSe ne sluze svrsi,
odnosno ne spreCavaju prolazak zapaljivih materija u okruzenje. Rezervni delovi ¢e se montirati u skladu
sa specifikacijama proizvodaca.

NAPOMENA: Upotreba silikonskog zaptivata moZe nepozeljno da utiCe na efikasnost nekih tipova opreme za
zastitu od curenja.
Komponente koje su bezbedne same po sebi ne moraju da se izoluju pre nego Sto pocnete da radite na njima.

7.11 POPRAVKA KOMPONENTI KOJE SU BEZBEDNE SAME PO SEBI

Nemojte primenjivati nikakva trajna induktivna ili kapacitativna punjenja na kola pre nego $to se uverite da to
nece premasiti napon i struju dozvoljene za opremu koju koristite. Komponente koje su bezbedne same po sebi
su jedini tipovi komponenti na kojima se sme raditi pod naponom u prisustvu zapaljivih materijala. Aparat za
testiranje treba da bude na ispravnoj vrednosti. Komponente zamenite samo delovima koje je odredio proizvodac.
Drugi delovi mogu da dovedu do zapaljenja sredstva za hladenja u okruzenju, usled curenja.

7



7. INFORMACIJE O SERVISIRANJU

7.12 KABLOVI

Utvrdite da kablovi nece biti izloZeni habanju, koroziji, prekomernom pritisku, vibraciji, o8trim ivicama niti drugim
Stetnim uticajima u okruZenju. Ova provera treba da uzme u obzir i uticaj starenja ili neprekidne vibracije izvora
poput kompresora ili ventilatora.

/.13 DETEKCIJA ZAPALJIVIH RASHLADNIH SREDSTAVA

Za trazenije ili detekciju curenja rashladnog sredstva ni u kom slucaju nije dozvoljeno koristiti izvore plamena.
Nije dozvoljeno koristiti detektore za halogen (niti bilo koji drugi detektor sa otvorenim plamenom).

7.14 NACINI DETEKCIJE CURENJA

Sledeéi nacini detekcije curenja se smatraju prihvatljivim za sisteme koji sadrze zapaljiva rashladna sredstva.
Elektronski detektori curenja se smeju koristiti za detekciju zapaljivih rashladnih sredstava, ali njihova osetljivost
mozda nece biti adekvatna ili ¢e im biti potrebna ponovna kalibracija. (Oprema za detekciju treba da se kalibrise
u podru¢ju u kom nema rashladnog sredstva.) Pobrinite se za to da detektor ne bude potencijalni izvor plamena
i da je adekvatan rashladnom sredstvu. Opremu za detekciju curenja podesite na procenat LFL-a (donje
granice zapaljivosti) sredstva za detekciju i kalibriSite u odnosu na primenjeno rashladno sredstvo, pa potvrdite
odgovarajuci procenat gasa (najvise 25%). Te€nosti za detekciju curenja su adekvatne za upotrebu sa vecinom
rashladnih sredstava, ali je potrebno izbegavati upotrebu deterdZenata koji sadrze hlor, jer hlor moZe da reaguje
sa rashladnim sredstvom i izazove koroziju bakarnih cevi. Ukoliko sumnjate na postojanje curenja, uklonite

ili ugasite svaki otvoreni plamen. Ako otkriveno curenje rashladnog sredstva zahteva lemljenje, izvucite sve
rashladno sredstvo iz sistema ili ga izolujte (pomocu ventila za zatvaranje) u deo sistema koji je udaljen od mesta
curenja. Azot bez kiseonika (OFN) treba pustiti kroz sistem, i pre i tokom procesa lemljenja.

7.15 UKLANJANJE | PRAZNJENJE

Kada otvarate rashladno kolo da biste izvrSili popravke bilo koje vrste, uvek pratite uobicajene procedure.
Medutim, uvek je vazno pratiti najbolju praksu, jer treba uzeti u obzir i zapaljivost. Pratite sledecu proceduru:

m uklonite rashladno sredstvo;

m isperite kolo inertnim gasom,;

m ispraznite ga;

m pONOVo ga isperite inertnim gasom;

m otvorite kolo seCenjem ili lemljenjem.

Punjenje rashladnim sredstvom ¢e se vratiti u odgovarajuce cilindre za dopunjavanie. Isperite sistem OFN-om
da bi jedinica bila bezbedna. Mozda ¢ete morati da ponovite ovaj proces vise puta.

Za ovaj zadatak nemojte koristiti komprimovani vazduh niti kiseonik.

Ispiranje moZete da izvrSite prekidom vakuuma u sistemu pomo¢u OFN-a i nastavljanjem punjenja sve dok ne
postignete radni pritisak. Zatim gas ispustite u atmosferu i spustite pritisak na vakuum. Ponavljajte postupak sve
dok u sistemu viSe ne bude rashladnog sredstva.

Kada iskoristite i poslednje punjenje OFN-om, sistem spustite na atmosferski pritisak kako biste mogli da radite.
Ovaj korak je neophodan da biste mogli da vrSite lemljenje cevi. Pobrinite se za to da izlaz vakuumske pumpe ne
bude u blizini izvora plamena i da je ventilacija dostupna.
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7. INFORMACIJE O SERVISIRANJU

/.16 PROCEDURE PUNJENJA

Pored uobi¢ajenih procedura punjenja, potrebno je poStovati i sledece zahteve:

m Pobrinite se za to da ne dode do kontaminacije razli€itih rashladnih sredstava prilikom kori$¢enja opreme za
punjenje. Creva ili vodovi treba da budu $to kraci, kako bi se smanijila koli¢ina rashladnog sredstva kog sadrze.
Cilindri treba da se drZe u uspravnom poloZaju.

Pobrinite se za to da je rashladni sistem uzemljen pre nego $to po¢nete da ga punite rashladnim sredstvom.
Oznacite sistem kada zavrsite sa punjenjem (ako vec nije prethodno oznacen).

Obratite narocitu paznju da ne prepunite rashladni sistem.

Pre nego $to ponovo dopunite sistem, proverite mu pritisak putem OFN-a. Po zavrSetku punjenja, ali pre
pustanja u rad, proverite da li na sistemu postoji curenje. Naknadna provera curenja

7.17 POVLACENJE IZ RADA

Pre obavljanja ovog postupka, veoma je vazno da tehni¢ar bude u potpunosti upoznat sa opremom i svim njenim
detaljima. Preporucuje se kao dobra praksa da se sve rashladno sredstvo bezbedno izvuce. Pre nego Sto izvrSite
taj zadatak, uzmite uzorak ulja i rashladnog sredstva.
Moguce je da ¢e pre ponovne upotrebe rashladnog sredstva biti potrebno izvrsiti njegovu analizu. Veoma je vazno
da elektriCno napajanje bude dostupno pre nego $to se zadatak zapocne.
a) Upoznajte se sa opremom i na¢inom rada.
b) lzolujte sistem u pogledu struje
c) Pre nego Sto zapoCnete postupak, pobrinite se da budu ispunjeni sledeéi uslovi:
m oprema za mehanicko rukovanje je dostupna, u slu¢aju da bude potrebna, za rukovanje cilindrima za
rashladno sredstvo;
m sva li¢na zastitna oprema je dostupna i koristi se na ispravan nacin;
m proces izvlaCenja sve vreme nadzire strucno lice;
m oprema za izvlacenje i cilindri su uskladeni sa odgovarajucim standardima.
d) Ispumpajte rashladni sistem, ako je to moguce.
e) Ako nije moguce napraviti vakuum, napravite viSekanalni ventil kako bi se rashladno sredstvo moglo ukloniti iz
razlicitih delova sistema.
f) Pobrinite se za to da cilindar bude postavljen na vagu pre nego $to zapoCnete izvlaCenje.
g) Pokrenite masinu za izvlaCenje i radite u skladu sa uputstvima proizvodaca.
h) Nemojte prepunjavati cilindre. (Nemojte ih puniti preko 80% zapremine te¢nosti).
i) Nemojte premasivati maksimalni radni pritisak cilindra, ¢ak ni privremeno.
j) Kada se cilindri ispravno napune i proces dovrsi, brzo uklonite cilindre i opremu sa lokacije i zatvorite sve
ventile za izolaciju na opremi.
k) Nemojte ubacivati izvu¢eno rashladno sredstvo u drugi rashladni sistem bez prethodnog ¢iS¢enja i provere.

7.18 OZNACAVANJE

Oznacite opremu tako $to ¢ete napomenuti da je povucena iz opticaja i da je rashladno sredstvo izvuéeno.
Oznaka treba da sadrzi datum i potpis. Pobrinite se za to da se na opremi nalaze oznake koje ukazuju na to da
oprema sadrZi zapaljivo rashladno sredstvo.
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7.
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19 1ZVLACENJE

INFORMACIJE O SERVISIRANJU

Kada uklanjate rashladno sredstvo iz sistema, bilo zbog servisiranja ili zbog povlagenja iz rada, preporuka
dobre prakse je da sve rashladno sredstvo uklonite na bezbedan nacin.

Kada prebacujete rashladno sredstvo u cilindre, pobrinite se za to da koristite samo adekvatne cilindre za
izvlaCenje rashladnog sredstva. Pobrinite se za to da imate dovoljan broj cilindara za prihvat ukupno dostupne
koli¢ine izvucenog sredstva. Svi cilindri koje Cete koristiti moraju da budu namenjeni za izvu¢eno rashladno
sredstvo i oznaceni za to sredstvo (odnosno moraju da budu specijalni cilindri za izvlaenje rashladnog
sredstva). Cilindri moraju da budu celoviti i da sadrze ventil za otpustanje pritiska i povezane ventile za
iskljucivanje, u ispravnom stanju.

Prazni cilindri za izvlacenje se ispustaju i, ako je moguce, rashladuju pre svakog izvlacenja.

Oprema za izvlaCenje treba da bude u ispravnom radnom stanju i da u blizini sadrZi uputstva u vezi s njenim
radom, kao i da bude adekvatna za izvlacenje zapaljivih rashladnih sredstava. Pored toga, pri ruci treba da
bude i ispravno kalibrisana vaga.

Creva treba da budu celovita i u dobrom stanju, sa prekidnim spojnicama koje ne cure. Pre nego Sto upotrebite
masinu za izvlacenje, proverite da li je u zadovoljavajuce dobrom radnom stanju, da li je ispravno odrzavana
i da li su sve elektricne komponente zaptivene, kako ne bi doslo do poZara u slu€aju oslobadanja rashladnog
sredstva. Ukoliko niste sigurni, obratite se proizvodacu.

Izvu€eno rashladno sredstvo ¢e se vratiti dobavljacu rashladnog sredstva u ispravnom cilindru za rashladno
sredstvo i potpisace se odgovarajuc¢a dokumentacija o prenosu otpadnog materijala. Nemojte meSati
rashladna sredstva u jedinicama za izvlaCenje, narocito ne u cilindrima.

Ukoliko treba ukloniti kompresore ili ulja kompresora, pobrinite se za to da su oni ispraznjeni do prihvatljivog
nivoa i da u mazivu nije zaostalo zapaljivog rashladnog sredstva. Proces praZznjenja treba sprovesti pre
vracanja kompresora dobavljacu. Za ubrzavanje ovog procesa dozvoljeno je koristiti samo elektriéno
zagrevanije tela kompresora. Izlivanje ulja iz sistema treba obaviti paZljivo.

7.20 TRANSPORT, OZNACAVANJE | SKLADISTENJE JEDINICA

1.

2.

Transport opreme koja sadrzi zapaljiva rashladna sredstva
Uskladenost sa propisima za transport

Oznacavanje opreme pomocu simbola

Uskladenost sa lokalnim propisima

Odlaganje opreme koja sadrZi zapaljiva rashladna sredstva
Uskladenost sa nacionalnim propisima

. SkladiStenje opreme/uredaja

Skladistenje opreme treba da se vrsi u skladu sa uputstvima proizvodaca.

Skladistenje upakovane (neprodate) opreme

Zastita pakovanja za skladiStenje mora da bude izradena na takav nacin da mehanicko oSte¢enje opreme
unutar pakovanja ne dovede do curenja punjenja rashladnim sredstvom.

Maksimalan broj komada opreme dozvoljen da se skladisti na jednom mestu odreduju lokalni propisi.
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Zubehor

Die Klimaanlage wird mit dem folgenden Zubehdr geliefert. Verwenden Sie alle Installationsteile

und Zubehorteile, um die Klimaanlage zu installieren. Eine unsachgemalie Installation kann zu
Wasseraustritt, Stromschlag und Brand fiihren oder einen Ausfall der Anlage verursachen. Die Artikel
sind nicht im Lieferumfang nicht im Lieferumfang der Klimaanlage enthalten sind, mussen separat
erworben werden.

Menge Menge

Name des Zubehors (St Form Name des Zubehors (St.) Form
Handbuch 2~3 H“ Fernbedienung 1
Ablaufverbindung
(fiir Kiihl- & 1 A Batterie* 2

Heizmodelle)

Siegel
(fiir Kiihl- & 1
Heizmodelle)

Fernbedienungshalter
(optional)

©

Befestigungsschraube

fur lm(l
Montageplatte 1 Fernbedienungshalter 2
(optional)
5~8 Kleiner Filter
Anker (je nach s (Muss vom autorisierten
Modell) Techniker wahrend 1~2
der Installation (je nach
5~8 der Maschine auf Modell
Befestigungsschraube . der Rickseite des odell)
(je nach <o
der Montageplatte Modell) O0oo00oooooogooon
werden.)
Name Form Menge (St.)
fliissige ® 6,35(1/4 Zoll)
Selte ® 9,52 (3/8 Zoll) o .
Die Teile missen Sie separat
Verbindung der ® 9,52 (3/8 Zoll) e_rwerbt_an. Erkunfilgen Sie
Rohrleitunaen sich bei lhrem Handler nach
9 _ D 12,7 (1/2 Zoll) der richtigen RohrgrofRe fiir
Gasseite das von lhnen gekaufte Gerat.
® 16 (5/8 Zoll)
® 19 (3/4 Zoll)

Magnetring und Riemen
(falls mitgeliefert, beziehen
Sie sich bitte auf den
Schaltplan, um es auf
dem Verbindungskabel zu
installieren. )

Fihren Sie den Riemen
durch das Loch des
Magnetrings, um ihn am
Kabel zu befestigen

Variiert je nach Modell

<4 Seite 17 »






Installationszusammenfassung -
Innengerat

0 15cm (5,9 Zoll) e
12cm 12cm

gl,;S I (4,75 .
o) ] 5 [Xe) = o]
)4 : ;
\ Toul \8/

—

2,3m (90.55 Zoll)

Auswabhl der Installationsart Bestimmen Sie die Bringen Sie die
Wandlochposition Montageplatte an

@ D[P
@ ®
Verbindungskabel

(gilt nicht fur einige Standorte in
Nordamerika)

@ o N\_
i

Rohrleitungen und Kabel umwickeln
Ablaufschlauch (gilt nicht fir einige Standorte in Nordamerika)

vorbereiten

Wandloch bohren Rohre anschlieRen

=)
()
-
Q.
2
2 S
2o
tQ:.
=3
Q: @
-, "
@
(2]
=
-
L]

L

T T

Inneneinheit installieren
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Gerateteile

HINWEIS: Die Installation muss in Ubereinstimmung mit den Anforderungen der lokalen
und nationalen Normen erfolgen. Die Installation kann in verschiedenen Gebieten leicht
unterschiedlich sein.

§
i
§
5
;
y
”
”
»
"
s

AN
TN
LIRS

(1) (2)
(D Wandmontageplatte (®) Funktionelle Filter (auf der (9 Fernbedienung
o @ Frontblende 0000000000000 0F0 Fernbedienungshalter
3 (3 Netzkabel (einige Gerate) bei einigen Einheiten) (einige Einheiten)
2 @ Liiftungsklappe ® 0DDD0DD @9 Stromkabel AuReneinheit
= (@ Signalkabel (einige Einheiten)

Kaltemittelleitung

HINWEIS ZU ILLUSTRATIONEN

Die Abbildungen in dieser Anleitung dienen der Erlauterung. Die tatsdchliche Form Ihres Innengerats
kann leicht abweichen. Die tatsachliche Form ist mafigebend.
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Installation der Inneneinheit

Montageanleitung - Inneneinheit

VOR DER INSTALLATION

Vergewissern Sie sich vor der Installation

der Inneneinheit anhand des Etiketts auf der
Produktverpackung, dass die Modellnummer
der Inneneinheit mit der Modellnummer der
AuReneinheit Ubereinstimmt.

Schritt 1: Installationsort wahlen

Bevor Sie das Innengerat installieren, missen
Sie einen geeigneten Standort wahlen. Im
goooooooouooooogooouooooo
einen geeigneten Standort fir das Gerat zu
wahlen.

Die richtigen Installationsorte erfiillen
die folgenden Normen:

gl Gute Luftzirkulation
] Bequemer Ablauf

gl Larm von der Einheit wird andere Menschen
nicht stéren

gl Fest und fest - der Standort vibriert nicht

gl Stark genug, um das Gewicht des Gerats zu
tragen

gl Ein Standort von mindestens einem Meter
von allen anderen elektrischen Geraten (z. B.
TV, Radio, Computer)

Installieren Sie das Gerat NICHT an den

folgenden Orten:

@ In der Nahe von Warmequellen, Dampf oder
brennbaren Gasen

@QoOoO0o00ooooo0oooog
Gegenstanden wie Vorhangen oder Kleidung

@ In der N3he von Hindernissen, die die
Luftzirkulation blockieren konnten

@ In der Nahe der Tiir

@ An einem Ort, der direktem Sonnenlicht
ausgesetzt ist

HINWEIS ZUM LOCH IN DER WAND:

Wenn keine feste Kuhimittelleitungen vorhanden
sind:

Beachten Sie bei der Wahl des
Aufstellungsortes, dass Sie ausreichend Platz
fur ein Wandloch (siehe Schritt Wandloch fir
Anschlussleitungen bohren) fur das Signalkabel
und die Kaltemittelleitungen, die Innen- und
AulRengerat verbinden, lassen sollten. Die
Standardposition flr alle Rohrleitungen ist die
rechte Seite des Innengerats (mit Blick auf

das Gerat). Das Gerat kann jedoch sowohl

auf der linken als auch auf der rechten Seite
Verrohrungen aufnehmen.

Beachten Sie das folgende Diagramm, um
den richtigen Abstand zu Wanden und Decke
zu gewabhrleisten:

15cm (5,9 Zoll) oder mehr

12cm (4,75 I 12cm (4,75
Zoll) oder Zoll) oder
mehr mehr
— H—

2,3m (90,55 Zoll) oder mehr

Schritt 2: Montageplatte an der Wand

befestigen

Die Inneneinheit wird auf die Montageplatte

installiert.

e Entfernen Sie die Schraube, die die
Montageplatte mit der Rickseite der
Inneneinheit verbindet.

l\ e

e Befestigen Sie die Montageplatte mit den
mitgelieferten Schrauben an der Wand.
Achten Sie darauf, dass die Montageplatte
U U000 U@and anliegt.

HINWEIS fiir Beton oder Ziegelwande:

Wenn die Wand aus Ziegeln, Beton oder einem
ahnlichen Material besteht, bohren Sie Locher
mit einem Durchmesser von 5 mm (0,2 Zoll)

in die Wand und setzen Sie die mitgelieferten
Hulsenanker ein. Befestigen Sie dann die
Montageplatte an der Wand, indem Sie die
Schrauben direkt in die Hllsenanker anziehen.
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Schritt 3: Wandloch fiir die
Anschlussverrohrung bohren

1. Bestimmen Sie die Position des Wandlochs
anhand der Position der Montageplatte.
Siehe Abmessungen der Montageplatte.

2. Bohren Sie mit einem 65 mm (2,5 Zoll)
oder 90 mm (3,54 Zoll) (je nach Modell)
Kernbohrer ein Loch in die Wand. Achten
Sie darauf, dass das Loch in einem leichten
Winkel nach unten gebohrt wird, so dass
die AuRenseite des Lochs etwa 5 bis 7 mm

(0,2-0,275 Zoll) tiefer liegt als die Innenseite.

Dadurch wird ein ordnungsgemafer
wooooooooooooogod

3. Legen Sie die Schutzwandmanschette in das

Loch. Dies schutzt die Rander des Lochs
und hilft beim Abdichten, wenn Sie den
Installationsvorgang beenden.

/!\ VORSICHT

Achten Sie beim Bohren des Wandlochs darauf,

oooooboooooobooboooooooo

Komponenten zu vermeiden.

Wand

Innen Aulen

>
a2

ABMESSUNGEN DER
BEFESTIGUNGSPLATTE

Verschiedene Modelle haben unterschiedliche
Montageplatten. Fur die unterschiedlichen
Anpassungsanforderungen kann die Form der
Montageplatte leicht unterschiedlich sein. Die
Installationsabmessungen sind jedoch fir die
gleiche Grofie des Innengerats gleich.
Siehe zum Beispiel Typ A und Typ B:

Die korrekte Ausrichtung der Montageplatte

348,4mm (13.7in) |
179mm (7.05in) §
101mm (4in 136mm (5.35in)|| =
5
3|8 .
=l< F—lnneneinheit Umriss
HE z
8¢ 5
Linkes hinteres ey T é Rechtes hinteres
Bohrloch 65 mm I 4 X IE Bohrloch 65 mm
(2,5 Zoll) T35mm (38450 2 (2,5 Zoll)
Modell A
401mm (15.78in)
229mm (9.01in)
me
189mm (7.4in) 126mm (4.96in) | £
_ IE
;
gle ___Inneneinheit Umriss
EE °
5[2 5
& <
Linkes hinteres s £ Rechtes hinteres
Bohrloch 65 mm I < 2 Bohrloch 65 mm
(2,5 Zoll) 802mm (37.6in) (2,5 Zoll)
Modell B
517,4mm (20.37in) €
. 144mm (5.65in) | X
138mm (5.45i o
mm (5.45in) IE
£
5

i— Inneneinheit Umriss

=
5
oy ; Rechtes hinteres
P I £ Bohrloch 65 mm

319mm (12.55in)

Linkes hinteres
Bohrloch 65 mm

(2,5 Zoll) sl (195 sosmm o S (25 2ol)
Modell C
578mm (22.8in)
221mm (8.7in) 298mm (11.7in)

! —

£ i ISAmm (2.1in)

3 L

L Inneneinheit Umriss

Linkes hinteres m (1.9in)

Bohrloch 65 mm 13‘._‘8 i) ! | Rechtes hinteres
mm (5.4in, —
(2,5 Zoll) 1080mm (42.5in) 149mm (5.9in) Bohrloch 65 mm (2,5 Zoll)
Modell D
643,6mm (25.3in)
389mm (15.3in) 257mm (10.1in)
173mm 6 8n) 332mm (13,05 ‘
| 1 I
3
]
s ~—Inneneinheit Umriss
H
E
8| &
Linkes hinteres ~ [semm 05y X [semzosn

Rechtes hinteres Bohrloch
90mm (3,54 Zoll)

1259mm (49.55in

Bohrloch 90mm
(3,54 Zoll)

Model E

HINWEIS: Wenn das gasseitige

Anschlussrohr @ 16 mm (5/8 Zoll) oder

mehr betragt, sollte die Wandéffnung 90
mm (3,54 Zoll) betragen.
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Schritt 4: Kaltemittelverrohrung vorbereiten

Schritt 5: Ablassschlauch anschlieRen

ooooooooooooooooonooon D Standardmalig ist der Ablaufschlauch an der

Isolierhille, die an der Rickseite des Gerats
angebracht ist. Sie mussen die Rohrleitungen
vorbereiten, bevor Sie sie durch das Loch in der
Wand fuhren.

1. Wahlen Sie basierend auf der Position des
Wandlochs relativ zur Montageplatte die
Seite, von der die Rohrleitungen aus dem
Gerat austreten.

2. 00000000 fandoffnung hinter dem
Gerat, lassen Sie die Ausbrechplatte an
OO 00000 ooononnanddffnung
an der Seite des Innengerats, entfernen Sie
die Kunststoffabdeckung an dieser Seite des
Gerats. Dadurch wird ein Schlitz geschaffen,
durch den die Rohrleitungen aus dem Gerat
austreten kdnnen. Verwenden Sie eine
Spitzzange, wenn sich die Kunststoffplatte
nicht von Hand entfernen lasst.

3. In die Ausbrechplatte wurde eine Nut
eingearbeitet, um sie bequem schneiden zu
kénnen. Die GroRRe des Schlitzes wird durch
den Durchmesser der Rohrleitung bestimmt.

Ausbrechplatte

4. Wenn die Verbindungsrohre bereits in der
Wand verlegt sind, fahren Sie direkt mit
dem Schritt 0 0 OO0 000000000
fort. Wenn keine Rohrleitungen in die
Wand eingelassen sind, schlief3en Sie die
Kaltemittelleitungen des Innengerats an
die Verbindungsrohre an, die das Innen-
und AuRengerat verbinden. Detaillierte
00000000 oo o Abschnitt
Kaltemittelleitungsanschluss in dieser
Anleitung.

HINWEIS UBER ROHRWINKEL

linken Seite des Gerats angebracht (wenn

Sie auf die Ruckseite des Gerats blicken).

Er kann jedoch auch auf der rechten Seite
angebracht werden. Um eine ordnungsgemafe
Entwasserung zu gewahrleisten, bringen Sie

denoonoooooooooDooooooon

die Kaltemittelleitungen das Gerat verlassen.

Befestigen Sie die Ablaufschlauchverlangerung

(separat erhaltlich) am Ende des

Ablaufschlauchs.

e Wickeln Sie den Verbindungspunkt fest mit
T 00000000 0 [Abdichtung zu
gewahrleisten und um Lecks zu verhindern.

e Wickeln Sie den Teil des Ablaufschlauchs,
der in Innenrdumen verbleibt, mit einer
Schaumstoffrohrisolierung ein, um
Kondensation zu vermeiden.

o DO DOUUOODOUUIOOULUODUDODDLDUDODODO
Menge Wasser in die Ablaufwanne schitten,

um sicherzustellen, dass das Wasser

Jgogoooooooooogggoon
HINWEIS ZUR PLATZIERUNG DES
ABLAUFSCHLAUCHS

Kaltemittelleitungen kénnen das Innengerat aus vier
verschiedenen Winkeln verlassen: linke Seite, rechte
Seite, linke Rickseite, rechte Riickseite.

/N VORS;CHT

Achten Sie darauf, den Ablaufschlauch gemaf
der folgenden Abbildung zu installieren.

44

KORREKT FALSCH
Stellen Sie sicher, dass keine Knicke Knicke im Ablaufschlauch
oder Dellen in dem Ablaufschlauch  erzeugen Wasserfallen.
sind, um die ordnungsgemalfie
Entwasserung zu gewahrleisten.

S

FALSCH FALSCH
Knicke im Ablaufschlauch  Legen Sie das Ende des
erzeugen Wasserfallen. Ablaufschlauchs nicht in Wasser

oder in Behalter, die Wasser
sammeln. Dies verhindert eine
ordnungsgemafe Entwasserung.

DAS UNBENUTZTE ABFLUSSLOCH MUSS
VERSCHLOSSEN WERDEN

Seien Sie dulerst vorsichtig, um die
Rohrleitungen nicht zu verbeulen oder zu
beschadigen, wahrend Sie sie vom Gerat
wegbiegen. Jede Delle in den Rohrleitungen
beeintrachtigt die Leistung des Gerats.

Um unerwinschte Leckagen zu
vermeiden, missen Sie das nicht
verwendete 0 O C 0000000
mitgelieferten Gummistopfen

verschliefden.
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BEVOR SIE DIE ELEKTRISCHEN
ARBEITEN AUSFUHREN, LESEN SIE
BITTE DIE FOLGENDEN VORSCHRIFTEN

1. Alle Leitungen missen gemaR den ortlichen
und nationalen elektrischen Bestimmungen und,
Vorschriften und von einem Elektriker installiert
werden.

2. Alle elektrischen Anschliisse missen gemaf dem
elektrischen Anschlussplan an den Schalttafeln
der Innen- und AulReneinheiten erfolgen.

3. Wenn es ein ernsthaftes Sicherheitsproblem
mit der Stromversorgung gibt, stellen Sie die
Arbeit sofort ein. Erklaren Sie dem Kunden lhre
Beweggrlinde und weigern Sie sich, das Gerat
zu installieren, bis das Sicherheitsproblem
ordnungsgemaf behoben ist.

4. Die Netzspannung sollte innerhalb von 90-110 %
der Nennspannung liegen. Eine unzureichende
Stromversorgung kann zu Fehlfunktionen,
elektrischem Schlag oder Brand flihren.

5. Wenn der Strom an eine feste Verkabelung
angeschlossen wird, sollten ein
Uberspannungsschutz und ein Hauptschalter
installiert werden.

6. Wenn die Stromversorgung an eine feste
Verdrahtung angeschlossen wird, muss ein
Schalter oder Leistungsschalter in die feste
Verdrahtung integriert werden, der alle Pole trennt
und eine Kontakttrennung von mindestens 3 mm
0000000000000 00 ONedhniker
muss einen zugelassenen Schutzschalter oder
Schalter verwenden.

7. SchlieRen Sie das Gerat nur an einen einzelnen
Stromkreisausgang an. Schlielfen Sie kein
anderes Gerét an diese Steckdose an.

8. Achten Sie darauf, die Klimaanlage
vorschriftsmaRig zu erden.

9. Jeder Draht muss fest angeschlossen sein. Eine
lockere Verdrahtung kann zu einer Uberhitzung
des Terminals flihren, was eine Fehlfunktion des
Produkts und einen méglichen Brand zur Folge
hat.

10. Lassen Sie die Drahte nicht an
KihImittelschlauchen, dem Kompressor oder
anderen beweglichen Teilen innerhalb der Einheit
anliegen.

11. Wenn die Einheit eine elektrische Zusatzheizung
hat, muss diese mindestens 1 Meter (40 Zoll)
von brennbaren Materialien entfernt installiert
werden.

12. Um einen elekirischen Schlag zu vermeiden,
berthren Sie niemals die elektrischen
Komponenten, kurz nachdem die
Stromversorgung ausgeschaltet wurde. Warten
Sie nach dem Ausschalten der Stromversorgung
immer mindestens 10 Minuten, bevor Sie die
elektrischen Bauteile berthren.

/!\ WARNUNG

SCHALTEN SIE VOR DER DURCHFUHRUNG VON
ELEKTRO- ODER VERDRAHTUNGSARBEITEN
DIE HAUPTSTROMVERSORGUNG DES
SYSTEMS AUS.

Schritt 6: Signal- und Leistungskabel
anschlieBen

Das Signalkabel ermoglicht die Kommunikation
zwischen den Innen- und Auliengeraten. Sie
mussen zunachst die richtige Kabelgroe
wahlen, bevor Sie es flr den Anschluss
vorbereiten.

Kabeltypen

e Netzkabel fur den Innenbereich (falls
zutreffend):
HO5VV-F oder HO5V2V2-F
e AulRenstromkabel: HO7RN-F oder HOSRN-F
e Signalkabel: HO7RN-F
HINWEIS: Wahlen Sie in Nordamerika den
Kabeltyp gemal den ortlichen elektrischen
Vorschriften und Bestimmungen.

Mindestquerschnittsfliche von Strom- und
Signalkabeln (als Referenz) (gilt nicht fur
Nordamerika)

Nennstrom des Nennquerschnittsflache
Gerats (A) (mm?)

>3and<6 0,75
>6and <10 1
>10and <16 1,5
>16 and < 25 2,5
>25and <32 4
> 32 and <40 6

WAHLEN SIE DIE RICHTIGE GROSSE DES
KABELS AUS

Die Grolie des bendtigten
Stromversorgungskabels, Signalkabels, der
Sicherung und des Schalters wird durch den
maximalen Strom des Gerats bestimmt. Der
maximale Strom ist auf dem Typenschild an der
Seitenwand des Gerats angegeben. Beziehen
Sie sich auf dieses Typenschild, um das richtige
Kabel, die richtige Sicherung oder den richtigen
Schalter auszuwahlen.

HINWEIS: In Nordamerika wahlen Sie bitte

die richtige KabelgréRe entsprechend der auf
dem Typenschild des Gerats angegebenen
Mindeststrombelastbarkeit.

< Seite 23 >



Offnen Sie die Frontplatte der Inneneinheit.
Offnen Sie mit einem Schraubendreher

die Abdeckung des Kabelkastens auf der
rechten Seite des Gerats. Dadurch wird die
Klemmleiste freigelegt.

N —

Klemmenleiste

b Kabelabd-
oo [0 4 eckung

[ Schraube
Kabelklemme

/!\ WARNUNG

ALLE VERKABELUNGEN

MUSSEN NACH DEM
VERKABELUNGSDIAGRAMM AUF
DER RUCKSEITE DER FRONTPLATTE
DER ZULUFTEINHEIT STRENG
DURCHGEFUHRT WERDEN.

3. A Kabelklemme unterhalb der Klemmleiste
abschrauben und zur Seite legen.

4. Mit Blick auf die Ruckseite der Einheit,
Entfernung der Kunststoffplatte auf der
unteren linken Seite.

5. FuUhren Sie das Signalkabel durch diesen
Schlitz, von der Rickseite des Gerats zur
Vorderseite.

6. Mit Blick auf die Vorderseite der Einheit, den
Draht nach dem Schaltplan der Inneneinheit
verbinden, die U-Lasche anschliel3en und
jeden Draht mit seinem entsprechenden
Endpunkt fest verschrauben.

/!\ VORSICHT

HINWEIS UBER VERKABELUNG

DIE VERBINDUNGEN KONNEN SICH BEI
DEN EINHEITEN IN DER LAGE ETWAS
UNTERSCHEIDEN:

Schritt 7: Umwickeln und Kabel

Vor den durchflhren der Rohrleitungen, dem

Ablaufschlauch und der Kabel, missen Sie diese

bidndeln und sie zu schitzen und um Platz zu

sparen und diese zu isolieren (nicht anwendbar

in Nordamerika).

1. Bilndeln des Ablaufschlauches, der
KdhImittelleitungen und des Signalkabels,
wie unten dargestellt:

Inneneinheit
Raum hinter
O__Einheit
Z . . .
5® }Kuhlmlttelleltung
——Isolierband
Signalkabel Ablassschlauch

ABLAUFSCHLAUCH MUSS NACH UNTEN
LIEGEN

Achten Sie darauf, dass sich der Ablaufschlauch
0000000000000 000DOUdenn
Sie den Ablaufschlauch oben im Blindel
anbringen, kann die Ablaufwanne tberlaufen,
was zu Faulnis oder Wasserschaden fiihren
kann.

VERFLECHTEN SIE DAS SIGNALKABEL
NICHT MIT ANDEREN KABELN.

LEBENDE UND NULL KABEL NICHT
VERWECHSELN

Das ist gefahrlich und kann in der Klimaanlage
zu Fehlfunktionen fuhren.

7. Nachdem Sie sich vergewissert haben, dass
alle Verbindungen sicher sind, befestigen Sie
das Signalkabel mit der Kabelklemme am
Gerat. Ziehen Sie die Kabelklemme fest an.

8. Ersetzen der Drahtabdeckung auf
der Vorderseite der Einheit, und die
Kunststoffplatte auf der Rickseite.

Wenn Sie diese Elemente zusammenfassen,
gobooooobotooocobtoofoobddd
anderen Kabeln.

2. Unter Verwendung eines selbstklebenden
Vinylbands, befestigen Sie den
Ablaufschlauch an der Unterseite der
KUhImittelleitungen.

3. Wickeln Sie das Signalkabel, die
Kaltemittelleitungen und den Ablaufschlauch
mit Isolierband fest zusammen. Uberpriifen
Sie noch einmal, ob alle Teile gebundelt sind.

DIE ROHRENDEN DURFEN NICHT
UMWICKELT WERDEN

Lassen Sie beim Umwickeln des Bindels die
Enden der Rohrleitungen unverpackt. Sie
mussen auf sie zugreifen kdnnen, um sie am
Ende des Installationsvorgangs auf Lecks zu
prifen (siehe Abschnitt ,,Elektrische Priifungen
und Leckpriifungen“ in diesem Handbuch).
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Schritt 8: Innengerat montieren

Wenn Sie neue Verbindungsrohre zum
AuBengerat installiert haben, gehen Sie
wie folgt vor:

1. Wenn Sie bereits die KihImittelleitung durch
das Loch in der Wand geflhrt haben, gehen
Sie zu Schritt 4.

2. Andernfalls Uberprifen Sie, dass die
Enden der Kihlmittelrohre abgedichtet
sind, um zu verhindern, dass Schmutz oder
Fremdmaterialien in die Rohre eintritt.

3. Fuhren Sie langsam das umwickelte Blindel
von Kuahimittelleitungen, Al1 ussschlauch und
Signaldraht durch das Loch in der Wand.

4. Hangen Sie den oberen Teil der Inneneinheit
auf der oberen Haken der Montageplatte.

5. Prifen Sie, ob das Gerat fest in der
Halterung eingehangt ist, indem Sie links
und rechts leichten Druck auf das Gerat
austiben. Das Gerat darf nicht wackeln oder
sich verschieben.

6. Drucken Sie mit gleichmafigem Druck auf
die untere Halfte des Gerats. Dricken Sie
weiter nach unten, bis das Gerat an den
Haken an der Unterseite der Montageplatte
einrastet.

7. Uberpriifen Sie wiederum durch leichten
Druck der linken und rechten Seite, dass die
Einheit fest angebracht ist.

Wenn die Kaltemittelleitungen bereits

in die Wand eingelassen sind, gehen Sie

wie folgt vor:

1. Hangen Sie den oberen Teil der Inneneinheit
auf der oberen Haken der Montageplatte.

2. Verwenden Sie eine Halterung oder
einen Keil, um das Gerat abzustitzen.
So haben Sie genugend Platz, um die
Kaltemittelleitungen, das Signalkabel und
den Ablaufschlauch anzuschlieRen.

Keil

4 Seite 25 »

3. SchlieRen Sie den Ablaufschlauch und
die Kaltemittelleitung an (Anweisungen
010 0 0 [0 Abschnitt Anschluss der
Kaltemittelleitungen in diesem Handbuch).

4. Halten Sie den Rohrverbindungspunkt frei,
um die Dichtheitsprufung durchzuflhren
(siehe Abschnitt ‘Elektrische Priifungen’
und ‘Dichtheitspriufungen’ in diesem
Handbuch).

5. Wickeln Sie den Anschlusspunkt nach der
Dichtheitsprufung mit Isolierband um.

6. Entfernen Sie die Halterung oder den Keil,
die bzw. der das Gerat abstutzt.

7. Dricken Sie mit gleichmaRigem Druck auf
die untere Halfte des Gerats. Drucken Sie
weiter nach unten, bis das Gerat an den
Haken an der Unterseite der Montageplatte
einrastet.

Die Einheit ist einstellbar

Beachten Sie, dass die Haken auf der
Montageplatte kleiner sind als die Lécher auf
der Rickseite des Gerats. Wenn Sie feststellen,
dass Sie nicht gentigend Platz haben, um
eingebettete Rohre an das Innengerat
anzuschlief3en, kann das Gerat je nach Modell
um etwa 30-50 mm (1,18-1,96 Zoll)nach links
oder rechts verschoben werden.

30-50mm 30-50mm
(1,18-1,96 (1,18-1,96
) ZO||) C_ED ZO”)

A — >}
Verschiebung nach links oder rechts




Installation der AuReneinheit

Installieren Sie die Einheit indem Sie 6rtlichen Installieren Sie das Gerat NICHT an den
Vorschriften und Verordnungen folgen, dies folgenden Orten:

kann sich leicht in verschiedenen Regionen @ In der N3he eines Hindernisses, die
unterscheiden. Lufteinldsse und -ausgange blockiert

@ In der Nahe einer dffentlichen Strale,
Uberflllten Bereichen, oder wo der Larm der
Einheit andere storen wiirde.

@ InderNdhevon TO O OO0 000000
durch die HeiRluftentladung geschadigt
werden konnten.

@ In der N3he von von brennbarem Gas

@ An einem Ort, der groken Mengen Staub
ausgesetzt ist
Vo ik ’m @ An einem Ort mit einer Gbermafigen Menge
A &z?“l\l‘&&:\\\i\: def(:”)"; 5?4 salzhaltiger Luft
© e = : Serten BESONDERHEITEN FUR EXTREME
i WETTERBEDINGUNGEN

Wenn die Einheit bei extremen
Windbelastungen ausgesetzt ist:

Montageanleitung - AuBeneinheit Installieren Sie das Gerat so, dass der
. . . Luftauslassventilator in einem 90°-Winkel zur
Schritt 1: Installationsort wahlen Windrichtung steht. Errichten Sie bei Bedarf

Bgvor Sie das.AuBengerat mstall!_eren, mussen eine Barriere vor dem Gerat, um es vor extrem
Sie einen geeigneten Standort wahlen. Im starkem Wind zu schiitzen.

DO OOOO 0000000 THDI0T00T sighe Abbildung unten.
einen geeigneten Standort fir das Gerat zu

wahlen. ) Starker Wind

Die richtigen Installationsorte erfiillen die Vs

folgenden Normen: — 1 indschutz
. . . . Starker

gl Erfillt alle rAumlichen Anforderungen die Wind

in den Installationsanforderungen oben
angezeigt werden.

gl Gute Luftzirkulation und Ventilation

gl Fest und solide - der Standort kann die
Einheit tragen und vibriert nicht

Wenn die Einheit haufig schwerem Regen
gl Larm von der Einheit wird andere nicht stéren  oder Schnee ausgesetzt ist:

Bauen Sie einen Unterstand tiber dem Geréat,
um es vor Regen oder Schnee zu schutzen.
Achten Sie darauf, die Luftzufuhr um das Gerat

gl Geschiitzt vor langerer direkter
Sonneneinstrahlung oder Regen

gl Wenn Schneefall zu erwarten ist, ergreifen herum nicht zu behindern.
Sie geeignete MalRnahmen, um Eisbildung Wenn die Einheit haufig salzhaltiger Luft
und Schaden an den Spulen zu verhindern. (Seeluft) ausgesetzt wird:

Verwenden Sie ein Auliengerat, das speziell fur
den Schutz vor Korrosion ausgelegt ist.
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Schritt 2: Installieren der Abflussverbindung
(nur bei Warmepumpengeraten)

Bevor Sie die AuReneinheit anbringen, missen
Sie die Ablaufverbindung an der Unterseite der
Einheit installieren.

Es ist zu beachten,, dass es zwei verschiedene
Typen von Ablaufverbindungen gibt, die von der
Art der AuReneinheit abhangen.

Wenn die Ablaufverbindung mit einer
Gummidichtung versehen ist (siche Abb. A),
gehen Sie wie folgt vor:

1. Montieren Sie die Gummidichtung am
Ende der Ablaufverbindung, die mit der
Auleneinheit verbunden wird.

2. Setzen Sie den Ablaufstutzen in das Loch in
der Bodenwanne des Gerats ein.

3. Drehen Sie das Ablaufstiick um 90°, bis es
mit Blick auf die Vorderseite des Geréates
einrastet.

4. SchlieRen Sie eine
Ablaufschlauchverlangerung (nicht
im Lieferumfang enthalten) an die
Ablaufverbindung an, um das Wasser aus
dem Gerat wahrend des Warmen-Modus
umzuleiten.

Wenn der Abflussanschluss nicht mit einer
Gummidichtung versehen ist (sieche Abb. B),
gehen Sie wie folgt vor:

1. Stecken Sie die Ablaufgarnitur in das
Loch in der Bodenwanne des Gerats. Der
Ablaufstutzen rastet ein.

2. Schliel3en Sie eine
Ablaufschlauchverlangerung (nicht
im Lieferumfang enthalten) an die
Ablaufverbindung an, um das Wasser aus
dem Gerat wahrend des Warmen-Modus
umzuleiten.

Bodenloch der
AuReneinheit

__ Siegel
Siegel

z - % %ﬂy
8
) Ablaufverblndung
=
o (A) (B)
u

@ N KALTEN KLIMAGEBIETEN

Achten Sie in kalten Klimazonen darauf, dass der
0000000000 obooobooooboooonbond
damitdas WO [0 O [0 O 00 00O 000000 enn das
Wasser zu langsam ablauft, kann es im Schlauch
go0o000oooooooboooooon

Schritt 3: AuBengerat verankern

Das AulRengerat kann mit einer Schraube (M10)
im Boden oder an einer Wandhalterung verankert
werden. Bereiten Sie den Montagesockel des
Gerats entsprechend den unten aufgefiihrten
Abmessungen vor.

INSTALLATIONSMASSE DER EINHEIT

oo oouoood
verschiedenen AulRengerategrofien und den
Abstand zwischen ihren MontagefliRen. Bereiten
Sie den Montagesockel des Gerats gemal’ den
unten aufgefihrten Abmessungen vor.

| A

Lufteinlass

|

A . I
Lufteinlass | 'E

.

M
/»“«‘\\},‘, Iy
»
iy, 4',,/
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AuBeneinheit Abmessung (mm)

EinbaumaRe

BxHxT Abstand A (mm) Abstand B (mm)
681x434x285 (26,8"x 17,1"x 11,2”) 460 (18,17) 292 (11,5”)
700x550x270 (27,5°x 21,6'x 10.6") 450 (17,7") 260 (10,2")
700x550x275 (27,5"x 21,6"x 10,8”) 450 (17,77) 260 (10,27)
720x495x270 (28,3’x 19,5°x 10,6”) 452 (17,8”) 255 (10,0”)
728x555x300 (28,7"x 21,8"x 11,8”) 452 (17,8”) 302 (11,9 Zoll)
765x555x303 (30,1”x 21,8’x 11,9”) 452 (17,8”) 286 (11,3 Zoll)
770x555x300 (30,3"x 21,8'x 11,8") 487 (19,2") 298 (11,7
805x554x330 (31,7’x 21,8’x 12,9”) 511 (20,1”) 317 (12,57)
800x554x333 (31,5'x 21,8'x 13,17) 514 (20,2") 340 (13,4")
845x702x363 (33,3"x 27,6"x 14,3”) 540 (21,3”) 350 (13,8”)
890x673x342 (35,0’x 26,5"x 13,5") 663 (26,17) 354 (13,9”)
946x810x420 (37,2"x 31,9"x 16,5”) 673 (26,5”) 403 (15,9”)
946x810x410 (37,2’x 31,9"°x 16,1”) 673 (26,5”) 403 (15,9”)

Wenn Sie das Gerat auf dem Boden oder
auf einer Betonplattform installieren,
gehen Sie wie folgt vor:

1. Markieren Sie die Positionen flr

vier Spreizdlbel basierend auf das

GroRendiagramm.

Vorbohren flr die Spreizdibel.

Legen Sie eine Mutter auf das Ende jedes

Spreizdubels.

4. Hammern Sie die Spreizdibel in die
vorgebohrten Lécher.

5. Entfernen Sie die Muttern von den
Spreizdibeln und platzieren Sie die
Auleneinheit auf die Spreizdibel.

6. Setzen Sie eine Unterlegscheibe auf jeden
S Spreizdibel, dann die Muttern aufsetzen.

7. Mit einem Schraubenschlissel jede Mutter
handfest anziehen.

@ N

AWARNUNG

WENN SIE IN BETON BOHREN- IST
ZU JEDER ZEIT EIN AUGENSCHUTZ
EMPFOHLEN.
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Wenn Sie die Einheit an einer Wand
montierten ,um die Halterung zu installieren,
gehen Sie wie folgt vor:

A VORSICHT

Stellen Sie sicher, dass die Wand aus massivem

Ziegelstein, Beton oder einem ahnlich starken
Material besteht. Die Wand muss mindestens
das Vierfache des Gewichts des Gerats
tragen konnen.

1.

S

1. Markieren Sie die Position der
Befestigungslocher auf Basis der
Abmessungen des Diagramms.

Vorbohren der Locher flr die Spreizdibel.
Eine Unterlegscheibe und Mutter auf das
Ende jedes Spreizdibels legen.

Dricken Sie die Spreizdibel durch die
Lécher in den Montagehalterungen, setzen
Sie die Montagehalterungen in Position und
hammern Sie die Spreizdibel in die Wand.
Uberpriifen Sie, ob die Montageklammern
gerade sitzen.

Die Einheit sorgfaltig anheben und deren
MontagefufRe auf die Halterung setzen.
Die Einheit fest mit der Halterung
verschrauben.

Wenn es moglich ist, installieren Sie die
Einheit mit den Gummidichtungen, um
Vibrationen und Larm zu reduzieren.

yeyuiauagny
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Schritt 4: Signal- und Leistungskabel
anschlieBen

Der Klemmenblock des AulRengerats ist durch
eine elektrische Verdrahtungsabdeckung an der
Seite des Gerats geschuitzt. Auf der Innenseite
der Verdrahtungsabdeckung ist ein umfassender
Verdrahtungsplan aufgedruckt.

A WARNUNG

SCHALTEN SIE VOR DER DURCHFUHRUNG VON
ELEKTRO- ODER VERDRAHTUNGSARBEITEN DIE
HAUPTSTROMVERSORGUNG DES SYSTEMS AUS.

1. Bereiten Sie das Kabel fiir den Anschluss vor:

VERWENDEN SIE DIE RICHTIGEN KABEL

Bitte wahlen Sie das richtige Kabel aus, siehe
.Kabeltypen* auf Seite 23.

WAHLEN SIE DIE RICHTIGE
GROSSE DES KABELS AUS

Die Grofke des Stromversorgungskabels, des
Signalkabels, der Sicherung und des Schalters hangt
von der maximalen Stromstarke des Gerats ab. Die
maximale Stromstarke ist auf dem Typenschild an der
Seitenwand des Geréats angegeben.

HINWEIS: In Nordamerika wéahlen Sie bitte die richtige
KabelgroRe entsprechend der auf dem Typenschild
des Gerats angegebenen Mindeststrombelastbarkeit.

a. Ziehen Sie den Gummimantel mit Abisolierzangen
von beiden Enden des Kabels ab, um etwa 40mm
(1,57 zoll) des Kabels freizulegen.

b. Entfernen Sie die Isolierung von den Kabelenden.

c. Verwenden Sie eine Kabelzange, um die
U-Laschen an den Kabelenden zu pressen.

ACHTEN SIE AUF LEBENDE KABEL

Achten Sie beim Crimpen von Drahten darauf, stellen
Sie sicher, dass Sie den unter Strom stehenden (,L%)
Draht von anderen Drahten deutlich unterscheiden.

A WARNUNG

ALLE VERDRAHTUNGSARBEITEN MUSSEN
ENTSPRECHEND DEM VERDRAHTUNGSDIAGRAMM
AUSGEFUHRT WERDEN, DAS INNERHALB DER
DRAHTABDECKUNG DES AUSSENGERATS LIEGT.

2. Schrauben Sie die elektrische Kabelabdeckung
ab und entfernen Sie diese.

3. A Kabelklemme unterhalb der Klemmleiste
abschrauben und zur Seite legen.

4. \Verbinden der Drahte gemal Schaltplan, und
festschrauben der U-Lasche jeden Drahtes an
seinem entsprechenden Anschlusspunkt.

5. Nach dem Uberprifen das jede Verbindung
sicher ist, die Dréhte zusammen drehen, um
sicherzustellen, dass kein Regenwasser in das
Terminal eindringt.

6. Befestigen Sie das Kabel mit der Kabelklemme
am Gerat. Schrauben Sie die Kabelklemme fest
an.

7. Isolieren Sie nicht verwendete Leitungen mit PVC-
Elektroband. Verlegen Sie sie so, dass sie keine
elektrischen oder metallischen Teile berihren.

8. Die Abdeckung wieder auf die Seite der Einheit
setzen, und festschrauben.

@ o~ Abdeckung

™ Schraube

HINWEIS: Wenn die Kabelklemme wie folgt aussieht,
wahlen Sie bitte die passende Durchgangsbohrung
entsprechend dem Durchmesser des Kabels.

Schnalle

Drei GroBRen Loch: Klein, GroR, Mittel

Wenn die Kalbe nicht ausreichend befestigt ist, verwenden Sie
die Schnalle, um sie zu stlitzen, damit sie fest eingespannt
werden kann.

In Nordamerika

1. Entfernen Sie die Kabelabdeckung von der
Einheit, indem Sie die 3 Schrauben losen.

2. Demontieren Sie die Schutzkappen an der
Leitungsplatte

3. Montieren Sie die Rohrschlauche (nicht im
Lieferumfang enthalten) voriibergehend an dem
Leitungspanel

4. Schlieflen Sie die Stromversorgungs- und
Niederspannungsleitungen ordnungsgeman an die
entsprechenden Klemmen am Klemmenblock an.

5. Erdung der Einheit erfolgt entsprechend den
ortlichen Vorschriften.

6. Stellen Sie sicher, dass die Kabel so dimensioniert
werden, dass sie einige Zoll langer sind als die fur
die Verdrahtung erforderliche Lange.

7. Verwenden Sicherungsmuttern um die
Leitungspanele zu befestigen.

Klemmenleiste

/

/@

/

Verbindungskabel

Stromkabel

Leitungspanel

Kabelabdeckung

Bitte wahlen Sie die passende Durchgangsbohrung
entsprechend dem Drahtdurchmesser.
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Anschluss von Kuhimittelleitungen

Lassen Sie beim Anschluss der Kaltemittelleitungen keine anderen Stoffe oder Gase als das
angegebene Kaltemittel in das Gerat gelangen. Das Vorhandensein anderer Gase oder Substanzen
senkt die Leistung des Gerats und kann einen abnormal hohen Druck im Kaltekreislauf verursachen.
Dies kann zu Explosionen und Verletzungen fiihren.

Hinweis zur Rohrlange

gooooooouoogooouoooubooonogonbooooonboubooonboouboogoo
gooooooouoogooouoooubooonogonbooooonboubooonboouboogoo

Nordamerika betragt die Standardrohrlange 7,5 m (25'). Eine Mindestrohrlange von 3 Metern ist
erforderlich, um Vibrationen und GbermaRigen Larm zu minimieren. In speziellen tropischen Gebieten
kann bei Modellen mit R290-Kaltemittel kein Kaltemittel hinzugefligt werden, und die maximale Lange
der Kaltemittelleitung sollte 10 Meter (32,8ft) nicht Gberschreiten.
In der nachstehenden Ti1 (1 [1 (1 [1 [ [] [/Angaben zur maximalen Lange und Fallhdhe der
Rohrleitungen.

Maximale Lange und Fallh6he der Kaltemittelleitungen pro Modelleinheit

Kapazitat (BTU/h) max. Lange (m) max. Fallh6he (m)

<15.000 25 (82ft) 10 (33ft)

R410A, R32 Inverter Split-
Klimaanlage > 15,000 und < 24,000 30 (98,5ft) 20 (66ft)
> 24,000 und < 36,000 50 (164ft) 25 (82ft)
o _ <18.000 10 (33ft) 5 (16ft)
Sf:hi’gm"(“maa”'age mit fester ™ 48,000 und < 21,000 15 (49ft) 8 (26
> 21,000 und < 35,000 20 (66ft) 10 (33ft)
R410A, R32 Split-Klimaanlage <18.000 20 (66ft) 8 (26ft)
mit fester Drehzahl > 18,000 und < 36,000 25 (82ft) 10 (33ft)

Anschlussanleitung - Kaltemittelleitung

Schritt 1: Rohre schneiden v X X X
9007 ra rzogen
Achten Sie bei der Vorbereitung der 7o Soas Rev  Verzoge

Kaltemittelleitungen besonders darauf, dass
diese ordnungsgemal’ geschnitten und verlegt
oo ooooon

Betrieb und minimiert den Bedarf an zuklnftiger

Wartung. ROHR BEIM SCHNEIDEN NICHT
1. M i Abst isch E——
essen Sie den Abstand zwischen den DEFORMIEREN

Innen- und AulReneinheiten.

2. Schneiden Sie das Rohr mit einem Seien Sie besonders vorsichtig, damit das Rohr
Rohrschneider etwas langer als die beim Schneiden nicht beschadigt, verbeult oder
gemessene Entfernung ab. verformt wird. Dadurch wird die Heizleistung des

3. Stellen Sie sicher, dass das Rohr in einem Gerats drastisch reduziert.

perfekten Winkel von 90 ° geschnitten ist.
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Schritt 2: Grate entfernen

Grate konnen die luftdichte Abdichtung

des Kaltemittel-Rohrleitungsanschlusses

beeintrachtigen. Sie missen vollstandig entfernt

werden.

1. Halten Sie das Rohr in einem nach unten
gerichteten Winkel, um zu verhindern, dass
Grate in das Rohr fallen.

2. Entfernen Sie mit einer Reibahle oder
einem Entgratwerkzeug alle Grate aus dem
geschnittenen Abschnitt des Rohrs.

Rohr
Reibahle

Nach unten
zeigen

Schritt 3: Rohrenden aufbordeln

Um eine luftdichte Versiegelung zu erreichen, ist
eine ordnungsgemafe Dichtung erforderlich.

1. Nach dem Entfernen von Graten aus dem
geschnittenen Rohr, verschliel3en Sie die
Enden mit PVC-Band, um zu verhindern,
dass Fremdkorper in das Rohr gelangen.
Das Rohr mit Isoliermaterial ummanteln.
Setzen Sie die Bordelmuttern auf beide
Enden des Rohrs. Achten Sie darauf, dass
sie in die richtige Richtung zeigen, da Sie sie
nach dem Boérdeln nicht mehr aufsetzen oder
ihre Richtung andern kénnen.

Uberwurfmutter

wn

Kupferrohr

4. Entfernen Sie das PVC-Klebeband von
den Rohrenden, wenn Sie bereit sind,
Bordelarbeiten durchzuflihren.

5. Klemmen Sie die Bordelform auf das Ende
des Rohrs. Das Ende des Rohrs muss Uber
den Rand der Bérdelform gemafR den in der
Tabelle unten angegebenen Abmessungen
hinausragen.

ROHRLEITUNGSVERLANGERUNG UBER DIE
BORDELFORM HINAUS

AuRendurchmesser A (mm)
des Rohres (mm) Min. Max.
6,35 (3 0,25") |0,7(0,0275") |1,3(0,05")
@ 9,52 (& 0,375") |1,0(0,04") 1,6 (0,063")
@12,7(30,5") [1,0(0,04") 1,8 (0,07")
@16 (4 0,63") 2,0 (0,078”) 2,2 (0,086”)
@19 (2 0,75") |2,0(0,078") 2,4 (0,094")
Bordelform A
Rohr

6. Legen Sie das Bordelwerkzeug auf die Form.

7. Drehen Sie den Griff des Bordelwerkzeugs
im Uhrzeigersinn, bis das Rohr vollstéandig
aufgebordelt ist.

8. Entfernen Sie das Bérdelwerkzeug und
die Bordelform und prifen Sie dann das
Rohrende auf Risse und gleichmassige
Bdrdelung.

Schritt 4: Rohre verbinden

Achten Sie beim AnschlieRen der
Kaltemittelleitungen darauf, kein Gbermafiges
Drehmoment anzuwenden und die

Leitungen nicht zu verformen. Sie sollten
zuerst die Niederdruckleitung und dann die
Hochdruckleitung anschliefl3en.

MINIMALER BIEGRADIUS

Beim Biegen von Kaltemittelleitungen betragt
der Mindestbiegeradius 10 cm.

Anweisungen zum AnschlieBen der
Rohrleitungen an das Innengerat

1. Richten Sie die Mitte der beiden Rohre aus,
die Sie verbinden mochten.

Inneneinheitsrohrleitung Uberwurfmutter Rohr
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1. Ziehen Sie die Uberwurfmutter von Hand so
fest wie moglich an.

2. Fassen Sie die Mutter mit einem
Schraubenschlussel an der Geraterohrleitung
an.

3. Ziehen Sie die Bérdelmutter mit einem
Drehmomentschlissel an, wahrend Sie die
Mutter am Gerateschlauch festhalten, und
zwar gemalfd den Drehmomentwerten in der
Tabelle ,,Drehmomentanforderungen®
unten. Losen Sie die Bordelmutter leicht und
ziehen Sie sie dann wieder fest.

DREHMOMENTANFORDERUNGEN

2:2;1‘:]2:[]{:::; =t Anzugsmoment (Nem) BordelmaR (B) (mm) Bordelform
6,35 (0 0,25") 18~20(180~200kgf.cm) 8,4~8,7 (0,33~0,34")
@ 9,52 (4 0,375") 32~39(320~390kgf.cm) 13,2~13,5 (0,52~0,53)
@12,7 (0 0,5") 49~59(490~590kgf.cm) 16,2~16,5 (0,64~0,65")
16 (4 0,63") 57~71(570~710kgf.cm) 19,2~19,7 (0,76~0,78)
@19 (9 0,75") 67~101(670~1010kgf.cm) 23,2~23,7 (0,91~0,93")

@ KEIN UBERMASSIGES DREHMOMENT VERWENDEN

Eine zu hohe Kraft kann die Mutter brechen oder die Kaltemittelleitungen beschadigen. Sie durfen
die in der obigen Tabelle angegebenen Drehmomentanforderungen nicht Gberschreiten.

Anweisungen zum AnschlieBen der Rohrleitungen an das AuBengerat

1. Schrauben Sie die Abdeckung vom 6. Lodsen Sie die Bérdelmutter leicht und ziehen
verpackten Ventil an der Seite des Sie sie dann wieder an.
Aulengerats ab. 7. Wiederholen Sie die Schritte 3 bis 6 fur das
2. Entfernen Sie die Schutzkappen von den verbleibende Rohr.
Ventilenden.
3. Richten Sie das aufgeweitete Rohrende BENUTZEN SIE DEN SCHLUSSEL,

an jedem Ventil aus und ziehen Sie die
Uberwurfmutter so fest wie maoglich von

UM DEN HAUPTVENTILKORPER

Hand an. ZU GRIFFEN
4. Greifen Sie mit einem Schraubenschliissel Das Anzugsmoment der Uberwurfmutter kann
in den Ventilkérper. Greifen Sie nicht die andere Teile des Ventils abbrechen.

Mutter, die das Serviceventil abdichtet.

Ventildeckel

=

5. Ziehen Si die Uberwurfmutter mit einem

Drehmomentschlussel fest und mit den
richtigen Drehmomenten an.

A
f=t
-
(1]

3

=
~—
W
o
=
f=

=]
«

4 Seite 32 »



=
c
=
]
=
)
]
7]

Luftablass

Vorbereitungen und
VorsichtsmaRnahmen

Luft und Fremdkdrper im Kaltemittelkreislauf
kénnen einen abnormalen Druckanstieg
verursachen, der die Klimaanlage beschadigen,
ihre Leistungsfahigkeit verringern und
Verletzungen verursachen kann. Verwenden Sie
eine Vakuumpumpe und ein Verteilermanometer,
um den Kaltemittelkreislauf zu evakuieren und
nicht kondensierbare Gase und Feuchtigkeit aus
dem System zu entfernen.

Die Evakuierung sollte bei der Erstinstallation
und beim Umstellen des Gerats durchgefihrt
werden.

VOR DER DURCHFUHRUNG DER
EVAKUIERUNG

g Uberpriifen Sie, ob die Verbindungsleitungen
zwischen den Innen- und AuRengeraten
richtig angeschlossen sind.

gl Uberpriifen Sie, ob alle Kabel richtig
angeschlossen sind.

Entluftungsanweisungen

1. SchlieRen Sie den Fillschlauch
des Manifold-Messgerats an den
Serviceanschluss am Niederdruckventil der
Auleneinheit an.

2. Schlielden Sie einen weiteren Fullschlauch
vom Manifold-Messgerat an die
Vakuumpumpe an.

3. Offnen Sie die Niederdruckseite des
Verteilermessgerats. Halten Sie die
Hochdruckseite geschlossen.

4. Schalten Sie die Vakuumpumpe ein, um das
System zu entliften.

5. Lassen Sie das Vakuum mindestens 15
Minuten lang laufen oder bis das Compound-
Messgerat -76 cmHG (-105 Pa) anzeigt.

Manifold-Messgerat
Druckanzeige

Verbundmanometer
-76cmHg

Niederdruckventil o

Druckschlauch/ —|
Ladeschlauch

Niederdruckventil

6. SchlieRen Sie die Niederdruckseite des
Manifold-Messgerats und schalten Sie die
Vakuumpumpe aus.

7. Warten Sie 5 Minuten und prifen Sie, ob
sich der Systemdruck nicht geandert hat.

8. Wenn sich der Systemdruck andert, lesen
Sie den Abschnitt ,Gasleckprifung“, um zu
erfahren, wie Sie auf Lecks prifen konnen.
Wenn sich der Systemdruck nicht andert,
schrauben Sie die Kappe vom Flillventil
(Hochdruckventil) ab.

9. Fuhren Sie den Sechskantschliissel in das
gepackte Ventil (Hochdruckventil) ein und
offnen Sie das Ventil durch Drehen des
Schlussels in einer 1/4-Umdrehung gegen
den Uhrzeigersinn. Horen Sie, ob Gas aus
dem System austritt, und schlief3en Sie dann
das Ventil nach 5 Sekunden.

10. Beobachten Sie das Manometer eine Minute
lang, um sicherzustellen, dass sich der
Druck nicht verandert. Das Manometer sollte
etwas mehr als den atmospharischen Druck
anzeigen.

11. Entfernen Sie den Fllschlauch vom
Serviceanschluss.

Uberwurfmutter

Ventilkérper
Ventilschaft

12. Offnen Sie mit einem Sechskantschliissel
sowohl das Hochdruck- als auch das
Niederdruckventil vollstandig.

13. Ziehen Sie die Ventilkappen an allen drei
Ventilen (Serviceanschluss, Hochdruck,
Niederdruck) von Hand an. Sie kénnen sie
bei Bedarf mit einem Drehmomentschlissel
weiter anziehen.

@) OFFNEN SIE VENTILSTEUERUNG
SANFT

Drehen Sie beim Offnen von Ventilschaften den
SechskantschlUssel, bis er gegen den Anschlag
stoRt. Versuchen Sie nicht, das Ventil mit Gewalt
weiter zu 6ffnen.
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Hinweis zum Hinzufiugen von Kuhimittel

Bei einigen Systemen ist je nach Rohrlange eine zusatzliche [ [

oo oon

oo oon

Rohrlange variiert je nach den oértlichen Vorschriften. In Nordamerika beispielsweise betragt die
Standardrohrlange 7,5 m (25"). In anderen Gebieten betragt die Standardrohrlange 5 m (16'). Das
Kaltemittel sollte Uber den Serviceanschluss am Niederdruckventil des Auflengerats eingefullt
werden. Das zusatzlich zu flllende Kaltemittel kann mit der folgenden Formel berechnet werden:

ZUSATZLICHES KALTEMITTEL PRO ROHRLANGE

Verbindungsrohrlange

Luftspiilmethode

Zusatzliches Kaltemittel

(m)
< Standard-Rohrlange Vakuumpumpe N/A
Flissigkeitsseite: @ 6,35 (2 0,25") Flussigkeitsseite: @ 9,52 (2 0,375")
R32: R32:
(Rohrlange - Standardlange) x 12 g/m|(Rohrlange - Standardlange) x 24g/m
(Rohrlange - Standardléange) x 0,13  [(Rohrlange - Standardlange) x 0,26
oz/ft oz/ft
R290: R290:
(Rohrlange - Standardlange) x 10g/m [(Rohrlange - Standardlange) x 18g/m
(Rohrlange - Standardléange) x 0,10  [(Rohrlange - Standardlange) x 0,19
> Standardrohrlange Vakuumpumpe [oz/ft oz/ft

R410A:
(Rohrlange - Standardlange) x 15g/m
(Rohrlange - Standardlange) x 0,16
oz/ft
R22:

(Rohrlange - Standardlange) x 20g/m
(Rohrlange - Standardlange) x 0,21
oz/ft

R410A:
(Rohrlange - Standardlange) x 30g/m
(Rohrlange - Standardlange) x 0,32
oz/ft
R22:

(Rohrlange - Standardlange) x 40g/m
(Rohrlange - Standardlange) x 0,42
oz/ft

Fir die Kaltemitteleinheit R290 betragt die Gesamtmenge des einzufiillenden Kaltemittels nicht mehr

als:

387 g (9000 Btu/h und 12000 Btu/h und 18000 Btu/h und <= 24000 Btu/h).

AVORSICHT Kaltemitteltypen bitte NICHT mischen.
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Uberpriifung auf Elektro- und Gas-Lecks

Vor dem Testlauf WARNUNG - GEFAHR EINES

STROMSCHLAGS
ALLE VERKABELUNGEN MUSSEN
GEMASS DER ORTLICHEN UND
NATIONALEN ELEKTRISCHEN

Fihren Sie den Testlauf erst aus, nachdem Sie
die folgenden Schritte ausgefiihrt haben:
e Elektrische Sicherheitspriifungen

- Vergewissern Sie sich, dass das RICHTLININEN AUSGEFUHRT UND VON
elektrische System des Gerats sicher ist EINEM QUALIFIZIERTEN ELEKTRIKER
und ordnungsgemalf funktioniert. INSTALLIERT WERDEN.

e Gasdichtigkeitspriifungen - Prifen Sie alle
Uberwurfmutterverbindungen und stellen Sie
sicher, dass das System nicht undicht ist. Gas-Lecksuche
e * Stellen Sie sicher, dass die Gas- und
Flassigkeitsventile (Hoch- und Niederdruck)
vollstandig geoffnet sind.

Es gibt zwei verschiedene Methoden, um auf
Gaslecks zu priufen

Die Wasser und Seife Methode

. . . . Tragen Sie mit einer weichen Burste
Elektrische Sicherheitspriufungen 00o0O0O0OOoOoO00OO00O0O00O0O0OOOOn

Vergewissern Sie sich nach der Installation, dass ~ alle Rohrverbindungsstellen am Innengerat und

alle elektrischen Kabel gemaR den ortlichen Aufsengerat auf. Das Vorhandensein von Blasen
und nationalen Bestimmungen und gemaR der weist auf ein Leck hin.
Installationsanleitung installiert sind. Leckpriifmethoden

Wooooooooooooooooooooogao
Sie in der Betriebsanleitung des Gerats die
richtige Gebrauchsanweisung.

VOR DEM TESTLAUF

Priifen Sie Erdungsarbeiten

Messen Sie den Erdungswiderstand NACH DER DURCHFUHRUNG DER

durch visuelle Erkennung und mit einem GASLECKSUCHE
Erdungswiderstandsmessgerat. Der Nachdem Sie sich vergewissert haben, dass alle
Erdungswiderstand muss weniger als 0,1 Q Rohrverbindungspunkte DICHT sind, bringen
betragen. Sie den Ventildeckel an der AuReneinheit wieder
Hinweis: Firr einige Standorte in an.

Nordamerika ist dies mdglicherweise nicht Kontrollpunkt der Inneneinheit

erforderlich. Kontrollpunkt der Aul3eneinheit

WAHREND DES PROBELAUFES

Prifen Sie auf elektrische Leckagen

Verwenden Sie wahrend des Testlaufs eine
Elektrosonde und ein Multimeter, um einen

umfassenden elektrischen Leckagetest ] .
durchzuftihren. —

Wenn ein elektrischer Leckstrom entdeckt wird,
schalten Sie die Einheit sofort aus und wenden
Sie sich an einen autorisierten Elektriker, um die
Ursache des Lecks zu ermitteln und zu beheben.

Hinweis: Fur einige Standorte in Nordamerika
ist dies moglicherweise nicht erforderlich.

A: Niederdruck-Sperrventil
B: Hochdruck-Sperrventil
C& D: Bordelmuttern der
Inneneinheit
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Testlauf

Testlaufanweisungen Rohrverbindungen wurden ZWEIMAL
UBERPRUFT

Sie sollten den Testlauf fir mindestens 30 Wahrend des Betriebs steigt der Druck im

Minuten durchfuhren. Kaltemittelkreislauf an. Dadurch kénnen

1. Schlielen Sie Stromversorgung der Einheit. Lecks aufgedeckt werden, die bei der ersten

2. Drucken Sie die ON/OFF (EIN/AUS)- Dichtheitsprufung nicht vorhanden waren.
Taste auf der Fernbedienung, um diese Nehmen Sie sich wahrend des Testlaufs Zeit,
einzuschalten. um zu Uberprufen, ob alle Anschlussstellen der

3. Dricken Sie die MODE (MODUS)-Taste, um  Kaltemittelleitungen undicht sind. Anweisungen
durch die folgenden Funktionen zu blattern, dazu [ [] [ Sie im Abschnitt ,,Gasleckpriifung*.

einen nach der anderen:

e COOL (KUHLEN) - Wahlen Sie moglichst
niedrige Temperatur

e HEAT (HEIZEN)- Wahlen Sie eine moglichst
hohe Temperatur

4. Lassen Sie jede Funktion fir 5 Minuten
laufen, und fihren Sie die folgenden
Prifungen durch:

5. Nachdem der Testlauf erfolgreich
abgeschlossen ist, und Sie bestatigen
koénnen, dass alle Prifungspunkte in Liste
die Checks bestanden haben, gehen Sie wie
folgt vor:

a. Bringen Sie das Gerat mit der
Fernbedienung wieder auf normale
Betriebstemperatur.

b. Umwickeln Sie die
Kaltemittelleitungsanschlisse im
Innenbereich, die Sie bei der Installation

Gerat ist ordnungsgemaf des Innengerats nicht abgedeckt haben,

geerdet mit Isolierband.

Liste der Priifungen die = BESTANDEN / NICHT

durchzufiihren sind: BESTANDEN
Keine elektrisches Leck

Alle elektrischen

Anschlisse sind WENN DIE UMGEBUNGSTEMPERATUR
ordnungsgeman UNTER 17 °C (62°F) LIEGT
abgedeckt — . - :
Sie kénnen die Fernbedienung nicht verwenden,
AR Ir_mhen.; und 4 fest um die KUHL-Funktion zu aktivieren, wenn
u ene::sglﬁ:ﬂsm es die Umgebungstemperatur unter 17 °C liegt.

In diesem Fall kbnnen Sie mit der Taste

Alle MANUELLE BEDIENUNG die KUHL-Funktion
Rohrverbindungsstellen | Aufen (2): | Innen (2): CeciiE

laufen nicht aus 1. Heben Sie die Frontplatte der Inneneinheit
soweit an bis er einrastet.

Wasser lauft richtig durch

den Ablaufschlauch 2. Die Taste MANUAL CONTROL[ [ (] (1]
Alle Rohrleitungen richtig sich auf der rechten Seite des Gerats.
isoliert Driicken Sie sie 2 Mal, um die Funktion
Einheit fihrt COOL COOL auszuwahlen.
(KUHLEN)-Funktion 3. Probelauf wie Normal.
richtig aus

Einheit fihrt WARMEN-
Funktion richtig aus

Inneneinheit
Laftungsklappen drehen
sich richtig

Inneneinheit reagiert auf
die Fernbedienung

Manual Control (Manuelle
Bedienung)-Taste
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Einpacken und Auspacken des Gerats

Anweisungen zum Verpacken und Auspacken des Gerits:

Auspacken:

Inneneinheit:

1. Schneiden Sie das Klebeband auf dem Karton mit einem Messer durch, einmal links,
einmal in der Mitte und einmal rechts.

2. Verwenden Sie den Schraubstock, um die Verschlussnagel an der Oberseite des Kartons
zu entfernen.

3. Offnen Sie den Karton.

4. Nehmen Sie die mittlere Stutzplatte heraus, falls sie vorhanden ist.

5. Nehmen Sie das Zubehodrpaket heraus und entfernen Sie das Verbindungskabel, falls es
enthalten ist.

6. 0000000000000 00OO0OO0OODOO0OOoDOoOoOoOoOogn

7. Entfernen Sie den linken und rechten Verpackungsschaum oder den oberen und unteren
Verpackungsschaum, l0sen Sie den Verpackungsbeutel.

AuBeneinheit

1. Schneiden Sie das Verpackungsband durch.

2. Nehmen Sie das Gerat aus dem Karton.

3. Entfernen Sie den Schaumstoff aus dem Gerat.
4. Entfernen Sie den Verpackungsbeutel vom Gerat.

Verpacken:

Inneneinheit:

1. Legen Sie das Innengerat in den Verpackungsbeutel.

2. Bringen Sie den linken und rechten Verpackungsschaum oder den oberen und unteren
Verpackungsschaum am Gerat an.

3. Legen Sie das Gerat in den Karton und dann das Zubehorpaket hinein.

4. VerschlielRen Sie den Karton und versiegeln Sie ihn mit dem Klebeband.

5. Verwenden Sie gegebenenfalls den Packgurt.

AuBeneinheit:

1. Legen Sie das Auliengerat in den Verpackungsbeutel.

2. Legen Sie den unteren Schaumstoff in die Schachtel.

3. Legen Sie das Gerat in den Karton und stulpen Sie dann den oberen
Verpackungsschaumstoff Uber das Gerat.

4. VerschlielRen Sie den Karton und versiegeln Sie ihn mit dem Klebeband.

5. Verwenden Sie gegebenenfalls den Packgurt.

HINWEIS: Bitte bewahren Sie alle Verpackungselemente auf, falls Sie sie in Zukunft
bendtigen.
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Informationen zur Impedanz
(gilt nur fur die folgenden Modelle)

Dieses Gerat MST2ABD-18CR-QB9 darf nur an eine Stromversorgung mit einer
Systemimpedanz von hochstens 0,163Q angeschlossen werden. Erkundigen Sie sich bei
Bedarf bei Ihrem Netzbetreiber nach der Netzimpedanz.

Dieses Gerat MST2ABE-22CR-QB9 darf nur an eine Stromversorgung mit einer
Systemimpedanz von hochstens 0,186Q angeschlossen werden. Erkundigen Sie sich bei
Bedarf bei Ihrem Netzbetreiber nach der Netzimpedanz.

Dieses Gerat MST2ABF-30CR-QB6W darf nur an eine Stromversorgung mit einer
Systemimpedanz von hochstens 0,045Q angeschlossen werden. Erkundigen Sie sich bei
Bedarf bei Ihrem Netzbetreiber nach der Netzimpedanz.

Dieses Gerat MST2ABF-30CR-QB9W darf nur an eine Stromversorgung mit einer
Systemimpedanz von hochstens 0,085Q angeschlossen werden. Erkundigen Sie sich bei
Bedarf bei Ihrem Netzbetreiber nach der Netzimpedanz.

Dieses Gerat MSTABD-18CR-QB8 darf nur an eine Stromversorgung mit einer
Systemimpedanz von hochstens 0,188Q angeschlossen werden. Erkundigen Sie sich bei
Bedarf bei Ihrem Netzbetreiber nach der Netzimpedanz.

Dieses Gerat MST2ABF-32CR-QCOW darf nur an eine Stromversorgung mit einer
Systemimpedanz von hochstens 0,057Q angeschlossen werden. Erkundigen Sie sich bei
Bedarf bei Ihrem Netzbetreiber nach der Netzimpedanz.

Dieses Gerat MSTABB-12CRN1-B1 darf nur an eine Stromversorgung mit einer
Systemimpedanz von hochstens 0,261Q angeschlossen werden. Erkundigen Sie sich bei
Bedarf bei Ihrem Netzbetreiber nach der Netzimpedanz.
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